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D  0  r  r  e  b  e. 


3n  bfr  torliegenben  Auflage  ^^ai  ha&  ^uä)  eine  er^eblic^e  ^nga^I 
üon  me^r  ober  minbcr  umfangreiAen  ober  bebeutjamen  SJeränbcrungen 
unb  Sufä^en  erfahren,  ^en  ^udfteQungen  unb  ^ünfc^en,  mel(^  bie 
Ferren  JRejcnfenten  ber  erften  ^(uflage,  namentlich  ^txx  ?)rofeffor 
iob!er,  ^err  *X  2)armeftetcr  unb  ^err  @.  ».  ©allwürf,  oer» 
5ffentli(^t  l^aben,  fo»ie  benjcnigen,  »eld^e  Jg)en  ?)rofeffor  8ampre(^t 
unb  ^n  6taaMrat  3.  bc  33aftin  mir  gugct^en  ju  laffen  bic  greunb» 
lic^feit  Ratten,  ^abe  \d)  möglic^ft  geredet  gu  »erben  gefud^t.  2)er  Um^ 
fang  bed  ^u(^e^  ift  um  met^r  ald  einen  $ogen  gewad^fen;  boc^  fommt 
bicfe  @nüeiterung  gum  weitauö  größten  Sleile  nid^t  auf  9^e(^nung  beö 
t^eoretifc^en,  jonbem  beö  a^f(^auung8materialö ,  welc^eö  an  mehreren 
€teflen,  inöbcfonberc  an  fold^en,  wo  cd  gugleid^  alö  33eleg  bienen  mu§te, 
reic^flid^  geboten  »orben  ift.  Stuf  mand^erlei  ift  gleid^wo^I,  weil  ed 
in  einer  6(^ulgrammatif  entbehrlich  fd^ien,  SSerjid^t  geleiftet  worben, 
gumal  bann,  »enn  eö  in  bed  33erfafferö  umfangreicherer  ©rammatif 
bereite  ©ncd^nung  gefunben  tjatte.  2)ie  Slbpc^t,  bie  Stbfd^nitte  über 
bie  ^rö^jofitionen  de  unb  i  »efentlid^  gu  fürgen,  ift  nid^t  aur  Slud« 
fü^^rung  gefommeU;  »eil  e8  jur  ©riebigung  biefer  Slrbeit  fd^Iie§lid(|  an 
Seit  gebrac^. 

Snfolge  ber  mit  bem  Sn^alte  oorgenommenen  SSeränberungen  pnb 
einige  ^aragrap^ennummern  oerf droben  worben:  bie  Überfielt,  meiere 
ben  §  108  außmad^t,  ift  hinzugefügt;  bafür  ift  ber  alte  §  103  mit 
§  102  »ereinigt,  fo  bafe  bie  alten  §§  104-108  nunmehr  aU  §§  103-107 
begeicf^net  ftnb;  —  ber  Sn^alt  beö  alten  §  299  finbet  ftc^  an  einer 
anberen  Stette;  ber  alte  §  300  ift  ba^er  §  299  geworben  unb  ber  alte 
§301  ift  in  gwei  <^Jaragrap^en  (300  unb  301)  ^erlegt;  -  §  391  l^at 
einen  anberen  Sn^alt  erhalten,  ber  alte  §  391  ip  mit  §  390  oereinigt 
worben.  —  2)ie  8e^re  oon  ber  Stellung  befi  (SubjeftS  gur  ?)erfonaU 


f crra  ^5ttf  In  bft  1 .  Äuffage,  i»fmi  fif,  wie  bif  üBrlge  8f^re  ton  bft 
Cteflung  tn  6a|^liebfr,  in  bie  epntajr  bfr  SBortarten  ^ätte  vttmfbi 
lonbfn  foOen,  tdll  beim  6ubflantio,  teild  beim  tcnlofcn  f)frfonaI« 
proncmen  bfbanbclt  »erben  muffen  unb  \\i,  ha  i^r  6toff  aud  na^ 
Hegenbtn  (Hrunben  nic^t  getrennt  werben  fcOte,  in  einen  „Sln^ng* 
mwiefen  werben.  9{ad^bem  fi(^  aber  bie  8e^re  von  ber  6teQung  M 
6ubjeft0  3ur  ))erfcnalform  bei  nä^er  Erwägung  oielme^r  al6  eine 
2tlfxt  ton  bft  6tcQung  ber  ?>erfonaIform  jum  6ubjeft  gu  erfennen 
gegeben,  wären  bie  §S  425 — 434  nunmehr  bort  unterjubringen  gewefen, 
wo^in  fte  gehören,  nämlic^  in  ber  Seigre  ton  ber  ^erfonafform.  IDa 
iebo4  bie  9{ü(ff!(^t  auf  bie  in  8ampre(^td  Übungdbuc^  enthaltenen 
Ikrweifungen  auf  bie  Paragraphen  ber  ®rammatif  eine  folc^  UmfÜeOung 
unmöglich  motzte,  fo  mu§te  tB  genügen,  in  einem  §  135  a  bie  bem 
Sn^alte  ber  §9  425-434  innerhalb  bed  ^anjen  gebfi^renbe  SteOe 
^u  bejeic^nen. 

^nige  !Ra(^tr&ge  mögen  ^ier  t)Ia^  finben. 

§  128,5.  3n  bem  legten  Sa^e  fte(^t  le  ftatt  s'expliquer,  wie 
in  II  voudrait  partir,  mais  il  ne  peut  le  faire  sans  aatorisation 
(8  249,2)  ftatt  partir;  le  fit  (nidft  fit)  tertritt  s'expliquÄ,  fit  bient 
alfo  3ur  Umfc^reibung  bedfelben. 

I  IXj  finm.  1.  Irltaient-cc  unb  seraient-ce  (3.  9.  £taieiit-€e 
no8  amis?  LiTTRii)  finb  möglich,  weil  bad  9)erfonjei(^  ent  nad^ 
einem  Sofal  ber  9rt  ftumm  ift,  bag  ed  im  ^rfe  nic^t  aU  Silbe  a&^It 
—  Ubrigene  |^aben  bie  Acad^mie  unb  Littr6  sont-ce:  Soot-ce  vos 
enCants?  Od,  ce  sont  eox.  Sont-ce  vos  livres?  Oai,  ce  Bont  m« 
ÜTrea.  Sont-ce  \k  nos  gcns?  Pourquoi  en  parlez-voas?  sont-ee 
li  TOS  affaires?  Ac  Sont-ce  14  vos  souliers?  Od,  ce  lee  sont 
L  —  3.  Littr6  fagt  au(^:  Ce  ne  peut  encore  6tre  les  gens  qoe 
noQS  attendons.  Ce  doit  6tre  mes  tantee  et  mon  oncle.  —  3. 1)ie 
eegie^nng  M  Objeft«  que  auf  bafi  ^{omen  im  i>Iural  ift  gemeint  im 
6inne  ton  §  279  a  (ce  beterminatit).  Übrigen«  audf:  C'est  dix 
heares  qa*il  me  flaut  encore  pour  terminer  mon  travail.  J.  uiBAsnn 
Unb  eet-ce  flatt  sont-ce  auc^  bei  nac^folgenbem  qui;  ^8.  Est-ce 
TOS  pareots  qui  yoqs  Font  ordonn6?  neben  Sont-ce  les  ennemis 
qni  out  M  taineos?  Ac  (Wkx  nic^t:  Ce  n*est  pas  lee  Troyens 
qai  sont  i  craindre.    CaAsaAM.) 


Sombe.  V 

9*  180'.  II  (Cyrus;  lui  uu  de  ces  comiuerauts  comme  TAsic 
en  a  tant  vu.  Ddbut.  Au  contraire,  Racine  n'en  a  pas  mis 
(»  n'a  pas  mis  dV)  4  la  deuxi^me  personne  du  siDgulier  de  Tim- 
p6ratif  du  verbe  venir.    Gbabsako  („s  est  du  feminin**). 

€.  148*.  ©«  pnbcn  fid)  and}  wo^l  (mdi  alter  JHcgel):  L'horrible 
/rai'/e  que  notre  siecle  a  vu  tinir  commenga  (wo  finir  offenbar  in» 
tranfitii?  fle^t).  Diatv.  Jamais  il  ne  Tavait  vu  d^pioyer  une 
pareille  activit^  (wo  T  =  la  ift).     R  d.  D.  M.  1887. 

€•  195  ^  ^ie  inbirefte  grage  fte^t  ni(^t  oor  bem  ^au^tfa^e, 
au§er  aU  abfoluted  6a^glieb  (wie  @ä^e  mit  que  §  159  ^2(nm.  2). 

§  309  (o).     Tous  se  firent  chärement  acheter.    Durdy. 

§  279  Unm.  2.  'J(u(^  oor  6tre  mit  prdbifatiüem  eibjeftio;  3.  ^. 
Cela  (ober  ceci)  est  vrai  que  Gallige  fut  condamn6  par  Tin- 
quisitiou.     Lirrafi. 

X  268  u.  270.  ^ad  bemonfiratioe  (Subjeft  ee  fte^t  in  ber 
:KegeI  mit  etre  unb  fubftantioijc^en  Wörtern  (and)  mit  partitioem 
de)  fowie  abjef tioifc^en ,  nac^  benen  bad  Subftantiv  fe^It  (in  inbirefter 
öqie^ung),  feltener  mit  abjeftiüift^en  (fo  namentlid)  in  familiärer  unb 
roIfötümli(^er  JHebe),  mit  ^^boerbien  ober  präpofitionalcn  isa^gliebem; 
j.  $.  a.  CTest  un  fait  unique  dans  Thistoire.  Ce  sont  de  bonnes 
gens.  Ge  sont  de  nos  ämis  communs.  C'est  etre  (un  peu)  bien 
prompt  C'est  le  mieux  que  vous  puissiez  faire.  Qu'est-ce?  Ce 
n'est  rien.  C'est  cela.  Qui  est-lä?  Est-ce  vous?  Qui  est-ce?  — 
Cest  moins  que  rien.  C'en  est  trop.  Cet  enfant  sait  d^jä  le 
latin,  c'est  beaucoup  pour  son  äge.  —  Quelle  est  cette  maison?  C'est 
la  mienne.  C'est  un  des  plus  forts  arguments  pour  prouver  l'im- 
mortalit^  de  T&me.  —  ß,  C'est  agr^able,  beau,  bon,  (träs,  fort, 
bien)  heureux,  juste,  unique  (fam.),  vrai.  C'est  heureux  pour  q. 
neben  Cela  est  heureux,  malheureux  pour  q.  Est-ce  s6rieuxV  C'est 
bien  fait,  bien  dit,  bien  pens6  (ä  q.).  C'est  assez  parl6,  assez 
dispute.  Est-ce  convenu?  C*est  ober  cela  est  bientöt  dit  (fam.). 
—  C*est  bien  neben  Cela  est  (assez)  bien.  C*est  mal.  Partires- 
vous?  C'est  Selon.  —  Cest  ober  Cela  est  au  mieux.  Cest  i 
savoir.  C'est-4-dire.  C*est  k  n'y  pas  croire.  Elle  aime  k  rire, 
c'est  de  son  age.    Ce  sera  pour  demain,  pour  apr^s-demain. 


Ti  9oitCm« 

!Da«  bemonftraHw  €ubjfFt  ceU  ftel^t  in  bcr  IRcgfl  mit  6tre  unb 
iHbjertioen,  ^brerbien  ober  präpofiticnalcn  6a|0liebern;  mit 
6tre  unb  €ubftantipfn  fte^t  (auger  in  gaQen  mit  Ged  est  soie,  cela 
est  laine)  fiatt  cela  in  ber  9{cgfl  ee  •  • .  U  mtb  in  grogen  -ee  \k 
otet  -ce-lä,  je  nac^bem  bie  grage  eine  be^immte  ober  eine  unbeftimmte 
ifi  (§  480);  ^8.  a.  CeU  est  fort  beaiL  Qne  ceU  est  mal  fkit 
—  Qutnd  oeU  senüt  aiosi^  qae  Tons  eo  refieodrait^l?  CeU  est 
(assei)  bien.  GeU  ii*est  pas  trop  bien.  CeU  est  le  mienx  da 
moDde.  Cela  est  dessos.  —  Cela  est  de  rigueur,  d'one  ^preofe 
düfficile,  de  sod  caract^,  de  mon  domaine,  4  Tdpreuve  da  fea, 
dans  Tordre  de  la  natore,  contra  la  bicns^ance,  au-dessas  da 
m6diocre.  —  ß,  C*est  \k  une  belle  action.  Ce  sont  \k  des  argoties, 
de  ces  choses  qai  ne  doivent  point  se  dire.  C*est  li  sod  penchant 
C*est  li  ce  qoe  je  me  suis  dit  vingt  fois.  Ezpliqaes-Yoos  mieax, 
ce  n*est  pas  \k  parier.  —  Est-ce  U  le  prix  de  mes  senrices? 
Qaelle  couleor  est-ce-li?  G*est  du  jaune.  —  Littr^  unterfc^eibet 
Qo'est-ce-U?  «  Qa*y  a-t-il  U?  unb  Qu'est  cela?  =  Qu^est  cette 
diose?  (»ie  Qa'est-ce-ci?  »  Qu*y  a-t-il  ici?  unb  Qu'est  eed?  » 
Qa*est  cette  chose?). 

3um  6<^Iu§  erfflde  i(^  bie  angenehme  ^fli^t,  meinem  j^cdegen 
^rtn  Dr.  ©ngwer  für  jeine  freunblic^e  Untcrftü^ung  beim  Vficn  fcer 
itoneftur  meinen  l^erjlic^en  ^anf  aud^ufprec^n. 

9erlin,  im  Tlai  1889. 
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dtfttt  ®etl 


fiautlcjire. 

S3iele  franjöfifd^c  Söörtcr  enthalten  mc^r  23 u d^ft ab cn  aU  8autc;  1, 
g.  53.  frais  enthält  fünf  öud^ftabcn,    aber  nur  brci  8autc;    benn  bic 
Su(^ftaben  ai  bejcic^ncn  gufammen  bcn  8aut  ä  unb  baö  s  ift  ftumm. 

[@in  |>unft  über  einem  55udjftabcn  wirb  fein«  ©tumm^eit,  ein  ^unft 
unter  einem  S3u(^ftaben  {ein  Sauten  anbeuten;  }.  ^.  fraiä,  net.] 


I.   fBotale. 

A.    @infad^e23ofaIe. 

a.    [Weine  23ofaIe. 

iDiefelben  gerfaden  in  bie  ^oll&olale  unb  bad  tonlofe  e. 


I.    ^it  SoODofalc  ftnb: 

a)  furg  (unb  betont): 

le  bal,    la  place,  cela; 

—  —  plat ; 

le  fil,      le  litre,  midi; 

le  joug,  la  route,  lesou; 

le  duc,    la  lune,  voulu; 


1.  iic^t*  a: 

2.  tirfei  a: 

3.  i: 

4.  ou: 

5.  a: 

6.  gef^Icffcnel   ei 

7.  »ffnie*  e: 

8.  gff<*bfl«ei  o:       —  — 

9.  tff«iH  o:        le  choc,  la  note; 

10.  ief^itff«ei  eu:     —  — 

11.  effcRH  en:      neof,      jeune; 

Sitfiag;  Brai).  €(^algranmat{r.    S.  Vafi. 


le  sei,    la  preise,  sujet; 


b)  lang  (unb  betont): 

—  vague;        — 
Part,      le  vase,  le  paS; 
finir       pire,        le  riz; 
la  tour,  douze,     doux; 
pur,        laMuse,  Tabuä 

—  —       le  nez; 
le  fer,    lateire,  tu  eS; 

—  larose,  le  doö; 
Tor,       j'adore;      — 

—  creuse,   creux; 
llafleur,  Theure.      — 

1 


2  fioutle^.  1 1 

Vnm.  1.  itur^r«  i,  ou,  u  »irb  ni((t  butnpf  (mit  unooflSoMMOMr, 
f(^(affnr  9rtifu(atton)  ^f\vxedftn,  toit  im  IDnitf^K«,  ido  Moitf  rnrjc  8e!ale 
nur  in  g(f(^l  offenen  Sprin^ftlbfn  vorfommrn,  ).  9.  SQb,  G^tilb,  f>iilf(. 

Vnm.  2.  ^etontrf  grf ^Icffenr«  e,  o,  eo  finbd  fi^  "i^t  ratfc^ifbra 
tut)  nnb  ni(^t  in  gefc^loffeaer  Gprf^ftl^,  e  aii§frbfm  ni(^t  in  offener 
Q erlebter  »er  itonfcnanten. 

Vnm.  3.  9)on  ben  offenen  Sofalen  finbet  fi<(  iguox  e,  aber  nic^t  o,  eo 
in  offener  (Snbftl^,  tneber  lang«  no(^  für),  fofem  man  WÜttn  toit  ]»  dno 
le  mot,  l6  fen,  le  noead  mit  gef 4^1  offenem  o,  ea  fprU^. 

Vnm.  4.       G^fhm  ber  fBofloofale:  [Sraalffriptton:] 

^0^  nnb  tiefel  a:  a    a  a     a 

1.  offen:  '•' 

2.  gfj*iofi. 

1  u  ou  i  ü  u 

4.  £  ^  (e  mit  öem  flfut)  lautet  gefc^Ioffen,  3.  8.  VM,  £mile. 
.  jfc  ^  (e  mit  bem  ®raoi0)  lautet  offen,  3.  9.  U  m^re,  £?e. 

Vnm.  1.  ^er  ftfnt  be)et((net  ba6  gefc^loffene,  ber  &n»\€  bal  offene  e 
1.  am  (Snbe  einer  S<(reibftlbe,  v  ^*  r^p^t^t  r^g^6r6  (anigenommen  le  piano- 

forte  [t^]  tt.  &.  grembttdrter);  le  podte,  le  podme,  U  14g^ret^; 
S.  »er  ■  am  Qortenbe,  3.  9.  les  prös,  pr6s;  les  dte,  dds;  P6rid^  (aBcr  tn 
et,  les,  des,  ces,  mes,  tes,  ses  o^ne  @rat)i«). 

Vnm.  2.  Gin  e  am  (Snbe  einer  (Sd^reibftlbe  ift  offen  oor  Aonfonanten  mit 
tonlofem  e  (§  11  f. X  unb  gtoar  ftet«,  uenn  r«  betont  (in  ber  ^crlr^tea,  vgL  f  S 
ftnm.  2),  in  ber  Äegel  andf,  wtnn  e«  unbetont  ift;  j.  9.  le  colldge,  le  pdlerin  ber 
fHIget,  raTtoement  ber  8{egierung6antritt,  compldteroeut  tootlftänbig  (an^  ia 
r^fteemesiboldreigniA,  le  compl^tement  bie  jlompiriierung  u.  a.,  tro^bei  VfntI). 
Vbbl  8.  5Der  Q^raotft  auf  a,  oa  bient  jur  Unterf (Reibung  glric^Iantenba 
SMer:  a  ^at,  k  gn  (ober  A);  la  bie,  fie,  !•  ^"'»  voilä,  atfr  co!•>^•  ,<^  ^;f«, 
^  ^ier;   bagn:  d6ji  f((on;  ou  ober,  oü  u 

Übera&^Iige  Seid^en  für  aSoIIocfale. 
i.      1.   6tatt  eo  fte^t: 

a.  on  in  le  tobq  ba0  ^elübbe,  le  cccur  bad  ^r^  u.  ä., 

b.  •  in  ToBÜ  ba9  0uge  n.  ^er.  (b.  ^.  nebft  IDniiKiten), 

e.  le  nadf  c  unb  g,  tt>enn  fie  feine  3if(^I<tute  beidc^nfn,  3. 9.  le  cercoeü 
bn  €arg,  Torgaeil  ber  etol^. 

t.      9.  wäf  e«ii  lauten  »ie  gefc^Ioffene«  0,  3.  9.  pauvre,  le  cbUeto; 

aufgen.  PaU  ^aul,  Mattr  aRauni«  u.  ein.  a.  (mit  6,  ngl.  §  S  Htm.  t). 
7,      3.  aiy  el  lauten  betont  »ie  ä,  ).  8.  j*aimo,  la  peine; 

avlgenommcn   finb  (mit  ai  *  d)  gai  muntfr   (Ir  ^«i   bn  t^ler, 
le  qoai  bn  Dnai);  vgl.  §  57.  59.  71  u.  e.  42. 


§7.  I.  BoCbIc  8 

Umvl  1.  ay,  ey  ani  fBortenbc  unb  vor  ftonfonanten  unb  ay  t>or  tium 
flttutmeii  e  (§  12,  S)  ftf^n  für  ai,  ei;  j.  33.  £peraay,  Ney;  Aymon  ^aimos, 
Areyron;  la  Haye  [e];  auigenommen  le  payt  [p6-I]  ba6  9anb  n.  IDer., 
Tabbaye  pa-b^I]  bte  iihtti,  in  benen  ay  für  aii  fte^t. 

^nm.  2.  ay,  ey  not  lauten  totalen  \U\ftn  für  aii,  eü;  j.  9.  la 
paje  [p^*]  ber  ®o(b,  je  paye,  payer;  je  grasseye,  grasseyer  ba«  r  \ö)U^t 

!Xnm.  3.  ay  vor  lauten  $o!a(fn  ftf^t  augerbcm  für  al  (§  8  Xntn.);  S*  9. 
la   bayonnette,    getod^nlic^   balonnette,    Cayeooe;    le  cipaye  [si-pa-**]   ber 

4.  3)ic  »crfc^hingcncn  53u(^ftaben  ae,  M  unb  oe,  (E  (in  gtemb«  8» 
lodrtern)  lauten  n)ie  6  ober   mie   6;    j.  8.  Scfievola  [8ß=^],    CEdipe 
[ob =6]  Öbipufl,  MaBdler  [aB  =6],  Woerth  [(b=^]. 

9nm.    ou,  au,  ai,  8B,  ob  finb  ein(autig  (§  3.  6.  7.  8),  hingegen 

oQ,  aO,  ai,  aö,  o6  ftnb  gweilautig  unb  ixoax  gweiftlbig;  j.  8. 
Ach^loQs  [k],  SaQl  ^u(,  naif,  Israel  (aber  M***  de  Staöl  ^  stil),  No«l 
Sei^na((ten;  Taleul  [la-'olj  ber  ®ro§t)ater. 

(Sin  Xrema  fennjeic^net  e,  i,  u  aU  (Silben  an  laut. 

5.  y  (in  grcmbwörtern)  lautet  wie  i,  g.  33.  le  gypse,  lady  [16-diJ.  f. 

Duantitdt  (i^ürje  unb  8dnge)  ber  SßoUt)ofaU.  lo. 

IDie  SSofale  ftnb  meift  furg.     8ang  finb  SSofoIe  namentlid^ 

1.  oor  gewiffen  lauten  ^onfonanten,  nämlic^: 

a.  in  ber  ©nbfilbe  »or  r  (e,  o,  eu  offen,  §  3b)  unb  a,  i,  ou,  u 
»or  8,  X,  z,  3.  ö.  h61a§,  six,  tou§,  plu§; 

b.  in  ber  23orIe^ten  uor  r,  rr  (e,  0,  eu  offen,  §  3b),  oor  s,  z 
unb  oft  öor  äs  (e  offen,  aber  0,  eu  gefc^Ioffen,  §  3  b),  3.  ©.  le  p^re, 
le  beurre;  je  pöse,  la  gaze,  la  tasse; 

2.  huxdi  ©rfa^be^nung: 

a.  üor  einem  ftummen  e,  §  12,  3  (6;  eu  gefd^I.),  j.  33.  l'^p^e,  bleue. 

b.  tor  einem  ftummen  s  oor  ^onfonanten  (0  gefd^Ioffen;  betontet  e 
offen,  ober  tonlofeö  e  furg  unb  gef^loffen),  3.  33.  les  Vosges 
bie  SSogefen,  Andr6  Duchesne;  Crespy  =  Cr6py; 

c  wenn  pe  cirfumfleftiert  finb  (ö,  eü  gefc^l.;  6,  al,  et  offen), 
3.  33.  l'höte,  le  jeüne  ba0  gaften,  la  föte,  le  mattre; 

auflgen.  [mit  unbetontem  5]  Tböpital,  rdtir  n.  (Stammvenv. 

d.  vor  ftummem  s,  x,  z  am  ^ortenbe  (0,  eu  gef(^(offen,  §  3b). 


4  OntUtre.  i  ta 

Inni.    2)fr  Girlnrnflej:  (von  ^r  Aetiihti»  ttfl  1740  fanftiomert) 
iilti^irt  bic  Hn%t  tiuH  fßetaii,  aa^rr  r,  bi  fderabei  tUUn: 

1.  flott  eim«  ftummcn  ikfaU.  ).  6.  U  gaiet^  galt«  [ö];  tAr  fl.  f  «aar; 

2.  ftatt  eine«  ftammt«  t  »or  itonfoHaatta«  |.  9.  la  pUe  bei  Seig; 

3.  all  nntcrf4<b»i9M4«i*  )•  9-  Ui  ohUie  bie  Stap\tU  U  cbtoe  b.  Sogb; 

4.  in  rti^clBCB  gumtw^rtem,  |.  9.  le  thd^tre,  extreme. 

11.  II.   !^f  tiiiUfc  e  finbft  f!(^  nur  am  Chtbe  einer  6pre(^fiAe: 

a)  na(^  ber  lonftibe  am  ^ortenbe,   vor  s  unb  in  bei  3.  ^erfon  M 
9)(uraU  vor  nt,  3.  9.  j*aime,  tu  aimes,  ils  aiment; 

b)  cor  ber  Xonftibe  nur  am  (Snbe  einer  6(^reibftlbe,  ^  9.  lefer; 

aalgfpontDKn  ftnb  bic  fron^.  itompoftta  aul  de,  re  nab  S6rtecn, 
bic  mit  i-h  Sofal  brginnrn  (tUrr  ss  flatt  s  f.  §  24  9(nm.  1): 
1.  des  ins  obea,  dessoos  unten  [d'-sQ,  d'-suj; 
t.  reasembler  hffxdidf  fein  xl  L  (aber  ressusciter  [r^]  anfrnvrtfra) ; 

aufgenommen  ift  femer  cetofas^-tdr,  eine  tlal{pra<^,  bie  «eben 
trr  &ltrrfn  unb  rblrren,  «  s^tör,  befte^t. 
12«         !Da6  tonlofe  e  ift  bumpf,  faft  ftumm  ober  ftumm: 

1.  lHM|if  (asoffened  0,  me^r  ober  minber  beutlic^)  ift  ef: 

a)  in  ben  einfilbtgen  SB5rtern  je,  me,  te,  le,  se;  de,  le,  ce, 
que,  ne,  menn  fte  oor  Raufen  (betont)  gefpro^KU  merben; 

b)  in  ber  Änfangflfilbe,  3.  53.  le  premier  [pr'-m'6],  jeter; 

c)  in  9tnnenplben  naö)  mehreren  j^onfonantlauten,  |.  9.  une 
^reyisse  ein  ^rebd,  Taveaglement  bie  SBerblenbung;  le  par- 
chemin  bad  Pergament,  brusquement  Kirfd); 

2.  fafl   fiumm  ift  ed: 

a)  in  53innenf{(6en  nac^  einem  5(onfonantlaut,  3.  9.  acheter  ; 

b)  in  ber  (£nbft(be  nac^  j^onfonanten ,  ^  9.  Tarbre  [l^r-br*],  la 
porte,  le  reste,  j'aime  (f.  jeboc^  §  42) ; 

Unn.  golgen  ^loei  (ober  brei)  Silben  mit  toalojrm  e  aaffin« 
anber,  fo  ift  ba6  rrfte  (ober  bie  beibcn  rrftcn)  bumpf  «ab  bat 
i»eite  (ober  ba«  britte)  faft  ftumm ;  ).  9.  dtveoir,  ensavelir;  r«d«?enir. 

3.  IttUBi  ift  ti  m&i  unb  oor  Sofalen,  3.  9.  la  vTe  (§  10,  2);  asseoir. 

b.   9lafa(e  Sofale. 
drl&nteruiig.    ITa«  IBort  an  entölt  nur  einen  9aut,  eiae«  Qotal.  a; 
bat  0  ift  ftnmm.    iDiefrl  a  untrrf^eibet  fi^  «ob  bcw  (tief»)  a  in  U  a  bab«r((, 
baf  d  nii^t  im  9lnnbe  aQein,  fonbem  )Bglei(b  tn  brr  Jl:iU  füngt:   a  in  il  a 
ift  Hb  reiner,  a  ia  an  ria  aafaler  icf\ 
1.  a)CNn  9efal  oor  einem  ftummen  n,  m  iaum  natal; 
b)n,  m  ift  ftumm  nac^  bem  Sofal  berfelben  epCK^filbc;  ).  8. 
Tan  bal  ja^r,  grand  gr«|,  la  ohaabre  ha%  Qimma. 
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2.  e«  giebt  nirr  na[alc  Sßofare:  tiefe«  a  imb  offene«  e,  o,  ö  [4,  b,  q,  6]: 

a)  a,  e  Dor  einem  ftummen  n,  m  lauten  j;  3.  S. 

le  plan  ber  $Ian,      le  champ  bad  gelb,    la  plante  bie  ^flan^e; 
en  in,  la  dent  ber  S^I^n,      le  temple  ber  Tempel ; 

b)  niy  ei,  if  }  t)or  einem  ftummen  n,  m  lauten  e;  3.  9. 

le  vin  ber  SBein,       je  vins  id^  fam,         grimper  flettem; 
la  faim  ber  junger,    saint  ^eilig,  vaincre  fiegen ; 

pleiu  rcfl,  Ueim§  9Jeim0,  le  peintre  ber  SDfioIer; 

le  thym  ber ^{^pmian  la  syntaxe  bie  69ntar ; 

c)  0  cor  einem  ftummen  d,  m  lautet  6;  3.  ®. 

on  man,  le  mont  ber  SÖerg,     rompre  brechen; 

d)  Vy  en  Dor  einem  ftummen  n,  m  (auten  0;  3.  S. 

k  jeun  nüchtern  les  uns  bie  einen,      humble  bemütig. 

9(nin.     iBcr  jtonfünantrn  ftnb  an,  am  u.  f.  tt).  in  ber  Siegel  lang. 

9 u« nahmen  $u  1  a,  Ib  u.  2  a,  2  d.  14« 

1  a.  (Sin  Sofal  »er  einem  ftummen  n,  m  lautet  ni(^t  nafal 
a)  in  ber  3.  f)erfon  bed  f)lurald  auf  ent,  g.  ^.  ils  aiment; 
^)  in  mousieur  [m^-s'u]  mein  i>err; 

7)  in  SBSrtern  mit  nn,  mm,  audgen.  bie  jtcmpoftta  auS  ber  f)räpofttion 
ober  bem  3lböerb  en  (em)  unb  fonfonantifc^  ontautenben  2Bcrtern; 
l.  9.  le  rSane  bad  Stenntier,  la  tlämme  biegtamme;  aber  ennoblir 
orrebetn,  emmener  wegführen;  vgl.  §  29  9nm.  3. 

Änm.  3n6be|onbfre  loutet  e  uor  mm,  nn  wie  reineö  a  [a]  in 
ben  Kbterbien  auf  emment,  3.  23.  ardemment  glü^enb,  in  la  femme, 
nenni  nein,  solennel  feierlich  (n.  (Stammuemj.),  hennir  wiehern. 

1  b.  n,  m  ift  nitjt  ftumm,  unb  felglit^  ber  üor^erge^enbe  95ofal  nit^t 

nafal,  in  ja^lreit^en  grembwortem  [um  ^ier  =  öm]: 

a)  in  benen  auf  am,  em,  im,  um  unb  en,  j.  SB.  Abraham  (aber  Adam), 
Priam,  Rotterdam;  Jörusalem;  Ibrahim;  le  musöura;  amen  Stmen, 
Lätzen,  le  Ni^men,  le  sp^cimen  bie  f)robe  unb  bie  übrigen  lat. 
9leutra  auf  en  (audgen.  l'examen  [-m^]  bie  9)rüfung); 

ß)  in  le  d^cemvir,  le  triumTlr  u.  ä.,  indemne  fc^ablo«  unb  ben  übrigen 
mit  mn,  aufgenommen  damner,  condanmer  n.  5Der.,  rantomne 
(aber  automnal  ^erbftlict),  in  benen  m  ftumm,  aber  ber  vorder* 
ge^enbe  iBofal  nxd^i  nafal  ift  (ogl.  la/); 

7)  in  ben  Si^örtern  mit  nn,  ipm  §  46  9nm.  1. 

2  a.  en,  em  lanten  mä)i  i,  fonbem  g  in  geviffen  ^rembiD^rtem: 

a)  in  ben  ®örtern  auf  6en,  g.  ©.  europöen  europäift^; 
ß)  in  sempitemel  imraeruKi^renb ;  le  pensum  bie  ©trafatbeit,  le  penta- 
mdtre,  Oldeubourg,  Marengo,  Bender  u.  a. 
2d.  um,  un   lauten  in  einzelnen  Srembwcrtern  nic^t  g,  fonbern  9;  3.  8. 
Humboldt,  Cumberland;  Dunkerque  IDünfirc^en,  le  Sund. 


6  Sflutlel^.  f  16. 

B.   IDip^^ongt 
Ik.  ].  5Die  £iv9i9cngf  flnb  ftcigenbe,  b.  ^.  fic  ^accn  ccn  Icn  auf  btm 
gtteitcn  ^eftanbteil. 

2.  2)fr  aweite  Sfftanbteil  MT^&It  fi(^  tt>ie  ein  einfach  ^otal: 

a)  er  ift  furg  ober  lang  §  3  u.  14;  3.  ^.  le  fruit,  la  pluie; 

b)  e,  eu  ftnb  offen  ober  gefd^Ioffen  §  3  u.  10;  j.  9.  fier  flola, 
enticf  ganj  (aud)  le  pieA);  le  sieor  ber  ^err,  moDsieur. 

3.  ^r  erfte  Seftanbteil  tfl  fe^r  furj  unb  lautet  mit  ein  unreine«, 
fonfonantartige«  I,  ü,  u;  j.  ^.  le  miel,  la  nait,  Toae^t 

Vam.    SallcBbe  IDip^t^ongr  vor  palotalem  11,  1,  §  20. 

li,  a.   Steine  ^ip^t^onge. 

1.  iDic  l-lDip^t^onge  ftnb  ie,  ien  (yeo)  unb  ia,  io,  tan;  ).  8.  la 
piti^,  ils  8i6ent;  le  ciel,  fier,  fi^rc;  le  lieu,  la  lieue,  les  yeoz; 
Faleul,  le  sieur;  le  difible  ber  Teufel;  la  piöche  bie  ^(fe;  les 
beatiaux  ba0  S^ie^. 

2.  3)te  ü-iDip^t^onge  finb  ui  unb  ne;  3.  ©.  rhuilt-,  It-cuelli-  ber  9lapf. 

3.  ^ie  a-^i|>^t^onge  finb  oi  ['a]  unb  oua,  one,  ool ;  i  8.  le  poO, 
noir;  le  bivou&c,  Yondst,  oul.    Sgl.  §  31  ^Inm.  1  u.  2,  §  83. 

Hnm.  1.  Sie  oi  lautet  oe,  0^,  oh  in  la  moelle  bae  9)2arf,  le  potte  •■ 
poile  ber  Ofen,  le  po61e  bad  Sei^^entuc^,  la  poöle  bie  Sc^iiffel,  le  kakatote  ■« 
cacatois  ber  Aafabu.  —  SBgl.  auc^  §  31  9(nm.  1. 

Vant  2.  uy,  07  am  Sßortrnbe  ftr^n  für  ui,  oi,  j.  9.  le  Pajr,  le 
QoelDOj;  —  ny»  oy  üor  ^oCloofalen  fielen  für  uü,  oU,  }.  9.  appuyer, 
employer  (vgl.  §  7  9nm.  1  u.  2).    Boieldieo  (i  1834)  «»  Boyeldien. 

finm.  3.  5Diefelben  Sofal folgen  Unb  in  anbern  SB^rtem  gioeifilbig, 
).  O.  Tioleat  ^ftig,  la  superfluitö  ber  Überflug,  £doaard;  fo  inlbefeaboc 

1.  wenn  ber  eine  93o!al  ^um  Stamm  unb  ber  anbere  ^nr  Öabnag  ge^M, 
).  fd.  nier  leugnen,  cruel  graufam,  jouir  genie§ea; 

2.  ie  naäf  SRuta   (ober  f,  v)   mit  9iqniba,   i  8.   f^rrier  ber  gchvor, 
le  sangUer  ber  Ober;  voas  montriez  i(r  geiget  n.  i^r  jeigtet. 

(Sin  Snwa  (}  8  Kam.)  fte^t  auf  i  na((  0  sab  Mitteilen  na^  ou,  n; 
).  C  la  laogne  d^oll,  Jolada,  oulr  (5ren ;  i»gl.  §  22  Vom.  2. 

17.  b.   SRafale  lDi|>^t^onge. 

1.  S)ie  l-lDi|)^t^onge   finb  Ien  ['e]  unb  ian,  Ion;   a.  8.  le  chien; 

la  viande;  la  nation  (obwohl  -Ion  bei  IDic^tem  ^»dfilbig). 
3.  Skx  fi-lDip^t(|ong  ift  uin;  3.  9.  juin  ber  3uni.   Sgl.  §81  Inn.  1,  2. 
8.  Sie  n-lDip^tjfonge  finb  oln  ["v]  unb  onin,  oven;   ^  9.  le  eoin 

He  6orge,  le  B6douin  ber  Sebuine,  Rouen 
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iiu  1.    ian,  ion  fintcn  ]\cg  aucp  -^iveiiu  iMg,  j.  8.  Pöriandre,  Ilion ; 
ifilbige  ien  lautet  i-9  (§  13,  2  a)  unb  ^at  ftatt  in  bfn  9^omfn  auf 
int  ient  n.  ^tx.,  ).  ^.  Texp^rience,  Torieot,  orienUl 
Xrewt  (§  8  9(nm.)  unttrf(^fibet  von  oin  ba6  ^toeiftlbige  olo,  i.  9. 
—  SBmtngflt  nambo  Ut  Sambu«  (»o  1  ©ilbfnauelaut  ift). 
'^  ftnb  ftumm: 
1-  t  ::  Jean  nebft  Jeanne;  Saleon  (^att\^tdtn)\ 

3.  a  bor  en;  i,  9.  CaeD  nrbft  le  Cae(o)Dai8  [ka-n^]; 

3.  a  vor  on  in  Saint-Laoo  (®tabt)  nebft  la  Saftne; 

^ingrgcn    ift  o  ftumm    in  le   faon  baft  {)irf(^falb,    le  paoo  ber  |>fau, 
le  taon  bie  löremfe,  Laon,  n.  2)fr.,  u.  ein.  a.; 

4.  i  Dor  en  in  Enghien  [l-gb  g  nad^  §  19]. 

9nm.  3.  @tumm  ift  aud)  a  t)or  o  in  Cora^ao,  le  cura^ao, 
aoAt  brr  Suguft,  un  aoüteron  ein  (SrntearBeitfr  (obwohl  nic^t  in  aoftter 
ernten)  unb  a  nat^  o  in  le  toast  =  toste  ber  Xoaft  unb  toaster 
=  toster. 


60  finb  gu  unterfc^ciben :  18, 

1.  bie  Äonfonanten  fclbft,  (^örbarc)  8autc, 

2.  i^rc  Seichen,  (pd^tbatc)  Suc^ftaben,  ebenfatlö  ^onfonantcn  genannt, 

3.  bie  92  amen  biefer  3«d^en,  »ic  fie  im  Sllp^abet  ^crgefagt  werben. 

A.   2)ie  ^onfonanten  unb  i^re  Scici^en. 
I.    ^ie  ^onfonanten  unb  i^re  nottoenbigcn  äz\ä)tn. 
2)a8  granjopfc^e   bep^t  18  (einfädle)  ^onfonanten,    üon  weld^en  l». 
1 5   tnxd)    e  i  n  f  a  4  e  unb   3  burd^  jufammengefe^te  3«c^cn 
(ch,  11  [ober  1],  gn)  bejeid^net  werben: 

[Sie  in  []  fle^enben  93u(l^fiaben  werben  )ut  Xiandftription  bienen.] 
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8  tartUlcC'  flO. 

M.  Solgenbe    9(eibelaute   unb   9la\aU   Ifahtn   im    IDeutfc^    anbere 

3ei((feit  ober  [eitlen: 

TaBitorbbortfc^  w,  j.  ©.  la  Tie  bad  8fben.  aroir  ^abftt; 
f  8  =  §,  3.  35.  lo  sei  bol  6al^  Tener  flw§f n ; 
l  1  ==  norbbeutfc^K«  f,  8-  53.  le  Me  bcr  ^ifer; 
ich  =  f(^,  j.  8.  chanter  fingen,  la  beuche  bn  5Wunb; 
l  J«norbbe«tf^  g  in  (bem  Brembwort)  ©enie,  g.  53.  ie  juur; 
llnod^  ai,  ei,  eoi,  oni,  aol,  ui  unb  i  im  SBortinnern  1  =:norbb.  j; 
lna(^  ai,  ei,  eui,  oui  unb  i  amSortenbe      f       ^  8. 

la  bataille  [bäU"*]  bie  €d^Ia(^t,    meillcur   [mö"fir  Mfrr,    la 
grenouille  [gr*-nu*''J  ber  groj^  Pauillac  [p6Hk]  fxan^  Ort. 
juillet  p1'6j  ber  3uH,  la  fiUe  [fi''|  bie  3:iH^ter; 
I0    travail    [trä-vä'']   bie  «rbeü,    le   soleil    [söl^'^j    bie  6omtf, 
1'    deuil  [d6**J  ber  Sd^tatt^,   le  fenouil  [fiiu**J  ber  gcnt^cl, 
le  mil  [mi'J  bie  ^irfe,  le  gr^sil  bad  @rau|>e(n,  le  p^ril 
bie  ®efa^r,   le   fenil   ber  ^uf^oBer,    le  gril    ber  9io^, 
bal  Oitter  [fam.  gri]   —  aQe  anbem  auf  il  ^oben  1  =  1, 
j.  53.  civil,  wofern  nit^t  1  f!umm  ift,  §  35,  5 ; 
^gn  iXD\\dftn  Sofalen   ober   gwifc^en    r  unb    ^ofal  6egeid;net   einen 
8aut   (ben  ^latden  zRafal)  unb   lautet  alfo  nid^t^nj,    bur«^ 
m\d^  ^eutf(^e   jenen  ^aut   ^aufig    erfe^en;   3.  9.    Tagneau 
bad  8amm,  baigoer  baben,  peigncr  fämmen,  le  r^gne  bie  ^rr- 
fd^ft,  r^gner  ^errfc^en,   le  eigne  bad  Seifen,   Cologne  Stb\n, 
le  poignard  ber  ^o\äf,  r^pagner  wiberfheben,  dpargner  fiKireiu 
San.  1.    La  semoale  ber  Q^titi  lautet  wie  se  mooiUe. 
Vnm.  2.    Le  Uama  ['a-ma],  glama  ober  lama  ba«  9ama. 
Vom.  8.    Un  oigooo  &=  ognon  Sviebel,  uoe  encoigiiore  «■  en- 
eognnre  (Mfc^ranL  —  Montaigne  ^äußger  mit  6  al«  mit  L 

flnm.  4.     IDen   gran^ofrn    fe^Un   bie   betitf((ea    Reibelaute    unb 
9lafa!e  ^,  ^,  n  t>or  t,  »ie  in  ^ben,  la(^en.  triafnit  Smaf. 

II.    9)ebenlaut(  unb  €tummVit  ber  notioenbigen  ^(onfonantgeic^. 
91.         (Einige   von   jenen  18  ^onfonant|et(^   begeic^nen   au|er   i^rem 
digenlaute  einen  ober  mehrere  8RebenIaute,   n&mlic^  \old^  ^ouU, 
totld^  anberen  oon  jenen  Beiden  eigen  finb. 

tt.  1-    ®  un^  E- 

e  »or  e,  i,  y  (»,  ob)  lautet  »ie  8,  ).  t3.  ceci,  le  qrde; 
f  vor  e,  i,  y  lautet  wie  J  ß],  ^  8.  le  g^nie,  U  girafe,  le  gypee; 
auger  in  bea  grembwfitem  cymriqae  •■  kymriqae  f^^M  >"b 
le  geyter  ber  (Seifer,  le  lammer-geier  [g6>*er]  bet 
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Sßox  a,  0,  0  loirb  Ui  s-8aut  dned  c  burc^  bie  Sebille  (^)  unb 
htt  Waut  eine«  g  burc^  ein  ftummeö  e  (ge)  gefennjeit^net;  j.  ö. 
^,  le  gar^n,  re^u;  le  geai  bet  ^ä^r,  la  ge6le  bad  ©efängniö, 
U  gageare  bie  SBette. 

Unm.  1.  Sür  b<n  g-8aut  »or  e,  i  f(^rribt  man  ftatt  g  gu  unb  für  ben 
k-9aat  oor  e,  i  ftatt  c  in  ber  fRc^tl  qn;  j.  8.  conjuguer  [coQJugare],  fabriquer 
[fabricare].  ^^l.  {ebo^  k  §  32,  kh  §  29  9(nm.  A,  ch  §  25,  3,  x  §  30,  2  a 
fowif  §  5c  u.  §94  I  1.  

Snm.  2.  SSBenn  u  nac^  g  lautet  unb  ©übe  bilbet  (ügl.  §  31  «nnTST, 
fo  fte^t  jum  S^ic^fn  beffen  auf  einem  nac^folgenben  ftummen  c  ober 
einem  i  ein  Xrenta  (§  8  9(nm.);  ).  8.  la  ciguö  ber  Schierling,  rambigult^ 
bie  3n»eibeutigfeit. 

9(nm.  3.    3n  le  second  ber  )tt»eite  (n.  SBem».)  lautet  c  xoit  g. 

2.    t  (th).  2,. 

L     t  »er  i  +  53ofaI  im  Snncrn  be8  SBortcÖ  lautet  ttjie  t 

1.  in  gormen  ton  Sterben,  bcren  Stamm  auf  t  außgc^t;  3.  33.  nous 
jetions,  vous  jetiez;  sortie  (auc^  fubftantiüiert:  la  sortie); 

2.  tti  ben  ÜWoöfuIinen  auf  tier,  tiers  u.  bcn  geminineit  auf  ti^re,  ti6; 
3.  33.  le  portier,  entier,  Poitiers;  entiere,  ramiti^;  nebfl  bem 
9beerb  volontiers; 

3.  in  ben  Drbinal^a^Ien  auf  tiöme,  3.  53.  le  septiöme,  nebft  le  quan- 
tieme  ber  wieoielte?  unb  ben  analog  gebilbcten  le  p^nultieme  ber 
»Oriente,  Tantep^nulti^me  ber  brittle^te; 

4.  in  chr^tien  d^riftlit^,  Chr6tien  (5^riftian,  la  chr^tient6  bie  ß^riften» 
ieit;  fitienne  Stephan,  une  antienne  ein  SBcc^felgcfang ; 

5.  in  chatier  3Ücl^tigen;  une  ortie  eine  S3rennefyel  u.  ein.  a. 

«nm.    3m   $(nfange   bf«   SBorte«   lautet   t  ftet«   wie  t,   g.  93.  la 
tiare  bie  |)riefterbinbe,  je  tiens  \6)  l^alte,    unb  ba^er  in  Äompoftten,  »ie 
je  soutiens  ic^  ftü^e,  unb  beren  2)eriüaten,  ttie  le  soutien  bie  Stü^e. 
n,    t  »or  i  +  93ofaI  im  Snnern  be8  Söorteö  lautet  »ie  s  in 
grembtoörtern,  au§er  nat^  s,  x,  t;  3.  93. 

Faristocratie  bie  Striftofratie ;  balbutier  ftammeln,  initi6  einge» 
»ei^t,  horatien  \)oxa^\\ä)  (nebft  ben  analog  gebilbctcn,  »ic  l'figyptien 
ber  Ägypter,  les  Cap^tiens  bie  Äapetinger),  patient  gebulbig,  la  pa- 
tience  bie  ©ebulb.  la  nation  bie  5Ration,  ambitieux  e^rgeiiig,  le  Spar- 
tiate  ber  S^rtaner,  Miltiade  OKiltiabeö,  Actium;  aber  le  bastion 
bie  haftet,  la  mixtion  bie  ^f(^ung; 

aufgenommen  ftnb  [1  =  1]:   Critiäs,  AntiocbQs,  Antiocbe  u.  ein.  a. 
^nm.    th  lautet  wie  f  in  la  Chrestomathie  (Ac.)  bie  G^reftomat^ie ; 

th  ift  ftumm  in  Tasthme  bad  Sft^ma,  Tisthme  ber  3ft^mn8  n.  ^er. 


10  SotttU^  |t4. 

W.  3.    8  (§  20). 

s    lautet  wie  z 

1.  f»i\ä^  Sofalen  ober  3»t{(^  Sofal  unb  ftummem  h,  ^.9. 
le  plai8ir,  la  rose,  llAlesberbes; 

auAgraomnifn  finb  »iele  itompof  ita,  bnren  (S^ntnbvcrt  mii  s  ■+■  tbofoi 
^innt;  ).  8.  Lesage,  vrtisembUble  mQift\^nU^,  U  prManoe  bct 
IBeffil;  le  wtinnn  ber  Jtoftnul,  roonotyllabe  einfilbig;  le  ptnsol  bn 
Gonaaifi^inB  (ffir  ^errm). 

Vnm.  1.  IDte  mit  de  (dettos,  deesoiu)  nnb  re  infammfngrfr^tni, 
).  e.  rwseoür  lebhaft  cnq^nben  (|  11  b),  nebfl  bc«  gimbwifetcni 
retsasdter  [r^]  aufenoetfen  nnb  presseotir  [prh-]  vor^frcmpfiMbni  ^ain 
tt  aU  3ei4fn  be«  fttmmloffn  s.    ^(.  §66*. 

2.  vor  ben  fttmm^aften   j^onfonantett  b,  d,  g,  v,  ).  9.  Strasbourg, 
Saint-P^tersbourg,  transborder  umlaben ;  Dresde,  Potsdam  [p6s- 
dim];  le  Brisgau  ber  Sreidgau;  M^les?ille  (6<^riftfteOer); 

3.  oereinielt  gtvif^en  j^onfonant  unb  Sofa!:  TAlsace  bad  @(fa§, 
balsamique  balfamifd^  n.  Serto.;  Arsace  ^Irfafed,  les  Arsacides; 

au6}  in  brn  mit  Irans  gufammengejr^tni,  tvie  transitif  tranfttte,  trans- 
bomcr  umpflai^cn  (ogl.  saos  argent,  nac^  §  40,  2). 

9(nm.  2.  •  ift  ftumm  »or  ben  Bif^Iautrn  c,  ch;  ).  9.  la  sctoe, 
desceadre;  le  schab  (ober  shah);  »gl.  §  87. 

U.  ch  (§  20). 

cb  lautet  u^ie  k  [cuj  iii  ^a^Ireid^en  $tremcircncrn: 

1.  am  SBortenbe,  j.  9.  Municb,  ba^u  saint  Rocb  6.  ^icd^iit^; 

anigen,  englifc^e  »ie  le  pancb  [pos]  ber  |)nnf((; 

2.  Dor  j^onfonanten  (aud^  in  ein^eimt|(^n,  toit  chr^tien  djniiiid^j, 
j.  33.  technique  f unftgerec^t ;  Utrecht,  HoBcbst  [ökstj; 

an  igen.:  1.  englif<^  »ie  Richmond, 

2.  le  bacb(e)Uck,  les  Badüdrs  (ob.  Baakirs),  Vicbnon, 

3.  la  drachme  -■  (feltener)  dragme  bie  5Dca((me; 

3.  ^äufig  not  S^ofalen,  unb  jwar  fteti  nadjf  c;  3.  9.  Achab,  Ocbosil^ 
0^aSia  (aber  ntc^t  Michel,  Rachel,  Sicheip);  le  cbao&  bol  6^001, 
le  Choral  bn  6(^oraI,  Töcho  ber  S^iber^aQ,  Torcbestre  bol  Dn^cfier, 
ba^ii  le  choBur  ber  (^^or;  Anacharsi«,  Calcba^,  la  Ghersontee 
btx  ^rfonnci  (aber  nic^t  Achillc,  Anchise,  ArcbimMe);  Ora^n^; 
Blücher;  Michel- Ange  SRic^I  Qngelo;  Bochare«^;  I^ia. 

Vnm.  SRoa  fpri^t  mit  k  ABtiochn^  aber  al^  Antk>cha  ialio^; 
rtrobUpiioopat  bie  (lr|bif4ofln»ftrbf,  arcbUpbcopal  «i^f^fli^,  oBcr 
ni<^t  rarcbidno  ber  dqjifn^  rarcbitede  ber  l^nmeifler  n.  &. 
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5.   11  md)  i  (§  20).  M. 

11  md)  i  (im  3nnem  hH  ^orted)  (autet  toie  1 

1.  in  mille  taufenD  (f.  aud^  §  108,2),  le  mille  bie  Ofteile;  la  Tille 
bie  Stabt,  le  village  ba«  2)orf  (ncbfl  la  villa  bic  93iIIa),  la  Villette, 
Villers-Cotterets,  Villeroi,  Abbeville  u.  ä.  (ncbft  S6ville,  le 
yaudeville  bad  SaubemQe);  Gilles  ^gibiud,  Lille,  Delille; 

2.  in  bfn  Rrcmbnjortcm  Achille  u.  L,  le  codicille  baö  ßobicitt,  la 
myrtille  bie  ^eibclbeerc,  tranquille  ru^ig,  rimb6cillit6  bic  6c^wa(^« 
finnigffit,  distiller  bcfHDicrcn;  »gl.  §  46  Änm.  1. 

6.    gm  (§  20).  «7. 

gn  irü'\\d^  Sofalen  lautet 
1.  »ie   n   in    le    signet   baö   gefe^cit^en,    Clugny  =  Cluny    (Slbtei), 

Regnaud  u.  ein.  a.  f)erfonennamen; 
1.  »ie   gn   im  Slnfangc   beö    iBorteö    [gn]    in    melcn   grembwörtern, 
g.  53.  un   agnat   ein    ©eitenuerwanbter   üon   üäterlid^er  @eitc,    un 
cognat  ein  Seitentcrwanbter  ton  mütterlid^cr  ©cite,  la  g^ognosie 
bie  ©cbirgöfunbe,  la  pbysiognomonie  bic  ®efid;tefunbe. 

III.    älerji^ltgr  j^onfonantjeid^en. 
Sieben   ben  notnjcnbigcn  Beid^cn  für  bic  18  ^onfonanten  giebt  28. 
e«  mehrere  überjä^Iigc  j^onfonant^eic^en,  b.  ^.  folc^e,  »elc^c  entn?eber 
feinen  8aut  (h)  ober   einen  (ober  mehrere)  üon  jenen  18  Bauten  bc^» 
aei(^nen  (x,  q,  k,  w). 

1.    h.  2». 

1.  h  xft  üon  jc^cr  ftumm  in  Söörtern  (atcinifdf^er  unb 
griec^ifd^er  ^erfunft  (ftummeö  h);  g.  33.  rhomme,  les  hommes; 
THellespont; 

auSgen.  haut  f)o^,  huit  aä)f,  hennir  [a]  ivie^ern  u.  ein.  a. 

2.  h  ip  jtoar  in  ber  muftcrgültigen  6prad^e  gegenmärtig 
ebenfalls  ftumm  in  Söörtem  namentlid^  germanifd^cr  ^erfunft;  eö 
»irft  t>ier  aber  immer  nod^  alö  ^onfonant  nac^  (fonfonantifc^cö  h), 
benn  eö  tjer^inbert: 

a)  bie  S3inbung  (§  40),  3.  33.  un  |  bareng  ein  ^äring,  aud)  les  |  Huns; 

b)  bad  SBerftummen  unb  bie  ©lifion  eineö  e  ober  a  (§42  f.),  3.  33. 
une  I  baie  eine  J^ecfe,  le  b^raut  ber  J^crolb,  la  bacbe  bie  ^arfe. 

3(nm.  1.  2)ie  mit  einfm  ftummen  h  beginnenben  Sößrter  gehören  ju 
brn  tofalifc^,  bie  mit  einem  fonjonantif(^en  h  beginnenben  ju  ben  fon- 
fonantifc^  anlautenben.  —  3u  ben  (enteren  gehören  auc^:  onze  11,  le 
ODzi^me,  ooi  ja,  le  an  bie  ®\nB,  le  uhlan  (hulao,  houlan)  ber  Ulan,  le  yacht 
bie  304t  u.  ein.  a. 
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9iim.  ^.    3n  fintgrn  g&dfB  f^wantt  bcr  Qkbtauäf: 

1.  Tb^roioe  bie  t>etbiR,  riiAnAsm«  bcr  (»rfbr^mst,  b^Mqiie  ieni]ä),  ita 
ie  börot  bor  ()elb;) 

2.  U  Hanse  bic  ^nfa,  a^  \m  ffllaf  luun^AtiqiM  (*  ant^itl^ias); 
la  Henriade,  ober  de  Henri  nab  d*Henri,  da  Henri Att<>  unb  d*Heiiriette; 
la  Hollande,  ober  la  toile  de  Heilande  uab  •:  ;  de  Habs- 
bourg  nab  d'Habsboarg;  de  Heidelberg  nnb  u  iiciaciberg. 

Vom.  8.  3m  Qortinaern  iahtn  fonfonantifi^cl  b:  enbanür 
[4-ilr-dIr]  fü^B  mai^n,  enbamacber  anfcbirrni;  auc^  rebansser  affBiftn,  ober 
exbauster  fr^6^  lautet  »ie  exancer  [Ög-z6-s6]  er(5ren. 

tarn.  4.    Pb  »  f,  tb  « t,  kb  —  k,  rb  =  r,  »ie  im  IDentfi^;  |.  O. 
Philippe  1>(ili|^>,  le  tbOire  bat  2:^ater,  le  kb6dive,  le  Rbtee  bie  fin^e. 

W.  2.    X. 

L   X  ift  ein  8aut,  unb  iroat 

1.  e=  8  in  soixante  60,  in  Auxerre,  Auxois,  Aaxonoe,  BmxeUes, 
Luxeuil  unb  in  le  marquis  d'Uxelles  (f  1730);  Xaintrailles  = 
Saintrailles; 

2.  =  I  in  le  deuxi^me,  le  sixi^me,  le  dixiöme; 

n.    X  ift  eine  golge  von  ^wei  8auten  in  grembmörtem,  unb  ixo^x 

1.  in  bec  Siegel  =  Vh,  g.  !B.  taxer,  Alexandre,  expliquer; 

2,  =s  gt  vor  einem  ^ofal  ober  ftummen  h  in  folgenben  gdOen: 

a)  in  ben  gried^if(^en  Wörtern,  bie  mit  xa,  xe  beginnen,  f.  9. 
Xanthippe  (nebft  fpan.  Xavier  Jaoer),  Xerc^  nebft  Artaxerce 
(aber  fpan.  X6r^s,  Ximenä?  mit  x^k); 

b)  in  ben  mit  ex,  hex(a)  beginnenben,  3.  S3.  cxercer,  exhorter, 
rhexamötre. 

Vam.    X  vor  ben  Bifc^Iauien  c,  s  lautet  »ie  k;  ^8.  ezoeptar. 

•1.  3.   q. 

q  lautet  wie  e  [k];  ed  fte^t  mit  einem  flummen  u,  au§ert>0fv 
unb  am  SBortenbe;  3.  9.  quatre,  quel,  qui,  quotidien  tägli«^,  la  quete; 
aber  la  piqüre  (§  10  9um.,  1)  ber  ^ti(^;  le  coq  ber  ^o^n,  dnq. 

tarn.  1.  3n  ja^reic^  grembwdrtfm  bttbet  u  att<(  q  aiit  a,  t,  e 
(lebo4  ni^t  mit  bem  tonlofen  e)  einen  IDip^t^ong;  bonn  lantet 

1.  qua  »  k«a, 

3.  qni  —  k«i,  refp.  quin  —  k«^;  qua  —  k«^  qn«  —  kH;  |.  6. 
1.  le  qnadmpMe  ber  QierfAgler;  r^nateor  ber  tqaotvr; 
t.  le  qnMtiame  ber  Cnietiinmir  r^oHaÜon  bie  RdtfBnft  AqoOto  IqiiHa; 
Qolate-Corce  Dnintni  (Surtiul;  —  le  qaaelear  ber  OaAfbr,  mia  fUlM  Ifiaitre 
ein  Keitrrftantbilt;  la  liqaöfacUon  bie  e^McUvng  («tm  liqMtar  MMi|ni). 
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Slnni.  2.    (Si  lautet  ferner 

1.  goa  «  g'^a,  ).  8.  le  guano  ber  ®nano,  lingual  lingual, 
Jebm^  ntd}t  in  Serbalformen  (»ie  11  distiiigaa); 

2.  gui  1«  g*i  in  folgenben  S&IIrn : 

a)  in  Taiguille  bie  9labe(,  aiguiser  f<^drfrn,  u^r^tn  n.  Senv.; 

b)  in  la  Uoguistique  bie  (Bpra((tt>iff(n{d^aft  u.  ä.  geiferten  lB5rtfm; 
o)  in  Goise;  le  Guide  Q[)uibo  Dtcni;  Guipuscoa  Ö^uipu^cca. 

4.  k.  »«. 

k  (nur  in  S^^mbivörtem)  lautet  mie  e  [q],  3.  ^.  le  kilom^tre. 

5.  w.  8S. 

w  (fafl  nur  in  grcmbiDÖrtern)  \anUt  xoW  v,  3.  ö.  les  Walions, 
la  Westphalie,  le  wagon,  aber  t)or  i,  ay  in  englifc^en  Wörtern 
»ie  u,  j.  33.  les  whigs  ["ig],  le  railway  [r^l"6]  bie  ©ifenba^n. 

Harn,  aw  =  ö,  j.  93.  le  tomahawk;  ow  am  SBortenbe  =  6,  j.  ö. 
Bak>w,  toor  jtonfonanten  get»5^nli(^  =  u,  j.  93.  le  clown;  Poniatowsky;  ew 
am  Sabe  ber  @ilbe  =  d,  j.  93.  Newton. 

R    Sefonber^eiten  ber  j^onfonanten  am  SBortenbe. 
(@tumme  Äonfonantjcid^en;  93inbung.) 
3n  einigen  SBB6rtfrn  lautet  trr  @nbfonfonant  ftet«,  i  93.  Ie  fil;  $4. 

in  anbem  ift  er  ftet«  ftumm,  j.  93.  le  loup; 
in  wdf  anbem  lautet  er  balb,  balb  ift  er  ftumm,  j.  93.  tous,  tout. 

Segen  ber  Sß5rter  ber  legten  9rt  finb  folgenbe  BäOe  ju  unter{(^eiben : 
I.  (Snbfcnfonanten  cor  Raufen; 
II.  (Snbfonfonanten  tor  Sauten: 

1.  vor  fonfonantijc^em  9(n(aut, 

2.  vor  toofalifc^em  91nlaut. 

I.     ©nbfonfonanten  üor  ?)aufen. 
golgenbe  enbfonfonanten  pnb  üor  ?)aufcn  ftumm:  35, 

1.    t*,  d,  8,  X,  ly  3.  8.  le  lit,  le  nid,  le  pas,  la  paix,  le  nez. 

ICnm.  1.  t  lautet  faft  nur  in  gewiffen  grembwörtern: 
a)  Muäf  93o!alen  in  fat  gecfen^aft.  &td,  mat  matt,  glanslo«,  mat  matt,  ^Dtatt, 
pat  f)att;  —  net  rein,  Japhet,  nebft  tept  7;  —  le  deficit  ba«  2)efiiit, 
le  granit  ber  Q)ranit,  le  transit  [z]  ber  So^iff^^n^anbel,  subit  pl5^(i(^;  — 
la  dot  bie  ÜJJitgift,  le  Lot;  —  le  knout  bie  ^nute,  Ie  rout  bie  große  ®e. 
feUfcbaft,  le  vermout  ber  SBennut;  —  brut  ro^,  chut  ftitt!  Ie  lut  ber  Äitt; 
—  kait  8  —  u.  me^r.  a. 

A)  6tummef  tk  am  (Enbe  fK^ben  nur  le  Goth,  le  Virigoth,  l'Ostrogoth  (tt>0' 
neben  lK)8trogot  unb  fam.  Tottrogot  ber  »arbar). 
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b)  naäf  lautrtn  1,  8,  p,  c  {wann  1,  8,  p,  c  »or  t  ftnmni  fiib,  Uffxi  |87), 

).  9.  le  malt  ba«  aRalj,   le  Belt,   Soalt;   —  Tett  ber  Dflei,   Toiiati 

b€f  Qeftfn,  le  Cbriitt  g^riftuf,   le  toast  «  tofta  bcr  SoafI;  —  le  rapi 

bnr    (9)9rBJ(^tt  O^tanb,    le    traosept    bol  Dtterfc^iff;    —   exaci  gewn, 

correct  rti^ig«  strict  ftmig,  genau  (aber  le  district  ber  Se^irf'). 

Harn.  2.    d  lautet  in  grembwdrtern  äuget  nad^  r,  |.8.  Joad,  Alfred, 

le  Cid  (aber  Bfadrid),  Ncmrod  [odm-],  le  sod  ber  Sfiben;  George  Sand,  8tral- 

tood  [-sbd] ;  Rothschild,  Foald,  Saint- Avold;  aber  Edouard,  le  nord  ber  9lerbca. 

Vnn.  8.    i  lautet 

a)  na((  reinen  Qofalen  in  fremben  unb  einigen  fran^^fift^  digenuamca,  ^  8. 
Joas,  Arnos  (aber  JösoA,  JadaA,  LucaA,  Thomas);  L^ooidas,  P6rid^s, 
P4ris,  Lesbos,  Darios;  Ximen^  [Id-],  Carlos;  Stanislas  (aber  Nicolas); 
Arras,  Calas,  Hafas,  Vaogelas,  Garnier-Pagös,  Clovis,  Fr6- 
jus;  —  ferner  in  un  atlas  ein  Vtlaf,  b^las  adf\  un  alote  eine  Vlec,  ds 
in  ben;  le  lis  bic  Silie  (aber  tlear  de  Us  all  Sappen),  la  fis  bie  ^^tmht 
(nrbft  le  fils  ber  ®o(n),  le  mals  ber  8Rai6,  one  oaais  eine  Oa\t,  bis 
)»eima(,  gratis  umfonft,  jadis  e^all;  le  patbos  bal  fkif^;  le  bloek- 
baus  ba6  Slocf^ul;  le  blocus  bie  Slofabe,  faire  cboms  einftimmen, 
rhiatos  ber  ^iatu«,  motus  fti0!  un  omnibus  ein  Omnibul,  le  r^bos  ber 
9irbu6  (baju  nn  obns  eine  ^aubib'^ranate,  »o  s  =  i  lautet),  pl«i  me^r 
(aber  ne  .  .  .  plus  n{(^t  me^r,  neu  plud  eben{on)enig,  saos  plus  o^ne  etmif 
^inju^ufugen,  plus  . . .  plus  je  me^r  .  .  .,  befto  mr^r,  le  plus  ^ai  mel^f. 
am  meiften,  (tout)  au  plu6  ^5(^ften6);  tons  aOe;  u.  me^r.  a. 

b)  nac^  nafalen  SBofalen  in  le  cens  ber  (Senfu«,  le  sens  ber  (Binn,  crr  sbn* 
ftanb  (aber  le  bon  sens  ber  gefnnbe  SRenfc^enoerflanb),  le  droit  des  gen s 
bal  QSlferre^t;  Moos,  Reims;  le  Camogns  [-ht],  Rubens  [-bte]; 

c)  na^  itonfonanten  in  Mars  3Rati,  mars  ,ber  9Q&r),  un  ours  ein  S&r. 
let  moeurs  bie  @itten;  Pölops  u.  &. 

Ünm.  4.    z  lautet  faft  nur  in  Srembtt)5rtem: 

a)  ttie  •  in  Aix,  fix  \t^,  dix  }e^n,  Cadix,  B^trix  (*  B4atrice); 

b)  »ie  ks  in  ben  9B£rtern  auf  ax,  ex,  ox,  ux,  yx,  inx,  ynx,  |.  8.  Ajax, 
Tindex  ba«  Regifler,  Fox,  Pollux  (aber  le  dux  bie  glut,  n.  Jtompof.),  le 
StjTx,  le  sphinx  bie  Sphinx,  le  lynx  ber  9u((«,  unb  in  benen  auf  ix,  ).  8. 
le  pb6nix  ber  ^^5nix  (auSgen.  le  crucifix  baft  JtTU|tfix  unb  le  prix  bet 
|>reü,  hl  perdrix  ba«  dteb^u^n,  fouie  bie  auf  ix  —  is,  f.  a). 

lam«  5.  I  tautet  nnr  ta  gmabwArtem:  »ie  i  in  ai,  ox,  ni,  »ie  a 
in  es;  ^  8.  le  gas  ba«  Qki«,  Badi^oti  (^)  Vera-Crux  [t^-];  Cortes. 

ti  lautet  isle  ta,  |.  8.  les  str41itx;  Jebo«^  »ie  §  nac(  nafalea  Sefalea 
|.  8.  CoblenU  —  Cobleooe,  unb  ia  Meti,  le  cardinal  de  Reti  (f  1679). 

>)  dn  tinigca  anbem  Qrenibinbrtem  f^iDonft  bic  •ulfpru^e:  ««n  fn«4t  nx 
t  tu  eireoatpeel  Uorfi^tig,  autpect  uerbA^tig.  aber  loeber  e  no^  t  ia  l*asp«el 
bff  «nMitf,  It  rMpMi  bit  K^tuag  unb  riastlor»  >^-  >-»...•.  dicttoei  bcatfi4* 
ladistlaet  nnbeutli^,  saedaet  HaMg. 
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2.  p,  b  nad)  ni,  ).  B.  le  cbamp  hai  gelb,  le  plorob  bad  9(et; 

p  in  le  (Irap  bad  ^uc^,  le  cep  ber  fRth\iod,  Ic  coup  ber  ^(ag 
(beaucoup  mtl),  le  loup  ber  SBoIf,  le  galop  ber  Galopp,  le  sirop 
ber  ©irup,  trop  ju  mel; 

f  in  la  clef  ber  6(^lüffel;  le  cerf  ber  J^irft^. 

3.  e,  g  na(^  n,  3.  $.  le  banc  bie  ^ant,  long  lang; 

audgenommen:  le  zinc  ba«  3inf,  donc  1.  am  tlnfangc  einer  8o(« 
gernng  (alfo),  }.  8.  Je  pense,  donc  j'existe,  2.  am@nbe  einer  grage 
(benn),  g.  9.  Qa*a?ez-voa8  donc?  —  le  lasting  ber  Safting,  le  ponding 
ber  9)nbbing;  Lessing  n.  ä.  Eigennamen; 

g  naä)  T,  j.  23.  le  bourg  ber  ü)krFtflc(!cn,  le  Wurtemberg  [-t^-]; 
e  md)  r  in    le  marc    1.  bie  9Karf  (Öewid^t),    2.  bic  Slräber,    ber 

8obfnfa^,    la  place  Saint-Marc  ber  SKarfuflpla^    (in  23cncbig), 

le  lion   de  Saint-Marc    baö  SBappcn  üon    33enebig,  Saint-Marc 

Girardin;  le  clerc  ber  ©d^reiber; 
c  in  Testomac  ber  ^agcn,  le  tabac  ber  %ahaf,  le  cric  bie  SBinbc, 

le  broc  ber  5^rug,  le  croc  ber  ^afcn; 
eh  in  un  almanach  ein  ^alenber. 

4.  r 

a)  in  monsieur; 

b)  in  ber  Snfinitiüenbung  er,  g.  23.  parier  rebcn  (au^  le  parier); 

c)  in  ben  !RominaIcnbungcn  ier  (yer),  iers  unb  er,  ers  naä)  ch,  g 
ob.  palatalcm  11,  3.  23.  le  Chevalier  ber  9fiitter,  entier  gang, 
le  foyer  ber  J^erb,  Poitiers,  nebft  volontiers  gern;  le  rocher 
ber  gelfen,  16ger  leitet,  flinf,  Angers,  le  conseiller  ber  JRat; 

an  «gen.  la  cuiller  [k"i-ier]  ber  Löffel  (woneben  la  cuilldre). 

Unm.  1.  2)ie  einfilbigen  2Börtcr  ^oben  louteö  r,  nämlit^  fier 
ftolj,  le  tiers  ber  britte,  Thiers,  eher,  le  Cher,  le  Gers,  baju  baö 
jweifilbig  geworbene  hier  geftern,  nebft  avant-hier  [d-vS-Uer]  »orgeftem. 

Hnm.  2.  $on  grembwörtern  finb  angelehnt  Alger  Algier,  Tanger 
[er  =  6],  aber  n\d}t  le  Niger,  Scaliger,  Bischweiller  Sifc^wetler 
[er  =  ^r],  le  hemmer-geier  [g6-'er]. 

Unm.  3.    2)ie  9IominaIenbung  er  lautet   1.  wie  enr  [ftr],  2.  wie 
re  [r'J  in  folgenben  SBortern  engUft^jer  4)erfunft; 
i.  le  reporter  [-tiJr]  ber  Sieporter,  le  steamer  [sti-mor]  ber  3)ompfer; 
2.  le-  Cutter  =  cotre  ber  Äutter,  le  quaker  =  quacre  ber  jQuäfer. 

5.  1   in    soül    überfatt  unb  in  gentil  artig,    nieblid^,   le  nombril  ber 

^aht\,  un  outil  ein  ^erfgeug,  le  persil  bie  ^eterftlie,  le  sourcil 
bie  Augenbraue;  gentil  ^eibnifd^,  le  gentil  ber  ^eibe,  le  baril 
bad    Sa^,    le    chenil    ber   ^unbeftaQ,    le   coutil   ber   3n>iQi(^r 
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le  founiil  bte  9ddferet,  le  fraisil  bxt  €UMo\^Un»9L\d^ ,  le  fusil 
boB  0eaM^;  Dame6nil  [-mtoi]  u.  b.  a.  J^om^of.  Mn  -me^niL 

•••  Sufatfl.  8a Ute  Gnbfonfonanten  von  ©tngularen  loittai  anä^ 
cor  bfm  8  hH  9Iural8,  ).  S.  les  serfs  bte  leibeigenen .  les  6cbecs 
bie  SRteberlagen; 

aufgenommeB  ftnb  les  bceofs  bie£><^jen,  les  oeois  tu  ^ter,  ies  nens 
bie  9)erMi;  les  lebete  bol  64tt4ft>i'^  bie  S^o^figiireB. 

Stumme  Qhibfcnfonanten   von  6ingularen  finb  au(^  oor  bem  s 
bei  ))lurald  ftumm,  3.  ^.  les  cerfs  bie  $ir((^e,  messieurs. 

t7.         3ufa^  2.    Cor   ben   ftumnen  (Snbfonfcnantea  s,   x,   t,   d  ficbe«  in 

folgrnbcB  S^ctern  ftnmme  JtoafoKinten  (abgcfe^n  oon  n,  m;  tgl.  an(^  f  68ff.): 

p  in  le  oorps,  le  temps,  exempt  atUgeiommen,  prompt  {(^neO;  ebmfo  (»or 
(autrn  jtonfonanten)  in  cxempter,  la  proroptitude,  compter,  dompter, 
sculptor  B.  fßtrm,  (anlgen.  Texcmption)  unb  in  le  baptfime,  bapUier 
B.  8enD.;  Dgl.  8ej>t  §  35,  1  ünm.  1  nfbft  le  sepUöme,  Ic  cheptel  bie 
Q{e^4t,  bal  9)a4toif^; 

b  in  le  Donbs; 

c  in  le  Ucs  bie  6<((inge;  »gl.  @.  14  ^ 

g  in  le  legs  ba«  9krm&(btnt6,  le  doigt  ber  Sing^  (n*  ^r)#  vingt  (n. IDet.); 

t  in  le  mets  [md]  ba«  SRa^I,  le  reis  [re]  ba«  9Ir^; 

d  in  le  poids  bol  Qk»i(bt;  le  fonds  ber  Ö)runb  unb  Sobfn; 

1  na((  an,  ).  9.  la  laulx  neben  la  faux  bie  Si(bel,  Foucaolt,  Arnaiild, 
(aüäf  GaulUer  neben  Gautier  Sßalter  u.  &.);  femer  1  na(^  ou  in  le  pools 
ber  1)nU.  Amonld  9rnulf;  »gl.  le  fil«  §  35,  1  Knni.  3; 

8  {■  Jteuf-Christ  (J.-C),  TAut^christ  unb  in  fran^arMtiben  digeuRcnmi« 
%.fd.  Saint-Priest  [pri;  f  1851],  Pr^vost,  Davoust  «  Davout  (anigen. 
Brevl,  Saint-Priest  [pri-^t;  IDorf],  Saint- Ju9t  (t  1794);  au^  (9or  Uwtea 
Itonfonanten)  im  SBortinnem,  ).  9.  TAisne,  Delisle,  DogoMeUn  »gL 
1 10,  2b,  Descartes  u.  ä.  (aufgenommen  TEscaut  bie  S(^Ibe,  Pascalt 
Pasquier,  Montesquieu;  Boiste,  le  comte  d*£staing,  Gaston,  XaTier  de 
Maistre;  Ksflnasse,  Mootespao,  Robespiem). 


II.    @nbfonfonanten  vor  Sauten. 
•8.         1.   S){e  vor  ))au|en  lauten  ^nbfonfonanten  lauten  ade  au4  t>ot 
oofalifi^,  aber  ni(^t  oOe  Dor  fonfonantifc^em  Anlaut;   |.  ^.  iU 
80Dt  ciofl,  cinfl  hommcs,  aber  cinq  mois. 

2.  IDie  vor  ))aufen  ftummen  Gnbronfonanten  finb  aDe  aui^  Dor 
fonfonantif(^m \  aber  nic^t  aQe  uor  i7oralif(^em  9nlaut  fhimm; 
).  13.  il  voit  tout,  tout  moment,  aber  tou(  arbre. 

>)  V Mitten.  fInb  loftqn«,  patfqns^  pnfqnt aab  flagH*»  u.  f. ».  1 106, 1  c. 
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1.    8or  fonfonantifd^em  Snfaut  t9. 

ffabtn    »on    ben  fBörtern,    beten  Gnbfonjonanten  cor  ))aufen  lauten, 
folgenbe  (in   geroiffen    Äcmpopten    unb  ^nbem   engen   f^ntaftijc^en 
S^ertinbungen)    einen    ftummen  6nbfon|onanten  (f.  au(^  g  105,  la 
u.  §  in.  la): 
s  tous  öor  ©crtern,   beren  Slttribut  e§  ift,  3.  53.  tous  les  hommes; 

plus   in  plus  grand,    le  plus  grand  u.  L,    plus  d^argent  u.  L, 

aber  nic^t  in  il  travaille  plu?  que  personne  u.  ä.,  le  plu^-que- 

parfait; 

86  n 8  in  le  sens  commun  ber  gefunbe  üJ^enfd^enoerftanb; 

f  chef  in  le  chef-d'ocuvre  bafi  9)^eiftcrnjerf; 

nenf  nnx  in  Neufcb&tel,  Neufbrisach; 

boenf  in  le  boeuf  gras  ber  S^ftnac^tdoc^d ; 
e  arc  in  rarc-boutant  ber  «Strebepfeiler,  Tarc-doubleau  ber  fJfeilcrbogen; 

porc  in  uo  porc  maigre,  du  porc  frais  frifc^eß  ©(^trcineflcijc^  u.  5.; 
q  coq  in  le  coq  d^Inde  ber  Srut^a^n; 
1   bei  in  Beifort  =  B^fort. 

2.   53or  oofalifc^em  Anlaut.  40, 

»erben  @nbfcn(onanten   (mofern   fie   nic^t   ftumm  bleiben)  nic^t 
aU  Sudlaute,  fonbem  aU  anlaute  gefprod^en,  3.  53. 
mon  che,r   a,mi,  un  pe,ti,t   en,fant. 

8ei  biefer  8tnbung  ber  Götter  lauten: 

1.  bie  öor  Raufen  lauten  ^nbfonfonanten  cbenfo  »ic  bort,  3.  53. 

David  eut  pour  fils  Salomon.    Ajax  4tait  roi  de  Salamine. 

au 8 gen.  fünf  SBörtcr,  beren  (Snbfonfonantcn  cor  fonfonantifd>em 
^^nlaut  ftumm  finb: 

8  in  tons,  plus,  =  z,  3.  53.  k  tous  instants,  plus  61ev6; 
X  in  six,  dix,      =  z,  3.  53.  six  6cus,  dix  hommes; 
f  in  neuf  neun,    =  v,  3.  53.  a  neuf  heures. 

2.  öon  ben  üor  Raufen  ftummen  @nb!onfonanten  aber  lauten 

8,  X,  z  =  z,  3.  55.  depuis  un  siecle,  un  faux  ami,  chez  eux; 
d  =  t,  3.  53.  un  grand  homme*; 

g  =  k,  3.  53.  un  long  hiver. 


^)  Httigcnomen  le  nord-est,  le  nord-ouett  [d  =  d). 

(«ding,  %xani.  e^üIgcaaiMatU.   3.  lap. 
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3ufa^.     IDer  Bautipert  bcr  tififotrn  fß$HU^  [(^tpanft;    ).  8. 
on  aime        =  1.  9-nö-m\  2.  o-nö-m'; 

OD  ami         s=  1.  g-na-mi,  J.  (ü-mi  mi),  o-ni-mi; 

(ÜTin  amoar  »«  1.  di-Te-o^-mör,  2.  di-vi-na-mür; 
en  m  »1.  i-n^-t^,  2.  ä-n^-U'. 

(2)(r  Qerfutb,   bie  crfte  iHrt  ber  t^intang  na^^nftmi^,  nit§Uagt« 
«ma  maa  od,  un,  in,  en  nic^t  auM4ltrgli<^  aU  Scfatr,  nab  Ramrntiic^, 
fit  fälf(^(i((  ttir  eng,  Sng,  fing,  ang  fpri^t.) 


41«  3n  ber  bffc^nrbcnfn  9ßetfe  ^at  bte  Stnbuitg  von  9B6rtfni,    berm 

Aibfonfonanten  r>ox  Raufen  ftumm  ftnb,  ia  falgeaben  ^iUtm  ftatt. 
tt4  loerben  gcbunben: 

1.  ein  Attribut  (irtifel,  9)ronomen,  Sai^Ii^ort,  ^bjeftio)  vor  feinem 
6ubftantio  (jfbed^  long  lang  unb  bte  SbjeftiDe  auf  ier  nnb  ger 
nic^t  in  ber  Umgangdfprac^e);  3.  9.  les  hommes,  un  ami;  — 
leurs  amis»  mon  ami;  —  deux  ans;  plnsietin  exemplea;  — 
an  excellent  artiste,  un  laid  animal,  un  bon  ami;  un  gentil 
enfant,  un  gentilhomme  [1  —  <;  g  85,  5;  §  94  U,  2];  un  long 
hiver;  le  premier  homme. 

2.  ein  9boerb  Dor  bem  boirc^  badfelbe  beftimmten  SBorte  (jebo^  trop 
unb  beaucoup  ^äuftg  nic^t  in  ber  Uingangdfprac^);  3.  9.  trte 
Eloquent;  assez  agr^able;  il  n'a  pas  6t6  ici;  il  est  fort  k 
plaindre,  vous  allez  tröp  avant;  il  a  beaucoup  ötudi^;  toos 
arriTes  bien  i  propos;  il  n'a  den  appris;  les  gens  Bon  in- 
t4re88te. 

8.  bie  tonlofen  ^erfonafpronomen  (§  109  a,  nebfl  on,  en)  vor 
tnib  (au^  on,  en,  @.  18 ')  aud^  na 4!  ber  9>erfonaIform;  ^  9.  nott 
ftteons,  on  les  aime,  on  arrive,  il  s*en  amnse;  a?es-TO»  4t4? 
(okr:  eombien  en  a-t-on  |  eu?) 


')  935TteT,  bie  mit  rintm  nafalen  SJofal  aullauten,  »erben  nur  bann 
»cnn  fle  pro(Iitif((  finb  (|  44  <(nnu2);  alfo  nur  folgenbe  ouf  ■  DornMttm. 
bie  buT((  fic  bcfitmait  loerben:  1.  un  (aaenn),  moo,  ton,  toa,  oerUin  unb 
«bieftiM  (§41, 1);  S.  bieHboerbten  bien,  B<m  aBbiiaioliObitlt<|41.9);  S.  oa 
unb  bot  Hboerb  eo  (f  41.  3);  4.  bie  ^rdpofltioa  «1  (aber  nt^l  mIob;  |  41,  6). 

")  l^tc  iiDeitc  Urt  ber  Sinbang  ifl  allein  btTrf^enb  in  ben  freabc« 
uab  bcn  crflarrten  Pompofiten,  |.  O.  inhumaiD  unb  le  boahtur.  unb  no^ 
iaiBicr  Dorberrfctenb  in  ben  (ebenbcn,  |^  B.  la  aoa-onc««  la  M<a  to% 
bitalMoretti  «ufgenommen  finb  bie  KmaiiofUa  aal  btr  fit^lUiaa  ta  «ab 
»olaIif4  oalaalcabta  Serben.  |.  0.  «aifrar  [%-Bi-Tr4]  btiaaHNa,  taovVMaUr 
[B-BÖr-go'-ilr]  floli  aui^en  lOgl.  eoBajer  [|-B*i*^]  longtofilta«  »0  aoa  llltrt  |cr 
BB  gcftbrieben  toirb).  aa|ci  t^^Baoioarar  ^^  Bcdicbca,  »tl^,  loit  dai4aavmat 
ia  Satunft,  btn  UtcfUn  SaatMct  OQn  aa  bcM^ 
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4.  bte  t>^rf0na(form  (im  engeren  @tnne) 

a.  ftetd  vor  il,  eile,  ils,  elles,  on,  i,  8.  plalt-ü?  entend-il? 

b.  regfimagig  oor  einem  ^artijip  M  ^erfeftd,  3.  8.  tu  as  eu; 

c.  regelmäßig  por  einem  prdbifatiüen  Ü'^omcn,  j.  53.  il  est  Anglaig; 

d.  öor  Dbjeften  unb  aboerbieden  '^cflimmungen,  j.  53.  vous  aimez 
i  chanter,  il  vient  avec  nous,  on  perd  ici  ud  temps  pr^cieox; 

aulgf  nommtn  tit  3.  |)rrf.  b.  6ing.  auf  ftt,  j.  6. 
11  faudrait  quUl  se  prösent&t  un  pcu  gracieusement. 
Änm.    SU   tfn  ^rrfonalfonnen   auf  rd,   rt  (audgen.  il  sert,  il  sorl) 
bleibt  d,   t  (auger  vor  il,   eile,  on)  [tu mm,   unb  bte  Stnbung  gffc^ir^t 
mitteU  M  r,  3.  S.  il  court  k  grands  pas. 

5.  ber  Snfinitio  auf  er  unb  baö  ^artijip  beö  'J)räfen8  uor  Ob« 
feften  unb  abeerbieflen  53cftimmungcn  (jebo(^  nid^t  in  ber  Umgangd* 
fprat^e);  j.  35.  blamer  k  tort;  couchant  en  plein  air. 

6.  bie  |>räpofitionen  (au§er  selon)  cor  i^rcn  Flomen,  unb  ^war 

a)  ftetö  en,  j.  53.  en  Allemagne; 

b)  bie  übrigen  nic^t  in  üertrauHc^er  Unterhaltung,  3.  53.  apr^ 
ayoir  chante,  dans  un  an,  durant  un  hiver. 

«nm.     3n  ten  ^räpofitionen  auf  rs  bleibt  s  ftumm,  unb  t\t  ©inbung 
erfolgt  mitieU  be«  r,  j.  55.  verä  une  ville. 

7.  donc  mais  (nie  et);  dont,  quand,  ncbft  quant  ä,  par  rapport  k 
g.  8.    il  est  donc  arriv6;    mais  aussi;   Taffaire  dont  on  parle; 
quand  il  fut  arriv6;  quand  aurez-vous  fini? 

S.  »on  6ubftantiüen  nur  folgcnbc  lÄppeHatiüc: 

1.  bie  auf  s,  x  unb  viele  auf  t,  unb  jn^ar 

a)  regelmäßig    ror    *2lttributen,    3.  53.    un    avis   excellent,    les 

bateaux  k  vapcur,  le  point  exciamatif; 

b)  in  ebler  fR^H  auc^  in  anbern  gäücn,  }o  afö  Subjeft  üor  bem 

^räbifat;  3.  53.  la  paix  est  un  bienfait  du  ciel; 

2.  le  froid;  le  cep  ber  ^Jicbftccf;  le  raug,  le  sang  (jt^njanfenb 
le  bourg);  Testomac,  le  tabac,  Talmanach  »or  3lttributen  in 
ebler  JHebe;  3.  S.  un  froid  humide;  un  rang  61ev6;  (un  bourg 
^tendu);  du  tabac  k  priser,  un  almanach  interessant. 

Unm.  1.  3n  gormein  unb  Äompcfiten  tocrteu  maudjf  Subftantioe 
flct«  gfbunbcn,  bie  fonft  nid?t  gebunten  werten;  j.  93.  de  fond  en 
comble  ton  ©rnnt  au«;  un  pied-ä-terre  ein  ^Ifcfteii^f quartier,  de  flanc 
en  flanc  »on  einer  vBeite  jur  anbern,  mot  ä  mot  2öort  für  ©ort. 

Änm.  2.  9JJan  »ermeibet  bie  53inbung,  um  einem  5Wi§flange 
ober  einem  9yii§Berftänbni6  »orjubeugen,  3.  ©.  Tou^  est  |  k  ta  dis- 
positioD,  fpricbt  ater  bo^;  on  ose  =  on  n'ose  (§  40  Sufaft). 
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42.  I-  @in  tinlifrl  e  am  Sortrnbe  ift  vor  oofalif^Kin  Anlaut 
flu  mm,  unb  bie  ^inbung  gefc^ic^t  bcinn  mittfl4  ber  jtonfonanten  ber 
@nbfilbe;  g.  9.  u»De  heuere;  vo.tre  in,t6,r6t;  une  loD,gue  ai,16e, 
uoe  grao,de^ar,in6e ;  une  r6,poD,se"  a,droi,te  (g,  d,  s  lauten  ^tet 
ntc^t  roit  k,  t,  z). 

Vnlgenomnirn  ftnb  bif  rnflittf^rn  SSrter  (je,  ce  nai^  ber  1)er* 
fonalfonn,  |  44  flnnu  3),  i  9.  ai-Je  |  eu  tort?  estrce  |  une  errenrt  —  (la 
na^  Um  Smperatio  ift  betont,  §  44  Unm.  3.) 

91  nm.  3n  ber  Umgang«fpra(^e  btnbet  man  bänfig  etoife  (Mcn 
§41,  4  b,  c  d  u.  8,  1)  |)rr{onaIfcrni(n  nnt  6ut'  '  mm  anf  es;  ).  O. 
Tons  £te&  beorcux;  tu  pleuret  inuüleroeot;  «i  re&  et  demie. 

48.  II.  «m  @nbe  getviffer  prorittifc^er  SB5rter  (§44  9nm.  2) 
n;irb  bae  ftumme  e  vox  eofalifc^em  Slnlaut  burc^  einen  flpafirt|i| 
erfe|t  ((flifion),  nämlic^: 

1.  in  einfilbigen  SBdrtem  (§  12,  la),  5.  9.  j*ai,  on  laime,  Tan, 
rhomme,  c'est,  ^'a  M,  ^*ont  M,  d'un  ami  (aujourd'hui,  aber 
les  gendarmes). 

2.  in  ju^que,  j.  ©.  jusqu'ä,  jusqu  eii,  jusqu  ici; 

3.  in  lor^que,  pui^que,  quoique  uor  il,  eile,  ils,  elles,  on,  un(e); 

4.  in  la  pre^quMle  bie  ^albinfel,  quelqu'un  unb  ben  mit  cntre 
^ufammengefe^ten  3B5rtetn,  g.  S.  un  entr'acte  ein  3vi{(^enaft; 

5.  audi  in  sMl  n^enn  er,  ob  er,  s'ils  n^enn  fie,  cb  fte  (si,  altfr.  se). 

@benfo  ift  a  am  SBortenbe  Dor  )7ofaIifd)em  'Jlnlaut  elibiert  in  bm 
proflitifc^en  SBortem  la  bie,  la  fte;  3.  ^.  Tamie,  Theure;  je  Tai  vue. 
(la  na(^  brm  Smperatio  ift  betont,  |44  Vnm.  8.) 


III.    flSctontinfi. 

44.  1.  !Dic  letzte  SoIIfilbe  eine«  Si^ortefl  (b.  4.  bie  Ir^tr  eilbe  mit 
SoIUofal)  übertönt  bie  anbem  6i(ben  (SBortton);  3.  i^.  tini,  röpöU§. 
Die  le^te  SoQfilbe  (bie  Sonfilbe)  ifl  bie  letzte  ober  bie  oorle^te 
6ilbe  eine«  Sorte«;  i-S.  peilt  (Oj:)^  ton  on),  peilte  (|)aroj  9  ton  on). 
Vnm.  1.  Der  Sorttcn  bleibt  nnbe^eicbnet.  Die  bcm  Q^rie^if^  ent« 
lebntrn  tlccente  finb  im  granjSfiKben  niit  Stonjeiibm,  fonbna  ^ant|ei^ 
(§4  nnb  §  10,2c);  ber  (i^ravi«  ift  aa^  Uater|4cibaag«)ei^B  (|  4 
ian.  3). 
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^nm.  2,  3n  ]V"t.itti|(t^fm  ;iuiamuKul>anfle  finb  mand^e  ffiörtfr,  bffonbfrt 
finjilbior,  t»or 'J[1^6rtrrn,  bie  tuiö)  fie  brftimmt  wabfn,  tonloe  (|)rofHttf4), 
befottber«  t)räpertticnfn  unb  Aonjunftionfn,  ^roiiomrn,  brr  brftiminte  unb 
Ux  unbfftiinmtf  iNrtifrl,  nnb  namentlicf^  alle  mit  tonipfnn  e  (§  12,  la); 
|.  C    je  parle,  il  parle  (wie  treijtlbige  ®8rter) 

Vnm.  3.  Xai  ^erfonalproncmen  (§  lOt^u)  nrrit  od,  co  unb  cd,  y 
bilbct  mit  ber  ^crfcnalfcmi  au(^  bann  eine  ^cnein^eit,  wenn  rd  nai^  ber« 
felben  fte^r.  3n  einer  folcben  lonein^eit  tröat  bie  le^te  ©ilbe  ben  Ion 
(felbft  ba«  Objeft  -le  unb  natürliA  -moi,  -toi  ftatt  -me,  -te),  nur  bie  «öubjefte 
mit  tonlofem  e  (je,  ce)  ftnb  enflttifi^;  j.  8.  voulez-voas?  rameuez-la  ä  son 
devoir;  dites-le-lui,  imito-le,  prends-le,  voyez-Ie  k  sod  rctonr,  dooDez-Dous-le 
(andf  eovoyez-le  cbercher,  §245b);  ?a-t*eo,  tais-toi,  doDnez-le-moi ;  aber 
qoe  dis-je?  qu*est^ce? 

«nui.  4.  JT^ie  ©nflift«  wirb  ftet«,  bie  l>rofli(i«  in  gewiffen  Bauen 
bitrcj  einen  l^tnbeftrtd^  angebeutet;  j.  93.  Jean- Jacques,  Tite-Live,  Quinte- 
Cnrce,  Charles-(^uiut ;  aber  j.  33.  nit^^t  in  Dumas  pfere. 

2.  2)ic  Ic^te  $on[ilbc  eincö  @a^c8  (ober  ©a^gliebcö)  übertönt  4*. 
bie   anbern    !Icnfilben    (6a^ton);    3.  53.  II  donne    tout   son    bien 
aax  pttiivres.    Quand  ce  vlnt  k  payer,  11  se  trouva  sans  argent 

3.  ©efcnberd  bcbeut|ame  8ilbcn  übertönen,  namentlich  in  Öegcn» 
fä^en,  SBort»  unb  ^a^ton  (Oiebcton);  3.  53.  Uhomme  propose  et 
Diea  dispose. 

^  n  t)  a  u  9. 

I.    6ilbcngrcnjc.    (Sine  ©übe  im  SBortinnern  lautet  (mcnn  nid^t 4«. 
mit  33oFal  nac^  SSofal,  j.  53.  cr6-er)  mit  einem  Äonjonanten  ober  mit 
ÜRuta  (ober  f,  v)  unb  ?iquiba  an;  j.  53. 

1.  le  cha-peau,  Sophie,  go-thique,  p6-cher,  ga-gner  (§  19.  20); 
al-tier,  sor-tir;  es-pece,  ins-pirer,  Cons-tantinople,  l'ex-position; 
s'abs-tenir,  obs-cur;  accep-ter,  la  cap-sule,  dic-ter,  Tac-tion, 
la  fonc-tion,  taxer  (x  =  k-s),  exemple  (x  =  g-z);  ad-mirer, 
aug-raenter,  l'ag-nat  (§  27,  2) ; 

2.  le  bou-clier,  T^-clipse;  la  per-drix;  l'es-prit,  ins-crire,  cons-crit, 
la  coDS-truction,  ex-trfeme;  Tac-trice. 

Änm.  1.  55cn  iDoppelfonfonanten  ift  ber  erfte  fturam;  5.  8. 
je  ver-rai,  travail-lcr;  aufgenommen  ftnb,  abgefe^n  toon  j'acquerrai 
u.  ä.  Suturen  (§  64),  faft  nur  grembwSrter,   3.  53.  Emma,  Emmanuel, 
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le  millliiAtr«,  pwUlaiiiBie  flrininutig,  iMÜilar  ciitrfMiIii 
Ck^iagmgrn  nia<^,  idoüller  funfrln,  Ticfller  \^fm9Mfa,  mb 
litt  aOr  mit  ill,  irr,  imin,  ion  anfangeibm,  |.  8.  UlA^U,  irr^fiiUer, 
immense,  iimofer  {aha  ni6t  ifinombnble,  ttnoeeot  ■•  b.  Btammmgm.f 
Osler  rtvooeoit^  bir  Unjd?a(lt(brrit). 

Van.  2.  2)ep9clMo«tatai  ftc^  nur  an  bn  Silbfngrrn)«.  n&mlii^ 
|e,  bo§  etar  ®{lbe  (na4  rftnm  8ofal)  mit  tnuidbra  itonfonoBtea  {(^i(§t 
mit  bcm  bir  folgenbe  anfangt;  ^  6.  frap-per,  ap-prouver. 

ValgCBpmmra  fiab: 
1.  Je  fintse,  Je  tinese  (all  Snp^rftr  bd  Jton|unftio«) ; 
S.  grrmbnydrtnr  »ie  Texpress  ber  Stutitnu^  Lloyd  [16-id]. 

Vanu  S.  cc  Dor  e,  i  (aatrt  ks,  gg  »er  e  Unht  gz;  ^  6.  foe-cMer 
aa^folgm,  soc-dDct  bfintig,  la  80g-ge«tion  bie  diafltiftmtag. 

47.         II.   Silbentrennung  (nad^  bem  Dtctionnaire  de  TAcad^mie). 
fDie  neue  6(^reibftlbe  beginnt  mit  ber  neuen  Cprec^ftlbe  (§46). 
^ulna^men: 

1.  in  folgenben  Po mpo|tten  f5nnen  bie  9 eftanbtetle  getrennt  merboi: 

a)  in  ben  ein!;eimi|(^en  auö  d6s-,  ro6s-,  mal,  Rur  unb  ben  fremben 
aud  sub-,  in- unb  SBörtern,  bie  mit  ^ofalen  beginnen; 
3.  ©.  le  d^s-ordre,  d6-8ordre;  sub-ordoonö,  sa-bordonn6; 

Vnm.  1.  2)ie  ^ftanbtrile  müffrn  getrennt  »erben  in  d^honnear, 
mal-beur,  bon-homme,  sur-bumain,  sub-hastatioo,  io-humain  «.  &. 

b)  in  ben  fremben  aud  sub-,  in-,  con-,  circon-  unb  ©örtern, 
bie  mit  s  +  Aonfonant  beginnen;  |.  ^.  le  sub-stantif, 
subs-tantif;  in-spirer,  ins-pirer;  la  con-struction,  cona- 
truction;  la  circon-stance,  circons-tance; 

Vnm.  2.  IDie  Acaddmie  trennt  obs-cur,  obs-cordr,  aber  ob-ttaele, 
ob-8tlD6,  ob-struer,  ob-structioo. 

2.  X  ge^^rt  3um  folgenben  $ofa(;  3.  9.  ta-xer. 

3.  Sofale  merben  nic^t  getrennt;  }.  S.  cr6er. 

Unm.  3.  ftnfangerui^n  au6  einem  Sn^ftaben  »erben  ni((t  ob^r» 
trennt;  ).  8.  nic^t  o-pinioo,  aber  »o^l  ou-vrage  unb  IVpioioo. 

Harn.  4.  Jtonfonantif((  anlantenbe  tonlofe  (Snbfilh'n  aal  brci  ebcr 
mebr  8n4ftaben  »erben  unb<brnrii(b  abgrtn'nnt.  fclc^  aal  |»ei  fM^ 
ftabea  (aa§er  me)  aar  »or  eiarm  Sntrrpunfticniseicben;  ).  O.  ilte»>treirt, 
Ui  appel-leot,  les  ebo-ses;  le  mea-ble,  p*T^ro;  rortbograiiha,  laelo- 
dM,  iMÜ-gfie,  qoel-qoe;  l*boBii-me;  Tadres-se,  (aber  nie  ilt  pri-eat  m.1). 

tarn.  5.  ^uftg  ift  bie  ®ibrtibfilbe  baban^  Ua^er  aU  bie  6^»rc^ 
filbe,  ba|  fte  mit  eiaem  ober  mehreren  ftummea  eMtftabea  f^lictt;  f  C 
Cree-py,  icalp^er,  eomp-ter. 


3 u) titer  ÄeiL 

Formenlehre. 

A.   2)ag  SSetBum. 

I.     Einteilung  ber  S^rrbalformrn  nad^  intern  Sau. 
2)ie  gcrmen    bcö  Slftiü0   finb    teils  einfache  ober  gufammcn*  48. 
gefegte,  teiU  peripbtaftifc^e  (umjc^reibenbe),  §  68. 

IDie  gormcn  beö  ?)affiD8  pnb  peripl^raftifd^c,  §69. 

A.    9n  einer  einfachen  ^erbalform  unterfc^eibet  man  49. 

1.  ben  6tamm   (ben  Präger  ber  93ebeutung,    be0  J^dtigfeitl» 
begrifft),  j.  9.  aimer  Helen,  parier  reben; 

2.  bie  @nbung  (ben  ^uSbru^  berSe^ie^ungen  bed  ^^ätigfeit^ 
begtiffd);  |.  9.  nous  aimons  wir  lieben,  yous  aimez  i^r  liebt. 

1.  5)er  6ta mm  ift  (abgefeften  »on  ber  SSerfc^ieben^eit  ber  Betonung)  m. 

a)  bei   »ielen  53erben    unücränberlic^   (b.  ^.  in    allen  gormen 
gleich),  j.  ©.  parier  reben,  je  parle  iä)  rebe; 

b)  bei   onbern  Sterben    ueränberlic^   (b.  ^.  in  cerfx^iebenen 
gormen  oerjc^ieben),  j.  B.  semer  fäen,  je  s^me  i(^  fäe. 

%nm.  S^rbe«  ocOftänbige  Serb  ^at  (minbrften«)  9  ftamm* 
betonte  gonnrn:  im  |)r&i>nd  bie  1.,  2.,  3.  f).  b.  Sing.  u.  bie  3.  |). 
b.  f)lttr.  be«  3nb.  u.  be«  jtonj.  unb  bie  2.  $.  b.  (&ing.  b.  3m))eratio«; 
}.  S.  j*aime,  tu  aimes,  11  aime,  ils  aiment  (3nb.  unb  5tonj|.);   aime. 

2.  ^ie  Enbungen  ber  Serbaiformen  finb  ^ 

a)  teild  fonftant  (b.  ^.  für  alle  Serben  glei^), 

b)  teil«  bifferent  (b.  ff.  ffir  üerfc^iebene  Serben  »erf d^ieben). 
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f  5t. 


it.  a)  jtonfiante  Chibungen: 

1.  im  flvLxal  M  ^r&fen«  bed  SnbifaHo«  OM,  61,     «■!, 

2.  im  9)rafen0  be«  ieonfunftivl  e,     6t,   6«    Imm,  l6f,     6Bt, 

3.  im  3mperffrt  M  3nbiraHo4  aU,  aifl,  alt,  loM,  l6i,  al6Bi, 

4    im  Darti^ip  M  i)räjcnd  u.  im  Q^erunbium  aat« 

Die  oeretBiflteii  ftttlna^mm  i^n  i  unb  2  f.  §  62. 


b)  3)iffereitte  Snbungen: 

1.  im  SitPnitiü  bt«  ?)rfiffn0  er     Ir   re    olr 

2.  im  ii !KuiI<3r  bed  $räffn9 


bci5 


^i^^t^H 


da.  im  ^iftorifc^en  ))erfeft 


8b.  im  Smperfeft  bed  j^onjunfticd 


6 

8  W 

66 

•(X) 

6 

t 

(jtennlaut : 

l.a 

2.  i        3 

.a        4. 

ftamni« 

ai 

i8 

118 

8 

aa 

is 

118 

8 

a 

it 

nt 

t 

A1D68 

tm68 

Ain68 

^n66 

kien 

lies 

At6M 

t68 

^r6iit 

irent 

urent 

r6Bt 

1886 

1886 

Q886 

886 

a.sseM 

iH-ses 

ä8.H68 

8868 

kV 

li' 

üt' 

't 

aaslona  iaalons 

uaalOBs  aaloaa 

aa8l6i 

ta8i6i 

«86i6i 

«161 

aaa6Bt 

l886Bt 

i866Bt 

saeat 

4.  im  t)artiaip  M  ))erffrt6 


a  ober  t   a. 


I)  AI,  fxtti^tx  Mi^  lai.  «Met;  l^  jxu^tx  i«i,  lai.  i«t«i;  ui,tTMcT  Ott,  tat  u(«««t. 
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!Der  Smperatio  (2.  ?).  b.  ©ing.  unb   1.  u.  2.   ?).  b.  ?)Iur.)M. 
lautet  mie  ber  jnbifatii?  bcd  ^rajend  (2.  $.  b.  @ing.  unb    1.  unb 
2.  |).  b.  ^lur.)  ebne  j)crfonaIpronomcn,  3.  53. 

tu  finis  bu  enbißft,  finis  enbige, 

Dous  ünissons  mir  enbigen,  finissons  Ia§t  und  enbigen, 

YOQS  finissez  t^r  enbigt,  finissez  enbigt; 

bo^  \fat  bie  2.  ^erf.  b.  @ing.  fein  s  nac^  e  uxib  a,  i  S. 

tu  aimes  bu  liebfl,  airoe  liebe  [amä], 

tu  vas  bu  ge^ft,  va  ge^c  [väde]. 

9ntn.   Sifr  auf  brm  5(on  junftio  bf4  9)rd|en«  beru^cnbe  3m^ratioe  §  61'. 

B.    IDie  )ii(omtnengr|e|tett  ^erbalformen  enthalten  ben  3nfinitio56. 
bed  |)räfend  unD  eine  %oxm  Don  avoir  li^ahtn  (jeboc^  bie  fiejriondbetonten 
gönnen  o^ne  bie  6tamm{iilbe  av-),  unb  ^roai  enthalt: 

1    >as  ^räjenö  bed  guturö  baö  ^rä|end  beö  Snbifatioö  üon  avoir: 
ai,   »89   «9      onsy   ezy   out,     g.  8. 
j'aimerai  id^  »erbe  lieben  (gu  lieben  ^abe  id^  =  lieben  fott  ic^); 

2.  ba§  3mperf ef t  beö  guturö  baö  Smperfef t  beö  3nbifatiD0  üon  avoir: 
ais,  ais,  ait,  Ions,  iez,  aient,  3.  $. 
j*aimerais  ic^  mürbe  lieben  (gu  lieben  ^atte  id^  =  lieben  foQte  ic^). 

n.    Einteilung  ber  Sterben  nac^  bcn  bifferenten  ©nbungen. 
SWan  unterf (Reibet:  M. 

A.  ^errjr^enbe  Konjugationen:  I.  bie  Serben  auf  er, 

II.  bie  in^oatioen  Serben  auf  ir; 

B.  ar(|atf(^e  Konjugationen:      I.  bie  Serben  auf  re, 

IL  bie  reinen  Serben  auf  ir, 
III.  bie  Serben  auf  oir. 


A.   j^errfd^enbe  Konjugationen. 

I.    $te  Sterben  auf  er.  1^7. 

1.  2)er  Snpnitio  beö  ?)räfen8  ^at  bie  @nbung  er. 

2.  2)er  ©ingular  b.  träfen«  b.  Snbif.  ^at  bie  ^erfonenjeic^en  e,  es,  e. 

3.  l£)ad  ^iftorifc^e  ^erfeft  ^at  ben  Kennlaut  a. 

4.  2)a0  ?)artijip  beö  ^erfeftö  ^at  bie  @nbung  €. 
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^nnenfe^rt. 


§67. 


1.  |>eff9«alfetme«: 

Snbifatio. 

jtonjunftio. 

A. 

j'  aime 

id^    liebt 

j' 

aime           id; 

liebe 

tu      aimes 

tu    lirbft 

tu 

aimes         bu 

liebeß 

il       aime 

er     liebt 

il 

aime          er 

iitbt 

"? 

eile    aime 

fie    liebt 

eile 

aime           fte 

liebe 

I 

0009  aimons 

»ir  lieben  (§41^1 

0009 

aimioDS      wir 

lieben 

▼009  aimez 

ibr    liebt 

▼009 

aimiez        i^r 

Hebet 

il9      aimeot 

fie    lieben 

tl9 

aimeot       fie 

lieben 

elief  aiment 

fie    lieben 

elle9  aimeot       fie 

lieben 

J*  aimaia 

id^    liebte 

ta      aimaia 

bu    liebteft 

tf 

U       aimait 

er     liebte 

B 

eile    aimait 

fte    liebte 

3. 

000$  aimioDS 

wir  liebten 

^ 

▼009  aimiez 
il9      aimaient 

i^r    liebtet 
fte    liebten 

ene9  aimaieot 

fie    Iteeten 

J 

(Smperfeft.) 
aimiase      i(^ 

liebte 

<yi       j*aiiii«i[6] 

tc^    liebte 

■£  tu       aimas 

bu    liebteft 

tu 

aimisses    bu 

liebteft 

§. 

U       aima 

er     liebte 

il 

aimAt         er 

liebte 

f 

eile    aima 

fie    Hebte 

eile 

aimAt          fie 

liebte 

0009  aim  Arnes 

wir  liebten 

nous 

aimassioDs  wir 

liebten 

1 

▼009  aimites 

i^r   liebtet 

▼009 

aimassies   ii^r 

liebtet 

il9      aim^rent 

fie    liebten 

il9 

aimissent  fie 

liebten 

eile?  aim^^cnt 

fie    liebten 

eile? 

aimissent  fte 

liebten 

B. 

j'  aimerai  [e 

i(^    werbe 

^ 

tu       aimeras 

bu    wirft 

S. 

il       aimera 

er     wirb 

1 

er 

eile    aimera 
0009  aimeroDS 

fie    wirb 
wir  werben 

1 

2* 

▼009  aimerez 

i^r  werbet 

1 

il9      aimeront 

fie    werben 

eile«  aimeroot 

fie    werben 

tf 

j*  aimerais 

i(^    würbe 

w 

to      aimerais 

bu    w&rbeft 

3^ 

il        aimerait 

er    würbe 

3 

eile    aimerait 

fie    würbe 

£ 

fr 

0009  aimerioos 
▼009  aimeriez 
il9      aimeraieot 
eltof  aini< 

wir  würben 
ibr   würbet 

fie    würben 

r 

%^T- 
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Smperali». 

2.   ftontnalfoTineti: 

JnpnitiD.         |)arti3ip  (unb  ©erunbium). 

aime      Hebe 

aimons  la^t  und  Heben 
aim  ez    liebt 

aim  er  lieben 

aimant  (iebenb 
(en  aimant  (im)  beim 
hieben) 

(Derfeft.) 
aim  6   geliebt 
in  j'ai  aim  c  iö)  babe  geliebt 

§68 

Ort^Dgrap^if(^e  S3cfonber^citen. 
SInm.  1.    Placer  [teilen,  aber  pla^ant,  nous  plagoDS  u.  a.; 

gager  loetten ,  aber  gageaut,  nous  gageons  u.  a.  (§  22). 

Kntn.  2.     Fabriquer  (§  22  %.  1)  u.  fabriquant,  nous  fabriquons  u.  &.; 

conjugner  (§22  Sl.  1 )  u.  conjuguant,  nous  conjuguons  u.  1 

91  nm.  3.    3ni    |)rä{en6    be«    j^onjunftttod    unb    im   3niperfeft    be« 

3nbifati»«  nous  joulons,  voas  jouKez;  nous  salulons,  vous  salulez  u.  ä. 

(aber  nous  distinguions,  vous  distinguiez  u.  a.)  nacb  §  16  tinm.  2. 

Hnm.  4.    J*argu6,   tu  argußs,  il  arguö,  ils   argußnt,    j'arguörai 
no(^  §  22  «nm.  2  (unb  nous  argulons,  vous  argulez  natb  Knm.  3). 

Änm.  5.    Sei  3)i(btern  pntet  man  ftatt  je  prierai  u.  ä.  (mit  ftum- 
mem  e,  §  12,  3,  unb  langem  i,  §  10,  2  a)  je  prlrai  u.  ä.,  §  10  9lnm.,  1. 
S)oä)  loiib  btefe  Ortbogra^b*^  grgemv&rtig  toon  ben  IDrucfereien  gemieben. 

28  9onncnlcl)rc.  1 5^ 

M.  Serfd^ieben^etten  be«  6tammel 

Sit  folgcnben  %äütn  ift  ber  33ofa(  bn  lej^ten  ©tammplbf  Dftft^ieben, 
je  nac^bcm  ein  SßoWvotal  ober  ein  tonlofed  e  (alfo  in  ben  neun 
ftammbetonten  gormen,  §  50  9nm.,  unb  im  Sutunim)  folgt: 

1.  ftatt  ay,  07  vor  Solloofalen  (§  16  iXnm.  1) 

fte(;t  oiy  oi  oor  einem  tonlofen  (ftummen,  §  12,  8)  e;  ^  13. 

appajer  ft&^en,  j'appuie,         j*appnierai    [nie—*!]; 

employer  anioenben        j'emploie,        j*einploterai  [oie«*i]; 

Unm.  1.  Payer  bf jaulen  u.a.,  Je  paye  [p^^  ct.  je  paie  [pe],  je 
payerai  ob.  je  paierai. 

2.  flatt  eined  tonlofen  ober  gef(^(offenen  e  (6)  oor  fonfonantifc^ 
anlautenben  ^ollfilbcn  ße^t  ein  offened  e  oor  fonfonanttjc^ 
anlautrnben  6ilbcn  mit  tonlofem  e  (§  4  9nm.  2),  bo<^  bleibt  6 
im  gutuntm;  g.  9. 

semer  fäen,  je  stee  uttb  je  s^mend; 

prot^er  fc^ü^en,  je  prot^ge,      aber  je  prot^geraL 

Sa  ben  Serben  auf  elcr  unb  etcr  loirb  bad  offene  e  oerfc^irben  bejetc^nft : 

1.  h  baben  celer  oerbergen,  geler  frieren,  peler  finalen,  aoheter  faufen 
n.  ein.  a.;  ).  9. 

celer  oerber^^rn,  je  c^le,  je  cdlerai; 

acbeter  faufen,  j'achdte,  j'achdtenü; 

2.  bif  niriftrn  baben  11  ober  tt,  fo:  appeler  rufen,  amonceler  anbaifea, 
atteler  anfpannen,  döteler  abfuannrn,  chanceler  vaafea,  Apeler  hn^ 
ftabiarn,  rcnouveler  emeurrn  unb  jeter  werfen,  cacheter  fiegeCo ;  |.  8. 

appeler  rufen,  j^appeOe,  j^appeUerai; 

jeter  uerfen,  je  Jette,  je  Jetteni 

)(nni.  2.  3n  nnigrn  tirjrr  Serben  trirc  ra«  guturum  aur  ^vri 
Seifen  geipro(ben  unb  f(b»anft  auriertem  gnm  %ti\  bie  Oetcit^anag 
be«  offenen  e;  |.  8.  ^pootseter  obft&nben,  J'^poondte  (PoiteTia)  ober 
J*6pOOSS6tte  (Cbastaog,  Littr^^,  j*4pous&eti>rai  f  Ac.  PoiU>nn^  oUt  T^pom» 
seUerai  (Cbassaog,  Littrö). 

it.  IL    3)ic  ini|ittiaea  Serien  tnf  ir. 

1.  a)er  Snfinitio  be«  ))r&{en6  ^t  bie  (Snbung  it. 

2.  S)er  6ingular  bH  f)rfifen0  M  3nbif.  ^ot  bie  |)erfoRen|ei4Kn  •»  «y  U 
8.  IDo«  (iflonf^e  t)erfert  ^t  ben  ieennlaut  t. 

4.  SM  Darti^ip  bei  f>erferti  ^at  bie  dnbung  i. 


99 


1.  fktfoMlfotmen: 

SnbifoHB.           Äonjunfti».    '  Jmp«. 

3.  Sbrninalformeti: 

t 

S 

je     finit 
tu     finit 
U      finit 
0011t  finissons 
Yoat  finita  es 
ils     finissent 

je     finisse 
tu     finisses 
U      finisse 
nousfinissions 
Yousfinissiez 
ils     finissent 

finit 

finissons 
finissez 

flnir 
enbigen 

finissant 
(en  finissant) 

l 

je      finistait 
tu     finissais 
U      finissait 
nousfinissions 
Yousfinissiez 
ils     finissaient 

(Srnperffft.) 

je     finisse 
tu     finisses 
ü      finit 
nousfinissions 
Yousfinissiez 
ils     finissent 

f 

1 

je     finit 
tu     finis 
il      finit 
nousfinimes 
Youtfinites 
ils     fin  irent 

(^meft.) 

fini 
in  j'ai  fini 

§68 

JB. 

er 

f 

• 

je      finirai  [6] 
tu     finiras 
il      finira 
nousfinirons 
vous  finirez 
ils     finiront 

^ie  inchoativen  Serben  auf  ir  ^aben  im  f)räfen§ 
(3nb.,  Äonj.,  Smper.  unb  |)artiaip,  {eboc^  ni^t 
Im  Sttfitiittti)  unb  im  Smperfeft  be«  Subifatiü« 
einen  längeren  Stamm  alö  in  ben  übrigen  ein- 

er 

je      finirais 
tu     finirais 
il      finirait 
nousfinirions 
Yousfiniriez 
Ut    finiraient 

fachen  formen. 
[5)te  (Stamm 
beruht  auf  bem 
Dielfac^  bie  inc^c 

rrireiterung 
lateinifc^en 
>ati»e  33ebe 

(^wijc^en  Sofalen  iss) 
-Isc-  (-SSC-),  ^at  aber 
utung  eingebüßt.] 

30  OrOTmcnlc^Tf .  1 60. 

•O.Serben  auf  er  unb  inchoative  auf  ir  mit  tr^tii^en  Sormen 

ober  ^Nebenformen. 

I. 

1.  Envoyer  (§58,  1)  fc^iden,        ))r&f.  b.  gtttnri  j'eoverrai. 

Van.  lDi(  Aompcftta  gebe«  »ir  bie  eiafaibcn  Qerbei; 
|.0.  reoToyer  luxidi^idfn,  Je  renYerr»L  Q«  fin^m  nur  foliftf  Qr* 
iB&^MBg«  wddft  »OR  Un  einfacbcn  abvettbni. 

2.  Aller  ge^,  f)r&f.  b.  gutur«  jlrai. 

^rdfenfl  be«  3nb.  ^rftfenl  M  i^onf.  Smi^rattv. 

je       Tais  j*        aille 

tu      TM  tu      alUes  t» 

U       Tft  U       allle 

noas  alloDS  nous  alHous  allons 

▼0U8  allez  Tous  alliez  allez 

il8      TOnt  ils      aillent 

Vom.  1.  Die   ftammbetonten  Sormfn  be«  9rafenS  beft  Acnjanfti»! 
(§  50  Slnm.)  baben  aill-  ftatt  aU-. 

2.  IDte  ftamtnbrtontfn  formen  br«  ^r&fcn«  bei  Snbifatiol  (nb 
bf«  ^mperatio«  §  54)  ftammrn  Dorn  lat.  ?4do  t(b  gebe* 

3.  5Da6  futurum  rntl^ält  baS  Ut.  Ire  geben. 

IL 

1.  Hair  Raffen  l^at  im  @ingu(ar  bed  ))r&fenl  M  Snbifatiol  (unb  bei 
Smperatiol)  feinen  Snc^oatioftamm : 

je  haiSf  tu  hais,  il  halt;  hais; 

aber:  n.  hatssons,      v.  halssez,       ils  halssent     u.  f.  ». 
Aber  bem  Sretna  ftr^t  fftn  C^irfumflcr. 

2.  Fleurir  blühen  ^at  neben 

fleurissant  unb  il  ileurissait  im  eigentlich  6inne 

florissant    unb  il  florissait    im  bilblit^n  6inne. 
(H  flearittait  finbet  fi(b  itoar  an4  no<b  bilblicb,  aber  nur  ae^  ooa  6t<b<"« 

niibt  nebr  ooa  |>erfonea.) 
8.  B^nir  fegnen.  »ei^  \^t  im  ))arti^ip  be«  |>erfefti  neben 

btei  gefegnet,  geweift 

btoii  gciDci^t   [ogl.   Benolt   tat.  iec.   benedidaM],  |.  8. 

las  drapaaox  ont  M  MniU;   de  Teaa  Matte  Scf^woffer. 


§61. 


Scrdini. 


8t 


B.   ^rd)aird)e  Konjugationen. 

la.   (Einen  unticränbrr(i(^rn  3tainin  (§  50a)  ^aben  nur:  *1* 

1.  bte  Serben  auf  re  mit  Stämmen  auf  mp,  nd,  rd; 

(vaiocre   bat  ftatt  c  qu  nic^t  nur   »or  e,  i  (§  22  tlnm.  1),    fonbern 
an<b  )>or  a,  o  (ogl.  §  57  ^nm.  2),  aber  nt(^t  not  u  (t>gl.  §  31). 

2.  vfetir  fleiben,  courir  laufen. 

Ib.   9ei  ben  Serben  mit  DerinbrrUdiem  Stamm  (§  50  b) 
ftimmen  folgenbe  gormcn  im  «Stamm  überein: 

1.  bie  fiffionßbf tonten  gormen  M  ^Jrojen«  unb  bie  beö  3m)ierfe(t8 
M  3nMrttili§  (rgl.  §  52  u.  53): 

c.  bie  1.  u.  2.  ?>.  b.  ?)Iur.  b.  9)räfenö  b.  Snbif.    (ons,  ez), 

ß.  bie  1.  u.  2.  ^.  b.  |)Iur.  b.  ?)rafen8  b.  ^onj.    (ions,  iez'"'), 

r.  bad  3m^rfeft  bed  3nbifatiod  (als,  ais,  ait,  ions,  iez,  aient), 

d.  ba§  ^artijip  bed  |)rä|en«  (ant), 
«.  ber  Snfinitip  be§  ?>räfenö  auf  er,  ir*  ober  olr*; 

2.  bte  lltmmletonteit  formen  beä  ^rafenS  (§  50  9nm.)  mit  dofalif^er 
enbung  (§  52): 

et,  bie  3.  S)erfou  beö  ^lur.  b.  9)räfcnö  b.  3nbif.  (ent), 

/J.  b.  eing.  u.  b.  3.  ?).  b.  9)Iur.  b.  ?)rä|enS  b.  ^onj.  (e,  es,  e,  ent*); 


1)  Eu^en.  fnir  §  64 ;  d^choir,  ^hoir;  Toir;  asseoir,  snrseoir  §  65. 
))  aufgenommen  (§  63  u.  65): 

a.    je  veuille,  tu  veuilles,  il  veuiUe,   (n.  voulions,    v.  Touliez)      ils  veuillent, 
dnper.      Teuille  ^abe  bie  ®üte,      TenilloDs,     TeulUez  ^b.6ie  b.®üte; 


je  Taille, 

tuTaiUes, 

il  vaille, 
ilfaiUe; 

(n.  valions, 

V.  valiez) 

ils  vaillent : 

ogUj'  aiUe, 

tu  ailles, 

ilaille. 

(iL  allions, 

T.  allies) 

ilsaiUent. 

b.    je  faese, 

tu  fasses. 

il  fasse, 

n.  fassioDS, 

T.  fassiez, 

ils  fassent : 

je  puisse, 

tu  pnisses. 

il  puisse, 

n.  puissions. 

V.  puissiez, 

ils  puissent; 

je  Sache, 

tu  saches, 

U  Sache, 

n.  sachions. 

y.  sachiez, 

ilssachent, 

Smper. 

Sache, 

sachons. 

sachez; 

j'  aie, 
3mpex. 

tu  aies. 

ilait, 

n.  ajons. 

T.  ayei. 

ilsaieot, 

aie, 

ayons. 

»yez; 

je  sois, 
3mper. 

tu  sois. 

U  soit, 

D.  sojons. 

T.soyet, 

Ussoient, 

sois. 

sojons, 

soyei. 

82  {^mnenfet^  §61. 

3.  bic  PiMMbrtaRicn  f^ormcn  M  Vrifnil  (§  50  9nm.)  mit  fonlontn: 
tif^er  @nbung  (§53): 

o.  fcer  Singular  b.  ?)rdfeit0  brt  Snbifatio«  auf  a  (x\  b  CxV  i, 
ß.  ber  SnfinitiD  bed  9)r&fend  au[  re. 

dum.    ITir   ftammbrtontrn  formen  iti  ftaitai  (2  u.  3)  ^bci 
in  fctAfntrn  ^äOen  rinrti  anbfrn  9UM  ol«  bie  flrrienftbrtontm: 
;i.  venir  foinnirn,  je  tieos,  iU  vienneot, 

tcnir  ^altrn,  Je  Üeot,  ils  tieonent, 

acqu^rir  rmerbfn,  faeqniers,  iU  acqdireiit  n.  b.  &. 

(Je  Tieodrai,  je  tieodral,  ttt\^'\ettn  oon  je  veodrii  iif 
ivcrbf  Dfrfaufm,  je  teodrai  i^  »frbc  jpannni.) 


b. 

recevoir  empfanden, 

je  recois. 

ils  recoiveDt  u.  r.  ä. 

devoir  mfiffen, 

je  doi». 

ils  doiTent, 

^\. 

Qoas  biiTons  wir  trinffn, 

je  bois. 

ils  boiTent,  boire; 

c 

monrir  flcrbcn, 

je  roenn, 

ils  menrent. 

moovoir  bewegm, 

je  mens, 

ils  meaveot. 

voaloir  woOrn, 

je  veux, 

Us  Teoleot, 

pouvoir  Wnnrn, 

je  peia, 

ils  peovent, 

(banfbfi 

1  je  pnis,    5ton]. 

je  pnisse  n.  f.  ».)• 

bo^   (ifiortfi^e   ^rrftft   unb   bad   3«|irrfrri   ht%  St9n\nnh\M,   bte 
on^eibem  im  5lennlaut  (i,  u)  übereinftimmen  (£  53). 

«nm.  93or  u  im  ^iftoriftbfn  ?)frffft,  im  Smperffft  be«  Aoniunfttol 
ober  im  ^Dartij^ip  bf«  |)erfrft6  (aben  bie  Stämme  aof  2  5tonfpnant)ei(^ 
(au§er  ben  in^oatiDfti  auf  ss),  nebft  cousu,  T^tu,    unb  bie  auf  1,  r.  n 


>)  Vttiflenommen : 

battre   f^lafttn, 
mei^  If^en. 

ober  je  bati, 

tn  bau 

il  bat,  (§  4b 

aber  je  meta. 

te  nata, 

Uiiiai;l.S) 

tiÜTre  folgen, 
rivre    leben. 

aber  ja  raia. 

tiaavia, 

i)  mit. 

aber  je  Tia, 

taTia, 

U    Tit 

9ol(<iibc  dnfiiiitiM  V^ben  einen  ^aifilaut  )»if4cn  6tamin  unb  ffnbuno: 
1.  t  [eingcf^bcn  stoif^n  ftimmlofem  •  unb  r]: 

pattre  uxiben  (oul  paistre,  lot.  p&-tca-ra],  je  paia,   ta  paia,   il  palt  u.  A. 

Atra  fein  [auf  eitre,  uolltlot  ataa-ra  ft  asaa]. 

S.  4  [eingefiboben  )tt>tf<ben  n,  1  (tooroul  u)  obct  fliarai^flt«  •  «ub  r): 

plalnd ra  bcHaBen      (planirera].  Je  plaioa,   ta  plaiaa,  fl  plaiot  u.  A. 

r^toadra  bcf^büeften  [raaoWara],  je  r^oa,  t«rAM»aa,  U  fAaoat  «.i. 

9(04  bem  3nfinitio  mit  ^ilffUmt  ifl  ber  eing.  b.  frtf  b.  Oubit  gtfanul  ia : 

praadra  nebmcn  (^praaaara  oul  praadara]  u.  Ja  pranda.  ta  praada,  fl  praad: 

•aadra  aui^c a  [aiolara]  u.  Ja  a^ada,  ta  aMada,  fl  amid ; 

•oadra  aA^a    («eöaaara,  edata«a]        u^Jaeoada,    taooadi,  fl 
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tie  Dclle,  Cic  übrigen  eine  f  urjf  ro  u^cjialt,  j.  33.  counr  iviufcn,  je  courus, 
je  courusse,  couru;  rccevoir  empfangen,  je  regus,  je  re^usse,  re^u. 

3n  j'ens,  feasse,  ea  bentet  ein  ftummr«  e  brn  ®tamm  an  (§  12,  3). 

3n  d6,  mt  u.  crA,  crAs  f^at  fxd^  ein  (Sirfumflrr  (§  10  9nm.,  1)  all 
Unterfc^eibungl^ftt^n  erhalten. 

8a.  Kulna^mcn  oon  ben  fouftanten  (^nbungen  (§52):  ^^ 

1.  im  yiural  be«  f)räjend  be«  3nbifati)>«: 

1.  9.  b.  f)lur.  nous  sorommei  wir  finb; 

2.  f).  b.  |>lur.  vous  £tet  i^r  feib, 

vous  dites  i^r  fagt  (nebft  vous  redites), 
▼ous  faites  i^r  mat^t  (nebft  ben  Äompofiten); 

3.  |).  b.  |)lur.  ils  sont  R«  pnb,  ils  ont    fie  ^aben, 

ils  fönt  pe  matten,  »gl.  ils  vont  fie  ge^en  (§  60); 

2.  im  |)räjen«  be«  Äonjunftiü«: 

{y  aie  \6)  fyiht,  tu  aies)   11  ait,    n.  ayoni,    v.  ayez  (ils  aient), 

je  soii  XÖ9  {ei,     tu  sois,    il  soit,   n.  soyons,  v.  soyez  (ils  soient). 

2b   ^ie  biffermteit  Snbittigett  (§  53)  j.  bei  ben  einzelnen  ^Konjugationen. 

I.    ^\t  CrrBcn  auf  re.  ^^ 

A.  1.  2)cr  3nfinitiö  bcö  |)rä|en8  ^at  bic  ©nbung  re. 

2.  5)er  ©ing.  b.  ?)räfcn0  b.  3nb.  ^at  bic  ?)crfoncn3ci(i^en  s,  s,  t; 

bo(i  ^t  bie  3.  f).  b.  ©ing.  fein  t  na(^  d,  t,  c. 

3.  u.  4.  2)a8  ^iftorifc^c  ^Jcrfcft  ^at  aU  Äcnnlaut 

1.  i  in  ber  ^nbung:    a)  ^axiiiip  bc8  9)crfe!t3  auf  u, 

^udna^me:  suivi  gefolgt; 
b)  ?)arti3ip  bcö  ?)erfeft8  auf  t, 

^udna^men:Dui  gefc^abet,  lui geleuchtet ; 

2.  1  aU  6tammuofaI:  a)  ^arti^ip  bc8  ?)erfeftö  auf  t, 

51udna(;me:  suffi  genügt; 
b)  |)orti3ip  bc8  9)crfcftö  auf  s, 
?(u8na^mc:  ri  gelacht; 

3.  11  in  bcr  (Snbung:       ^artijip  bc8  9)crfcft3  auf  ü, 

9u6n.  r^sous,  g.  — ,  absoas,  absoute, 
dissous,  dissoate. 

B.  Sm  guturum  ^at  ber  Sitfinitiü  fein  e  cingebüfit  (»gl.  §  42  u.  43),  j.  33. 

rompre  brechen,  je  romprai. 

3u  merfen:  faire  machen,  je  ferai. 

8ftif{n9,  gran}.  6<^ulgramtnatif.    S.  4ttft  8 
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Jüflmtiu.           Vrafnie  bf«  |OiluittD«.          !)tlt    Prrf.    P«rl.  b.Pfrf.|    Juturum.   | 

1.   ^ftonfcpcl  |)erteft  mit  i:  a;   ; 

rompre 
brecbeti 
(•S7) 

je  romps    nous  rompons 
tu  romps    vous  rompez 
il    rompt    ils     rompent 

je  roi. 

tupu 

jf  rumprai 

▼endre ' 
Derfaufen 
(187) 

je  vends     nous  vendons 
tu  vends     tous  veodez 
il   Tend      ils     TendeDt 

je  vendis 

veudu 

je  veodrai 

vaincre        je  vainea    noos  Yalnquoiis 

flegen        tu  vaines    von»  vainqoez 
(|»«nm.  i)i|   Taine      ils      vainquent 

je  vainquis 

▼alncu 

{9%l  f  81) 

je  vaincrai 

battre        je  bata       nons  battons 

{dalagen      tu  bata       vous  battez 
(6.s2t,  f  87){il   bat         Us     baUent 

je  battis 

batta 

je  battrai 

coadre 
n&^ 

(6.8J«,  IST) 

je  couds     nous  cousons 
tu  couds     vous  cousez 
il    coud       ils     cousent 

je  cousis 

cousn 

je  eotidrai 

suivre          je  sois        nous  suivons 
folgen        tu  suis        vous  soivei 
(e.8S>),ii   Boit        ils     suivent 

je  suivis 

suivi 

je  tdvrai 

b)  ?)artigi^)  auf  t.                       ^ 

plaindre' 
beflagen 
(6.  32») 

je  plains     nous  plaignons 
tu  plains     vous  plaignez 
il    plaint     ils      plaignent 

je  plaignis 

plaint 
[planctam] 

«crit 

[SClIpIlUD] 

je  plaindrai 

«cnre 

fd^retben 

j*  ^ris       nous  6crivons 
tu  6cris       vous  Äcrivez 
il   Äcrit       ils     öcrivent 

f  toivis 

fterini 

I)  mtnm  c^fo  I9if  voidr«  gc^n  alle  Ikcben  oaf  n  »It  Cltam«  eaf  ad,  id: 
feodr«  toalten.  todi«  Maid|ca, 

peadre  iAngrn,  l^angcn,  poadr«  (Üet)  Itqtn  [p6a«rt), 

rendre  loicbtrscbcn  [reddere],  toadr«  f4t(*a, 

tandre  fponnrn,  f^pondre  oatMdt«, 

dAftadrt  txrteibtflen,  Derbietcn,  p«rdre  Mdifiia« 

detceodre  herabflriflen,  mordra  bci|cii, 

Apaadr«  autflTriicn,  ergifften  (grtrbfinlic^T  r^paodrt),       tordra  bit^m       [Höiqaart]. 

*)  «^cnau  cbcnfo  toit  plaindr«*  grf^rn  ofle  Scfbca  auf  aiadfs,  dadrt,  oiadrt: 
etfaidr«  tftftc«,         ^laiadra  anaiftj^  j;«wtiagaf  1, 
Madra  tibi^tenf      Atftiadrt  flbidUm  [ttilagifa] 
ptladrt  «alm« 
tctadif  fftfbetit 
jaiadrt  acsblabea, 
eiadrt  folben. 


■ftrtiBdr«  oa  titoal  btnben, 
rtftrtiadrt  bef<btftnfcn. 


empreiadrt  äa^tagia« 
^pr«iadrf  aalinista, 
gtladrt  »hBawni  (fni.V 


f6S. 


9citauR« 
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Icaire' 

je  cnis 

nous  cuisons 

je  cuisis 

cuit 

Je  cuirai 

fc^en 

tu  cuis 
il  cuit 

vous  cuisez 
ils      cuisent 

[coctum] 

ebenso: 

nuire 

]e  nuis 

nous  nuisons 

je  nuisis 

nui 

je  Duirai 

fd^abfit 

U.   f.  ID. 

(inflejibtl) 

luire 

ji-    lui> 

nous  luisons 

— 

Inl 

je  loirai 

leuchten 

U.  f.   XD. 

(inflexibel) 

reluire 

(je  reluisis) 

glänjcn 

1 

1 

2.   ^iftorijc^ 
faire 

e^  |)crfert 

mit  ftamm^aftem  i:  a)  9)artijip  auf  t.                        | 

je  fais 

nous  faisons' 

je  fis 

fait 

je  ferai 

ma^tn, 

tu  fais 

vous  faites 

[x>.  feci] 

[factom] 

t^un 

il   fait 

$rä|en0 
je  fasse 
tu  fasses 
il  fasse 

ils      fönt 

M  ^onjunftiüö. 
nous  fansions 
vous  fassiez 
ils      fassent 

confire 

je  confis 

nous  confisons 

je  confis 

confit 

je  confirai 

cinma^ 

tu  confis 
il  confit 

vous  confisez 
ils      confisent 

[confectum] 

ebcnfo: 

Buffire 

je  suffis 

nous  suffisons 

je  suffis 

suffl 

je  suftirai 

genügen 

u.  f.  to. 

(inftejibel) 

dire  fagen 

je  dis 

nous  disons 

je  dis 

dit 

je  dirai 

redire* 

tu  dis 

vous  dites 

[diii] 

[d.  dictum] 

tticber  fagen 

il  dit 

ils      disent 

b)  ?)arti3 

tp  auf  8.                            1 

mettre 

je  mets 

nous  mettons 

je  mis 

mis 

je  mettrai 

legen,  fe^en 

tu  mets 

vous  mettez 

[misij 

[♦misus  fl. 

(6.  32») 

il  met 

ils      mettent 

missas] 

>)  Genau  ebenfo  ttie  cuire  geben: 
conduire  föbren,  introduire  einfübren,  traduire  fibcTfe|en; 

d^duire  abjieben,  produire  b^ttorbringen,  dötruire  jerftören, 

eDdnire  überjieben,  reduire  jurütffübren  (ftg.),  jtoingen,  construire  erbauen, 

induire  Derleiten,  seduire  oerfübren,  instruire  unttttoeifen. 

*)  3n  bem  tonlofen  Stamme  fais-  lautet  ai  \D\t  bumpfe<  e  (§  IS,  1  b),  ).  99.  la  bien- 
faisance. 

*)  3)ie  übrigen  Pompofita  oon  dire  boben  in  ber  2.  %  b.  ^lur.  b.  ^öf.  b.  3nb.  ba« 
^erfonen^eicben  ez,  3.  99.  contredire  tt)ibcrfpTt<^n ,  toqs  contrediMi.  Maudire  Derflndbcn 
l)at  sn^if^en  Sdofalen  ss  ftatt  s,  3.  9.  nous  nuuidisaoiis,  vous  mMditsei,  ils  maudissent. 
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ijfomnu^it. 


%U. 


prendre       je  prends 

nous  prenons 

je  pns 

pris 

j«  prendni 

nehmen     ;ta  prends 
(e.S9i;S87)|u  pren4 

Yous  prenez 

ils      prennent 

rire  lachen  [je  ris 

nous  rioDS 

je  ris         rl 

je  rirsi 

turts 

YOUS  riez 

[rW)            0«fMM) 

il   rit 

ils      rient 

d.    ^iflonf(^  9tx\tti  mit  u:  9>art^U)  auf  ■.                          | 

moudre       pe  moads 

nous  m  Ott  Ions 

je  moulus .  moolu 

Jt^mdni 

mahlen     tu  moads 

YOUS  moulez 

I 

(6. 821;  1  87)  ü   „o^^ 

ils      moulent 

i 

r^odre 

je  r^tts 

nous  r^solYons 

je  r^solus  1 1.  rösolu 

je  r^MQdnl 

1.  htWxt* 

tu  r^ou8 

YOUS  r6solvez 

(nai^«naI(H|ie       beftftloffcn 

itn, 

il  r680ut 

ils      r^olvent 

Don  r^f  olo, 

lat.  resolfi. 

tam,gcbilbel] 

2.  r^ii8,9.- 

2.  auflöfen; 

onfgeKft 

tbcnfo: 

dissoudre 

je  dissoos 

nous  dissolYons 

— 

diMoe8,-«omt« 

ledinoidnl 

aufidfen 

u.  f. ». 

[di8aola«bi.aal- 
Wwcifmb] 

abfioodre 

j*  absoQB 

nous  absolYons 

— 

absoiia,  -soiite 

j'ftbMttdrai 

frfifpre^en 

u.  f.  IP. 

[absola  91bJ.  un* 
nmfcbränn] 

(6.  32«) 

parallre 

je  parais 

nous  paraissons 

je  parus  Iparu 

jepmltni 

erlc^nentu  parais 

YOUS  paraissez 

(1  61,  4  Mnm.) 

(•.3i»:fio«.i)n   parait 

ils      paraissent 

1 

cbenfo: 

paltre 

jepais 

nous  paissons 

— 

— 

je  paltni 

XDt'xttn 

«.f.». 

rq>aitre 

je  repus 

repu 

nähren 

DoUgeftopft 

connaitre 

je  coDuais 

nous  connaissoDS 

je  connus 

connu 

ie  eoBBiltni 

fennen  ler» 

lt.f.  V. 

' 

ntn 

' 

croltre* 

je  crols 

nous  croissons 

je  crüa 

crü,    crue 

J«aotei« 

warfen 

tu  crots 

YOUS  croissez 

crüs,  craee 

(•.«>. |IOt..t) 

11  crott 

ils      croissent 

croirc          je  croi8 

nous  croyons 

je  crus       «TU 

jidoint 

glauben     tu  crois 
U  eroit 

YOUS  croyez 

1 

ils     oroiaDt 

1 

I)  Crottre  bot  btn  diTfunflri  nttbl  nur  oor  t  (|  10  Va«.,  9),  fiabcni  ta4  in  bei  QfonMn 
in  b€iicR  ci  mit  eroire  glci^  laalti  (aubcr  in  erae,  cniet  mb  J«  «rmt  h.  f.  w,),  Aoeroltit  in 
ncl)mfn  vnb  dienttie  abnebncn  traben  ibn  nur  Dor  t,  |.  8.  Mcn,  dkni  (ober  rtorA  »libct  fdD.i 


63. 
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bolre  trinfen  je  bols      nousbuvons 

(§  ♦-'     ^  ?!r!m.)   tu  bols        VOUB  bUVCZ 

jil  boit      Us     bolvent 

je  bus 

ba 

j6  boina 

plaire  gefanen 

(1 10  fL,  «) 
ebenfo: 
taire 
Derfc^vetgen 

je  plais     nousplaisons 
tu  plais     vous  plaisez 
il  plait     ils     plaisent 

je  tais       noustaisons 
il  Uit  o^ne  (Sirfumflex! 

je  plus 
je  tus 

plu 

(inflefibel) 

tu 

je  pUirai 
j«  tairai 

lire  Icftn 

je  lis         nouslisons 
tu  lis         vous  lisez 
il  lit         ils     lisent 

je  Ins 

In 

je  Ural 

conclure 
bff(^Iie§en 

ebenfo: 
exclure 
audfc^Iiegen 

je  conclus  nous  concluons 
tu  conclus  vous  concluez 
il  conclut  ils     concluent 

j'  exclus      nous  ex  c  1  u  ons 
u.  f. ». 

je  conclus 

[nat^  tat.  con- 
clüsi  gcbilbet] 

j'exclus 

conclu 
exclu 

je  conclnrai 
j'exciurai 

(4.)    4)iftorif(^c8  ^crfcft  mit  anomalem 

(Stamm. 

vivre  leben 

(6. 82») 

je  vis        nousvivons 
tu  vis         vous  vivez 
il  Vit         ils     vivent 

je  v^eus 

[früher  resqui 
naäf  vixi] 

v^cu 

je  vivrai 

nattre 
geboren  werben 

(ügl.  paltre) 

je  nais      nous  naiss ons 
tu  nais      vous  naissez 
il   nait      ils     naissent 

je  naquis 

[früher  nasqui 
nad^  näscor] 

n^ 

[nätmn] 

je  naitrai 

(5.)  23crb  mit  ocrfd^iebenen  Stammen  (ooßft 

änbig  §  72). 

Hre  fein 

[esse-ra  fL  esse] 
[6.32>;§10«.,2) 

je  suis      nous  SQmmes 
tu  es         vous  etes 
il  est(§37)ils     sont 

9)rä(end  bed  ^onjunftioä. 
je  sois      noussoyons 
tu  sois       vous  soyez 
il  soit       ils     soient 

Smperatio. 

soyons 
sois             soyez 

je  fns 

m  (inflej:.) 

[*8totum] 
?)art.bcö?)räj. 
^tant 

[stantem] 

Smperfcft. 
j'^tais 
C^leubilbung] 

je  serai* 

•I  I Jf  strai,  attfnmj.  ait((  serral,  xft  eine  6i|elbef orm  ju  oltfranj.  serrai  (öergt. 
neufrans.  il  si^ra)  aui  *8edrai,  üom  OnftnitiD  sedere.] 
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tVomienlefire. 


•  J4. 


IL   ^it  reinen  iBerlen  Buf  ir. 

A.  1.  IDer  3ttfimttD  M  ^räfend  ^at  bte  Snbung  ir. 

2.  Ski  €tng.  M  i)räfend  b.  3nb.  ^t  bte  |)erfonen)eü^  ••  •«  t. 

Vn<na(mrii: 

1.  X  fiatt  8  na4  au:  je  faux,  tn  fkux  (V0(.  |  86, 1.  8  n.  §  97); 

2.  fein  t  na^  t,  ).  9.  U  T6t  (vgl.  $  68  A  2); 

3.  e,  et,  e  in  je  cueille,    il  stille; 

f on?re,       je  confre,   j*oflk«,  je  lonfre. 

3.  u.  4.  !Da0  ^iftorifc^e  $erfe!t  l^at  a\i  jeennlaut 

1.  i  in  ber  6nbung:  a)  ^arti^i^  beB  ^erfeftB  auf     I, 

Sutfna^mf:  v6tn  gefleibft; 
b)  ^artiat))  beB  |)erffrtB  auf     t; 

2.  Iatt€tammoofa(:  a)  9^xt\^\p  beB  ))frfertB  auf     n, 

b)  Vaxiiiip  beB  «sPerfeftB  auf     s; 

8.  Q  in  ber  Snbung:  a)  ))arttji|)  beB  9>erfeftB  ouf     «, 

b)  9axt\^\p  M  ^erfeftB  auf     t 

B.  Vbwft((nngfn  im  futurum: 

1.  G  ftatt  i:  je  cueillcrai,  il  saillera; 

2.  o(ne  i:     j^  acquerrai  u.  b.  5.,  je  courrai,  je  nionrrai; 

je  Tiendrai,  je  tiendrai       (d  )»if(^R  n  nnb  r  eingef<(oben) ; 
je  faodrai  (aud  afr.  faidrai,  d  {wifc^n  I  nnb  r  etngefi^Btai). 


1.   ^tfionf(^  Derfeft  mit  i:  a)  faxti^ip  auf  L                      | 

dormir 
»lafen 

je  dors 
tu  dors 
U  dort 

notts  dormons 
vouB  dormez 
ÜB      dorment 

je  domÜB 

dormi 

je  dormirai 

servir* 

bicnen 

je  sers 
tu  sers 
U  Bert 

nous  servons 
vous  servez 
ÜB      servent 

je  servis 

servi 

j#  wfvliai 

sentir* 

fühlen 

je  Bens 

tOBeDB 

U  Bent 

nons  sentODS 
vous  sentez 
ÜB     Bentent 

je  sentiB 

senti 

jeMtilai 

? 


n  Anerrir  tnc^ten  [XeriDatnin  von  mH;  tairt  leibeigen)  \^  in^eati»  (|  BS). 
cbenfo  «Die  sentir  gclKn: 

partlr   1.  letlen  (feiten),  2.  aHtifm, 

••rtlr  auige^n  [o.  dtlot  iortia  aaB  aineetas]. 

d^pariir  Dtrteilen, 

martir  1.  entgeijnm.         2.  »Über  alftifcn; 

rBpartir  Dertctlen. 

reiaortir  tolcbet  oniof^; 

1.  lortir  foetteren  [V.  la  aorte]  ntU  attortir; 

2.  fortir  crl^alten  3.  9.  (tortirft  ntMrttiortir 
k  an  tribonal  Doc  ttetn  StifiMM  BtMitn 
[frftVe:  rMtoftlr  jiBfit  llitfU  en^famn). 


■eatlr    Ifigen, 
ae  repeatir  benuen, 
SBie  partir  geben  bie  Sbmpofita: 

aber  tn^oatio  ift 
nie  toHir  gebt  bof  SlovipoRtum 
aber  in^oatio  ftnb: 


§64, 


SfikMM. 
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vair» 

(je  v^ts) 

nous  vfetons 

je  vÄtis 

v6ta 

je  vdtirai 

fieibcn 

(tu  ykts) 

vous  v6tez 

[frü^r  vesti. 

lfi37)|(U  vH) 

ils     v^tent 

tat.  vesUtum]. 

rnir'  fliegen  (je    fuis 

nous  fuyons 

je  ftais* 

ftai» 

je  fuirai 

[tu   f^is 

vous  fuyez 
ils      fulent 

|il    fuit 

bouillir          'je    bous 

nous  bouillons 

je  bouiUis 

bouilli 

je  bouillirai 

fifben,  foc^entu  bous 

vous  büuillez 

il    beut 

ils     bouillent 

taillir  fehlen   (je  faux) 

(nous  fall  Ions) 

je  faillis 

lailli 

je  faudrai, 

■) 

(tu  faux) 

(vous  faillez) 

je  faillirai 

(ü  faut) 

(ils     faillent) 

cueillir           je    cueille 

nous   cueillons 

je  cueillis 

cueilli 

jecueillerai 

pflürfcn     jtu  cueilles 

vous  cueillez 

!il    cueille 

ils      cueillent 

MlUiir«           il   saille 

oorfpringen  ^ 
Assaillir         '  j'  assaille 

ils      saillent 

il  saillit 

sailli 

il  saillera 

n.  assaillons 

j'assaillis 

assailli 

y  assaiUirai 

anfallen      i                 u 

.  f.  n). 

tressaillir      je  tressaillc 
gittern                         u 

)  n.  tressaillonsjetressaillis  tressailli 

jetressaillirai 

.  f.  ».                  1 

b)  ^artt^ip  auf  t.                        1 

Duvrir  öffnen 

j'  ouvre 
tu  ouvres 
il   ouvre 

nous  ouvrons 
vous  ouvrez 
ils     ouvrent 

j'  ouvris 

ouvert 

j'  ouvrirai 

ebenfo: 

couvrir 

je  couvre 

nous  couvrons 

je  couvns 

couvert 

je  couvnrai 

bebeden 

u 

.  f.  nj. 

[coopertum] 

d^couvrir 

entbecfcn 

ofiHr  anbieten 

j'offire 

u 

nous  offrons 
.  f.  ». 

j'  oflfris 

oflFert 

j*  oflfnrai 

Bouffrir  leiben 

je  souffre 
u 

nous  souffrons 
.  f.  w. 

je  souffris 

souffert 

je  soaffirirai 

>)  Je  TeU,  tu  Tdt8,  il  vet  unb  veU  finb  laum  me^r  int  ®cbrau(^.  Sie  fiammbttonten 
^orrnnt  finben  fid^  au(^  int^oatio,  3.  9.  11  Tdtit,  ils  Tetissent. 

*)  3n  fair,  je  fais  (^iflor.  ^erf.),  je  fuisse,  fui  toar  ui  früher  jtoeifHbig  (ßtamm  fti-); 
je^^t  ifl  e«  in  biefen,  toie  üon  je!)er  in  aßen  übrigen  Sronnen  (6t.  fui-,  fuy-),  ein  SJip^t^ong. 

3)  Saülir  ^eitorfprubeln  ift  ini^oatio  (aber  feiten;  getD5^nti(!^eT  jaillir). 
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IM. 


2.  ^iftorijc^  ftx\ttt  mit  ftamm^aftem  i:  a)  |)attt^tp  auf  u.             1 

▼enir« 

tje  Ylens       il   Yenons 

Je  Tina 

yenu     lle  H^ndrä!      1 

Fommen 

tu  viens        V.   venez 

[».  T«ri] 

^                        1 

Uei.SHnm.) 

il    vient        ils  viennent 

eMo:      !                   (üfli.§9iii,  1 

tenir  ^Iten  [je   tiens         n.    tenons 
u.  {.  w. 

je  tins 

tenu 

je  tiendrai 

b)  |)artiatp  ouf  n.             | 

acqu6rir*       jj^acquiers     n.    acqu^rons 

j*  acquis    acquis 

j'  acquernd 

(|61,8«niii.) 

il  acquiert      il?  arqul^ront 

ebenfo: 

conqu^rir 

(jeconquiers  n.    conqu^rons 

je  conquis 

conquiskje  conqaerrai)| 

erobern 

u.  f   w.) 

5*enqu6rir 

jem'cnquiers  d.d.  enqu^rons 

je  m*enquis|enquis 

jem'enqaerrai 

fl(^  erfunbigen 

u.  f.  m. 

frequ^rir        jerequiers      n.    requ6rons 

je  requis 

requis 

je  requerrai 

erfutben      i                   u.  f.  rv. 

8.  ^iporifd^eö  ?)crfeft  mit  u:    a)  ^axi^xp  auf  n.                        1 

courir*  laufen 

je    cours        d.    courons 
tu  cours        y.   courez 
il    coort        ils  courent 

jecourus 

couru 

je  coufrai 

b)  ^arti^ip  auf  t.                        i 

Dourir'         pe  mean      n.   monrons 

jemourus  Imort 

je  mottfrai 

fttdKn        tu  meurs      v.   mourez 

P22L, 

(|61,S«iiiii.)  ii    iiH'uri      ils  meurent 

ft«., 

>)  [2>er  tliittrf^itb  bH  6tainmi>ofa(f  in  renlr  unb  il  vient  u.  b.  &.  (}9%l  6.  Zi)  cctIftTt 
fl^  bofoii«,  bab  iiDOT  baft  betonte,  aber  nt(bt  bol  tonlofc  tat.  h  (m)  in  offcan  B\IU  |u 
ie  bitibtbonticrt  tfl:  venit^  rieot:  tenet,  tient;  ügl.  p«dem,  pi«d  u.  1;  *adqiiiMrit  (fl  ar- 
qalrit),  »cqoiert  u.  b.  &.  —  llbcnfo  ifl  |tt>at  bai  betonte  6  in  offener  6Ubc  in  ta  (aUfr.  u^  . 
ober  bai  tonlofe  in  oa  fibetgeoangcn :  *iiiorit  (ft  moritar),  moort;  mortl»  BMt;  *yoMt  (ft. 
▼nltX  v«ot;  ^pot«t  (ft  potMt),  p«at;  Ofll.  Dovem,  neof;  ober  ^morlrt  (ft  OMif)»  moorir: 
Bo?4r«,  mootoir;  *  voMre  (fL  Tclle),  Youloir;  *  potir«  (fl.  poiMi  po«v«ir.  (VIcf  i  iii  ft* 
f^lafftnn  Cllbc  bat  betont  nnb  tonlol  ou  ergeben:  currit,  coort;  curribuit»  «owiiaBiy.  — 
Gffiifc  ifl  nur  bol  betonte,  abn  nt^t  bai  tonlofe  «  ober  I  in  offtacf  6illt  ia  «I  abcla^ 
aansen:  debet,  doit;  biblt,  boit;  bibert,  boire;  aber  dib^,  dtvoir;  bibIbMt.  bay^Ml 
(Olli  t  bttvoiantXl 

')  9n  OflObaiiibrfiden  au4  coorre  [eanmre),  i.  0.  laiMor  eoarrt  (im  eklcatji 
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III.    ^ie  8erbrn  auf  oir.  M. 

A.  1.  ©er  Sitfinitiü  beö  |)räfenÄ  \:iai  bic  Gnbung  '  oir. 

2.  Der  Singular  bed  9)räf.  b.  3nbtf.  ^at  bie  9)erfonenjei(^en  8,  8,  t. 

^u^na^men: 

1.  X  flatt  8  aa6  an  unb  eu  (ogl.  §  64  A2  u.  86.  97): 
je  Taux,    tu  vaax, 

je  veux,    tu  veux, 

je  peux,    tu  peux, 

aBft  je  meu8,    tu  meus; 

2.  fein  s^  in  j'ai  xäf  \)ahe; 

3.  !fin  t  nad)  d  unb  a  (»aL  §  63  A  2,  64  A  2  u.  60 1,  2): 
il  assied, 

il  a  er  ^at. 

3.  u.  4.  5)a8  ^iftorif(^e  ?)erfeft  \)at  al8  i^cnnlaut 

1.  u  in  ber  ©nbung,  IJartijip  beö  ?)crfcft8  auf  u; 

2.  i  ato  Stammoofah    a.  ^artijip  bed  ^erfeftS  auf  n, 

b.  1)artijip  beö  ^ßerfeftö  auf  s. 

B.  3)aß  guturum  \)ai  fein  oi,  g.  33.  recevoir,  je  recevrai; 

ausgenommen  folgenbe  Äompofita; 
je  prevoirai,    je  pourvoirai; 

je  surseoirai,  j'assoirai  neben  j'assierai  unb  j'asseyerai. 
3u  merfen: 

I    [v  ift  in  u  übergegangen]; 

fpodrai,      3nf.  pot6re      ft.  posse; 


1.  je  sanrai 
j'    anrai 

2.  je  pourrai 
je  d6cherrai 
j'   6cherrai 
je  verrai 


[rr  aud 
dr  in 


♦dechedrai,  3nf.  *decadereft.decidßre; 
♦eschedrai,  3nf .  excadäre  ft.  excidCre ; 
fvedrai,       3nf.   vidäre] ; 


3.  je  vaudrai      ]  ffvaldrai   ]      .  r^.  .,  ,         ,      .,, 

il   faudra  [au«    ffaldra        "»^^  @ini(^ub  ton  d  swifc^en 

je  voudrai     j  Uvoldrai  )  ^  ""^  ""J" 


1)  ^i^ter  gebraud^en  (im  9leime)  bie  1.  $erf.  b.  @ing.  be«  ^xä\tni  {\tboäf 
ni(^t  oon  aUen  ^Serben)  unb  gebraud^ten  früher  aud^  bie  1.  $erf.  bti  @ing.  bt% 
^t^OTif(^en  ^erfeft«  o^e  s;  ).99.  je  di  [dico],  »orauö  dis,  unb  analog  j'ob^i 
fi.  ob^is  [*ob$dl8co];  je  vi  [ridij,  toorau«  vis,  unb  analog  je  fi  ft.  fis  [n.  feci].  — 
3m  Wtfranaöfifc^en  ^atte  bie  1.  $erf.  b.  6ing.  nur  flamm^afteft  s;  ). 9.  pais 
[pisco],  coos  [consuo];  mis  [misi],  dis  [dizl]. 
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ofornmlclvTc* 


•  «5. 


3nfinittu. 


J.I..1  .,  öcs  $iMlu\\9: 


3>ii»rriHi. 


1.   4>iftortfdK« 


valoir  gelten 


prövaloir 
vorwiegen 


falloir  mfljfen     [il  lagt 


je  vanx 
ta  Tanx 
U  vant 


D008   ValODS 

TOOB  valc^ 
ils      valent 


vouloir  »oOen 
(f  61,  S  «nou) 


je  yenx 
in  TeBX 
U  Teat 


Dons  TOttlona 
▼008  Yonlez 
ils     vealent 


rece?oir' 
empfangen 
(§61,8  «um.) 


yoir  müff( 
(§61.8  «n 


je  re^ls 
tu  re^ois 
U  re^it 


nons  recevon8 
voos  recevez 
ils      re^olvent 


▼eiillons' 
TeniUe  feelllei 


devoir 


je  dois 

tu  dois 
il  doit 


nons  devons 
vous  devez 
ils      doivent 


savoir  »iffen 


je  sais 
tu  safs 
il  sait 


8^ 

sd 

S^ 


D0U8  savoDS 
vous  savez 
ils      savent 


saehe     aadiez 


afoir  ^aben 
(OoOflAnbio  |71) 


L- 


j'  al  [i6] 
tu  as 
il  a 


nous  ayons 
▼008  avez 
ils      ont 


aie 


ayons 
ayei 


leuvoir  regnen  |il  pleut  (ils     pleuvent) 


moovoir  bewegen 
(§61,8  Hnm.) 


je  meu8 
tu  mens 
il  ment 


nous  mouvons 
▼0U8  mouves 
ils     meiiTeiit 


K>avoir  f5nnen 
((  61,  8  «nn.) 


IMioir  oerfaüen 


Moir  jufaOen 


je  penx*) 
tu  peax 
il  peat 


nous  pouvons 
Y0U8  pouvez 
ils     peavent 


*)  ober  je  p«is 


je  d^hois 
tu  d^hols 
il  dteholt 

1.  iUeholt 

2.  il  ^het 


nous  d^elioyoiiB 
vous  d^ehoyez 
ils      d^holent 


ils 
ils 


^hoient 
^eh^ent     * 


I)  €cUcn  veai,  vooloii«,  Toulet  l^bc,  l)obcn  mix,  Vibt  btn  fcflm  ttiOni. 

')  •auw  ilw^  filtn: 

eoaotfoir  bcgTttfcn,  dkerolr  lAüHbta« 

ptre«foir  (Stfutni)  rieben,  aperetvolr  »obnitlatii. 


165. 
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1       IMTm  ^.  lUitj.       1  9art.  b.  9r.  |  %ifi.}ßnf,  l^irt.  d.  p.|    Tatinrai. 

9>erfeft   mit    (bem    ifennlaut)   u:      ^arti^ip   auf  u. 

He  fftille     D.  valions 
tu  Tailles    v.  valiez 
il  Taille     ils  vaiUent 

je  pr^vale 
u.  f.  w. 

je  Yalus 

valu 

je  vaudrai 

il  faille             - 

-        |U  fallut 

fallujinfiej.) 

il  faudra 

je  veuillc  n.  voulions 
tu  Teuilles  v.  vouliez 
il  TeuiUe  ils  Tenülent 

je  voulus 

Youlu 

je  voudrai 

[je  regus    re^u 
(§  61,  4  «nm.) 

1 

je  recevrai 

je  dos 

dA,    due 
das,  dues 

je  devrai 

je  Sache     n.  saehions 
tu  saches    v.  sachiez 
il  Sache     ilssachent 

sachant 

e  sus 

SU 

je  saiirai[6] 

j'ale         n.  ayons 
tu  aies        y.  ayes 
il  ait         ilsaient 

ayant 

j'  eus 

eu 

j'  aurai  [ö] 

' 

il  plut 

Pl«  (infles) 

il  pleuvra 

je  mus 

mü',  mue 
mus,  mues 

je  mouvrai 

je  poisse    n.  poissions 
tu  poisses  V.  poissiez 
il  pnisse    ilspnissent 

je  pu8 

pu 

je  pourrai 

1.  il  ^choie  ils  ^choient 

2.  ^             ~ 

1.  — 

2.  ^ch6ant 

je  döchus 
il  6chut 

d^chu 
6chu 

je  döcherrai 
il  6cherra 

*)  Om  figüTlit^en  Sinne  finbet  fi(^  pleuvoir  au(^  ol«  perfönlid^e«  SJerb,  j.  99. 
les  coops  de  fosil  y  pleoTent,  unb  ^at  bann  ein  ^aTti)t|)  bH  träfen«  (pleavant). 
')  Xbci  ^ma  emgt,  promu  beförbect 
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Oformenlc^n. 

166. 

2.     ^iftorifdK« 

Toir  ff^ 

je  Tois 

Doos  Toyons 

1 

pr^Toir 

tu  TOiS 

▼0U8  Toyez 
ils      TOlent 

por^crjc^fn 

il    TOlt 

ponrroir 
ocrffpfii 

Mseoir 

1.  r  ftMleds 

nous  aMejooB 

asaeyoBS 

[iW^iin) 

toMsleds 

V0118  ftMejes 

•nleds   MMjes 

fl  Mtied 

ils      Mseyent 

2.    j*  MSOiS 

noas  ftMoyoDs 

aMoyons 

tOMSOiS 

V0118  anoyez 
ils      ftssoient 

Miols     aMoyes 

U    M80it 

ittrseoir 

je  forsols 

DOOS  Banoyons 

auff^teben 

u. 

f.». 

iDef<!ti»c 
(b.   ^.   nnDoIIflänbig   gcworbfne 

IDa«  ^iftortj*«  ^erffft  unb  bat 


1     Safiaiti». 

1)r&fen«  tH  3nbitattM. 

Snperoti». 

frW  bodn 

)e      fris         ta      fris       U   frit 

/ris 

bnin  I^Kim 
(».«(«0 

-  _            il    brait 

—  —           iU  braient 

— 

bniiro  tcnfipcB 

-                -           U    bniit 

— 

dore  fcbliefien 

ie      dos        tu      clos      il    elM 

$10«..!]  dos 

klore  anfblfiiK9, 

—  —           U   dd6t 

-  -.             Us  MoMOt 

|10«.,l)_ 

traire  melf^ 

Je      tnis       to     trais     il   trait 
nous  trayons  vous  trayei  Us  traieat 

trais 

trayoDS    tray«i 

iMr^tüeeoi 

-           ü   gR 
Dont  gisoDi     fous  gisei    ils  giseni 

•  10«.,l)_ 

seotrl.tfi(Kn 
2.anftr^ 
(•  \t  8) 

—  —           ü   sied 

-  -          ils  siteBi 

(sieds-toi  ftua.) 

')  ISii  fc^cnbcn  Qformcii  »on  ttin  ipttbcn  bur^  ttdn  frirt  ccfi|t 


I6Ä. 


WCIvlUR« 
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|)erfeft  mü  ftamm^aftem  i:    a)  i)artw  auf  u.                            | 

je  vis 

[ö.  Tidr] 

ober 

vu 

je  verrai 
je  pr^voirai 

je  pourvus 

)c  pourvoirai 

b)  ^artigip  auf  8.                             | 

j*M8e7en.ft88e7ion8 
u.  f.  m. 

asseyant 

j^assis 

assis 

1.  j'assi^rai  oO. 
j'asseyerai 

j*a880ie  D.assoyioDS 
u.  f.  w. 

assoyant 

2.  j*assoirai 

je  sursis 

sursis 

je  surseoirai 

Sterben 

Reiben  ber  ar(^aif(^en  j^onjugaticnen). 


Smperfcft  be« 

5tonjnnfttt>«  fcb 

en. 

$ri{.  b.  jbnt.     Dart.b.i^räf. 

3mperffft. 

f)ort.  b.  yecf. 

futurum. 

— 

— 

— 

frit  [frictum] 

je    frirai 

— 

— 

— 

(brait) 

il     braira 
ils  brairont 
il    bruira 
ils  bruiront 

— 

bniyant,-etlbi. 

il   bmiuait 
ils  bruissaieot 

(bruit) 

je  dose 

— 

— 

clos  [clausus] 

je    clorai 

U   ^lose 
Us  ^osent 

— 

— 

6clo8 

il    Mora 
ils  6cloront 

je  traie  tu  traies 

u.  f.  xo. 

trayant 

je    trayais 

u.  f.  vo. 

trait  [tractum] 

je   trairai 

U.  f.  XD 

— 

gisant              je   gisais 
u.  f.  t». 

— 

— 

il   si^e 
ils  siöent 

s6ant  tagcnb     j          — 
seyant             jil    seyait 
stallt,  -e  «b{.  Ifls  seyaient 

sis  gelegen 

il    si^ra 
08  si^ront 

')  3n  t  g^rir  ifl  s  ftimm^ft,  in  ben  übrigen  3fonnen  flimmlod  (ogl.  §  24,  1). 
^a^er  au(^  noos  gissons  u.  f.  ID.;  bgl.  noos  maudissons. 


46  Qfonnentef^re.  |  67. 

«7.      Sereinielte  fi^frrffte  ocn  ^rrbrn  (bor  an^if^en  Acntngationni). 

a)  oalr  l^crrn,  ool  g((6rt.  j'ai  oal  dire,  j*AfaU  oul  dire; 
choir  faOrn,         cbo  grfaOrn,       il  est  cho; 

(le)  d^pourvoir  {\\df)  hnaubtn,  döpomru,  U  t*eft  d^poonm  de  toat; 

b)  issirHnoorgr^fti,  issarntfpreffen,  tt  est  ista  do  lang  d«  rols; 
üstre  t  WfbfB,  tissa  ^ftkbt,  ü  a  tissa  eetle  toile; 

c)  soordre  ^vorqufden,  Teaa  soord  de  la  terre; 
apparoir  nfftUtn,  il  appert  H  rr^rOt  ((Skri(^t«ftit); 
cbaloir  f  UKtmi  fein  (flg.),  il  ne  m'en  cbaat  ti  liegt  mir  nicttf  baran ; 

d)  tMr  f^Iagrn,  in  saus  coup  fön-    f^—  rerlr^t  IbJ.). 

•s.       Die  peripl)rafiird)en  /ormen  bes  ^htios  (Iah.  6.  47). 

3(b(r  finfad^en  unb  jufammengefe^ten  gorm  M  dftii>9  (mit  Uni« 
na^me  bed  ©erunbiumd)  entfprid^t  eine  perip^rafHfc^  (bo(^  tfl  ber 
3in|>eratiD  M  ^erfeftd  feiten). 

3ebe  perip^ra^ifd^e  %oxm  M  Sfttod  enthält  eine  Sorm  t^on  aToir 
ober  ^tre  unb  bad  einfa^  V0i^ti)i|'  ^^^  Verfehl,  unb  jmar  ent^t: 

1.  bo«f>erfert(3nb.,  Äonj.,  3nf.,  *art.)  ba«  ?)rafen«, 

2.  bal  1.  ^ludquamperfeft  (3nb.)       ba«  Smperfeftb.Snbifatio«, 

3.  bad  2.  ^ludquamperfeft  (3nb.)        bad  ^ifterifc^e  ^erfeft, 
bal  yiudquamperfeft  bed  ^onj.     bal  Smperfeft  b.  ^onj., 

4.  bal  ^erfeft  bed  ^^uturd  t>a^  ^räfend  be<  gutur«, 

5.  bad  ^ludquamperfeft  bed  guturd     bad  3niperfeft   bei  gutitil 

oon  «TOir  ober  Hre. 


Die  formen  bes  Paflius  (Xab.  6.  48  f.). 

S>ai  t^afftv  bep^t  ebenfo  üiele  gormen  »ie  bol  9Ftio,  aber  nur 
perip^ra^if^e,  aufgenommen  bad  einfache  ^arti^ip  M  ))erferM. 

3ebe  gorm  bei  9)affit)d  eine«  93erb6  befielt  auA  ber  entfpred^enben 
gorm  be«  ^(UftoerM  «Ire  unb  bem  (einfa^Kn)  9«Hi|i|  M  fcrftfll 
be«  Serb«;  ^  9.  bie  1.  ^erf.  b.  6{ng.  M  f)rafen6  M  Snbtfatiol  bd 
|>a|fio<  oon  aimer  befielt  au9  ber  1.  ^erf.  b.  Cing.  bd  fhrAf.  M 
3itb.  t^on  6tre  (je  suis)  unb  bem  ^arti^ip  befl  |)erfeftl  von  aimer 
(aim^);  fie  lautet  alfo  je  suis  aiin^  id)  toerbe  geliebt. 

IDir  5tmipora,  xotlö^  bereit«  im  Vftio  umfcbreibm,  urnft^reibea  in  fkif|b 
mittel«  ber  perip^raftifcbcn  gcrmrn  ocn  6tro  unb  rat^ltt«  mit^ia  )»ei 
(riafo^e)  Partizipien  bc«  t)erfctt«,  ba«  bd  ^AlfiaerN  «Ire  (MA)  aab  M  M 
QegrifflMrb«:  \.  fß,  fai  M  aim«. 


M 


du  §  68. 
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^arabigma  ber  peripf^raftijc^e 

(3u 


n  Soi^men  bed  Slfttod  mit  avoir. 


1 1.  f)erfona( former 

5nbifalii\         |                 j^onjunftio.           ^| 

j^  ai  [U\ 
tu     as 
ü      a 

0009  avoo? 
Yoo$  ave^ 
ilß     oo( 

aim^  i(^    l^abe 
aimö  bu   ^aft 
aim^  er    i^at 

aim6  tt)ir  ^aben 
aim6  i^r  ^abt 
aim4  fte  ^aben 

CO 

j'  aie         aim6  id}  ^abe 
tu  aies         aimd»  bu  ^abeft 
il  ai(          aimd  er    l^aht 

n.  ayons      aim^  wir  ^aben 
V.  aye?        aim^  i^r  ^abet 
il$  aieot      aim^  fie   ^ben . 

CO 

1 

j'  avai§ 
to     avai$ 
il      avaii 

D00§  avioDs 
▼oos  avie? 
il9     avaieot 

airo^  i(^   ^atte 
aim6  fcu   ^atteft 
aim^  er    ^atte 

aim^  wir  Ratten 
aim6  i^r  ^attet 
aim6  fie   Ratten 

•1 

(|)Iuöquamperfeft.) 

'S 

§ 
1 

j'  eu§ 
tu     eu9 
U       eot 

000$  eüme^ 
▼00$  eüte$ 
ils     eurent 

aim6  id^   ^atte 
aim6  bu   ^atteft 
aim6  er    ^atte 

aim^  mir  Ratten 
aim^  i^r  hattet 
aimc'*  fie    batten 

j'  eusse      aim^  i(^   \^ättt 
tu  eusse§     aim6  bu   ^ätteft 
il   eüt         aim6  er    l^ättt 

n.  eussion§  aim6  wir  Ratten 
V.  eussie?    aim6  i^r  i^ättä 
ils  eussent   aim6  fte    bättcn. 

CO 

1 

B. 

s 

j'  aurai  [6^ 
to      aura§ 
il       aura 

000$  auroD$ 
voo§  aure? 
il$      auront 

1  aim6  i(^   »erbe 
aim6  tu   mirft 
aim6  er    mirb 

aim6  wir  werben 
aim^  i^r  werbet 
aim6  fie   werben 

CO 

o 

z 

3 

1 

i 

1 

9» 

j'  aurais 
tu      aurais 
il       aurait 

000$  aurion^ 
vou§  aurie? 
il$     auraieni 

aim(*  idi)   würbe 
aim^  bu  würbeft 
aim6  er    würbe 

aim6  wir  würben 

aim6  i^r  würbet 

L  aim^  fie    würben 

CO 

*^" 

er 

1 

3 

2.  S^ominalformer 

iij         Snfinitiü. 

?)arti3ip. 

1 

avoir  aim6  geliebt  ^aben. 

ayant  aim6  (geliebt  ^abenb) 
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Ofonncnie^re. 


dß%^' 


D< 

irabigma 

1.  |)er(onalformen:      Snfctfatiü. 

Äonjunftic.                 j     Jmperatir.    j 

A.tt6      SOI«       tim^c)  i4  werbe 
tu     e^         ftim^(e^  bu  wirft 
^U      et(        aim^      er   wirb 
^eUe  eft|        «im^     fie  wirb    s. 
S"  noiu  sonimet  aiiii^(e)8»ir  werben  & 
^  vo4  «te»       aiin«(e)8  i^r  werbet  "^ 
Us     8on(      aim^s     fie  wetten 
leUessoDl      aim^    fte  werben 

ie     soi9       Aime(e)  ic^  werbe 
tu     8oi9       9m^t)  bnwerbeft 
il      8oi|       aim«      er  »erbe 
eUe  8oit       aimte     fie  »erbe    a. 
ooas  80JOD9  aim^e)8  ».  »erben  % 
voos  8oye|    aiiDi(e)8  t(r  »erbet 
il8     80ien(    timte     fie  »erben 
elles  8oieoi    aim^    fie  »erben 

loif      nim^e) 
»erbe  geitebt 

BOjref   niai^«)H 
»erbet  geliebt 

f  6ui9      «im^e)  i^  würbe 

lo     «tai9      aim^e)  bn  wurbefÜ 

^U      «Ui(      aim«       er  würbe 

1  die  «Ui(      nim6e     [\t  würbe  % 

1 ,  DOOf  MoD9    auD^e)8  w.  würben  % 

pr  f 009  Mei      niiD6(e)s  i^r  würbet  "" 

U«     Mnieo(  aim^     fte  würben 

eile«  6iaien(  nim^es    fte  »neben 

(Smperfeft.) 
Je     fu88e     aim^(e)  i((  »ürbe 
tu     fa88e9    nim^e)  btt»firbeft 
il      Uk\        aim«       er  »ürbe 
eile  füi        aim^e     fte  würbe  s. 
Doas  fa88ion9  aim^e)8  w.  würben  %, 
vous  fassief  aiin^e)8  t^r  würbet  "* 
Us     fossen^  aim^s     fie  würben 
elles  fasseni  aim^es    fte  würben 

^e     fu9        aim^e)  tc^  würbe 
9kn     fa9        aim^e)  bu  wurbefl 
ail      fui        aim6       er  würbe 
f^lle  fu^        aim^e     fie  würbe  sl 
1  *  Doa8  f(ime9    Elm6(e)8  w.  würben  §: 
^  eous  füle?      aiin6(e)8  i^r  würbet  "" 
7  jUs     furent    aim68      fte  würben 
?Wl6i  fureni    aim^8    fte  würben 

B.pe     8eni[^]Aim^e)  icb  werbe 
^lui     8era9     aiiD6(e)  bu  wirft    c^ 
Sil      sera      aim6       er  wirb     =*• 
"^elle  8era      aim^     ^\t  wirb     ^ 
^  D008  8eroo9   aiinö<e)8  w.  werben  j 
ftvoutteref     aim^e)8  t^r  werbet  a 
ins     seroDt  Aimte     fie  werben  3 
^jellat  MTOoi   iim^    fte  werben 

Jie     lertii    9taA(t)  i(^  würbe 
Vfto     86nü9    limiCe)  bu  würbeft» 
llfl      tertit    tim«       er  würbe  =] 
^^e  teni^    iim^e     fte  wfirbe  S 
^»008 •6rioo9  iim^e)8w.  würben« 
TVoof  serief    aiiii4(e)8  iftr  würbet  | 
"iU     Mnieo^nimte     fte  würben  3 
^^UattenaeniAimtet    fie  würben 

9.  ilominalfennfii:           Snfinitto. 

^rtiaip. 

1             ^^«  {  »L  }  ^^'^''  ^^ 

^tAO| 

[  ;;!;;*(:))  («Hiebt  werten.) 

3                                                                          cber 

1  aifliMe    \  ...iM* 

3tt  S  69. 


SerbuDi. 
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bc«  9affi««.    (3tt§69.) 

1.  yerfonarformen:  |       SnDifatio. 

Ih^njunftio.                  | 

A. 

j*ai[z*] 

et-             )    idy   bin 

j*  aie         M  aim^e)   id) 

(ft 

to      a? 

etr             1   tn  bift      » 

tu      aie9        ^t^  aimö(e)  bu 

feift   » 

1 

tl       a 

dtd  aime       er    ift         ^ 

il       ai(          ^t^  aimö       er 

fei      1 

eile    a 

M  aim^      fte   ift         ^ 

eile    ai(          M  aim^e      fie 

fei      Z 

11009  aTon9 

M6  alm^e)s  mir  ftnb      B 

nou^  ayon^      6i6  aim6(e)8  mit 

•  feien    9 

•* 

voa9  ave? 

4ii&  aim«(e)s  ibr  feib       | 
M  aimös      fte   ftnb      1 

V0U9  aye?        ^t^  aim6(e)s  i^r 

feiet    1 
feien    3 

il9      on| 

11?      aieot       M6  aim^s      fte 

eUe9  oo( 

M  aim^    fie   ftnb 

elle9  aieo(       ^  aim^s    fie 

feien 

"P 

j*  aYai9 

^Ui  aim^re)   t^  »ar 
^t^  aim4(e)   bu   XDax\i    co 

^ 

to      aTai9 

B 

il       avail 

6a  tdm6       er    tcar       :;• 

eUe    lYai^ 

6t6  aim^e      fie   t»ar       ^ 

a 

0009  avioo9 

^t^  aim^(e)s  mir  toarrn   g 

j 

▼009  Ävie? 

^t6  aiinö(e)s  i^r  toaret    g. 

il9      avaien^ 

^16  aim^s      fte    loaren   3 

7* 

eUe9  avaieni 

M  aim^es    fie   toaren 

(|)Iu«quamperfeft. ) 
j*  eusse      et6  aime(e)   i(^ 

märe 

r«     reu? 

6i6  aim^e)   ic^   mar 

^  ta      609 

^t^  aim^(e)   bu   marft   c^ 

to      eusse?     Ü6  aiin4(e)  bu 

märeft» 

i"  il       eot 

6t6  aimö       er    mar      ^• 

il        eü(          et^  aimö        er 

märe  = 

^  eile    eu| 

6t6  aim^e      fte   mar      ^ 

eile    et\         6i6  aiio^e      fie 

märe   Z 

o 

D0Q9  eftme9 

4t^  aim6(e)s  mir  maren    8 

00U9  eu8sion§  H6  aime(ejs  mir  mären  0 1 

% 

V009  eftte9 

6t^  aimd(e)s  i^r  maret    3, 

V0U9  eussie?    6t6  aim6(e)s  i^r 

märet  ^ 

U9      eorenl 

i{6  aimös      fte    maren    = 

ils      eusseut   ete  aim^s      fte 

mären  3 

elle9  enreni 

6t6  aim^es    fie    maren 

eile?  eussent  6i6  aim^es    fie 

mären 

b! 

j'  aurai  [ej  ^te  aimd(e)   id?   werbe   c» 

tS 

to      aura? 

6i6  aim^(e)    bu   mirft     ^ 

3» 

il       aura 

6i6  aiin6        er    mirb     S 

»♦■ 

eile    aura 

6te  aim^e      fie    mirb     g 

or 

Doa9  auroD9 

6t6  aim^e)s  mir  merbcn  5. 

s 

voa9  aure? 

6t6  aira^(e)s  i^r  merbet  3 

c 

il9      aoroDt 

6te  aim^s      fte    merbcn-;^ 

^ 

elle9  aoroni 

^t^  aim^es    fie    merben  a* 

? 

j*  aorai9 

6t6  aim^e)   \6^  mürbe  « 

to      aarai9 

6t6  aim^(e)    bu   mürbeftl*. 

s  il       aurait 

6X6  aim6        er    mürbe   2^ 

2  eile    aorait 

^t^  aim^e      fie   mürbe    s 

"§  0009  aarioD? 
^voa9  anrie? 

6i6  aim4(e)8  mir  mürben  S 

6t^  aira6(e)s  i^r  mürbet  3 

cpil?      auraient  öt6  aim^s      fif    würben-;^ 

s.  elle$  aaraieni  öt6  aim^s     fte    würben  3' 

2.  5^ominaIformen:           Snfinitio. 

|)artiaip.                 ^ 

"«        avoir  6t6 

3. 

1  aim6(e)    \  geliebt  morben 
\  aim^(e)s  j         fein 

ayan^  4t^ 

(  aim6(e)  \  (geliebt  morben  1 
i  aim^e)9  /        feienb)        | 

% 

übet 

[SÄh'«'^^ 

1 

8i«tM|,  8nm}.  6iHlfn«a«t«.^i.  •■H 
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flronnrnlt^TC.  §  70. 

fibtx\idft   ttx   lempora 


9rttp. 

1.  ))frfonaI formen: 

Snbtfatiiv 

J^onjunfttD.          3m)>eratto. 

9)r&fen0. 

j'aime 
tu      aimes 
il        aime 
eile    aime 

nous  aimons 
voos  aimez 
ils      aiment 
elles  aiment 

j'aime 
tu      aimes 
il       aime 
eile    aime 

nous  aimions 
vous  aimiez 
ils      aiment 
elles  aiment 

aime 

air---:  ■ 
a: 

Smperfeft 

j*aimais 

(3m|>frfeft.) 
j*aimasse 

^iflorifd)f«  f)frfeft. 

j'aimai 

9)ra|en0  Oed  gutura. 

j'aimerai 

Smpccfeft  b.  gtttut«. 

j*aimerais 

Meh. 

j*ai        aimö 
tu      as       aim6 
U       a         aim6 
eile    a         aim6 
nous  avons  aim6 
vous  avez    aim6 
ils      ont      aim6 
elles  ont      aim6 

j'aie      aim« 
tu      aies     aim6 
il       ait       aim^ 
eile    ait       aim^ 
nous  ayons  aim^ 
vous  ayez     aimö 
ils     aient   aimö 
elles  aient   aim6 

1. 9)lnlqQanM)erffft 

j*aTais  aim6 

(1>ln^uamperfclt.) 
!         j'ensse  aim6 

2.  ?)fu^uampfrffft.  |         j'eus      aim6 

)>ntert  tee  <^utur0. 

j'aurai  aim6 



|)lnlquampf.  b.  gut 

J*anraisaim« 

2.  Komtnalf ormen : 

Snfinitb. 

Dartiiip. 

Vtä\ttiA. 

aimer 

aimant 
(•ornbiuB 
an  aiiiMat) 

Meh. 

aToir  aim6 

ayanlalne 

170. 
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einel  tranfi 

tiücn   33  erb«. 

1%. 

Daffiö. 

1.  i>cricnaIformcn:          Snbifatir.        '            5^onjunftii?.                Smpfrati». 

i>raien0. 

^e       suis          aim6(e) 
tu      es             aim^(e) 
il       est           aim6 
eile  est           aim^e 

nous  sommes    aim6(e)s 
vous  fetes          aim6(e)s 
ils     sont         aim6s 
elles  sont         aim^es 

je      sois            aim6(e) 
tu      sois            aim^(e) 
il       soit            aim^ 
eile   soit            aim^e 

nous  soyons        aim6(e)s 
vous  soyez          aim^(e)s 
ils     soient        aim^s 
elles  soient         aim^es 

sois     aim6(e) 

soyons  aim6(e)8 
soyez  aim6(e)s 

iperfcft. 

j'  6tais        aim6(e) 

(Smpcrfeft.) 
je      fusse          aim6(e) 

I^.lt.  Derfcft. 

je       fus            aim6(e) 

|>rd[.  b.  guturö.  je      serai        aim6(e) 

Smperf.  b.  gutlje      serais      aim6(e) 

?)crfcrt. 

j'  ai       M  aim6(e) 
tu      ES       ^t^  aim^(e) 
il       a         ^t^  aim^ 
eile   a        6t6aim6e 
nous  avons  6t^  aim6(e)s 
vous  avez    6t6  aim^(e)s 
ils     ont     ^t^  aim^s 
elles  ont     6t^  aim^es 

j*  aie       6t^  aim6(e) 
tu      aies      ^t^  aim6(e) 
il       ait        6t6  aim6 
eile   ait        6t^  aim^e 
nous  ayons  6t6  aim6(e)s 
vous  ayez     et6  aim6(e)8 
ils     aient    ^t^  aim6s 
elles  aient    6t^  aimdes 

1.  f)Iu8quam|)f. 

j'  avais  6t6  aim6(e) 

(|)Iuequamperfeft.) 

2.  ^(u^quampf. 

j'  eus      M  aim6(e) 

j'eusse  6t6  aim6(e)    j                       | 

i>crfcrt  b.  gut.  i      j'  aurai  6t6  aim6(e)  ; 

i>lu0quamp.b.g.|      j'  aurais6t6aim6(e)  | 

2.  SRominalformcn: 

3nfinitiü. 

?)arti3ip. 

i>rä|cn0. 

.               jaim6(e) 
^^^®          Uim6(e)s 

• 

»*«          Öls 

iWeft. 

-i^  *t.  cg; 
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9onicnl(f)rc. 


§71. 


1.  ^oUftänbigr  lUiJu§atü)n  oon 
AToir 


(Sinfa^e  unfe 

jnfammengefet^te  90tmen.                      | 

l.^erfonalformen:!       3nbifatir.                 .^Ccnjunftir.                 Smperatir.     | 

k. 

I      yh\[t€]     idf  ^be 
tu      as           bu  Dofl 
U       a            er    ^at 

1I0Q9  aroDS      tptr  ^aben  [§41,8] 
▼ou«  arez        i^r  f|abt 
il9      ont         fie  baben 

j'  aie          i(b  babe 
tu      aies        bu   babefl 
il       ait          er    ^abe 

nou9  ayons     wir  baben 
▼0U9  ayes       i^r  Dobet 
il9      aient      fie  ^oben 

aie      babe 

ayons  lagt  und  b- 
ayex   ^t 

p 

f  avais       i(^  ^atte 
tu      avais       bu  ^attefl 
il       avait       er    i^atte 
nou9  avions     toxv  batten 
V0U9  aviez       i^r  ^attct 
il9      avaient    fie  Ratten 

(3nM>erfeft.) 
j*  eusse      id)  bätte 
tu      eusses    bu  b^tteft 
il       eftt         er    ^ätte 
nou9  eussions  wir  bitten 
vou$  eussiez    ibr  hättet 
il9      eussent  fte   bitten 

1 

b: 

i 

j*  eus  [2a]  id^  hatte 
tu      eus          bu  b^tteft 
il       eut          er    ^atte 
D0U9  eümes     wir  l^atten 
?ou9  eütes       ibr  Rottet 
il9      eurent     fie   batten 

j'  aurai  [^]  i(^  werbe 
tu      auras       bu   wirft 
il       aura        er    wirb 
nou9  aurons     wir  werben 
▼0tt9  aurez      ibr  werbet 
ile      aaront    fie  werben . 

er 

? 

j^aoraia     iä^  würbe  ^ 
tu      aurais     bu  würbefl 
il       aurait      er    würbe 
noQ9  anrioos   wir  würben 
von«  anriex     i^r  würbet 
il9      anraient  fie   würben 

I 

2.? 

{emiitalfcrmen:'            3nfii 

liHo.          j                   9ar« 

i|H». 

1 

avoir  ^oben 

ayant  ^^abcab) 

171. 


»8 


ftTOir  (§  65, 1)  unb  «tre  (§  63,  5). 


71. 


f  0 1  i  V  b  r  vi  ft  i  i  d>  c 

Aoniicii. 

1.  |)erfonaI formen 

:j        Snbifatiü. 

J^onjunftit). 

A. 

1      rai[z6] 
ta      a9 
ü       a 
nou9  avon? 
Yoa$  aye? 
il9     ont 

eu  \d)  babe 
eu  bu   ^aft 
eu  er    ^at 
eu  mir  ^aben 
eu  i^r  ^abt 
eu  fie   ^aben 

CO 

t 

j'  aie           eu  ic^  ^abe 
tu      aie?         eu  bu  ^abeft 
il       ait           eu  er    i^aht 
nou?  ayon?      eu  mir^aben 
vou?  aye?         eu  i^r  ^abet 
il?      aient       eu  fie   ^aben 

■i 

!! 
il 

3 

3 

S» 

3 
ro 

3 

(» 

3 

D 

3 

j'avai? 
ta      avai? 
il       avait 
nou?  avioD? 
V0U9  avie? 
i)9      avaient 

eu  tc^  l^atte 
eu  bu  l^attefl 
eu  er    ^atte 
eu  mir  Ratten 
eu  t^r  hattet 
eu  fte   Ratten  . 

er 

tu 

il 

noi 

vou 

il9 

(^luöquamperfeft.)             j 

j'eu? 
tu      ea$ 
il       eut 
nou$  eüme? 
voa$  eüte$ 
il?      eurent 

eu  i(^  \)attt 
eu  bu  liatU\t 
eu  er    ^atte 
eu  mir  Ratten 
eu  i^r  \iatUt 
eu  fte    Ratten  . 

■t 

er 

j*  eusse        eu  id}  IjätU 

eusse?      eu  bu  ^ätteft 

eüt          eu  er    ^ätte 

1?  eussion?  eu  mir  Ratten 

i?  eussie?     eu  i^r  hättet 

eussent    eu  fte   Ratten 

ixt 

■t 

2^ 

B. 

er 

3 

j'  aurai  [6] 
tu      aura? 
il       aura 
DOU§  auron§ 
vou?  aure? 
il?      auront 

eu  ic^  merbe 
eu  bu   mirft 
eu  er    mirb 
eu  mir  merben 
eu  i^r  merbet 
eu  fte   merben. 

CO 

>er 

o 
er 

s 

'S 

! 

j'  aurai? 
tu      aurai? 
il       aurait 
nou?  aurion? 
vou?  aurie?      < 
il?      auraient 

eu  x6)   mürbe 
eu  bu   mürbeft 
eu  er    mürbe 
BU  mir  mürben 
BU  i^r  mürbet 
eu  fte    mürben 

1. 

CT« 

f 

3 

2.  SRomina  [formen: 

Snfinttit). 

9)arttjtp. 

1 

avoir  eu 

gehabt  ^aben 

ayant  eu  (gehabt  ^abenb) 

54 


\jtn  ncHic^Tt. 


17«. 


«m 


einfache   unt 

>   anfammen^efelte  %üxmtn. 

l.'pfrfonalformen: 

Snbifatir. 

Äonjunftiü. 

Smpfratir. 

iL 

1 

je      suis        i(^  bin 
tu      68  [h]    bu  bift 
il       68t  [«]    er   ift 

0008  8oaime8  wir  flnb 

?ou9  6te8        i^r  feib  [141,9] 

fl8      800t       fie  finb 

je      sois      id^    fei 
to      8oi8      bu    feift 
U       8oit      er     fei 

0008  8oyons  wir  feien 
V008  8oyez    \\fx   feiet 
il8     8oient   fie    feien 

sola    fei 

8070D8(a6tundfein 
80jex  feib 

69 

j*6tai8       id^  war 
tu      ^tais       bu  warft 
il       ^tait       er   war 

neu?  6tion8     wir  waren 
von?  ötiez        i^r  wart 
il^      ^taieot    fte  waren 

Omperfeft.) 
je      fasse      i(^    wäre 
to      fusses     bu    wäreft 
il      füt          er    wäre 

0008  fussioos  wir  wären 
yoos  fussiez    i^c   wäret 
ils     fussent  fie    wären 

1 

je      fo8          id)  war 
tu      fiis          bu  warft 
il       fttt          er    war 

Dous  fümes     wir  waren 
vous  fütes       i^r  wart 
ils      furcnt     fie   waren 

B. 

t 

f 

je       serai  [d]  id^  werbe 
tn      seras      bu  wirft 
11       sera        er    wirb 

0008  serons     wir  werben 
▼008  86rex       i^r  werbet 
Ua     8eroot    fie  werten 

1 

9 

f 

j6      serait 
to      8erai8 
U       8erait 

0008  8erioo8 
T0Q8  86riez 
Ua     aeraieot 

^  wttrbe  1 

bu  würbeft 
er    würbe 

wir  würben 
il^r  würbet 
ie  würbea 

a 

2.  Itonhialf ornifii  t 

oRfinitiv. 

IkifHalp. 

1 

^tre  fein 

*tant  (feienb) 

§72. 

fein. 


fttrBuin. 
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7t. 


f)erip^raPif(^c  gormcn.                                   1 

1  ^perjcnalfcrmen:; 

Jnbifatiiv            ' 

1 

.('^onjunftiiv                   | 

A.          j'ai|zö| 

♦'te  ic^    bin         \ 

j' 

ai«'           oid  id)    fei 

tu       a.s 

^16  bu    bift    - 

tu 

aies          6t6  bu    feift 

^  i\       a 
^  nou§  avon? 

6t^  er     tft      ^ 
6t6  ttir  ftnb    „^ 

1 

il 

nou§ 

ait           6t6  er     fei 
ayon?      ^t6  wir  feien 

^ 

r*   vou?  ave? 

6t6  i^r   feib   S 

vou§ 

aye?         6t6  i^r   feiet 

il$      ont 

M  fie    ftnb       J 

il? 

aient       6t6  fte    feien  J 

»^ 

j'  avai§ 

6t6  i(^   war       ^ 

•<s 

ta      avai? 

6t6  bu    »arft 

m 

1 

il       avaii 

dt6  er    »ar 

^ 

^ 

B 

neu?  avion$ 

6t6  wir  toaren 

♦* 

3 

vou§  avie? 

6t^  i^r   wart 

-s. 

il§      avaient 

et6  fie    lüaren    J 

i 

($Iuöquam|)erfeft.) 

.►» 

j'eu? 

^t^  t(^   war       ^ 

*  eusse       6t6  id^    wäre   i 

'] 

« 

to       eu$ 

6t6  bu    warft 

»    *" 

eusse§      6t6  bu    wärcft 

1 

il       eut 

6t6  er    war 

§ 

il 

eüt          6t6  er     wäre 

1 

S  inous  eüme§ 

6t6  wir  waren 

:^ 

nous 

eussions  6t6  wir  wären 

TT 

2    vous  eiites 

6t6  i^r   wart 

vous 

eussie?     ^t^  i^r    wäret 

JiU  ils       curent 

6t6  fie    waren    J 

ils 

eussent    6t^  fte    wären 

B.  :        j'  aurai  [^J  M  id)    »erbe    ^ 

^ 

i  tu       auras 

M  bu    wirft 

3 

a. 

il       aura 

6te  er     wirb 

^  ' nous  aurons 

6t^  wir  werben 

s 

g*jvou§  aure? 

6t6  i^r   werbet 

2. 

^  1  il?      auront 

^t^  fte    werben 

'§ !       j'  aurai? 

6t6  i(^    würbe 

s    tu       aurai§ 

6t6  bu    würbeft 

«^ 

c    il        aurait 

"TS    1 

6t6  er    würbe 

*^   nous  aurions 

4t6  wir  würben 

•  3 

^  vous  aurie? 

6t6  ibr   würbet 

s« 

S.   ils      auraient  6t^  pe    toürben 

2. 9{ominaIformen 

: ,          Snfinitiü. 

?)artiaip. 

f  j            avoir  6t6  gemefen  fein 

ayant  6t6  (gewefen  feienb)       i 
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QfonBcnlc^. 


§7« 


7t. 


2.    PÄfÄbigma  brr  rrflfiiuni  Vrrbni 


l.f)ertonttlformcii: 


3m|)erfe(t.        |je  me  röjouissais 


Qiftor.  jMcft  [je  me  rtjoois 


Pr&f.  b.  9tttur6.[je  me  r^jouirai 


(Sinfac^e  unb  ^ufa 
Snbifatio.       i 


je   me  r^juuifi 

tu  te  röjouis 

U    se  r^jouit 

n.  n.  r(^jou  188008 

?.  V.  i''j'>ui88eK 

il8  86  r6joui88ent 


je    I 


ormen.  i 

Smpfratir 

icjouis-toi  I 


D.     li.     . 

▼.    V.    r. 

ilft  se    röjouiä^üt 


(Smperfeft.) 
je    me  r^jouisse 


9mpf.b.gttturt.|je  me  rtjooir&is 


2.9lom{na(foniifn: 


Snflmtio. 


|)r&ffnd. 


»art<a<p. 


me,     te,       se 
Dous,  vous,  se 


}  röjoui 


ouir 


me,     te,      se  I    .•     • 


?)criptrafti|dje  gormcn. 


l.|)erfonalformen: 


SnDifatio. 


jtonjunftir 


pcrfTfT 


je 
tu 
il 
eile 


Doas 

YOUS 

il8 

eUes 

1.  yiulquttmperfcftlie 


me     SUIS 
t'es 
s'  est 
s*e8t 

nous  8omme8 
V0U8  ^te8 
86       8ont 

86        80Ilt 


il 
eile 


r6joui(e)  ije 
röjoui(e)  tu 
r^joui 
r^jouie 

r^joui(e)s  0008 
r6joui(e)8  V008 
r6joui8     !ils 
r6jouie8  |eU68 


me  sois 

te  8oi8  rcjuuHc  i 

86  8oit  r^joui 

86  soit  r^jooie 

0008  8oyoii8r^jooi(e)8 
▼008  8oyei   r^jooi(6 
86      8oi60t  r^ooi8 
86      8oieot  r^ooies 


».yinlqttampctfeftije 


m*  6tai8      r6joai(6) 


Pcffeft  b.  Suturg.  je 


106       foS 


me     serai 


rt|joai(6) 
r«jooi(6) 


ff  b.Auture. je      me     Bertis    rtjooUe) 


Ije 


(yiu^ttamperfeft) 
fo886  r4ooi(6) 


me 


S^ominalformen: 


PnTcfT 


SnfiniHo. 


yorti^lp. 


m'  Mre 

ihm 
8*^tr6 

0008  ^tre 

▼008  6tre 

b'  fttre 


r^ooi(6) 


rejoune;» 


m*6taot 
t*  «tant 
8*  ötunt 


r^oui(e) 


0008  6tAQt  I 

▼008  ^tant      r^jooi(6)8 

8*  «''t.iüt    I 


I  74.  BtOmm,  57 

8.   jitf  l^rrb  in  brr  ;Frogrfonit.  74, 

3n  ber  unbefangenen  Srage  fle^t  bte  ^erfonalform  (im  engeren 
6innc)  üor  bem  ^erfonalpronomcn  (nebft  on  unb  ce)  alö  ©ubjeft  unb 
ift  mit  i^m  burt^  einen  53inbcftric^  ücrbunbcn;  g.  23. 

aimez-vous?  avez-vons  aim^?  fttes-voo?  aim^s?  avez-voD^  M  aim^s? 

Tous  r^jouissez-vons?  von?  ^tes-voas  r^jouls?  (§  44  21nm.  3,  1,  §  45). 

< 

@igentümlic^feiten  ber  ^erfonalformen  »or  je,  ce, 
vor  il,  eile,  on  unb  oor  en,  y. 

1.  3n  ai-je,  donnerai-je,  donnai-je  u.  5.,  fo»ic  in  sais-je,  loutet  ai 
»ie  h;  ©gl.  §  4  «nm.  2. 

2.  93or  ben  enflitift^cn  @ubjeftcn  je  unb  ce  (§44  2(nm.  3)  fann 
fein  ^arojrptonon  fielen  (md)  §44);  g.  23. 

nt(^t  aime-je,  fonbern  aim^-je?  [^-me-z',  »gl.  §  4  Slnm.  2] 

ebenfo  puiss^-je,     euss^-je,     fuss^-je,     duss6-je! 

3.  33or  je  pnb  bie  einfilbigen  gormen  beö  |)räfen§  bcö  Snbifatioö 
nUt  gebräut^Iid^;  3.  23.  nic^t  dors-je?  fonbern  est-ce  que 
je  dors? 

aufgenommen  flnb: 
ai-je?       suisje  (bin  ic^)?     vais-je?       üais-je?      sais-je? 
vois-je?    dois-je?  dis-je?        puis-je?     (feiten  peux-jeo 

4.  23or  II,  eile,  on  fte^t  m6^  gormen,  bie  auf  einen  33ofaI  (e,  a) 
auöge^en,  ein  t  gwifc^en  ^inbeftric^cn  [in  Slnlc^nung  an  aimait-ü, 
punit-elle,  fut-on  =  ^-m^til,  pü  ni-t^r,  fü-tö  u.  ä.];  g.  53. 

aime-t-on?     ouvre-t-elle?    puisse-t-il  r^ussir! 
a-t-il  aim6?    va-t-elle?     aima-t-il?    aimera-t-il? 

5.  23or  -en  (baoon)  unb  -y  (ba,  ba^in)  ^at  bie  2.  ?)erf.  b.  6ing.  be0 
Smperatioö  auf  e  ober  a  (§  54)  baö  ^erfoncn jeic^en  s ;  g.  23. 

donnes-en;  aies-en;  portes-y;  cueilles-y;  vas-y. 

B.    5lomcn    unb   Pronomen. 

I.   !^oS  Sttbßantin  unb  ber  «rtileU 

Sn  ben  @ubftantioen  unterf (Reibet  man:  7(. 

1.  bad  @enud,  2.  ben  OUmerud  (aber  3.  feine  ^afud). 
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1.   ttem». 

76.  Jlad^  i^rem  Qknui  finb  bie  6ubftanttre: 

1.  ^Radfuline,  3.  9.  Guillaume  fBil^Klm»  le  pire  bfr  Spater; 

2.  gern  in  ine,  3.  9.  Guillemettc  SBil^Imine,  la  m^re  bie  8Rutter. 

77.  (^rfennbar  ifi  bad  @fnud  ber  6ubflan)iM: 

a.  an  ttx  Jvorm  be6  SrüfeU, 

b.  an  ber  ^onfteOe. 

78.  a.    ^it  ®enu6tormen  bf6  8[rttfeU^ 

1.  S)cr  befitmmte  ^rtifel:  aXadf.  le,  3.  9.  le  Mre  ber  Sntber; 

J^em.     la,  j.  9.  la  sceur  bie  ^(^wefler. 
Sor  rofalifc^fm  ^fnlaut  fte{;t  T  ftatt  le,  la  (§  43.  1);  |.  9. 
a^adf.  Tor  ba6  ®oIb,  rhomme  (§  29  9nm.  1)  ber  ^tn\äf; 
gem.    reau  ba6  fBaffer,  Thuile  (§  29  9nm.  1)  ba6  £>I. 

2.  IDet  unbeftimmte  ^rtifd:  3){adf.  un,    3.  9.  un  flea?e  ein  ?^(ug; 

Sem.    une,  3.  9.  une  ville  eine  6tabt 

79.b.  lDa6  @enu6  ber  6ub{tantioe   erfennbar  an  ber  ^onflelle. 
L   <Die  O|i|t0»i  (§  44)  finb  fUlfnliae,  3.  9.  le  fer,  le  liea. 
9lu6na^men.    feminine  finb: 

1.  bie  abftraften  auf  t^,  ti^  [lat.  tfitem];  3.  9.  la  bont«  bie 
0üte,  la  piti^  bad  ORitleib;  ba3U  la  parent^  bie  Serwanbtfc^ft; 

Jfbcc^  un  6t6  ein  Sommfr;  baju  le  cötö  bif  ©eitf,  le  tnul6  t^^r  «TUr. 
rag,  Tarr^t^  bfr  9ff(^lu§  [lat.  t&tum]. 

2.  bie  abftraften  auf  eur  [lat.  örem,  ^.];  3.  33.  la  chalcur  cic 
BÄrme,  les  niuMirs  bie  bitten,  —  nebft  la  fleur  bie  Winnie; 

\tlcdi  un  boDueur  finc  (Siftt,  le  labear  btc  SKübial;  ba^a  1«  boahev 
bat  Q^\üd,  le  malbour  ba6  Unglücf  (itompof.  Don  heur  QMüd  [Mginiiui]) 
HBb  le  pleor  ba«  Seinen,  gnv5bnli4  les  pleurs  tie  S(r&Bni. 

8.  bie  flbftraften  auf  son,  ^on,  Mon  [lat.  siOnem,  (c'^tlöoenif 
ssiöDem]  unb  Ion  [Srembw5rter;  lat.  iönem],  audf  n>enn  fie  in  9ün» 
trete  übergegangen  finb;  3.  9.  la  toison  bie  6<^nooQe  [tonslöoem 
ted^ux],  la  raison  bie  Vernunft,  la  le^on  bie  ^Ftion,  la  moiawm  He 
dmte;  la  religion  bie  ^{eltgion; 

|rbo4  lo  fritson  ber  Sroftf^annr,  le  poison  ba6  Oift,  le  eoapfon  ber 
Serbac^  [sospldooem],  le  talioo  bie  Oergrltang,  le  milUon  bie  SRiOien  ■. 
b.  &  1 108,  f  (vnb  le  Usoo  ber  gmerbranb,  le  poisson  ber  9<f<^.  le  b««ikHi 
bie  Baftei  n.  cu,  bie  ffteti  Aonfrttr  oarrn). 

M  %tt  befummle  Vrtifel  tfl  ein  tonlofei  Xemonftiotit),  5cx  unDcfUmmtt  ein 
tonlofH  3aM&)ort 
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4.  »frcinjelt: 

la  clef  bft  v^<^lüffri,  la  nef  ba6  @(^iff,  la  soif  ber  IDurft; 

la  brebis  ba«  &if)af,    la  soaris  bir  9Rau«,  la  vi^  bic  Schraube,  une  oasif 

rinr  Cajr,  la  fois  ba6  9Ra(; 
la  paix  ber  Srifbr,  la  perdrix  ba«  9{(b^u(n;  la  croix  bad  Jtreu),  la  noix 

bte  9tug,  la  poix  bad  f)f(^,  la  voix  bie  Stimme;  la  chaux  brr  SLa\f,  la  faux 

bie  <B\ä^\,  la  toux  ber  $)uftrn; 
la  chair  bad  %\t\'\äf,  la  mer  tai  ü))frr,  la  cuiller  ber  26f\t\\  la  coor  ber  ^of, 

la  tour  ber  $urm;  la  landwcbr  bie  Sanbwe^r; 
la  part  ber  Seil  (la  plupart),  la  bart  ber  (Stranc^,  la  mort  ber  Sob; 
la  for^t  ber  gorfl,  la  nuit  bie  ^)h*t,  la  döt  bic  SWitgift; 
la  faim  ber  {>unger,  la  fin  ba«  (§ntt,  la  main  bie  $anb,  la  roaman  bie  ^ama ; 
la  dent  ber  3a^n,  la  jument  bie  Stute; 
la  fourmi  bie  ^Imeile,  la  merci  bie  Qi^nabe; 
la  tribu  ber  Stamm,  la  vertu  bie  S^ugenb,  la  glu  ber  SßogeUetm; 
Tcau  ba«  SBaffer,  la  peau  bie  ^aut; 
la  foi  bie  2;reue,  la  loi  bad  ®f{t^,  la  paroi  bie  Sanb; 
la  bonrka  ber  Äofafenmantel,  la  v^randa,  la  victoria  bie  93i!toria»6^aife. 

5.  folgenbe  ©täbte«  unb  ?änber«,  53erg»  unb  ^lugnamen: 
J^msaleip,  Sion,  Tyr  (bifiwfilen  aud^  anrere,  j.  33.  Tancienne  Moscou); 

la  Francbe-Comtö  (tro^  le  comt6  bie  @rafi((>aft),  TAlbion  Sllbion,  (Snglanb; 

la  Maladetta  ber  ^alabetta,  la  Sierra  Nevada; 

la  Ly9,  la  Roör;  la  Salza  bie  Sal^ac^;  la  B^r^zina  u.  ä.  (aber  le  Volga). 

IL  ^ie  iparoft|tono  (§  44)  ftnb  teild  ^rmtninr,  teils  9Ka0fuItne: 

1.  geminine,  g.  33.  la  plume  bic  gebet,  la  porame  ber  Gipfel; 

jo  inÄbejcnbere  bie  Stäbte»  unb  ?änbernamen,  bie  §lu§namen  unb 

bie    plnraliic^en    ^ergnamen    biejer    ^rt,    j.  33.    la    belle    Naples    bad 

fAone  9leapel;  la  France  granfreid?;  la  Seine;  les  Alpes,  les  Pyr6n6es; 

bD(^  ftnb  mannlid;: 

le  Havre;  le  Caire  Äairo;   —  le  Maine,  le  Percbe;  le  Hanovre,  le 

P^loponöse,  le  Bengale  [b^],  le  Mexique  u.  ein.  a.; 

le  Rböne  bie  JR^one,  le  Danube  bie  JDonau,  I'Elbe  bie  ©Ibe,  le  Ndcre; 
rfebre,    le   Tage;   le  Tibre,    TAdige   bie    (Stf(^;    TEuphrate,    le  Tigre, 
le  Gange,  les  Amazones  ber  ^ma^enenftrom  u.  ein.  a.; 
bie  fingnlarifc^en  33ergnainen,  g.  33.  le  Y^suve. 

2.  ÜRaöfuIine,  3.  53.  le  si^cle  baö  Sa^r^unbert,  le  li^vre  ber  ^a|e; 

fo  inöbejonberc  bie  3Eß5rter  auf  ^ge,  i^ge  unb  age,  ^.  ^.  le  manage 
bie  dleitba^n,  le  pidge  bie  gaCle,  un  ötage  ein  Stocfwert; 

aufgenommen: 
la  cage  ber  JtäfiA,        la  rage  bie  3S^ut; 
nne  Image  ein  53ilb,    la  page  bie  Seite; 
la  plage  bie  jtüfte,       ä  la  nage  beim  Schwimmen  n.  ein.  a. 
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3wetfa(^f0  9ef(^Ie(^t. 

I.    ©ubftantiof,   rvtldft  in  übertragener  Sebeutung  ein  anberel 
Q^t\dfU^t  l^htn,  al0  in  ber  eigentlichen  ^ebeutung: 

1.  Äonfrete: 

{une  enseigne  eine  ga(^ne,  un  enseigne  ein  gä^nric^, 

la  cornette  bie  6tanbarte,  le  coroette  ber  ga^nenjunfer, 

la  trompette  bie  Zxompttt,  le  trompette  ber  Trompeter; 

f  la  Bourgogne  Surgunb,  le  Bourgogne  ber  9urgimbcr(»ein), 
IIa  Champagne  bie  ^^am|Higne,     le  Champagne  ber  fi^mpagner; 

|la  vapeur  ber  IDampf,  le  vapeur  ber  IDampfer,  aber: 

t  le  pendule  ta^  ^enbel,  la  pendule  bie  ^enbelu^r,  6tujpt^r. 

2.    Hbftrafte  ^u  i^onfreten  geworben: 
une  aide  eine  ^ülfe,  un  aide  ein  @e(^ülfe,     (§81 

une  aide  eine  ^el^ülfin;   II,  1) 
nne  ^16ve  eine  ä^d^i,  un,  une  ^löve  ein  Sögling; 

la  garde  bie  SBac^e  (u.  bie  SBac^t'  le  garde  ber  Sachter,  ber  4^rbift; 

mann|(^aft,  bie  ©arbe),  la  garde  bie  jhranfenwärterin; 

la  memoire  ba«  ®ebä(^tni§,  le    memoire    bie   2)enffd^rift,    bie 

iKcAnung. 
IL    'Jllte  ^weigefc^Ied^tige  Wörter: 
un  algle  ein  Sbler  [aquila  g.,     une   aigle    1.    ein  gblenpetbetea, 
aber  aud)  ^,],  2.  ein  gähnen«  ober  SEBoppenabler 

(jeboc^  aigle  noir,  ronge,  blanc); 

la  foudre  ber  $Ii^  [$1.  fulgura  aU  gem.  b.  6ing.].  aber  le  fomin 

[fulgur]   1.  bidmeilen  poetifc^,  2.  a(9  flb^eic^n  M  S^ud,  3.  tn 

un  fondre  de  guerre,  un  fondre  d*61oquence; 

let  oryoes  g.  bie  Orgel  [o.  ^I.  organa],  aber  Torgue  ^  Uf  r^r^ff 

[Organum]. 

m.   Site,   ooIfdtömIi(^  geminine,  wtläft  oon  ben  üklelyrten  ju 
SXadfuIinen  umgeftempelt  morben  finb: 

Tamoar  bie  Siebe  [ogl.  §  79  I,  2]  ift  je^t  im  @ingn(ar  in  ber 
t>rofa  ftetfl  QRadfulinum  [nad^  amöremj; 

nne  CBOvre  ein  IBerf  [J>1.  opera].  aber  Ikaef.  roini.  i  ;.| 

bal  mufifalifi^  IBerf,  bie  ^[amtverfe  (lonflücfe.  u  .:c 

eine«  SReifter«,  le  grand  CBa?re  ber  6tein  ber  Seifen 
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U  pAq«6  |)offa^;  |>Iur.  PAqoes  Opern,  gem.  nur  ncxl^  in  gormein 
ivie  faire  ses  piques,  de  bonnes  pftques  gute  Dfteranbad)!  galten, 
Päqoes  flearies  9)<>Imfonntag ,  Päques  closes  Cuafimobcgeniti;  fonft 
»irb  Päques  £)ftem  ald  Singular  unb  SJ^adfulinum  gebraucht, 
g.  3.  quand  P&ques  sera  venu,  k  P&ques  prochain. 

la  TOlle  boö  €egel  [?)I.  vela],  aber  le  volle  ber  ©d^leier,  S3or^ang 
[na6i  velum,  altfr.  le  voil]. 

hingegen:  un  conple  ein  ?)aar  [vcn  »perjoiicn;  üon  coupler), 
aber  nne  couple  ein  paar  [nac^  cöpula]. 

Hnni.  1.    4^nU(^  folgenbe  grembwßrter : 
tos  d^ices  %.  bif  Sßonnr  [delici&s],      le  dölice  bir  ^^onne  [d^licium]; 
la  möde  bie  Tloht  (naä)  la  mani^re),    le  mode  ber  Ü)2obud  [modus]; 
nne  hymne  eine  ^pmne  (liturgif(^),       un  bymne  ein  ^pmnud  [hymnus]. 

91  nm.  2.  !Da0  alte  Femininum  les  gens  [gentgs]  ift  je^t  in  ber  Sr« 
beatnng  ,bie  9eute'  (T>gl.  §  85  9(nm.)  9J2adfu(inum,  3.  ^.  les  gens 
86118^;  qoels  braves  gens;  tous  les  (ces)  gens;  tous  les  honn^tes 
gens;  bo<^  bewa^en  jweigeft^lec^tige  (pluralift^ie)  Attribute*)  unmittel- 
bar »er  gens  ober  »or  i^re«  ©(eitlen  (toutes  fogar  mittelbar  »or  feine« 
&Uid}tn)  no(b  immer  bie  gemininform;  3.^.  les  bonnes  gens;  de  telles 
gens,  qnelles  gens!  il  s*accommode  de  toutes  gens;  quelles  m^cbantes 
gens!    toutes  les  (ces)  bonnes  gens. 

^an  jagt  aljo  g.  B.  Ce  sont  les  meill eures  gens  qua  j'aie  Jamals 
vus.    Instruits  par  Texp^rience,  les  viel  lies  gens  sont  prüde  nts. 

Les  gens  d'affaires  bie  ®ef(^äftdleute  u.  o.  ^ompofita  bulben  lein 
gemininum  vor  fi(^,  ).  9.  certains  gens  d*affaires. 

91  nm.  3.  ^and^t  4)omonpme  (gleic^lautenbe  SBßrter  »on  üerf(^iebener 
93ebeutung  unb  ^erfunft)  unterfc^eiben  ^d)  burt^  bad  (^enud: 

1.  <i)omcnpme  ouß  SBörtern  »erfc^iebenen  (Btammeö,  j.  Ji3. 

un  aune  eine  Qi\t,  une  aune  eine  @0e; 

le  livre  bad  S3u(^,  la  livre  bad  f)funb; 

le  mousse  ber  ©(^ijfdjunge,  la  mousse  baS  !inood; 

le  page  ber  @belfnabe,  la  page  bie  (Seite; 

le  tour  bie  Umbre^ung,  la  tour  ber  S^urm; 

2.  .$>omcn9me  ani  Wörtern  gleichen  8tammed,  aber  t>erf(^iebener  @nbung,  |.  93. 

le  poste  ber  |)often,  bad  9lmt,  la  poste  bie  $oft; 

le  parall^e  1.  ber  |)araaelfrei«,         la  parallele  1.  bie  f)araaellinie, 
2.  bie  f>aranele  (93erglei(^ung),  2.  ber  Laufgraben. 

*)  3n  f^Qen  toit  le  maire,  le  notaire,  les  conseillers  monicipaux,  tous 
(alle«,  loutrr)  gens  bien  comms,  ift  tona  tein  Httribut  ^u  gens;  $  301  91nm.  1. 
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gl.  3afa$*    9r)fi(^nanfl  beA  natfirli^rn  &t\df\t^i%, 

iDal  Qki(^lr(^t  ooii  QRrnji^n  nnb  Sirren  »trb  bf^exd^nti: 
L  bortb  errjc^ictrnf  JB5rtrr,  unb  jvor: 

1.  burcb  SJrter  eeH(^irbfiini  ^tammrl,  |.  6. 

rbomme  Ut  SNann,  U  fenmi«  bot  Oetb»  Hr  grcoi; 

le  coq  brr  ^^n,  U  ponle  bie  (mm; 

2.  bnn^  S5rter  gleich  (Stamme«,  aber  9et\^ybtut  dnbttig,  |.^ 

a)  le  Toisin  bcr  92a((bar,  U  foitiiie  bie  9{a(^baria, 

OD  oorv  ein  9&r,  une  oarse  eine  8ärin  (vgl.  |  93); 

le  citoyen  bcr  8firger,  U  citoyenne  bie  Sfirgrrin, 

le  paysao  bcr  8aner,  la  paysanne  bte  t5äiierin  (t>g(.  §94 II,  1); 

r^poox  ber  Q^atte,  r^pouse  bic  QMtin  (»gl.  §  94  UI,  4); 

b)  le  maltre  ber  {>en,  la  mattresse  bie  f)errin, 
le  Ugre  ber  Siger,                   la  tigreate  bie  5ltgerin; 

c)  ba0  9lomfn  brr  ^anbrlnbcn  9)erfon  auf  eur  nnb  teur,  senr  ()am  ^1 
anä)  abjfftioijc^  gebraucht),  f.  §  82. 

II.  burd^  ein  ®ort  mit  i>er{((^iebenem  &t\d^Mifi  (Commune),  ^  9. 
un  enfant  ein  Stnabe,  une  enfant  ein  !D2äb(^fa; 

HO  patriote  ein  Patriot,  tine  patriote  eine  Patriotin; 

an  Beige  ein  ^fl^ifr,  une  Beige  eine  ^Igierin. 

Snm.    fii4tt)cUen  bejeic^net  ein  6ubfiantin  mit  einem  9t^ltäft  ciat  6a«|c 
•attung  lebcnbei  SBcfen  (o^ne  Unterf (Reibung  männlitber  unb  »eiblii^  flkfni): 

a)  tpcrfoncnnamen  (nur  m&nnlid^),  j.  99. 

UD  irftteur  ein  Slebner,  eine  9iebnertn;  an  icrirain  ein  6<^riftflcaer .  tuu 
Cd^riftfiearrin;  le  peintre  ber  Staler,  bte  9Ra(crin;  le  t^oin  ber  Seagl,  bic 
Seugin;  le  Jag«  ber  9lt((teT,  bic  9ii(^terin; 

b)  Zicrnamcn: 

m)  ninnUän,  ).  9.  le  cbameaa  bal  Aamel,  le  renne  bai  SUnntier; 

ß)  loeiMi^,  |.  0.  U  pantbere  ber  ^ontber,  U  sonris  bie  ^aut. 
IBifl   man   bal  m&nnlid^e  unb  bal  n)ctbti4e  (Befc^leitt  foli^r  Xterr  unter* 
treiben,   fo   gebrautbt   man  mAle   ober  femelle  abjcftiDif^  ober  fubftantioif^, 
|.  B.  an  teria  mile  ein  Seifigm&nndbcn,  an  serin  femelle  ein  3*iflgB>eib^n ;  le 
»Ale  da  reaae  bai  m&nnlt(^  Mcnntier,  U  femelle  da  leaae  boi  meiUi^  ft 


8f«S)al  9{omen  ber  i^anbelnben  yerfon  auf  eur  u.  teur,  seur. 
I.   ^ie  f&bxttt  auf  enr: 
1.  ba0  (^errfd^enbe  gemininum  ge^t  auf  ewo  anS,  ^  ^ 

le  danseur  ber  ^än^er,  la  danseosa  bk  Ztafirfai  (wr  dinser), 
le  blanchisseur  ber  fidfci^r,  la  blanchisaeoBe  bie  Bdfc^n, 
le  dormeur  ber  6<^l&fer,  la  donneuse  bie  ^lh\tda  (mr  dormir), 
le  fondeur  ber  ®ie|ec,  la  fondeuse  bie  Oieftetin  (mk  ündant), 
le  recerenr  ber  Mme^mer,  la  reeeTeme  bie  Simie^wiiK. 
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2.  ein  arc^aifc^fd  f^emininum  auf  ereme  fyLhtn: 

le  bailleur  ber  S^crpac^ter,  la  bailleresse  bte  ^erpad^terin, 
l'enchanteur  bcr  Sviubcrcr,   renchanteresse  bic  3i»uberin, 
le  p^cheur  ber  Sünber,       la  pt'cheresse  bie  ©ünterin, 
le  vengeur  ber  Oiäd^er,        la  vengeresse  bie  JRäc^crin;  auc^: 
le  d^fendeur  ber  33erflagte  (ber  Slbwe^renbe),  la  d^fenderesse. 

91  nm.  1.    8i6tt)et(rn   ^t   ba«  gftnininuin   auf   euse  ba6  auf  eresse 

1.  bei  Seite  gebrängt: 

le  chasseur  ber  3ägrr,        la  chasseuse,   poetifc^  au6)  la  cbasseresse; 
le  vendeur  ber  IBrrfäufer,   la  vendeuse,    iuribif(^         la  venderesse; 

2.  in  anberer  ©ebeutung  neben  [\d)  bcftc^en  laffcn: 

le  demaodeur  ber  ^ittfteQer,  la  demandeuse  bie  ^ittfteQerin, 

le  demandeur  ber  Älöger  (gorberer),    le  dcmanderesse  bie  Älägerin. 

3.  ein  frembed  Femininum  auf  atrice  [lat.  ätncem]  ^aben: 

rempereur  ber  Äaifer,        rimp6ratrice  bie  ^aijerin, 
le  chanteur  ber  ©ängcr,    la  cantatrice  bic  6ängcrin  (üon  l^eroor» 
ragenber  23ebeutung)  neben      la  chanteuse. 

II.  2)ie  grembnjörtcr  auf  teur  [lat.  torem]  unb  seur  [lat.  sörem]: 

1.  bie  ouf  teur  l;aben  ein  gemininum  auf  tiice  [lat  tricem],  5.  33. 

le  cr^ateur  ber  ©c^öpfer,  la  cr^atrice  bic  6(^öpfcrin, 

le  moniteur  ber  ^Ratgeber,  la  monitrice  bic  Sf^atgeberin, 

le  tuteur  ber  58ormunb,  la  tutrice  bie  93ormünberin, 

un  acteur  ein  6(^aufpicler,  une  actrice  eine  <&(^aufpielerin, 

le  corrupteur  ber  33erfü^rer,  la  corruptrice  bic  SBcrfü^rcrin. 

9n(^:  le  bienfaiteur  ber  ^o^lt^äter,  la  bieufaitrice  bie  'Bo^lt^äterin, 

le  malfaiteur  ber  Übeltbäter,  la  malfaitrice  bie  Ubeltbäterin. 
Sgl.  an  ambassadeur  ein  Qi^ejanbter,  une  ambassadrice  bte  Qi^ema^lin  eine«  &. 

2.  bie  auf  senr  ^aben  in  ber  Olegel  fein  Femininum  (tt)ic  auä)  mand^ 
auf  teur),  j.  23.  le  d^fenseur  ber  33erteibigcr. 

»nm.  2.    3u   bead^ten  pnb  folt^e  grerabwßrter  auf  teur  unb  seur, 

1.  bie  wie  franjSfifc^e  iDeriDate  ouÄje^en,  3.  8. 

an  inventeur  ein  @rfinber       (»gl.  iuventer),     une  inventrice, 
an  oppresseur  ein  55fbrü(fer  (»gl.  oppresser),  gem.  fe^lt  {nadf  2); 

2.  neben  benen  franjöpft^e  2)eri»ate  mit  anberer  55fbeutunq  befte^,  j.  8. 
le  d^biteur  ber  (2c<)ulbner  [debitörem],      la  d^bitrice; 

le  d6biteur  ber  Sßerbreiter  [üon  debiler],  la  d^biteuse. 


04  Qformrnlc^rt.  |  8t» 

2.    Hummis. 
8t.  2)er  ^iumcru«  ift  entweder  6ingular  cttx  ^Mural. 

84.  yiural  bed  befitmmten  Srtifeld. 

©ing.   üRo«f.  le  bcr,  ?)Iur.   ^Radf.    1    .      ^.^ 

gem.    U  bie,  gem.      | 

^lural  bcr  €ubftantioe. 
8t.         I.    Die  Vrrl4(n^(  $Iura(enbung  ift  s,  ^.  9. 

le  rour  bie  ^antx,  le8  murs;  U  portc  bie  ^(ür,  let  portei. 
Snin.    La  geot  bal  Sßolf  (poft),  les  gens  bie  Q^lffr,  bie  Senfe. 
M.         n.    (Sxnt  8h|iiMe  9)(urafenbung  x  ftaH  s  ^ben  (Dgl.  64  A  2): 

1.  bie  €ubftantioe  auf  eaa  (an')  unb  en  (cdo),  3.  9.  le  chiteaa  bot 
edflo^,  les  chAteaux;  le  noyaa  ber  j^ent,  les  noyaux;  le  jea  bal 
Cpiel,  les  jeux;  le  vgbu  bad  ®e(übbe,  les  voeux. 

2.  fcfgenbe  <8ubftantive  auf  on: 

le  byou  bad  j^letnob,  le  caillou  ber  j^ic|elfletn,  le  chou  ber  j^obl ; 
le  genou  ba0  Sinic,  le  hibou  bie  @ule,  le  joi^ou  bal  Gpielieua. 
Die  übrigen  auf  ou  ^aben  s,  ).  9.  le  clou  ber  9^agel,  les  clout. 

3.  bie  6ubfiantii?e  auf  al,  nad^bem  1  nox  ber  ^(uralenbung  in  u  über« 

gegangcu  ift,  3.  ^.  le  cheval  bal  $ferb,  les  chevaux; 

auegenommen:  le  pal  ber  9W>  1^  P<^Bi  ^^^  bie  gieaibwlrtci 
le  bal  ber  fbaU,  le  cal  bie  S^^uirle,        le  camaval  ber  Stavntüoi, 

le  cfioral  ber  ^ra(,  le  r6gal  bad  ^eftmabl;   le  chacal  ber  S<^araf 
(nebft  einigen  andern  9tamen  au«länb'tf(ber  Siere  nnb  f>flan|ea). 

4.  foIgenbe@ubftantire  auf  all,  nac^bem  (i)l  vor  ber  ^luralenbong  hl  a 
übergegangen  ift:  le  bail  ber  ^ad^tfontraft,  le  corail  bie  J^oraQe, 
ränail  ber  6^melj,  le  plumail  ber  geberbefen,  le  sonpirail  bot 
AeOerlix^,  le  vantail  ber  genflerflügel,  le  vitrail  bal  JHn^fea^ 
unb  le  travail  bie  Arbeit    ^lural  les  baux,  les  coraax  u.  f.  ». 

Die  ftbrtgen  auf  ail  baben  t,  ).  9.  le  porUil  bal  f)ortal,  las  portalla. 
«am.  1.    gilr  le  bICail  bal  t^ieb  bient  al«  DInral  Im  baatiaii 
Vam.  2.    Einige  ®frter  auf  1  baben  neben  bem  alten  9lnral  onf  x 
einen  neuen  auf  s  (jnm  ?ri(  tn  übertragener  S^ebentnng:  *3<beibffcrmfn^: 
le  oiel  ber  ^mmel,  let  oienx  cir  4)intmel, 

m  ciels  bie  Fimmel  aaf  Qkniair<n, 
tie  Settbimmel; 
raXenl  1.  f  ber  H^ne,  let  aXeox  bie  W^ntn, 

2.  ber  (^rc§»ater,        les  aieuls  bie  (bciben)  Oro§niter; 
rotil  bal  Unge,  let  yenz  bie  Vngri, 
let  cBil»Kl»-bcMif  bie  Knibfcaflrr  ■.  4. 

M  ^ti>oät  li^t  bot  ;ifTraib»OTt  le  laadaa  bcf  tabourr,  Im 
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III.    Arinr  $Iura(enbung  ^aben  :  g7. 

1.  bic  (gubftantit?c  auf  8,  x,  z,  g.  8.  ies  tils.  ies  noix  (Rem.^,  les  nez. 

2.  bie  ©igennamen  oon  ?)crfonen,  g.  33.  Ics  deux  lUcine; 

auAgcnommf  n  bie  9lamtn  rinigfr  bfrü^mtrr  (^t\d}U6)Ux:  les  Bfacfiab^; 
les  Horftces  et  les  Curiaces,  les  Scipioos,  les  Gracques,  les  G^sars,  les 
Antonins;  les  Henris,  les  Gapets,  les  Bourbons,  les  Cond^s,  les  G^ises; 
les  Stuart«,  les  Tudor(s);  les  Mödici?. 

8;  53ü4>crtitcl,  3.  53.  deux  Nouveau  Testament  2  ^remplarc  b.  3^.  Z. 

4.  man(^c  Rrcmbwörtcr,  3.  33.  des  allöluia  [al-16-ri-*a]  gobgcfänge, 
des  post-scriptum  SRac^f (^rif tcn ,  deux  iTiark(s)  jnjci  SWarf;  aber 
3.  59.  des  Optras  Dvcrn,  dos  nnmöros  Stummem,  des  factums 
©treitf  (griffen. 

Vnn.  1.    CEbenfo  fubftantiuicnc  ^.nirnfeln,  g.  93.  les  |  oui,  les  si. 
Enm.  2.     ftnßl.  6ubft.  auf  y  ft^tuanfen,  j.  93.  le  tory,  ^l.  les  torys,  tories. 
OtoL  carbonaro,  carbonari;  dilettante,  dilettanti;  lazarone  [e  ==  6],  lazaroni. 

2)efcftiüc  ©ubftantiüc.  88. 

I.    au8f4Iie§Ii(^^   fingularijc^c    öubftantiuc   finb    feiten;   3.  33. 
l'oWissance  ber  ©e^orfam. 

IL    3ludf(^Iie§H(^  pluralifc^e  6ubftanttre  fmb  ja^Ireid^;  3.33. 

a)  les  vivres  bie  8ebcnömittel,       les  frais  bic  Soften; 

les  annales  bie  ^Jtnnalen,  les  pr6mices  bie  ©rftlinge; 

b)  les  environs  bie  Umgegenb,      les  fun^railles  boö  33egräbniö; 
les  archives  baö  Slrt^iu,  les  t^nöbres  bic  ginftcrniö. 

9nm.    ^täbtrnamrn  loie  Äthanes,  Tb^bes  [Atheoäs,  Thebäs]  gelten 
al«  ©ingulare,  5.  93.  la  savante  Äthanes  ba«  gelehrte  %t^tn. 
III.    Slnbcre  ©ubftantiüc    fommen   in    einer   beftimmten,    pon 
ber  be8  Singular«  abweic^enben  33ebcutung  nur  im  ?)Iural  üor;  3. 28. 


a)  r^tat  ber  Suftanb, 


les  6tats 


les  lettres 


les  annes 


1.  bic  Suftänbc, 

2.  bic  ^anbftänbe; 

1.  bic  33ud)ftaben, 
bic  S3riefc, 

2.  bic  ^itteratur; 

1.  bic  Söaffcn, 

2.  bic  Uiüftung, 
bad  SBappen; 

les  ciseaux    1.  bic  ^eigel, 
2.  bic  Schere; 

les  lunettes  1.  bie  gcrngläfer, 
2.  bic  Söriae. 
ftnin.    Sine  Bdfttt  une  paire  de  ciseaux,  eine  S^riÜe  ooe  paire  de  lunettes. 


la  lettre  ber  33ud^f!aBe, 
ber  33rief, 

une  arme  eine  SBaffe, 


b)  le  ciseau  ber  5Kei§eI, 
la  lunette  baö  gernglafi, 
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89.  9)lura(  ber  ^u|ammenge|e^ten  €ubftanttüe. 

3n  ben  (cbenben  {nod^  empfunbenen)  franj5{if(^en  Xompofhe« 
f^aben  bie  ^luralenbung: 

I.  fin  6ubflanti9  aU  @)runbtDort  (1—4),  a\9  9<fHimnttitgftpott, 
wenn  H  ben  6tnn  eine^  pr6bifattoen  ^lernend  f^at  (2),  (nii§* 
bräu(^It(^)  aU  SffKmmungdiDort  tor  einem  @runb»ort,  von  bem 
ed  abfangt  (3a); 

II.  ein  Hbjeftir  (al0  ^eftimmung^ort,  1);  eine  Su^na^me  §93  fl[nm.2. 1. 
Died  erhellt  aud  folgenber  Überfielt: 

1.  ein  6ubftantio  unb  ein  (attributioeö)  ^bjeftio,  g.  9. 

(a)  la  plate-forme  bie  $latform,  les  plttes-formes; 
le  bei  esprit  ber  @(^engeift,  les  beanx  esprite: 

(b)  le  coffre-fort  ber  ^elbfc^ranf,  les  coffres-fortn 

la  gorgc-blanche  bad  SBeigfe^Id^en,  les  gorges-biancbes; 

2.  ein  ©ubflantip   unb   ein  (attributi»efl)  ©ubftanttt^.  »elAe«  bfn 
6inn  eines  präbifatioen  ÜRomend  ^at,  3.  $. 

(a)  le  chef-lieu  ber  J^auptcrt,  les  chefs-lieux  Cie  .vaiivtoitc; 

(b)  le  chou-fleur  ber  S3Iumenfo^I,  les  chonx-fleors  tic  **Munien« 
f entarten  (le  chou-fleur  «*  le  chou  qui  est  fleor) : 

3.  ein  ^ubftantii?  unb  ein  (attributives)  ©ubftantir,  »elc^  w>n 
bem  anbern  abfängt,  3.  ^. 

(a)  le  quartier-mattre  b.  Duartiermeifler,  lesquarticrs-maltre«; 

(b)  un  H6tel-Dieu  ein  ^anfen^auö,  des  Hötcls-I» 

le  timbre-poste  bie  |)oflmarfe,  les  timbreü-pu^i.  , 
le  che  min  de  fer  bie  ^ifenba^n,  les  chemins  de  fer; 
le  ver  4  soie  ber  ©eibenwurm,  les  Yern  4  soie  [v6-rÄ-s*a]: 
nn  arc-en-ciel  ein  9{egenbogen,  des  arcs-en-ciel  [ir-kä-s*Ml. 

4.  ein  €ubflantiv  unb  (attributives)  Sboerb  vor  bemfelben. 

Tavant-garde  bie  Sor^ut,  les  aTant-gardes. 

5.  ein  fubflantivierteS  präpofittonaleS  €a|^glteb,  3.9. 

un  hors-d*cBuvre  ein  55ei»crf  (9lebenf|)ei|e),  des  hors-d'frnvre*. 

6.  ein  fubflantivierter  3niperotiv  mit  Dbjeft  ober  flbvei 

le  porte-monnaie  bol  ))ortemonnaie,  lee  porte-monnair: 
!r  passe-partout  ber  ^au^)tfd>lüf|f!    '  -    rnsse-part»»''» 

'j  60:  1«  boaboonnf.  Im  boathomiMt:  le  gtDUitaosnM,  Iti  frnTtitnomnira. 
*)  Lm  •pf^»m,  al«  1«  aprte-dlBen,  Im 
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3.   (Srfa^  5rr  ^ruftformen.  tO. 

!Dte  JtafuAformen  hH  ^aitin\\d^n  ftnb  untergegangen  ober  be* 
bentnngllol  geworben  unb  teiU  bur((  Sortftetlung,  teiU  bur(^ 
9)rä)>o{itionen  erje^t. 

fDte  SBortfteUung  erfr^t  ben  9lomtnatii>  al«  Jtafud  be«  8u6ie(t« 
vnb  bca  «ccufatio  aU  jtajud  be«  nähren  Ohlttti:  ba«  Subjeft  fte^t  oor, 
bo«  nS^  Obirft  na((  bem  Serb;  ).  ^.  Dieu  a  cr66  le  monde. 

JDie  'Prapojition  de  erfe^t  ben  ©eneti»,  ä  ben  JDati». 

IDic  bfut((^cn  Äafuö  finb  folgenberma^cn  ju  übcrfe^en: 

9bminatiD        $aul  Paul,         91.  ^arie  Marie, 

^netio  $au(^    de  Paul,         &.  OJ^ariend    de  Marie, 

JDatiü      (bcm)  $aul       k  Paul,         3).   (bcr)  g^aric         ä  Marie, 


^[ccufativ           ^aul 

Paul. 

er 

gWarie 

Marie. 

9L 

ein       @o^n 

un  fils, 

5« 

;.     eine    Joc^ter 

une  fille. 

«. 

eined    @o^neä 

f    d'un  fils, 

@ 

►.     einer  Sloc^ter 

d'une  fille, 

2). 

einem  6o^ne 

k  uu  fils. 

2 

).     einer  S^oc^tcr 

a  une  fille, 

9. 

einen    6o^n 

uo  fils. 

a 

.     eine    Jod^ter 

une  fille. 

aSor  üofaliM 

fem  ^Jtnlaut  { 

fte^t  d' 

ftatt  de,  §  43, 

1. 

Singular. 

^lural 

9t. 

bie  6(^>»cfter 

la  soeur. 

m. 

bie  ©c^roeftem 

les  soBurs, 

e. 

ber  6c^»eftcr  de  la  soeur. 

@. 

ber  ^c^wepem 

des  soeurs. 

2). 

ber  6(^wcfter    A  la  sceur. 

5). 

ben  ©(^weftem 

anx  soeurs, 

«. 

bie  6(^»eftcr 

la  soeur; 

a. 

bie  ©(^weftem 

les  soeurs. 

3R. 

ber    greunb 

r  ami. 

9R. 

bie  greunbe 

les  amis, 

e. 

bed    greunbed  de  V  ami, 

@. 

ber  greunbe 

des  amis, 

5). 

bem  greunbc      i 

i  Y  arai, 

3). 

ben  greunben 

anx  amis, 

9. 

ben  greunb 

r  ami; 

«. 

bie  greunbe 

les  amis. 

5R. 

ber    8rubcr 

le  frfere, 

m. 

bie  ©ruber 

les  fr^res, 

«. 

beS   ©ruber0 

da  frere, 

@. 

ber  ©ruber 

des  fr^res, 

2). 

bem  trüber 

aa  frere, 

2). 

ben  ©rübem 

aax  fr^res. 

«. 

ben   trüber 

le  frere; 

a. 

bie  ©rüber 

les  fräres. 

&  giebt  fein  de  le,     4  le  unb     de  les,     k  les, 
fonbem      du,        au   unb      des^       anx. 
Wki  V  oor  oofalifc^em  ^Jlnlaut  ftatt  le  (ob.  la)  i)at  de  unb  k  cor  jic^. 

6» 
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II.    3)aS  «bjrrtb. 
9in  ben  ^t'jefnvcn  unterjc^ftbet  man 
tl.  1.  ha»  @)enu«, 

2.  bcn  9{umerud  (aber  feine  j(a{u9), 

3.  bfti  @)rab. 

1.   SeiiM. 
ft.         A.    IDie  9)aroj:t)tona  ftnb  (^ommunta  (§81  II,  1);  i  9. 
le  pauvre  homme  ber  arme  ^ann,  la  pauvre  femme  bie  arme  grau. 

9t«         B.    IDie    Orptona     ftnb    ^ueigef^Iec^ttg:     fie    ^ben    eine 
gemtninform  mit  ber  @nbung  e;  g.  ^. 
2R.  pur,  g.  pure  rein;  W.  fort,  g.  forte  ftarf. 
Vnm.  1.    Aigu,  aiguC  fc^arf  n.  ä.  aacb  §22  9(nm.  2. 
«nm.  2.    iDie  nbjrftioe,  »elibe  im  8atrtnii(^(n  )ur  3.  2>e(Ii«atioi  gr> 
bftrtCB,  »ie  fort,  b<fa§en  früher  nrift  fein  Femininum  anf  e;  ba^er  noib  it^t: 

1.  U   grand^m^re   bie  (S)ro§muttfr  u.  &.   (irrtümlich   mit   einem  l^wpiop^ 
oerfrben),  |)Inr.  les  graod'möres  (t>gl.  §  89  II) ; 

2.  fies  lettres  royaux,  les  ordonnances  royauz. 

f4.  @igentümli(^reiten  bed  @tammed. 

IDer  6tamm   M  gemininumd   unterfc^eibet   ftc^    v^iuiiij  iLii 
bem  9){adfulinum. 

I.    ditin  ortl^ograp^ifdf^e  Unterfc^iebe: 

1.  public,  publique  5ffent(i(^,  caduc,  caduque  ^infäQtg,  tarc,  torqae 
turfijd^,  (Franc)  la  langue  franque  bie  fränfi|(^  6prad^  (im  Orient), 

nebft  grec  gr«eque  grietbifc^  (Ortbograpbi<  be«  16.  3abi^)* 
ftnm.    3n  long,  loogue  lang,  oblong,  oblongue  länglich  ((22  Knm.  1) 
ift  bad  g  M  8Raefulinum6  ftumm,  bal  IH  gemininutn«  lant. 

2.  amer,  amöre  bitter,  fien  fi^re  ftol^  (§  4  9nm.  1  u.  2). 

Knm.  3n  cntier,  cntiörc  gaB|,  l^er,  1^^  lei<^  v.  &.  (§85,  4c) 
bat  bat  SRaeralinuro  grftbloffcnel  e  »or  finnime»  r,  bai  Seniainnii  ober 
h  nor  re  (§  4  ttnm.  1  u.  2). 

n.   (Sin  ^oppelfonfonant  tot  ber  ^nbung  e: 

[a)  n,  1  finb  Dor  tonlojem  •  ocrboppclt  iDorben.] 

1.  9{a6fulinum  n,  gemininuin  nn  nac^  le»  e,  o;  3  9. 

chr^tien,  chr^tienne  c^riftlid^;  enrop^o,  europtome  enmiütT^: 
boD,  bonne  gut; 

2.  ^taefulinum  1,  gemininum  U  na<^  e  [lat.  i].  et;  ).  9. 

mortcl,  mortelle  ftcrblid^;  pareil,  pareille  A^nli«^. 
3>ogu:  gentii,  gcntUlc  artig,  nieblid^  (§85»  5). 


i  94.  IbjtftiD.  89 

@ine  hopptUt  Wla^fulin^oxm  ^at  Tieax  [vetulus],  yieil 
[vetulum],  8.  vieille  [vetala]  alt:  vieil  fle^t  nur  attributiu  »or 
»ofalifc^cm  5(nlaut,  3.  53.  un  vieil  homme  (aud^  un  vieux  homme). 

[b)  ^er  UTfpTftnoli^c  ^oppelfonfonont  ifl  im  Viilaut  Dcreinfat^t.] 

3.  !D?adfuIinum  1,  gemininum  U  nac^  e  [lat.  e],  0:  bad  iO^adfuIinum 
t^at  2)  cppel formen,  ton  bencn  bic  fonfonantifc^  auMautcnbc 
(bie  ältere)  nur  nod^  attributio  oor  oofalifc^em  ^Jlnlaut  ftet^t: 

beau^       bei  [bellum],  %.  belle        fc^ön  [bella], 

nonTean,  nouvel  [novellum],  g.  nouvelle  neu    [novella]; 

moQy        mol,  [möllern],  g.  molle      »eic^, 

foo,  fol  [follem],  %.  folle        i^oxiö^t 

Änm.  ^ßcreinjfltc  ?(r(^ai8men  finb  Philippe  le  Bei,  Charles  le  BeP, 
Jumeau,  jumelle  SviQing^,  »clc^fd  immer  na^  feinem  @uBftantio  fte^t. 
M  Je  ine  jtoeite  gönn  für  ba«  IWadfuIinum. 

4.  fOi^adfuIinum  8,  gemtninum  88  in 

bas,  bisse  niebrig,  gros»  grosse  birf, 

las,  lisse  mübe,  ^pais,  öpaisse  bid^t, 

gras,  grässe  fett,  expr^s,  exprösse  auöbrücflit^. 

5.  ÜRaöfuHnum  t,  gemtninum  tt  in  ben  2)eminutiüen  auf  et  unb  ot: 

a)  auf  et,  g.  B.  brunet,  brünette  bräunlid^,  muet,  muette  ftumm, 
nebfi  net,  nette  [nitida]  rein,  sujet,  sujette  untert^an; 

aber  nii^t  in  folgenben  grembioortem  [lat.  etum,  eta]: 
coDcret,  concr^te  fonfret,        complet,  compl^te  t^odftäubig, 
discret,  discr^te  »erfc^ttiegen,    replet,  repl^te  feift, 
secret,  secr^te  geheim,  inquiet,  ioqui^te  unruhig  (§4^.1u.2); 

b)  onf  ot,  3.  $.  yieillot,  vieillotte  ä(tli(^,  bellot,  bellotte  nieblic^, 
nebft  sot,  sötte  bumm; 

aber  nic^t  in  devot,  d^vÖte  anbät^tig  [tat.  ötum,  öta]  u.  ein.  a. 

in.  öin  anbercr  Äonfonant  »or  ber  @nbung  e: 
[a)  Satetnif(!^e<  c  (nai!^  Sonfonanten)  ifl  Dor  lai  a  in  ch  übergegangen.] 
1.  9KaöfuIinum   c,    gemininum    ch    in   sec,    s^che   [sicca]    trocfen, 
blanc,  blanche  »ei^,  franc,  franche  frei;  bagu  frais,  fraiche  frifdf. 
iDie  grembwßrter  auf  c  ^aben  im  gemininum  qn,  f.  I,  1. 


1)  Unb  bie  fam.  fjformel  Tont  eela  ett  bei  et  bon,  mais  . . .  (t>gl.  bei  et 
blen  o^ne  Umfiftnbe).  —  Un  noorean  et  rare  mojen  (Littr^X  on  nooTel  et 
mutant  exemple  (Guisot). 
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[b)  3«  tnMaut  ifl  r  in  f,  gn  (bmi^  tafft  !•  0  Mfaif»  I«t  tigBum)  in  ■ 
ibcTQCQangcn  unb  fiatt  •  iio4^  an,  eo,  oi  i  Qff4n*Kr*t  1 
2.  SRadfuIinum  f,  Femininum  t;  ).  9. 

vif,  vivo  Ifbenbig,  neuf,  neuve  neu;  bref,  brÖYC  fur^  (§  4  a.  1  u.  2). 
8.  SRadfuIinum  n,  gemininum  gn  in 

btoiD,  benigne  [benlgoa]  gütig,  malin,  maligne  bol^fi 
4.  SRalfuIinum  x,  {Femininum  8;  3.  93. 

faineux,  fameuse  berühmt,  jalonx,  jaloose  [z^ösa]  eiferf&c^tig; 
aber:  roax,  roasse  [nitta]  fnc^rot;  Cftox,  fansse  [falsa]  falfd); 
doax,  doQce  fil§  [vgl.  dulcemj. 
IT.    fDo«  geminiBvm  bfft$t   oor  e   rin   t,   »fld^   bal   SKoAlulinwa 
dBg((fi§t  ^t:  eoi,  eoite  ru^ig  unb  favori,  favorite  bflirbt. 

2.   Unmmi». 
M.         ^Der  SRumenid  M  SbjeftiDd  ift,  mie  ber  bfg  €ubftantit>4,  ein  iiDti» 

fac^r:  Singular  unb  |)IuraI. 
»6.         I.    (Die  lerrWenbe  ^luralcnbung  ip  8  (»gl.  §  85);  g.  ©. 
A)  6in9.  pauvro  arm,  ?)I.  pauvres; 

(B)    SRo^r.  6ing.  pur        rein,  ?)I.  purs, 

gem.     6ing.  pure,  9)1.  pures, 

f7.         n.    @ine     ar^aifilc    ^luralenbung    x    ftatt    8    ^ben    folgenbe 
S^adfuline  (»gl.  §86,  1  u.  3): 

1.  bie  auf  eao,  3.  ^.  jumeau  Sn^iQingd«,  jumeaux; 

ba3u  b^breu  ^ebräifc^,  h6breux  (gem.  b6bralqae), 

aber:  bleu  blau,  bleut;  feu  Mrflorben,  feut. 

9nm.  gür  bif  fDoppelformen  bc4  aRa<fuÜne  (§94  II,  <  1.  8) 
befielt  nur  eine  ^(uralform:  vienx  [vetulös];  beaux  fbell&sl.  noofeaox 
[oovellOs];  mons  [mollßs],  fous  [foUes]. 

2.  bie  auf  al,  beren  1  bor  ber  9)luralenbung  in  u  übergegangen  i|t,  3.  :b. 
royal  foniglic^,  9)1.  royaux; 

au  •genommen  ftnb  mehrere  gremb»5rter: 

a)  »erein^elt  (mit  bem  f)lural  auf  s):  les  sons  finals  bie  Oablaite; 

b)  einige    anbere    o^ne   ))Iura(:    fatal   ber^ngnitoeQ,    frugal   geniglaa, 
glacial  eifig,  natal  ^imatlic^,  naval  bie  See  betreffenb. 

•g.        III.   fteine  t)luralenbung   ^bcn  bie  SRagluIine  auf  9  unb  x 
(vfil-  §  87,  1);  3.  e.  baa  niebrig,  9)1.  bas;  üameux  berühmt,  |)I.  faneux. 

gf,         gemininum  unb  ^lural  ber  3afammenge|e^teB  Vbjeltive. 

3n   ben   aul   )»ei   ffbieftioen   befte^ben   AompofiteB   V^bea   beibe 
l3eftaBbtrtIe  bie  geminin*  unb  bie  Vluralenbung;  3.  O. 


9Ra«r.  eiag.  loiird-iBiiet,       91  tonrdg-mitls       |  taubfhuaM,   b.  ^ 
gen.    Ging.  soarda-mti«tta,  Y)(.  töardaa  mafittaa    )  taub   unb  flunuiL 
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3.    ttrabe  (3trtgtrung). 

1.  2)er  l^ö^^ere  »on  gioei  ®rabcn  einer  öigcnfc^aft  (ftomparatin)  wirb  lOO. 
bezeichnet: 

a)  %txx'\6^tnt  burc^  bad  Äbüerb  plus  me^r  üor  bem  ^opti»,  3.  53. 

grand  groft,  pluö  grand  größer  (§  39) ; 

b)  in  brei  gätten  tr^aifi^  burc^  Äomparatioformen: 
(bon  gut,  ineillenr  beffer      [meliörem]; 
tmauvais  1.  fc^limm,     plre  1.  f(^Iimmet  [pejor], 

2.  jc^Iet^t,  2.  jc^Iec^ter  (gew.  plus  mauvais); 

petit  gering,  moindre  geringer  [minor],  aber 

petit  flein,  plus  petit  Heiner. 

Knin.    8atrinif(^e  SrembiD5iter  finb  folgenbe  5tomparatit) formen: 
1.  (  ant6riear  (k)  früher  (aU), 
i  post^rieur  (ä)  fpäter  (aU); 
I  siip6rieur  (ä)  to^er  (alö),  }fm.  überlegen, 
1  inf6rieur  (ä)  geringer  (alö),  jcni.  nac^fte^cnb; 
'*.  f  int6rieur  innere,  5.  33.  la  mer  int^rieure  baJ  Binnenmeer, 
text^rieur  äußere,  j.  S3.  le  monde  ext^rieur  bie  Außenwelt; 
I  dt^eur  bie4{eittg,  g.  9.  la  Pom^ranie  cit^rieure  ^or*f)ommem, 
l  ult6rieur  jenjeitig,  j.  53.  la  Pom6ranie  ult^rieure  hinter« Sommern; 
3.  I  majeur  größer,  j.  Ö.  la  tierce  majeure  bie  große  3:erg, 
\  mineur  Heiner,  ).  S3.  la  tierce  mineore  bie  fleine  S^er^. 

2.  @in    j{om|)aratiD    mit    bem    beftimmten    ^^rtifel    ober    bem  lOU 
^offejfiDum,  g.  33.  A  Cannes,  le  plus  petit  nombre  enveloppa 

le  plus  grand,  l^at  ben  Sert  eined  (Su^erlattOS  (für  n)elc^en  eine 
eigene  gorm  fe^lt),  wenn  ein  Söejen  bie  burd^  baö  Slbieftio  benannte 
6igenf(^aft  in  ^ö^erem  @rabc  bep^t  im  SScrgleid^c  (nid^t  mit  bem 
anberen,  fonbem)  mit  allen  anberen  feiner  ©attung,  3.  53.  C'est 
la  plus  belle  maison  de  notre  ville  =  C'est  la  plus  belle  de 
toutes  les  maisons  de  notre  ville.  C'est  notre  plus  riebe 
n^gociant.  —  ©0  inSbejonbere : 

le  meilleur  ber  befte; 

le  pire  1.  ber  fc^Iimmfie, 

2.  ber  f(^Ied^tefte  (gewö^nlic^  le  plus  mauvais); 

le  moindre  ber  geringfte  (aber  le  plus  petit  ber  (leinfte). 

^äud^  nac^  bem  ^ubftantio  erforbert  ber  6uper(atio  ben  be* 
flimmten  Slrtifel;  g.  23.  Thomme  le  plus  robuste  ber  frdftigfte 
!D{enf(^,  k  son  voeu  le  pluä  eher  feinem  liebften  SBunfd^e. 
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Vom.  1.    Satebiif^e  grcmbwSrter  flib  6ttperlatä»formeB  vie 
extreme  &ii§nrft,  toprtaie  (64ft  n.  a. 

«nm.  2.    ^kisifl«  «btrfHt>f  finb  Hun  ^id^^nun^  tiBf&^ift«  S-  9- 

1.  Talnö  bfr  allere,  ber  &lteftr,  le  polo^  ber  IfiBgcie,  ber  ififftt; 

2.  le  principal  ber  (atiptfä(i^li(^fle  (^apt*),  rtwiqiie  ba  ciiiiflt. 
Vboi.  3.  &BbflaBlioif((e9letttra  ftab  bk itoaparotive  ■.  6s|)eriaHoe 

I     Bknzober      meilleur         ^err«,  f3eftc«,  [aialios] 

l  le  mieux  oba  le  metUeur      bo«  9<f|ere,  bal  Defle; 

I      pii      über      pire  S(tUmmere6,        ^(^immfld,  [pctfiu] 

t  le  pis       ober  le  pire  ba6  S^Iimmere,    bot  ^AVnnm^; 

I     nsiiit  weniger,  &fTin^ttH,  [miimi] 

I  le  moiiis  boi  geHagere  9Ra§,  bol  ScBigfle,  ba«  ^etmi^ac, 

I     ptit     me^r,         — •  [pHks] 

I  le  plus     ba«  gregere  aRa§,    baS  ateifh,      ba«  ^e^fte. 

IM«  IDie  3a^Itu5rter  finb  Ulli  Slbjefttte,  teiU  Subflanttoe. 

L     3)ic  abjeftinifdicn  Sat^Iwörter  jerf allen  in: 

1.  J^arbinal^a^Un,   welche  auf  bie  grage  mie  otele?  anhoorten; 

2.  £)rbinalja^len,  loeld^e  auf  bie  grage  ber  »teoielte?  antivorten; 

3.  ÜKuItipIifatiüja^Ien,  »clc^c  auf  bie  grage  lületielfaA?  wie. 
üielmal  genommen?  antworten. 

Itt.         1.  i^arbinal^a^len.  2.  Drbinalaa^Ien. 

1  un,  ttne  le  premier  ber  erfle, 

2  deux        [dft]  le  second  (le  deuxi^me  [-z-])  b.  gwftte, 
8  trols        [tr^k]  le  troisiöme  ber  britte, 

4  quatre  [ki-tr']  le  quatri6me  ber  tierte, 

5  cinq  [sj^k]  le  cinquieme  ber  fünfte, 

6  8if  [als]  f  85  «.  4  le  sixiöme  fx  ==  z,  §  80  I,  2]  bet  fc^fte, 

7  8e(»|  [s^t]  1 87  le  8e(>ti^ine  ber  fiebente, 

8  holt  |^t|  le  hui  i^me  ber  oc^te, 

9  neajf  [nof]  le  neuvi^me  ber  neunte, 

10  dif  [dis]  18511.4  le  dixi^me  [x  -  z,  §30  I,  J 

II  onse        [Vi*]  le  onziöme  (§  29  inm.  n  ^ 
12  dome      [dQ-i']           le  doiud^me  ber  ^v&lftr, 

18  treiae      [tr^]  le  Ireizitoe  ber  breiaef^nte, 

14  qnatorae  [kd-lör-a*]      le  quatoraitoe  ber  oterje^nte, 

15  quinae     [kihi']  le  quinzitoe  ber  ffinfie^nte, 
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16  seize        [s^s*]  le 

17  di^-sept   [di8-8^t|  le 

18  dU-huit  [dl  z*it]  le 

19  dix-neuf  [tiiz-nof]  le 

20  viugt        [v^]  le 

21  viiigt  et  un  (vingt-un)  le 

22  vinjj:t-deux,  etc.  le 

30  trente       |trö-t']  le 

31  trente  et  un  (trente-un)  le 

32  trente-deux,  etc.  le 

40  quarante  [krf-r|-t']  le 

41  quarante  et  un  le 

42  quarante-deux,  etc.  le 

50  cinquante  [sj^-k^-t']  le 

51  cinquante  et  un  le 

52  cinquante>deux,  etc.  le 

60  soixante  [s'Ä-s5-t']  le 

61  soixante  et  un  le 

62  soixante-deux,  etc.  le 

70  soixante-dix  le 

71  soixante  et  onze  le 

72  soixante-douze,  etc.  le 

80  quatre-vingtä  [tr']  le 

81  quatre-vingt-un  le 

82  quatre-vingt-deux  le 

90  quatre-vingt-dix  le 

91  quatre-vingt-onze  le 

92  quatre-vingt-douze  le 

100  Cent  [s$]  le 

101  Cent  un  le 
108  Cent  huit  le 
111  Cent  onze  le 

200  deux  Cents  le 

201  deux  Cent  un  le 
300  trois  Cents  le 

1000  miile  (§  26,  1)  le 

1001  mille  (et)  un  le 
1011  mille  onze  le 


UQQlonze  Cents 
(mille  Cent 


de 
\le 


ber  fed^jc^nte, 
ü. .     ,  iieme  bcr  ftebjc^ntc, 
dix-huitiöme  ber  ad^tje^nte, 
dix-neuviöme  ber  neunjc^nte, 
vinj^tieme  ber  jnjanjigfte, 
vingt  et  uniäme  ber  einunbjwanüigfte, 
vini>t-deuxienie  ber  groeiunbjwanjigfte, 
trentieme  ber  brei^igfte, 
trente  et  unieme  ber  etnunbbreigigfte, 
trente-deuxii'me  ber  gireiunbbrei^igfte, 
quarantieine  ber  tierjigftc, 
quarante  et  unieme  ber  einunbmer^igfte, 
quarante-deuxi^meb.jweiunbüierjigftc, 
cinquantieme  ber  fünfjigfte  u.  f.  ip. 
cinquante  et  unieme, 
cinquante-deuxieme, 
soixantieme, 
soixante  et  uniöme, 
soixante-deuxieme, 
soixante-dixieme, 
soixante  et  onzi^me, 
soixante-douzieme, 
quatre-vingtieme, 
quatre-vingt-unieme, 
quatre-vingt-deuxierae, 
quatre-vingt-dixieme, 
quatre-vingt-onzi^me, 
quatre-vingt-douzieme, 
centieme, 
Cent  unieme, 
cent  huitieme, 
Cent  onzieme, 
deux  centi^me, 
deux  Cent  unieme, 
trois  centi^me, 
milli^me, 

mille  (et)  unieme, 
mille  onzieme, 

onze  centifeme, 
mille  centi^me, 


I 


9onKiilel}re  %  iu3. 


1101  onze  Cent  iin  le  oiuee  cent  nnitoe. 

12001^^*^^  Cents,  etc.        ( le  donze  centitoe, 


dmii  oflDti,  «tc  \  le  niQl«  d«tix 

2000  deux  mille  le  deax  roillieme, 

2001  deux  mille  un  le  deux  mille  un lerne, 
2011  deux  mille  onze  le  deux  mille  onzi^me, 
2100  deux  mille  cent  le  deux  mille  centitoe. 


104.  Semerfungen  ^u  ben  J^arbinalja^Un. 

1.  Über  fiüi\pxadft  unb  ©c^reibueife  tfl  golgenbed  ^u  merfen: 

a.  3n  cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  dix  ift  ber  6nbfonfonant  nur 
bann  ftumm,  »enn  fte  attributio  Dor  einem  fonjonantifc^ 
anlautenben  SBorte  fielen  (t>gl.  §  39);  3.  ^.  cinq  francs,  six  boDoes 
poires;  sept  cents,  huit  mille,  neuf  mille  francs,  dix  millioDh; 
aber  j.  33.  le  cinq  |  janvier  (p.  le  cinq  de  janvi»"»  'v^!  ^»^ 
deux  I  avril,  le  vingt  et  un  |  octobre. 

S^or  oofalifc^em  Anlaut  lautet  x  in  six  unb  dixB=z, 
f  in  neuf=:Y  (§40,  1);  3.  ^.  six  ^cus,  dix  hommes,  i  neuf 
heu  res. 

b.  SBä^renb  h  in  huit  unb  le  huitieme  ein  fonfonantifc^  ifl  (§29, 1), 
fo  ift  ti  in  dix-huit(iöme)  unb  vingt-huit{i6me)  ftumm. 

c  $ro|bem  t  in  vingt  ftumm  ift,  lautet  ed  nic^t  nur  in  vingt  et  un, 
vingt  et  uniäme  (§  40),  fonbern  auc^  in  vingt- deux,  vingt- 
deuxi^me  u.  f.  w.  (§38*).  Aber  in  quatre -vingt -un,  quatre- 
vingt-deux  u.  f.  w.  ift  t  ftumm;  ebenfo  in  cent  un. 

d.  3tt)tf(^  Seinern  unb  Einern  pe^t  ein  öinbeftric^. 

2.  glejrion.   IDie  j^arbinal^a^len  finb  unoeränberltc^,  an^aiommai: 

a.  an,  une  (vingt  et  un  ans,  vingt  et  une  ann^es  u.  f.  ».); 

b.  quatre-vingta  unb  deux  ccnts,  trois  cents  u.  f.  ».;  hingegen 
quatre- vingt  unb  deux  cent,  trois  cent  u.  f.  n>.  (o^ne  s)  iH>r 
abjefttoifc^  Sa^Imbrtem  unb  attributiv  nac^  €ubftantioen;  }.  ^. 
quatre-vingt-un,  deux  cent  un;  quatre  vingt  mille',  deux  cent 
mille  (aber  quatre-vingta  millions,  deux  cenU>  uüllions);  iramto) 
quatre-vingt.  Tan  huit  cent  bae  Sa^r  800  (ogL  §  241.  1  n.  2). 

c.  «eben  mille  [tat.  milia]  befielt  mil  [lat.  mille]:  mille  ift  l^lnral 
unb  Singular,    mil  Singular   unb   »irb  nur  in  Stt^ftl^blcn 


M  Vkt:  qaatrc-viagtt  oa  €«Bt  mllU  homm«.    MichMid. 
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gebraucht,  menn  eine  anbete  3a^I  folgt;   g.  9.  en  mil  soixante, 

aber  en  mille  unb  en  deux  mille.  l'an  deux  mille  qiiatrp  cent 

quurante  bad  3a^r  2444. 

Unm.  Unbfftimmtr  Jtarbinal^a^lfn  finb  plasieurs  ((Commune)  ntc^tere, 
diff^ents,  differentes  unb  divers,  diverses  txijc^irbrnf,  maint  manc^fr 
mainte  man(^,  roaiuts,  maintes  manc^f. 

^emerfungen  ^u  ben  Drbtnal^al^flen.  106. 

9Jht  tlufina^mc  \?on  le  premier,  la  premi^re  unb  le  second, 
la  seconde  (§  22  ^Anm.  3)  pnb  bic  Drbinalja^Ien  öon  bcn  ÄarbinaU 
^a^Ien  mitteld  ber  @nbung  i^me  [aud  lat.  esimum]  abgeleitet. 

2)abei  ^aben  bie  ^arcjrptona  il^r  tonlofeö  e  eingebüßt;  femer  finb 
X  unb  s  (weldie  in  six,  dix  f(^arf  finb  unb  in  deux,  trois  fd^arf 
waren)  fo»ie  f  gwifc^en  33ofalen  erweid^t  (f  in  v:  neuf,  neuvi^me). 
Cinquieme  »irb  mit  qu  gef daneben  (§  31). 

3n  ben  gufammen gefegten  Drbinaljal^Ien  ^at  nur  ba§  le^tc 
SBort  iöme;  j.  33.  le  dix-septi^me,  le  vingt  et  uni^me. 

Unm.  1.     9Ir(^aif(^e  £)rbinal}a^(en  [lat.],  in  einzelnen  ^erbinbungen : 

1.  prime,  Commune,  j.  S.  de  prime  abord  auf  ben  erften  Slicf; 

2.  tiers,  tierce,  j.  23.  le  tiers  ^tat  ber  britte  (Btanb,  la  tierce  partie; 

3.  quart,  quarte,  j.  S3.  il  dina  cd  quart  avec  eux  (al8  üiertcr); 

4.  qoint  in  Charles-Quint  (Äaifcr)  Äarl  V.,  Sixte-Quint  ©ijrtu«  V. 

Änni.  2.     Tiers  unb  quart  ftnb  au6)  SBruc^nenncr.     2)ie  93ru(^ jaulen 
baben  mit  tlu*na!jnie  »cn  ]^  alö  SRcnner  tie  fubftantiüiertc  jDrbinalja^l: 
%  un  demi,  ^  deux  tiers,  ^  trois  quarts,  %  quatre  cinqui^mes  u.  f.  w. 

Ernannte  g'emif(^teS3rü(^e:  uu  pied  et  demi  l!iSu§f  deux  heures 
et  demie  2*^  Slunbe,  une  lieue  (et)  un  tiers  1 J^  SBegftunbc,  six  aunes  (et) 
trois  quarts  6^  ©Hen  u.  f.  w.; 

inftbffonbere:  deux  heures  (et)  un  quart  \  ouf  3  (ober  V  na<%  2),  deux 
heures  et  demie  ^alb  3,  deux  heures  trois  quart  (ober  trois  heures  moins 
un  quart)  ^  auf  3  (cbcr  V  »or  3);  midi  et  un  quart  U  auf  1  (9)littag8), 
minuit  et  trois  quarts  '^  auf  1  (9^a(^td). 

31bfr:  ein  SSirrtdja^r  trois  mois,  ein  ^albe«  3o^r  six  mois,  '^  3a^r  neuf 
mois,  V  3a^r  quioze  mois,  1*^  ^a\)v  dix-huit  mois  cber  uu  au  et  demi. 

9t  nm.  3.  S?cn  bcn  Crbinalgo^len  fmb  mittfl«  bfr  ßnbung  ment  3ttI^I' 
obDcrbten  abgeleitet  (t?gl.  §  117):  premidrement  erften«,  secondement  (ober 
deuxidmemeut)  2U>eitenS,  troisi^mement  britten«,  quatri^mement  biertenS  u.  f.  w. 

3n  bemfelben  Sinne  gebraui^t  man  auäf  bie  9atini«men  primo  (1°), 
secuudo  [s6-ki^.d6]  (2°),  tertio  (3*^,  qyarto  (4'')  u.  f.  U). 


76  9onnenIe^n.  |  106. 

106.  ^     ^ultiplifatioga^leit. 
simple  einfach,  einmal  genommen.  sextuple  fec^fac^, 
double  boppelt,  jweimal  gencmmoü        septuple  fiebenfac^, 
triple  brdfai^,          n.  f.  xo.                 (octuplc  ad^tfad^  t^  feiten), 
quadniple  (§  31  ?(nm.  1,  1)  incrfad?,  d^cnple  je^nfac^, 
quintuple  (§31  \Änm.  1,  2)  funffa^,  ccntuple  (^unbertfac^. 

Knm.    @iBe  nnbeftimmte  9Knlttptifatto)a^  ift  multiple  virlfa^. 

107.  II    CniPtntibti^e  3a^(w5rter  flnb  {au^tc  ben  Snic^^a^Ien) 

1.  ^ie  mitteU  ber  (fnbung  aine  von  J^arbinalja^Ien  abgeletteten: 
unc  huitainc  (etma)  ac^t,  ane  trentaine  ein  l^IM  Ctfir^rf 
une  dizaine  (etwa)  ge^n,  une  quarantaine  (etioo)  r 

une  douzaine  ein  ^u^nb,  une  cinquantaine  (etnxi)  fünfzig, 

une  quinzaine  eine  QRanbel.         une  soixantaine  ein  6<^o<f, 
une  vin^ine  eine  Stiege,  une  centaine  (etwa)  ^unbert; 

2.  un  Cent  bunbcrt  (t>on  SBaren,  3.  ©.  deux  cents  d'oenfe), 
un  millc  taufenb  (  «       ^     ,  g.  3.  un  mille  de  fagots), 

un  millier  taufenb,  des  roilliers  d'hommes  Staufenbe  von  9Renf(^, 
un  roillion  eine  ÜJ^iOion, 

un  biilion  1000  5DliQioncn  =  un  milliard  eine  ^int\ubp 
ün  trillion  eine  Million. 
Vom.    Unbeftimmte  Ba^ljnbftantioe  f.  §  134. 

lY.    Stft  Pronomen. 

IM.         2>af  Monomen  jetgt  folgenbe  Sigentümlic^tetten : 

1.  (Ein  fu{bflantioi|(^cl  Reutrum  im  Singular  ^bca: 
ft)  bic  meiflen  fubflantiüifc^m  Pronomen:  il,  le;  ce,  ced,  e«la,  ca;  <•• 
celm:  qo!«  qoe,  d«qaotet«.;  qoi?  que?  de  qaoH  etc.:  ri«B,  ml|l  ^«Iqit 
eboM  I  SOS,  Sa,  antn  choM  |  SOS  Ha«.  I; 

b)  einige  (betonte)  abieftibtf^c  ^rononni  (b«r4'6aMt>attoicsinig«  toit Wb^id» 
ttbe.  •  S37,  S):  1«  mitB  «to.  (  S64  C  S;  toot  1 301  UC,  le  ntee  |  S04  Ic 

S.  dinc  Don  ber  6Mbitft«foT«  berf^tebene  9»na  fir  bei  ailer«  Cbfeft 
(tonlo«  bor  bem  Iterbum)  diabcn  folgenbe  fubf)antiDif<tK  Pronomen: 
e)  bei  tonlofe  ^erfonalpronomen:  le,  U,  le,  lee;  me,  t«,  (te); 
h)  bot  Sielatiüum  qni:qae; 

c)  bei  Hittrtogatibe  fhutrum  qni?:qne? 

^ie  OfoTVcn  bei  ni^citn  Obirftl  (me,  ie,  ae  aügenommen)  bteatii  ni^l 
mir  all  Scftimmungen  be«  ^aftcf  unb  (tocnigfleni  que)  ber  QFreqacni  imb  bei 
3cttpunttl,  fonbcm  au^  all  ab()dngigei  Subjeft  unb  prdbifatib,  olfo 
ftbci^Hpt  oU  Qfennen  ber  unmittelbaren  SerbalbcftimMvag. 

S.  Qf^natn  fftr  bal  mtfmitrre  Cbjrft  l)at  bei  tonloft  9nfoMl^fmiMMii. 

4.  Vlc^rm  Pronomen  untrrl^tben  tealefe  mb  Icttatt  9tiMi:  i  100. 
110.  111.  US.  118.  1  114.  S.  115.  5. 


^ai 

3. 

If. 

*erf. 
gem.  Sf^eutr 

il 

lui 

le 

er 

eile  fte  il  ed 
lui    i^t    - 
la     fte  le  ed 

ils 

Pe 

ellesfte     — 
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I.   IDaö  ?)erfonalpronomen. 

1.   5Dad  fttbfiantiDij^c  ^erfonalpronomen  ober  bad  f  rrlonalpronomm  109. 

im  engeren  6tnne. 

a)  fDad  tonlofe  $erfonal4)ronomen. 
1.  ?)erf.     2.  ?)er{. 

Singular, 
gubjeft  (Öl}  je    ic^     tu  bu 

@ntfemt.£)bj.  (ID.)  me  mir    te  bir 
9{a^d  £)bj.  (9.)  me  mic^  te  bic^ 

^piural. 
6ubjeft  (9^.)  nou8  xdxx  vous  i^r    (Sie) 

©ntfemt.Dbj.  (2).)  nous  unö  tous  cud^  (S^ncn)  leuri^nen  leur  i^nen  — 
9(^ä^^ere0  Dbj.  («.)  nous  und  yous  eu(^^  (@ie)     les  fie      les    fic     — 
öe^ie^t  fic^  baö  ?er(cnaIpronomcn  al8  (entferntere^  ober  näheres) 
Cbjeft  auf  bad  (grammatijc^e  ober  logifd^e)  6ubjeft  be3  23erbö,  beffen 
£)bjeft  ed  ift\  fo  »irb  eö  reflcjrio  gebraud^t;  g.  53. 
je  me  lave  les  mains  ic^  n>af(^e  mir  bie  ^änbe, 
je  me  löve  ic^  ergebe  mic^. 

5)ie  3.  ?erfon  befifet  eine  eigene  reflerioe  gorm,  se  fid^;  v  SB. 
il  (eile)  se  lave  les  mains,  ils  se  lövent,  elles  se  levent 
On  le  (ober  la,  les)  vit  se  laver  les  mains. 
On  le  (ober  la,  les)  vit  se  lever.    (23gl.  §  220b  4  <Ba^  2,  §  245'  1.) 
Über  Hf  ©lifion  be«  SSofalö  in  je,  me,  te,  se,  le  unb  la  »^l.  §  43. 

b)  5)a8  betonte  ^erfonalpronomcn. 
1.  ^erf.        2.  ^erf.  3.  ^erf. 

^Mt.  gem. 

Singular. 

^a\f.  £>h\.  (2(.)  [  mid^  \  hxä)  \  i^n  \  fie 

^(ural. 
Subjeft      m  i  mx  I  il?r  (Sie)         |  fte  |  fte 

m\i,  Dbj,  (a.)"'"'*^!  un0  ''^''^  |eud?(gie)  ®"  |  fte    ®"®^  \  fte 
^ad  betonte  9lefIej:ioum  ber  3.  ^erfon  b.  Sing.  lautet  soi  \\ä). 

i)  2)CT  «lUnoljinefaa  §  220  «nn.  4,  2  (S  245  b)  ertUrt  fu^  nac^  §  220  »nm.  5. 
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110.  2.  T^a^   abjrftibij^e  i^erjonalpronomen   ober  bal 

a)  S)a6  tonlole  ^offeffioum. 
1.  *er|.  2.  ftx\.  3.  ?erf. 

1.  3n  9qie(|ung  auf  einen  Sefl^er  ober  eine  ^|enn: 
MOB  ma      9(.  meo     ton  U     fl.  te«         son  m     f  1.  ooo 
mein,  meinf.         meinf;  bein,  beine,        beine;   1 .  fein,  feine,        feine, 

IN  ««<iu^««4  4><  1  ect%<r. 

2.  i(>r.  i^re,  i^^re. 

2.  3n  :l^ie^ung  auf  me^^tere  ©efijer  ober  öeff Jerinnen : 
Bdtre       $(.  DOS        Ttftre       $(.  tos  lenr        ^^I.  loan 
unfet(e),           unferc;    euer(e)             euere            i^r(e),  i^re. 

[3I?r(e)].  [3!?te]; 

8or  DofaIif(^m  Anlaut  fielen  mon,  ton,  sob  flatt  ma,  ta,  sa, 
^.  9.  mon  amie  meine  greunbin. 

b)  iDafl  betonte  $offeffioum  (mit  bem  beftimmten  ^riifci). 
1.  ^erf.  2.  ^erf.  3.  ^rj. 

1.  3n  Se^ie^ung  auf  einen  Sefi^er  ober  eine  Seft^erin: 

6.  le  mlen    la  mienne    le  tien    la  tienne      le  slen     la  sieuie 
bei  meinige,  bie  meinige,  bei  beinige,  bie  beinige,  l.ber  feinige,  biefetmge, 

2.  ber  ihrige,   bieibrige, 

yi-lesmlenSy  lesmieimes  lestlensy  lestiennes  lessleiiSy  leBttanwo 

bie  meinigen;  bie  beinigen;  1.  bie  feinigen, 

2.  bie  irrigen, 

2.  3n  193e^ie^ung  auf  mehrere  ^eft^er  ober  Sefi^erinnen: 

€^.  le  nötre     la  nötre     le  YÖtre     la  TÖtro  le  lenr     la  lemr 

berunfrige,  bie  unfrige,    bereurige     bieeurige  ber  irrige,  bieibrige, 
(5Wge),     (S^rige), 

%        les  notres                   los  rdtres  loa  loan 

bie  unfrigen;           cic  curigen  (S^rigen);  bie  irrigen. 


111. 


IL    IDad  bemonfiratioe  i^ronomen. 

1.  ^a^  )»ci|ei41e4ti|e  IDemonftrattDum: 
a)  bo6  tonlofe: 

eins.  «.  •^  eet  [ll^^^  g;    %  ^  bie  («de.  fene): 

Wur.  «68  bie  (biefe,  jene). 


§  lll. 
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3iidbc|onbcrc  burc^  ein  betonte«  bemonftratiücö  Slböerb  unterfc^ieben: 

«%>      ^Av       ,  r  ber...bier,  biefer,    «...  ,v-       t-     w  t 

Sin9.üR.ce(t)...-cl  {  ^^„    Jj,,;  ^'^^\^l    8-  cette...-cl  bie...^ier,  biefe; 

^Ax     ,.  (ber...ba,    jener,  ..        -3,..       . 

^W--»Mben...b«,    jenen.         eette....läbie...ba,    ,ene; 

iMur. 


ce8...*ci  bte...i)ier,  btefe; 
€68. ..-lä  bie...ba,     jene. 
Ce  [auö  cet,  »gl.  §  39]  fte^t  attributiü  üor  fonfonantifc^em,   cet 
[  S  1 1  b]  üor  üofaU|(^cm  Slnlaut;  3.  S.  ce  port,  cet  or,  cet  (autre)  homme. 
b)  bad   betonte   (celui    wirb    nur    noci^   beterminatio    gebrau(i^t, 
§  112,  Ib;  bemonftratiü  fte^en  bic  unter|d|iebencn): 

^'"»•^•««»"'•^MbenSier,  tiefen, 


%,  celle-ci    bic  t^ier,  biefe; 


eelul-läl""  '"•    '*""• 


celle-lä    bie  ba,     jene; 


%.  celles-ci  bie  ^ier,  biefe; 
celles-lä  bie  t)a,     jene. 


ben  ba,     jenen, 
^fur.  9K.  cenx-ci    bie  ^ier,  biefe, 
cenx-lä    bie  ba,    jene, 

2.  2)aö  (fubftantimfd^e)  »eulrum  beö  5)emonftratiüö  (@ingular): 

a)  ba8  tonlofe:  ce  baö  (cö)  [ecce  hoc]; 

b)  baö  betonte  (unb  unterfdbiebenc) :  ceci  ba§  l>ier,  bieö; 

cela  tia^  ta,  jeneö  (bieö); 
(familiär)  ^  ba0  (eö). 


III.  [5)o8  beterminatiuc  ?)ronomen. 

].  ^ad  jüeigcf^Ir^tige  ^eterminatitum: 

a)  bad  tonicfe: 

6ing.  m.   ce,  cet  |  J^"'  !^"^^'    %,    cette  bic,  jene; 
*  ocn,  jenen, 

•piur.  ces  bic,  jene. 

b)  boö  betonte: 

|©in9.gR.celni       HZp^^^^     8-   celle    biedenige); 
l^piur.   gj^.  ceux  bie  (jenigen),      g.    Celles  bie(jenigen). 

I  ©ing.  m.  celul-lä  {  JenS^^^^^     «•    ^«"^''^    feie(jenige); 
l^lur.   !D{.  ceox-la      bie  (jenigen),      g.    eelles-lä  bie(jenigen). 


US. 
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2.  ^ad  (fubftantioifd^e)  9)futruin  bei  IDetcrminattoi  (€higtüar): 

a)  bad  tonlofe:   ce  toi  (d); 

b)  bad  betonte:  ceU  ba0. 

118.  IV.    IDad  relative  Pronomen. 

A.    3m  irjagrnrii  ibrr  tbirftiiifdlea  9{eIatiofa): 

1    bn?  )»rigr|(^(r4ttee  (unb  ^ufammfngefe^te): 

'JJ^aofuIinunt.  Femininum. 

Cf.  Gubjeft  lequel    91.  loeld^er,    ber,  laquelle  9{.  mtld^,    bie, 

9L  £)bj.  (loqnel)  8.  loelc^en,    ben,  (laquelle)  9.  melc^,     bie, 

diiquel    @.       —       bcffen,       de  laquelle  0.        -       beren, 

anqoel    D.  »elc^em,  bem,  k  laquelle  ü).  mel^Kr,  ber. 

ponr  leqoel    für  »eichen,  für  ben;  ponr  laquelle  für  n^flc^e,  für  bie; 

fl  ^uh\.  iMqnels  91.  »eld^e,     bie,  lesquelles  dl,  meiere,    bie, 

9L  Dbj.  O^s^nels)  II.  n^elc^e,     bie,  (lesquelles)  ift.  welche,    bie, 

deeqaels  ©.      —       beren,  desquellcs  @.      —      bcren, 

avxqoels  S).  meieren,    benen,         auxquelles  ID.  mtläfm,  benen, 
ponr  lMqnel8  für  »eld^e,  für  bie;  ponr  lesqoelles  für  loelc^,  für  bte. 

2.  bad  (Commune  (%  89  II,  1)  nebft  bem  92cutruiii: 
Commune  (Singular  unb  $Iura(). 
eubjeft        qnl   fR.  »elc^er,    »eld^;    ber,     bie;     ^(.  wtld^,    bie; 
9{&^  Dbjeft  que   ^.  n^elc^en,        «        ben,       „         »       »  v 

de  qnP  @).     —  —       beffen,  beren;    ,     —        beren; 

ä  qui    !D.  melc^em,  melier;    bem,    ber;       .   meiern,  benen: 
pour  qui    für  nxlc^en,  f. meldte;  f.  ben,  f.  bie;    „  f.  tt>el(f}e.  f.  bte. 
Qm  ifl,  ou^cr  OOT  Raufen,  tonlof,  (de)  qui  i|l  betont 

SReutrum  (6ingular). 
Gubjeft  qni   9t  uhi«, 

9)ft(^e8  Dbjcft  qne  9.  n>a6;  (qooi  n^ad), 

de  qooi  woron, 
ä  qnoi  n>o^u,  woran, 
ponr  qooi  wofür. 
Qu«  i%  ouftrr  oor  Raufen,  tonlol,  (de)  qooi  ifl  betont. 

>)  Qid  na^  ^lApoHtionen  unb  qui  lotn  |  113  B.  »tnt  §  114,  9  bmltn  aaf 
ollfnmi.  etti  (iMl4tai#  wm,  mml)  lod^n,  »cn,  »enf  tat.  eal  MUlem,  wm, 
i?  —  9la<^  «naiofiic  bicffi  cui  flnb  lal  |  109,  eelnl  [oon  ollfr.  cfl.  »olMat. 
i  111.  Ib  «.  Ilt  ib  unb  Mitnü  |  116  gtbilbft 
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B.    3m  irvr^ungSfofrn  obrr  fubflantiDii^rn  9{e(atiDfa^: 

(Commune  (^invjular). 
6ubjeft  1.  qni  wer,      2.  quiconqoe  wn  immer  (jeber,  ber). 

Siäi^xt^  Objcft       qui  wen,  — 

de  qni  weffen.  — 

k  qui  wem,  — 

pour  qai  für  wen  — 

Änm.    Änbere  inbefinite  gielati»e  f.  §290  n.  291. 

V.    2)a8  interrogatiöc  ?)ronomen.  lU, 

1.  IDad  jisetgrf^fr^ttge  Snterrogatioum; 

a)  bad  einfad)e: 

SD'iaöfuIinum.  gemininum. 

f>l«r.  qaelst      welche?     waö  für?  quelle8?weld^c?waöfür? 

b)  baö  gufammengefcjte: 

5Wa0fuIinum.  gemininum. 

6tng.leqvell  9^  welcher?    wer?  laqnellel  9^.  weld^e?  wer? 

lequel?  21.  welchen?   wen?  laqoellel  21.  welche?  wen? 

dnqueH  &,  welche«?   weffen?     de  laquellel®. welcher? wcffen? 

auqueU  3).  welchem?  wem?         ä  laquelle  12). welcher? wem? 
pour  lequeH  für  welchen?  fürwen?pourlaquelle?  für  welche?  für  wen? 

^oöfulinum.  gemininum. 

•Plur.     lesquels?  9R.    wel(^;e?  lesquelles?  3R.    wcld^e? 

lesquels?  2(.    welche?  lesquelles?  2(.    welche? 

desquelsl  &.  welcher?  desqoellesl  &,   welcher? 

anxquels?  2).  welchen?  auxquellesi  2).  welchen? 

pour  lesquels?  für  wel^e?  pour  lesquelles!  für  welche? 

2.  ^ae  (Eemmnne  nebft  bem  9{eutrutn: 

Commune  (6ing.  unb  ?)(ur.).  3Reutrum  (Singular), 

«gubjeft        qui?  SR.  wer?  quil  9fl.  wa§?       — 

SRä^.  £)bj.    qui?  3.  wen?  que?  21.  waö?   (qnol?  2r.  wafi?) 

de  qui?  &.  weffen?  —              de  quoH  wovon? 

ä  qui?  2).  wem?  —                 k  quoi?  woran? 

pour  qui?  für  wen?  —           pour  quoi?  wofür? 

Qae  iß  tonlol,  quoi  ifl  betont 

8itfiig,  Sraa).  t^algraaMatff.    S.  Vafl.  $ 
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lU.  VI.   5Dad  tnbfftntte  9)ronomen. 

A.  9lux  inbffinit: 

1.  hai  tonlofe  SuSjfft  on  man  [bomo]. 

2.  tonio«  unb  betont: 

tel  (fo  ein)      telle(|94n.3)       telB,  M\t$ 

mancher,  manche,  manc^; 

(nn)  cerUin      (nne)  cerUine     (de)  eerUlas,     (de)  eerUlaes 
ein  gewiffcr,  eine  gewiffe,  8eloif^^ 

3.  tonio«  unb  betont: 

toat  jeber,       tonte  jebf,  tooM  (fassnin.),    toates  aQe. 

4.  2)oppeIfontirii 

tonlor  betont: 

Ü)ia6fulinum.        Femininum.  91cutrum. 

ehaqut- ji L'ci,  jebe;  chacun(cin)jcbci,  chacunr    '      * ^c ; 
qvelqne  etn(e),    quelqiriin  einer,  quelqu'uh*         ,    qnelqaeckMe 

einige(r);  jemanb;  etwa«. 

quelques  4llrillut^s-UIls,    quelques-nnes 

einige;  einige; 

B.  Snbefinit  (in  unbeftimmter  Äügemein^eit)  unb  negativ: 

1.  betont  (nur  aRafifulinum  (au(^  gem.).  3Reutnim. 
fubftantioifc^) :     persoime  irgenb  jemanb,          rien  irgenb  etwa!; 

per80ime...(ne)    niemanb,       rieB...(ne)  ntd^tt. 

2.  tonioü  unb  betont: 
aocun  «ucnne  aucuiLS,  aucunefl 

irgenbein,  irgenbeine,  irgenbtt>el(^; 

aBeiiiL..(ne)  Mieviie...(iie)  raeiiii8...(ne)9    anciuie8...(iie) 

fein,  feine,  feine; 

nal  [nulluni]  nulle  [nulla]  nuls,  nallee(»at|»4n.t) 

irgenbein,  irgenbeine,  irgenbwelc^; 

nul...(ne)  iiiiUe...(ne)  uuU...(iie),        ■■Uee...(M) 

fein,  feine,  fr  »nr : 

pM  m  paa  nne 

irgenbein,  irgenbeine; 

paa  «B...(iie)  pas  Biie...(M) 
ttbn,  fdiie. 
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VH    lDa§  Sbentttdtdpronomen   unb  fein  (Begentetl.  ns. 

1.  Le  ludme  berfelbe,  U  mdme  btefelBe, 

les  mdmes  biefelbm. 

2.  L'autre  ber  anbere.  Tautre  bie  anbere, 

les  autres  bic  anbeten. 
Unin.    U^er  autmi  f.  bie  <Br}ntax  (§  30511). 


U.    ^te  inflexiblen  fB&ottaxien. 

I.   ^it  Hbderlien. 

Sefonberö  ju  beachten  finb:  117, 

A.  unter   ben  ^taminolobneriteit  bie  oon  Hbjeftinen  ftammenben: 
I.  bie  |err|f|enbcn  aü\  nient  [lat.  mente,  ^bl.  ».  mens],  abgeleitet 

1.  üon  ben  ?)arox^tonen  (§92),  3.  23.  pauvre,  pauvrement  örmli^; 

2.  öon  ber  gemininform  ber  Djc^tona  (§  93  u.  94),  g.  8. 

lent,  lente,  lentement  langfam; 

amer,  am^re,  amörement  bitter; 

mortel,  mortelle,  mortellement  töblit^; 

nouveau,  nouvelle,  nouvellement  neu; 

bas,  hasse,  bassement  nicbrigerweife; 

net,  nette,  nettement  reinli(^; 

complet,  coropl^te,  compl^tement  »oUftänbig; 

80t,  sötte,  sottement  t^örid^t; 

sec,  s^che,  s^chement  trocfen; 

heureux,  heureuse,  heureusement  glücflid^. 

Unm.  1.  ^laä}  totalen  ^at  fic^  in  ben  9(bt>erbien  auf  ment  bie  (»er« 
ftnmmte)  gemininenbung  e  nur  in  gaiement  fr5^It(^  unb  nuement  nacTt 
er^Iten.  Daneben  {(^reibt  man  galment,  nüment,  unb  fo  nocb  crAmeot 
grabe  ^rauS,  du  ment  ge^^rig,  nac^  ®fbü(r,  assidAment  be^arrltcb,  con- 
tinftment  an^altenb,  goulüment  gierig  (§  10  linm.,  1).  3n  allen  anberen 
ttirb  je^t  tteber  e  no(^  ein  (Sirfumfley  gefc^rieben;  fj.  8.  r^solument  ent- 
f(^(offen,  vraiment  wa^rli(^,  ujirfHA,  hardiment  füBii,  aisc^ment  leitet. 

6^ 
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>Vnm.  2.    Sic  «isteent  mr  ait^  fo  (ob.  aU  9la((btlbnngrn)  trflämi  fi((: 
afengUment  ofrHmbftmrdff,  pr^eU^aent 


opinUtr^ment  f^artnäcfig«  importan^menC  I&fU()rf«(ife, 

eonform^meot  (äi  ^tm^,  opportootoeot  guBfHgfnDfiff, 


glric^förmig,  expraittoeat  aolbrücflit^, 

l  inuMfiMifr  obieartaiwil  bunfcl, 

f  ■H«''^'  profond^maoi  tief. 

U^um  (ineoauD.  unb.), 

Vnm.  3.  Confas^ment  oenvirrt,  diffus^ment  toritl&afig,  pro- 
fus^ment  errfc^nbfrifc^  nnb  impon^meDt  (|n  imponi)  ftraflo«  [»ob 
lat.  conflkse,  diflttse,  profuse  nnb  impüoe]. 

Vnm.  4.   CommunömeDt  gfw5^nli((  L^on  altfr.  conunaiiel,  1 98  1.  S]. 

3.  von  ben  (me^rftlbigen)  ^bjeftioen  auf  ant,  ent  [(at.  antem,   €•- 
tem],  bie   einft  fein  Sennninum  auf  e  Ratten  (§93  Slntn.  2),  3.9. 
constant,  constamment  bcftänbig,  ardent,  ardemment  glü^enb 
[t  tft  gefc^vunben  unb  n  oor  m  in  m  fibergegangen,  ba6  Ofrftnniint  tft]; 
anlgfvoiniiirn  pr^otement  grgfnio&rtig,  f^hteentament  (cftig. 

Kntn.  5.    Gentiment  artig  ton  gentil  (§93  Vmn.  2). 

I]g.    n.  bie  ar^aif^rn  [üon  lat.  9bt>erbien  auf  e]: 

bien  1.  gut,     ju  bon    (bonnement  gutmütigermeife), 

2.  ]d)bn,  gu  beau  (bellement  fam.  =  douccment  fachte), 
mal  Wtdjt,  f(^Itmm,  gu  mauvais. 

119.  Steigerung  ber  Iboerbien. 

L  &crri4rab  mitteld  plus,  Cuperl.  le  plus  (§  100a,  101a),  ^9. 
facUcuicut  leicht,  plus fadlement  leichter,  leplusüacilementamleif^teflni. 

n.  3n  vier  S&Qen  tr^aifil  burd^  J^onq>aratiofonnen  [§  101  8nm.  8]: 

bien          gut,  iiiieux  beffer,  le  mienx  am  beflen; 

mal           Wf^t,  pis  {(^Ie(^teT,  (\c  pia  am  f^let^tcften); 

ibeaucoup  mel,  plna  me^r,  le  plus  am  metf^en; 

l  peu          »cnigi  molna  meniger,  le  nolns  am  menigften. 

Vam.  2Dol  VbDcrb  pia  finbet  ft<^  aar  in  dtra  pis  (ober  pirt> 
M  f4^1r^  bcfinbfn,  tln  pii  eoMmble  Wtijitx  laeiaaabfr  fte^;  foafl 
plot  mal  f^lc^,  {(^linmer,  le  plus  mal  am  f<(k4tcflia,  am  f^m«|lf«. 


I 
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B.  IDie  |)ronomina(ab»er6ieB! 


190. 


1.  bftnonfhratiDe 


2.  rflatiM 


3.  interrogaHix 


id(ci  i^if  r,tif  (>fr  [ecce  ibl] 
qk  ffltx,  iif^r  [eccch&cj 
\k  bort,  bort^in  [Ul&c] 


dont  ivooon  [de  unde] 
/o<k  tvc,  vc^in[abi] 


/oü?  Tool  wo^in? 


(doDcbfnn>  bo<^>  [tunc]) 


quandwaiin,  aU[qaand5] 


qaand?  »ann? 


8i  fo  (sl(c)]  1 

(aussi  rbfnfo,  ainsi  fo)  J 

Unt  fo  ütel       [taotam] 
(aoUnt  ebeifo  »ie() 


8t  |o  =  wenn  [sl] 
fcomme  xoit  [quömodo] 
\qae  mit  aI6  [quam] 

(qoaD(  4       [quantumj 
wa§  anbetrifft) 


si  ob  [sl] 
fcomme!  mif !  »if  fe^rl 
\corament?  wie? 

corobieD?  wie  oiet? 


(c'est)      poarqaoi 

(ba<  ifl)  warum  (»=  baram) 


poorqaoi?  wornm? 


IDte  rflattDfn  9(bt>erbten  quand,  comme,  qae  unb  si  bienen  aU  fuborbi* 
Bttrenbe  Äonjunftionen  (§  372  ff.)« 

2)ie  tonlo'en  ftböerbien  en  »üon  ba*  onb  y  ,ba,  ba^in*  gf^Sren  jura  tonlojen 
f>frfonaIpronomfn  ber  S.  f)frfon:  ftf  ftnb  ebenfo  and  bfmonftrativen  tlbDerbien 
[inde,  ibl]  cntftanben,  wie  jene«  |>frfona(pronomen  and  einem  bemonftratiten 
f>ronomen  *. 


II.    t)it  9rtt)iofittonftt 
m.    ^ie  i^onjunftionen 
IT.    ^tt  änttrjcftiontn 


finben  in  bcr  Santax  ©rwd^nung. 


in. 


»)  ©ubjeft:  ü  [iUel,  il«  [afr.  il,  lot  illi],  eUe  [flla],  eUes  [Alis  fl.  illae]. 
9ia^ert«  Objeft:  le  [(il)lu(m)],  la  [(il)la(m)],  les  ((üjläs].  —  S)ie  Obieftdformen 
ht4  lat.  ScmonftratiDd  unb  2)etenninatiDd  ille  ^aben  fi(^  nic^t  nur  a)  f  üb  flau  • 
tiöift^,  aU  ^erfonal^jronomen  bet  3.  ^erfon,  fonbem  auäi  b)  (ard^aifd^)  in 
tnbirefter  »egie^ung,  qI«  Seterminatiöum  (oor  ßigcnnamen  öon  ^«rfonen 
o^n«  de)  in  ^öflen  toie  Villenenve-la-Guyard  (=  V.,  celle  de  G.\  la  Saint- Jean, 
an  ehapean  k  la  Henri  IV,  unb  c)  attributin  nor  bem  6ubfUintiü,  aU  ber  fog. 
be^immtc  Srtifel,  erholten,  beffen  d^brauc^  teild  au8  bem  2)emonftratiüum, 
teiU  aui  bem  ^eterminatiDum  i\i  erflären  ifi  (§  198). 


Dritter  (Etil 


IM.         ^ic  Spntar   ^anbelt  vom  @a^e,    inbem    fte  bit  SBortartea  all 
6a^9 lieber  fennen  le^ri 

I.   3i>ntas  ber  flexiblen  fSottatteu. 

A.    S)a8  Sßctbum. 

Itt.  IDad  93erbum  bejeic^net  eine  ^^ätig feit  in  ge»i{fen  ^iel^unges, 

bften  SRotur  im  golgenben  bargelegt  werben  foll. 

a.    Wirten  ber  6crlrii. 

Iff4.  I-    ^<i(^    i^rct'    8r)ietiingSfa^igrtit    aerfaUen    bie    Seite    is 

perfönlid^e  unb  un)?erf önlic^e. 

1.  VrrfiRli^c  Berteii  be^iei^en  ftc^  auf  6ttbftaiitiof  ober  jub* 
ftanttoifc^e  Pronomen  (indbefonbere  anf  ba^  |)er{onaIpronoiiien) 
unb  lagen  ein  ^^un  ober  ein  Reiben  oon  IBefen  anl;  ).  S. 

je  pense;  tu  penses;  U  peose;  rbomme  pense. 

tnm.  f)frf6nli(te  iBerben  ab»fi(^b  eom  fDentjc^;  ).  6.  Je  r6iiiii 
(i^  ^be  (Srfclg)  H  gelingt  mir,  Je  deviens  qo.  H  wirb  etvoi  uM  mk, 
je  maoqae  de  qc  (i((  ^bc  Staigel  an  rtioal,  idf  rrmangrlc  deer  Ca(^> 
H  mangelt  mir  an  etwa«,  je  m'trise  de  qc.  et  f&Qt  mir  etwa«  cia. 

2.  tlii|ierfiinlid)r  itrrbeii  be^ie^  ftd^  auf  ba^  in^altfofe  11  et 
unb  fagen  einen  S^organg  au9. 

a.  9lur  unperf6nli(^  finb: 
a.  Serben,  mlä^  bie  Gitterung  be^eic^nen;  i,  S.  ü  pleat  cl  Tignet 
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Snm.  1.  3n  figürliches  Qebenlnng  »erben  einige  IBerben  biefrr  9rt 
«ii((  perj6nli(^  gebraust;  ).  8.  Sa  voix  tonnait. 

ß,  il  faat  fd  ift  nötig,  man  mu§,  11  me  faut  ic^  mug; 
il  me  faut  qc.  xd)  f^aht  ehvad  nötig,  xä)  brauche  etwad. 

b.  anbete  Serben  ftnb  in  beflimmten  Sebeutungen  un« 
perfönlid^;  j.  $.  il  y  a  qc.  cd  giebt  tttoaQ,  il  y  va  de  qc.  ed  ge^t 
um  etwad,  il  8*agit  de  qc.  ed  Iffanbelt  ftc^  um  etwod. 

c  llnperf6nli(^  gebrauchte  IBerben  mit  abhängigem  (Subjeft  §  210. 

Xnm.2.  9lr(^aif(^  fte^en  in  einzelnen  Formeln  unperfönlid^e  Serben 
o^ne  il;  3.  93.  Conmient  vous  en  va?    A  Dieu  ne  plaise! 

IL    9iaä^   i^rei  9ieftionefö^igf(it   gerfaaen   bie  Serben  in  trän«  126. 
fitioe  unb  intranfitioe. 

1.  airanfitiüe  ©erbe«  regieren  ein  nä^creö  D,bjeft  (§212,  la). 
Vnm.  1.    Xranfitiüe  Serben  abweictenb  üom  JDeutft^en: 

a.  fcl(^e,  benen  beutfc^e  intranfitioe  Serben  entfprei^en;  ^.  S. 
suivre  folgen,   devancer,   pr^c^der  ooraufge^en,   pr^venir  guoorfommen; 

ser?ir  bienen,  assister,  seconder,  seconrir  beiftc^en  (unterftü^en!),  aider  Reifen 
(baneben  aider  k  q.  jem.  Seiftanb  leiften);  aflfronter  bie  ©tirn  bieten,  braver 
trogen,  contrarier  entgegen  fein,  contredire  »iberfpret^en ;  conseiller  raten, 
flauer  jc^meic^eln,  pr^ber  prebigen ;  croire  glauben;  imiter  nac^a^men,  6galer 
glei(^(ommfn;  ^clairer  leuchten;  g.  S.  Son  bagage  le  suivait.  Nul  ne 
peut  s  er  vir  deux  maitres.  IIs  ont  af  fronte  les  ennemis  jasque  dans 
leur  camp.     Croyez-vous  cet  bomme-lä?    £clairez  monsieor. 

b.  folt^^e,  benen  beutfc^e  refle^ciöe  Serben  entjprec^en;  g.  S. 

briguer  qc.  ft(^  um  etwaö  bewerben;  »gl.  prendre  la  libertö  fic^  bie  %ttu 
\)t\t  nehmen. 

tinm.  2.    3ndbefonberc  finb  ju  beachten: 

a.  Seiben,  bie  ein  nähere«  |)erjonobieft  unb  ein  ©ac^objeft  mit  de 
regieren;  g.  S.  On  accuse  cette  nation  de  l^g^ret^. 

b.  Serben,  bie  ein  nö^ere«  (Bat^objeft  unb  ein  entferntere« 'Perfon- 
obj[e!t  regieren;  ).  S.  Le  roi  lui  a  donne  une  pension. 

c  Serben,  bie  beibe  8lie!tioiidU)eifen  geftatten;  j.  S.  Je  vous  en  assure 
t3(^  »erft(^ere  (Bie  beffen  (e6  (Sie).  Je  le  lui  ai  assure  2^  ^be  e«  i^m 
uerjit^ert. 

2.  3ntranfitiDe  Serben  regieren  fein  nähere«  Objeft:  fle  fte^en 
entiöeber  objeftlod,  ober  pe  regieren  ein  präpofitionoleö  Dbjeft; 
g.  S.  Cet  homme  marche  beaucoup.  —  II  a  h^rit^  d*une  maison. 
II  aspirait  au  pouvoir.    Parlez  de  mon  affaire  au  ministre. 
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Cim.  1.  SntranfiHve  ^nhm  abnxtt^b  Mm  2)nttf(^;  ).  9. 
serpenter  ftc^  f((l&ngrln. 

9nm.  2.    93ifl(  t^rrben  finben  ft^  fralb  tranfiti»,  baU  titraifitto: 

a.  tranfttiDf  intranfttio;  i  9.  Le  pont  rompit  soos  Uf  fajrardf. 

b.  tntranfitiix  tranfitio,  unb  )ioar  inftbffoRbcre  faufati»;  ).  9.  0  des- 
ceodit  Idg^renent  Tescilier.  Detcendei  ce  UbleaiL  (Bfl06bili(b  »tit 
)ebo<b  tif  {snfoHoe  Oqirbvng  bnr^  faire  umf^rirbfs;  ^  6.  faire  monrir 
«B  toer  t5tfn;  fo  rfgdoi&b^  ^  traafitioe«  9erb€a;  )•  B.  fiire  Toir  qc 
dVKil  ffb^n  laffni  <»  moDtrer  qc  ttwai  idgea. 

IM.         UL    «ftUic  unb  Nfflie  Bcrbe«. 

1.  (Sin  Serb  ^eigt  aftio  ober  paffiD,  je  na(^bem  fein  @ubjeft 
fi(^  aftio  ober  pafpo  oer^ält  (b.  \).  bie  l^dtigfeit  aud übt  ober  er« 
leibet);  j.  9.  il  aime  er  liebt,  il  est  aira^  er  mtrb  geliebt. 

2.  !lranfttioe  Sterben  ^aben  ein  perfonlic^ed  ^affto;  3.9. 
(aftioil^)    La  loi  protäge  toiis  les  eltojens. 

(pafftotfc^)  Tons  les  citojen»  sont  prot^g6s  par  la  loi. 

3.  !Xranfttioe  Serben  mit  @a(^objeft  traben  ein  auf  bie  3.  ))er{on 
M  6ing.  unb  bed  $Iur.  befd^rdnfted  perfbnltc^ed  9>afftD;  a*  S. 

On  a  chant^  cet  air.    Oo  a  chant^  ces  airs. 
Cet  air  a  6t^  chant^.    Ces  airs  ont  ^U  chant^ 

4.  Sntranfitioe  Serben  ^aben  ein  unperfönlic^ed  ^afpo;  ).  9. 
On  ne  parla  plus  de  cet  accident. 

II  ne  fut  plus  parl^  de  cet  accident. 

lDo(b  ift  ber  QMirauö)  birjr«  f)ajftv«  ein  ff^r  bef(br&nftrr.  (01  IMtbc 
gefungm  On  chantait.    @4  ift  getankt  werben  On  a  dans^) 

Vnm.  XuAnabmfwfifr  boben  ein  ^frf5n(i(be6  ^affiv  obdir  k  q. 
JcM.  gebord^,  dteobdir  i  q.  \tm.  ni(bt  gf^orcben,  pardonner  i  q.  ien. 
Mfieib^a,  eonvenir  de  qc  über  ttvad  übere inf ommtn ;  ^.  '^^.  11  voalait  dtre 
obtt  (Sr  Ofrlangtt  Q^rborfam.  Elle  fut  toi^nn  dteob^  Bk  fticB  inner 
aaf  Qiberfprncb.  Vous  ^tei  pardoim^  Sinnen  ifl  »er|ie^.  VoU4  qni  est 
oonvenu  IDal  ift  abgemalt. 

117.  IV.    ftrfleiilie  8rrlrR  ftnb  Serben,    totld^t  (gelegentli^,    »ie 

M  lever,  ober  immer,  roit  se  souvenir)  ein  reflorioe^,  b.  ^.  auf  bol 
Snbjeft  be^figltc^,  ^erfonolpronomen  ole  Objeft  ^ben: 

1.  ba«  refiejrioe  Pronomen  ifl  n&^ere«  Dbjeft  b«i  !(ronfitit)en« 
a.  9,  se  lerer  fld^  er^^eben.  unb  gilt  aU  fol^e«  au(|  in  fkrbea  »ie 
•e  Botirir  im  €terben  liegen,  8*en  aller  baMagtJ^  s'enMrcitfBf^; 
M  Uire  f^aMigen;  s'apercevoir  de  qc.  et»,  genagt  «ccbni,  ae  do«ter 
de  qc.  et»,  vermuten,  ee  repeotir  de  qc  et»,  berenen:  8*atteftdre 
i  qc.  fic^  auf  et»,  gefa^  ma4fcn; 
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2.  hai  reflenoe  Pronomen  ift  entferntere^  Objeft 

a.  bei  ^ranfittoen  mit  näherem  6 ad^ objeft;  j.  9.  se  laver 
les  mains  ft(^  bie  ^anbe  loafd^en.  s'imaginer  qc.  [\d)  etn>.  üorfteQen, 
au(^  s'arroger  qc.  ftc^  etw.  anmagen  (obmo{;(  fein  arroger  qc.!); 

b.  bei  ben  Sntranf  itioen  se  nuire  ft(^  fc^aben,  se  parier 
mit  {t(^  fpre^Kn,  se  plaire  (k  qc,  ä  faire  qc),  se  complaire  (dans 
qc,  k  faire  qc)  ft4  gefaHen,  unb  gilt  ald  folc^ed  auc^  in  se  rire 
(de  qc)  ftd)  (über  etw.)  luftig  machen. 

91  nm.  1.  ^hncbe  Serben  xonUn  foioo^I  tranfttit)  aU  au((  reflrxi))  unb 
intranfttio  gebraucht;  ).  S. 

embeUirqc  rtw.  ©erftböncrn,  s'embellir,  embellir  R(^  »«fc^önern,  f(^ßner  werben; 
augmenter  qc.  etw.  t>ergr6gern,  s'augmcnter,  augmeuter  fi(^  ocrgrö^ern,  gr5§er  ». 

Hnm.  2.  9{eflo:it>e  IBerben  ^aben  fein  f)af{t»;  bad  fam.  6tre  inoqu6 
de  q.  von  jem.  oer^dhnt  werben  (neben  bem  fant.  se  moquer  de  q.  jem.  t>er* 
böbnen)  ift  baft  f)aifio  eint-«  untergegangenen  jlranfitiod  moquer  q. 

«nm.3.    6tattbeibef(branftfn  per{6nli(^en  ^affitiS  (§  126,  3) 
ftebt  gan^  grw5bnli(b  ein   perfönltcbed  unb  ftatt  be«  unperfon liefen  $af* 
fxDi  (§  126,  4)  bisweilen  ein  unperjönlicbe«  vefle^iHeS  !BetB;  j.  ^. 
Od  parle  la  langue  fran^aise  au  Canada.        Oo  ne  parle  que  d'eux. 
La  langue  fraofaise  est  parl^e  au  Canada.     II  n'est  parlö  que  d'eux. 
La  langue  fran^aise  se  parle  au  Canada.       H  ne  se  parle  que  d*eux. 
ÜDagn:  se  nommer,  s'appeler  (genannt  werben)  feigen,  se  trouver  (befunben 
werben)  fein,  wie  fic^  b^rauöfteÜt. 

Hnm.  4.  ©er  Plural  niantber  Sterben  mit  refIejciDem  Pronomen  ^at 
(neben  bem  reflr^ioen  Binnt  ober  audf(^liegli(^)  einen  te^i^tofen  Sinn; 
l.fd.  ils  se  battent  fte  f (plagen  ficb,  ils  se  nuisent  fte  fd^aben  ftcb;  ils  se 
disputent  qc  fte  machen  ficb  etw.  ftreitig. 

^ufig  wirb  bie  ©egenfeitigfeit  befonber«  auÄgebrfirft: 

a.  burc^  rnn  Tantre  ob.  k  Tautre  (^wei  3nbiüibuen)  \  .  c  «, 
1  1  ^  V  ^  /  •  o\  -X  •  \  1  emanber ;  i.  93. 
Im  imi  let  antres  ob.  anx  aatres  (jwet  |>arteten)  I               '  '^ 

ils  s*aiment  Tun  Tautre,  ils  se  nuisent  les  uns  aux  autres; 

b.  burcb  mutuellement  gegenfeitig;  j.  S.  ils  se  louent  mutuellement; 

c.  burd?  entre  eux;  v  33.  ils  sMnterrogent  entre  eux; 

d.  burtb  3>*f^"<^^>*f^4»><0  ^*  ^^^*  *"**  entre;   j.  S3.  ils  s'entr'aident. 

V.   SegrtfffiDerben  unb  {^filfdtierben.    ÜKonc^e  55erben  werben  nicbt  128. 
nur    felbftanbig,    alÄ    begriff «üerben ,    fonbern    aud?    unfelbftänbig,    aU 
^ülfdoerben,  gebrandet.     8o  bienen: 

1.  EToir   unb   Mre   ^ur  Umfc^reibung   ber  Sempera   ber  DoQenbeten 
$)anblnng  be«  9lftiü«  (temporale  4>ülf«»erben,  §68); 
2.  6tre  jur  Umjd^reibung  be<  f)affio«  (§69); 
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8.  defoir,  aller  )nr  nrnjc^mbung  b.  |)raj.  u.  b.  3np^*  b.  gitBrl  (§  151); 

4.  pnifse  )ur  Umfc^rribung  tti  jtonjunftiol  htt  Snnf((fl  (§  156) 
nnb  brr  nnf>rfttminten  «llflemfin^eit  (|  174  Vom.,  (290.  291); 

5.  faire  all  ftrllofrtretfnbeft  Serb;  ).  9.  11  chante  mieiiz  qo*U  ne 
faisait  (ji  chaotait).  Cet  homme  n*aime  pai  Uni  le  Jen  qa*U  (aisait. 
Noos  DOW  eotredomes  de  eette  noaveUe  cmom  uom  MiitM  fiüi  de  Uwta 
antre  cbose.    Oo  ne  poo?ait  t*ezpUqoer  plot  Imrfiianawnmt  qa*U  oe  le  ftt 

129.    Avuir  unb  6tre  a(d  temporale  ^ülfSüerBnt     (3u  §  128,  1.) 
L    fSkxi  ftToir  umf(^retben: 

1.  ade  tranfititen  93crbfn,  g.  ©.  il  a  fini  >'ii    1  vur. 

2.  bie  meiften  intraniittoen  Sterben  (nämhd^  aUc  mit  ;1uvual^uic 
ber  unter  II,  2  u.  III  erwähnten),  3.  ^.  j'ai  parl6  idf  \^ht  geriM, 
j*ai  march6  id^  bin  gegangen,  j*ai  ^t&  xdf  bin  geipcfen. 

II.  Wxt  Hre  umf(^reiben: 

1.  öde  reflerioen  ©erben,  j.  53.  je  me  suis  r^joui  xäf  ^be  mic^  ge» 
freut,  il  s'est  fait  aimer  er  ^at  ftc^  beliebt  gemacht  (se  faire  aimer); 

2.  folgenbe  intranfttioe  Serben^: 

aller  ge^en,  venir  fommen, 

arriver  anfommen,  partir*  abreifen, 

entrer  eintreten,  sortir*  ^inaudge^en, 

retourner  gururffc^ren,  rester*  bleiben, 

6choir*  gufallen,  tomber*  faflen, 

naltre  geboren  tt>erben,  dolore  audfried^en,  aufblü^n, 

raourir  fterben,  d6c6der  üerfc^eiben. 

III.  ÜJ^it  avoir  aber  dtre  umfc^reiben  folg.  intranfitioc  Sccben: 
1.  apparaitre  erf (feinen,  disparaltre  perfd^winben, 

croltre  warfen,  d^croltre  abnehmen, 

avancer  oorrücfen,  cesser  aufhören, 

döcamper  baS  ^oger  aufgeben,  passer  1.  oorüberge^,  2.  n^rben, 

aborder  lanben,  d^border  austreten  (von  9Iftff^n)i 

>)  unb  benn  intninfitiDc  Pompofita  (|.  9.  coaTenlr  d«  qc  Aber  et».  ftbcr> 
cittfowoitn,  ttiD.  einrdumen.  diAcoiivonir  d«  qe.  rttt).  in  Sbrcbc  fifflcn),  att*(|c* 
nomoicn  bie  folgcnben.  tptlcte  ein  entfernltrH  Obieft  rtgicnn:  labvenir  k  q. 
icm.  beiflelKn,  k  qc  ffir  et»,  forgcn,  contreTenir  k  qc  tiacr  Ca^t  |i»ibct* 
bonbeln.  conTonir  k  q.  iem.  anf)eben,  |Kiffcn  nebfl  dUcoBTtalr  k  q.  )ßwu 
Rtd^t  anfteben 

>)  Partir,   tortir,   re«t«r,  tumber   finben  fl4  na^  bcr  Afdkad*  aab  aa^ 
LittT^  ott4  mit  avoir,  flnb  jebfkb,  loie  ou<b  monter,  dMeeadre,  NM 
nat  no^  «ü  4tre  gtMU|IU|. 

*)  «14  dkoir  falcR  I  67%  »4|itab  dAehoIr  McfaOta  |a  Ul  «i|»it. 
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öchouer  fd^eitem,  changer  ftd^  änbem, 

d^g^u^rer  entarten,  empirer  [\d)  i>cr[(^Iimmern, 

accourir  ^herbeieilen,  enchörir  teurer  werben, 

grandir  größer  werben,  embellir  fc^öner  werben, 

▼ieillir  altem,  p^rir  umfommen,  u.  m.  a.; 

biefe  uwfc^reiben  jebod^  mit  6tre  nur  bann,  wenn  nic^t  beruft 
ober  SJorgang  felbft,  fcnbem  ber  auö  einem  folc^en  refultierenbc 
Suflanb  gemeint  ift;  j.  55. 

Le  cortöge  a  pass^  sous  mes  fen^tres. 

Le  cort^e  est  pass6  IDer  Sug  tft  vorüber. 
2.  in  wrfd^iebener  ©ebcutunn: 

a.  mit  avoii  b.  mit  ^tre: 

demeurer  wohnen,  fid^  aujljaltcn,   demeurer  bleiben; 
dchapper  entgegen,  ^chapper  entfc^lüpfcn ;  3.  33. 

II   a   demeurö   trois   ans   k   Mon    cheval   est   demeur6  en 

Madrid.       H   a    demeur^       chemin. 

longtemps  en  chemin. 
Ce  mot  m'a  ^chapp4.  Ce  mot  m^est  ^chapp6. 

b.    Wirten  ber  Cerbalformen. 
2)ic   gormen    eineö    23crb8   jerfallcn   in   ^crfonalformcn   unb  iso. 
3Rominalformen  [e^emalö  ^ajußformen]. 

1.   ))erfonolfonnen. 

©ine  ^erfonalform  be^ic^t  fid^  (mittclö  M  ^crfoncn»  unb  S^umerug»  181. 
jeic^enö)   auf   ein  Subftantiü  ober  ein  fubftantiüifc^eö  Pronomen  unb 
fagt    fo    eine    ^^ätigfeit    uon    einem    SScjen    auö,     wel^eö    biejelbe 
audübt  ober  erleibet  (8ubjeft). 

5Än  jeber  ^erjonalform  unterfd^eibet  man: 

A.  bic  ^rjon  unb  ben  SRumcrud  (ogl.  §  242), 

B.  bad  ^empud  unb  ben  ^obud. 

A.   petffon  unb  Ilumeru0. 

I.    Übereinftimmung  ber  ^crfonalform  mit  bem  ©ubjeft. 

3)ic  Verfonalform  ftimmt  in  ^erfon  unb  $Rumeruö  mit  182. 
bem  ©ubjcft  überein;  3.©.  je  parle,  nou3  parlons;   tu  parles, 
vons  parlez;  ce  malade  ne  parle  plus,  ces  malades  nc  parlent  plus. 

S3efonberer  gall.    3ft  bad  ©ubjeft  ein  Oielotioum,  fo  ftimmt  188. 
bie  ^erfonalform   in  $erfon  unb  9{umerud  mit   bem  ^egie^ungd« 
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loorte  bed  ^f(attt;0  überein;  g.  8.  Mon  fils,  ^utez-moi,  qai 
snis  votre  ami  (ber  \6^  3^x  greunb  bin). 

Vnm.    3n  fpfftrttbfn  gaOra  bat  «ttraftioi  hH  Relatie«  ftaft: 

1.  3ft  ein  beterminaHDCI  ea  Gibirfl  nib  qoi  «M  bcnfaben  bvrtb  ^tre 
unb  ein  ^r&bifottnomci  getrennt,  |e  bf)i<bt  fi^  Q^^^  ^i^f  bat  f)rAbtfot«« 
noncn  (|  279);  ).  8.  Ceti  moi  qui  Tai  Cait  3<b  bin  r«,  ber  ef  grtban  bot 

2.  3ft  (in  ^ronomrn  ber  1.  ober  2.  ^rrfon  Snbjeft  nnb  ein  8nbtttati», 
totidfH  nicbt  tvLxd)  Ic  ober  c«  beftinmt  ifi,  ober  rine  Crbinaljabt  (nebfl  le  teul) 
|>Wibifat«ncmrn,  fo  fann  ixdf  qui  auf  ba«  ®ubjrft,  ftatt  anf  boi  fhibOitf« 
nomen,  bf^irben;  i  8.  Je  suis  Diom^de,  qui  blettai  V6D09  na  ah^  de 
Trole.    Yoiu  Ates  le  seal  qui  tou  en  plaiicnez. 

Sttraftion  ber  Vc^fonalform. 
IM.  1.    3ft  bad  €ubjeft  ein  ©ubfiantio,  ein  fubftantioifd^  9{(utrum 

ober  ein  Sboerb  be^  Duantumd  (^ag  ober  Sa^O*  ^^^  bem  ein  par* 
titioed  de  obf^ängt  ober  abhängig  ^u  benfen  ift,  fo  ftimmt  in  foU 
genben  %hUtn  bie  ^erfonalform  im  SRumerud  uoruiegenb  ober  immer 
mit  bem  partitioen  ©ubftantio  ober  Pronomen  übereiti: 

a.  oorwiegenb  nac^  ben  Subftantioen  (a.  mit  bem  be* 
pimmten  Slrtifel)  le  tiers,  le  quart  etc.  (§  105  8[nm.  2),  la  moiti^, 
la  tierce  partie  u.  ä,,  la  plus  grande  partie,  le  plas  grand  norobre, 
le  reste,  ncbft  jDem  5f^eutrum  (tout)  ce  qui,  (tout)  ce  que  (aM»)  uxrf; 
(ß.  mit  bem  unbeftimmten  ^^rtifel)  une  huitaine  etc.  (§  107); 
ane  (grande)  partie,  un  certain  nombre,  un  grand  nombre  H.A.; 
une  foule,  une  multitude,  une  infinite,  une  gh^le,  une  nuöe;  ane 
couple,  une  poign^e,  une  troupe,  un  troupeao,  une  bände;  ^  S. 

La  moiti^  des  fruits  de  ce  fraitier  ne  müriront  paa.  Le 
reste  des  naufrag^s  ont  p6ri.  Ce  quMl  y  avait  encore  d'bomnies 
considör^s  en  £pire,  suivirent  Paul£mile  k  Rome.  La  moiti^ 
8ont  li  depuis  cinq  heures.  —  Une  vingtaine  de  soldats  ont 
p^ri.    Une  infinit6  de  nations  inconnues  sortircnt  da  Nord. 

b.  immer  na(^  ben  artifellofen  6ubftantioen ,  ben  fubflan* 
tioif(^n  9{eutren  unb  flboerbien  force  (o^ne  de),  quantit^,  (grand, 
bon)  nombre  viel;  beaucoup  (fc^öner  Bdjilud],  peu  [paucam];  trop 
[^erbe];  tant,  autant;  plus,  moins,  asses  l*ad  satis  giir  flknftge; 
satis  avA  satins];  que  (§  296  Hnm.  2),  combien;  mdf  bicn  fe^r  oiel 
(§  841  a.  8),  la  plupart  bie  meiften  (beibe  mit  de  unb  bem  «rttfeO;  i.  9. 

Pen  de  paroles  suflfiscnt  au  sage.  Force  gens  ont  M  rinttra- 
ment  de  lear  malbeor.  Norobre  d*Ath6niens  afaient fui.  Bien  des 
geoa  me  fönt  de  pareilles  qaestions.  La  plnpart  des  prisonniers 
dMraient  la  mort  —  Pen  a?aient  des  toüa. 
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3.    3f^    ba6    bemonftratioe    9{eutrum    ce    €ubjeft,     fo    ftimmt  135. 
Ätre  (ober  pouvoir,  devoir  u.  ä.  üor  fetre)  mit  einem  präbifatioen 
©ub^antiü    ober  Pronomen    ber    britten  'ßcrfon    im   1?hiral 
überein;  3.  8. 

Sont-ce  V08  enfants?    Ce   sont   eur.     Ce   peuvent   etre    de 
bonnes  raisons.     £taient-ce  des  brigands?    Oui,  c'en  6taient. 
)(nin.    Vr((aif(^  finbd  ft(^  au((  ber  (Bingular,  namentlich 

1.  ftrtd  in  fnt-ce,  füt-ce  (§  74,  2),  g.  $5.  Füt-ce  nos  propres  bieus 
qu'il  fallüt  sacrifier,  unb  i)  auf  ig  in  est-ce,  ).  93.  £st-ce  \k  des  brigands? 

2.  (&nfig  in  c'^tait,   ce  serait,  i,fb.  Ce  n'^tait  (n'ätaient)  que 
festins,  bals,  concerts,  etc. 

8.  nid^t  feiten,  toenn  ft(%  auf  ba«  9lomen  im  ^tural  ba«  Objeft  que  be» 
)ic^t,  ).  9.  C«  n^est  pas  euz  qn'on  eAt  jamais  tus  vendre  leur  di^piite. 

II.  Stellung  ber  ?erfonalform  jum  ©ubjeft.     ©.§425-434.        IWa. 

B.   Cempuö  mb  mobm. 

I.    !^ie  2em|iora  btS  ^nbifatiDS. 
2)ie  Tempora  be«  Snbifatioö  be^eit^nen  eine  ^anblung  186. 

1.  nad)  i^rer  Öyiftenjform:  alö  real  ober  ibeal; 

2.  nad)  i^rer  ©ntmicfelungöftufe:  al8  unüollenbet  ober  oollenbet; 

3.  nac^  ber  Scitftufe:  alö  gegenwärtig  ober  »ergangen; 

4.  inöbefonbcre  eine  reale  JE)anbIung  ber  Vergangenheit 

a.  aU  eine  im  33crlauf   begriffene,  refp.  (bereitö)  fertig  »or» 
Hegenbe  (einer  8inie  uergleic^bar),  ober 

b.  ald    eine    eintretenbe,    refp.    (erft)    eben    oollcnbete    (einem 
fünfte  oerglei^bar). 


Tempora                                | 

1.  ber  unoodenb.  {)anblg.  2.  ber  ooQenbeten  ^anblimgl 
[actio  infectaj.                  [actio  perfecta]. 

II 

I.  @egen= 
»art 

•^rajenö                |                 "J3crfeft 
j'aime                |              j*ai  aim^ 

U.  S3er. 

gangen» 

l,eit. 

ft.  b«r  »rrlaufcBtcn 
«MRbl-ag 

Smperfeft 
j*aimais 

b.  6er  eintretenden 
^antlurg 

^ift;  ^erfeft 
j*aimai 

».  brr  fertig 
vorltrg'Hben  ^. 

b.  ber  ebea 

ooQrnfreten  ^ 

i.^luöquperf. 
j*avais  aim6 

2.?Iu§quperf. 
j'eus  aim6 

II 

L  @egen« 
wart. 

^räfenö  beö  guturö       1       ^txUU  beö  guturd 
j'aimerai              )           j'aurai  aim6 

IL  93er- 

gangen« 

Smperfeft  beö  guturö 
j'aimerais 

^luÄquamperfeft  be«  guturtj 
j'aurais  aim^           1 
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Vnm.  Um  rtne  ()aab(nBg  all  eise  im  Qfri&ltni«  lu  einer  voKeabctcn 
{MinMiiiig  »ollenbete  )a  U^A^ntn,  grbrautftt  man  boppelt  perip^rafUf^e 
8>mpora  bc«  fiUi9%,  n&mli((  ein  f)erfeft.  ein  yitt^vaaiPerfeft  u.  f.  w.,  »d^cl 
mit  bemfelBen  2>mpn6  »ob  aroir  ober  6tre  nmf ((rieben  tfl;  ^  O.  Aprte 
qne  tous  aTM  en  pari 6,  41  s*eit  retir^.  Votis  n\m  pti  M  plas 
t^t  parti  qu*il  c^t  arrivA.    Sans  lai,  fanraii   en  dto^  de  meUleare 

A.   S>xt  Ztmpoxa  ber  rrtlcR  ^anblung. 
I.   5)ic  Vrafentia. 
Ii7.  1.  lDa0  9niU"*  6ejei(^n(t  eine  in  ber  @fgenmart  unooKenbet 

gebac^te  J^nMung,  unb  gmar 

a.  eine  einmalige  ^anblung;  3.  9.  Le  voilä  4».  .4;;ive. 

b.  eine  wieber^olte  ^anblung  (Sitte,  ©ewo^n^it);  3.  35. 
n  86  l^Te  de  bon  matin. 

a.  eine  \\^  ftetd  »ieber^olenbe  ^anblung  (eine  adgemein* 
gültige  SBa^^rl;eit) ;  g.  33.  La  jeunessc  et  rinexp6rience  nous 
exposent  k  bien  des  faates. 

liS.  2.  ^ad  ^erfeft  be^eic^net  eine   {ur  bie  @)egenmart  üollenbet 

gebadete  ^anblung;  j.  33.  Ils  sont  arriv^s  (unb  f  inb  ba^er  je^t  ^ier). 

@Ä  bient  jebo^  aud^  jur  ©rjä^Iung  

a.  eigener  ©rlcbnijje;  5.  33.  Ca  soir,  je  revenais  de  ma 
promenade  accoutumöe  aux  bords  du  canal.  Tout  k  coup,  mon 
nom  proDonc^  m'a  fait  retouroer  la  t6te.  Un  soldat  s'est  re- 
leT^  en  portant  la  main  k  son  k^pi.  J*ai  reconnu  le  fils  de 
Tancien  maitre  d'^cole.  II  est  venu  4  moi .  .  .  II  a  pla  cette 
Bemaine.    J'ai  beaucoup  per  du  cette  annöe. 

b.  (tftorifc^er  Gegebenheiten  in  t^erein^elten  Angaben; 
(.  9.  C^sar  a  cooquis  les  Gaules  (ogl.  §  140/9). 

IL   IDte  $raterito. 
IM.  L  lDa8  dMüerfert  unb  bad  |ifl trifte  Verfeft  be^eic^nen  betbe  eine 

in  ber  33ergangen(ett  unoollenbet  gebac^te  ^anblung.   unb  |oar 

a.  ba6  Smperfeft  eine  bamaU  im  Verlauf  begri^^'-rt«. 

b.  baS  (iflort|(^e  ^erfeft  eine  bamald  eintretenbe. 
140.  a.  S)ad  4ifiorii4e  Verfeft  fle^t  ba^er 

Bl  a.  in  ^ufammen^dngenber  6rj&(^Iung,  wo  bann  cmc;Ket4e 
Mn  ^iftorif^en  ^erfeften  eine  dütil^t  oon  aufeinanberfolgenben  (Ictig* 
niffen  be^etcf^net  (foba§  man  jebefmal  fragen  fann:  mal  gef«^^  nun 
»fiter?);  3.©. 
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Le  combat  commenga  par  des  d^harges  d*artiUerie.  A  U 
preniiere  Yol^e  qui  fut  tir^e  par  les  Saxons,  le  doc  de  Holstein 
re^ut  un  coup  de  canon  dans  les  reins.  Le  roi  deroanda  s'il 
6tait  mort;  on  lui  dit  que  oni:  il  De  r^pondit  rien;  quelques 
lannes  tombörent  de  ses  yenx:  11  se  cacha  un  moment  le  visage 
avec  les  mains;  puis  tout  k  coup  poussant  son  cheval  k  toute 
bride,  il  8*61an(;a  au  milieu  des  ennemis  k  la  t^te  de  ses  gardes. 
ß.  in  ücrcinjelteu  eingaben  ^iporifc^er  S3cgebcn(|citcn  (^icr 
fonfurriert  c«  mit  bcm  "i^erfcft,  §  138  b);  3.  93. 

Alexandre  conquit  FAsie.  Jamals  un  cheval  gris  n*a  brill^ 
dans  les  hippodromes  ni  ne  r empört a  le  prix  dans  les  courses. 

b.  <Dad  3m^crfttt  fte^t  ba^er  141. 

a.  in  Scjic^ung  auf  ein  2:cmpu8  bcr  SScrgangcn^eit, 
lux  ©egcic^nung  einer  einmaligen  ^anblung,  welche  im  93erIouf 
begriffen  UKir,  a\&  eine  anbere  eintrat  ober  n^ä^renb  eine  anbere 
verlief;  g.  S.  D  faisait  (d6j4)  nuit  lorsque  nous  sortimes 
de  la  forfet.  Ds  s'approch^rent;  il  6tait  d6jä  mort.  —  Tan- 
dis  que  Charles  XII  gagnait  les  frontieres  des  Turcs,  Stanisla$ 
en  s  ort  alt  par  un  autre  chemin. 

ß.  o^ne  S^egie^ung  auf  ein  $lem|)ug  ber  Vergangenheit: 

1.  jur  Segeit^nung  einer  wieberl^olten  ^anblung  (6itte,  @c« 
wo^n^eit);  3.  ^.  Charles  XII  montait  k  cheval  trois  fois  par 
joor,  se  levait  4  quatre  heures  du  matin,  s'habillait  seul,  ne 
buvait  point  de  vin,  ne  restait  4  table  qu'un  quart  d'heure, 
exergait  ses  troupes  tous  les  jours,  et  ne  connaissait  d'autre 
plaisir  que  celui  de  üaire  trembler  TEurope. 

2.  aber  auc^  gur  ^egeid^nung  einer  einmaligen  ^anblung,  fofem 
fie  anjc^aulic^  gefd^ilbert  wirb;  3.  ^.  Le  soir  meme,  a  quatre 
heures,  le  mar^chal  expirait.  II  partait  l'äme  6mue  d'une 
tristesse  ind^finissable.  Peu  apr^s,  k  son  arriv^e  a  Naples,  il 
perdait  un  enfant 

Änm.  1.  <Bo  fielet  ba4  Smperfeft  inöbffonbere  häufig 
1.  tfi  ber  Eingabe  ober  (Sinfü^rung  be«  3n^alt«  »on  SBorten  ober 
® (griffen;  j.  23.  Elle  composa  des  vers  franrais  pour  Charles  XU; 
eile  introduisait  les  dienx  de  la  fable«  qai  tous  louaient  les  diff6- 
rentes  vertas  de  Charles:  la  pi^ce  fioissait  ainsi  (folgentermagen).  — 
«Si  j'avais  eu  dans  mon  conseil,  ^crivait-il  ä  la  reioe,  seolement  deux 
persoDnes  de  mon  avis,  je  n'aurais  Jamals  c6d6**.  ,, Joseph,  me  disait 
Z^b^^,  viens  donc  te  chauffer". 
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2.  oon  einer  foeben  gefc^^rnen  {Kinblung,  nanentlttb  an6  mit  tont  k 
rbeore,  k  IHosUuit  foeben,  Uuitöt  encore  foeben  no^;  ).  ^.  Je  demnndait 
toot  k  rbeure  qu'oo  döchiiit  le  volle.  Ceit  ce  qoe  Je  disait  3<^  fagte 
c«  ja.    VoQS  disiei  (dooc)?   ®a«  fagten  Sic  (bo(b)t 

Xnm.  2.  t5U»eüm  be^ei^net  tae  Smpetfrft  ben  Qerfn^  oberQrginn 
einer  !lbättgfeit,  tie  ntcbt  jum  ^bi(^luffe  fam;  |.  ^.  11  trestailUt,  il 
itooffait.  Par  booheur,  il  trouva  devant  Itü  mie  des  croUtee  oaf«ri& 
n  iombaii  et  se  serait  tu^,  si  je  ne  Tensse  rega  eotre  bms  braa. 

Vnm.  8.    IDaS  Smperfrft  in  jtonbiticnalfaben  f.  1 149. 

14S«  2.   IDic     $(uequani|)rrffftr     be^eic^nen     betbe     eine     in     ber 

Sergangen^eit  vollen bet  getackte  ^nblung,  unb  ixoax 

a.  bad  1.  $Iudquamperfeft  eine  bamaU  (bereite)  fertig  vorliegenbe, 

b.  ha^  2.  "^luSquamperfeft  eine  bamaU  (erft)  eben  oollenbete. 
^9  2.  $Iudquam|>erfeft  fte^t  ba^er  in  ^auptfä^en  namentlich 

mit  De...pas  (encore  noc^)  nic^t  (que  aU),  k  peine  faum 
(mit  ober  o^ne  nac^folgenbed  que  ald)  unb  mit  ne...pa8  plus  tAt 
eben  (que  al0),  ne...pa8  sitdt  nic^t  fobalb  (qne  aU). 

a.  A  une  heure  y^tais  descendu  k  terre,  je  foulais 
le  8ol  de  la  Gr^ce.  Je  vous  Tavais  dit:  vous  n'avez  pasvonlu 
me  croire. 

b.  Je  n*eu8  pas  (eucore)  mis  le  i  i-  i  i  t.ri'  ju' 
ThMe  vint  me  recevoir  fort  civilement.  A  pciau  bc^  truupcs 
eurent-elles  pris  quelque  repos  que,  sans  d^lib^rer,  il  donna 
ses  ordres  pour  Tattaque.  A  peine  fus-je  parti  de  Paria,  celte 
Ulnsion  s'^vanouit  —  D^mosthöne  ne  fat  pas  plus  t6t  arri?^ 
aa  mont  Cith^ron  que,  redoutant  la  colöre  d'Alexandre,  il  8>i 
retourna. 

inm.  99H  De...pa8  unb  k  peine  fann  |eboi(  an^  bat  1.  )>lttl* 
i|aaai|)frfeft  ftr^;  ).  S.  Louis  XI  n*aTait  pat  r4gn4  qoatr«  aas  que 
tont  Mait  contra  luL  A  peine  aTions-nons  fini  de  diner  qne  T^nir 
noot  entoya  dire  qu*il  nous  attendait  (Une  minute  a*4tait  k  peine 
4oonl4e  au  milieu  de  cette  Tire  pr^cupation,  lorsqu^iuie  Ule  aa  Montra 
k  la  turface  de  Teau:  c*6(ait  celle  du  fugitif.) 

IDie  ^r&terita  ber  realen  ^anblung  in  2r«|iiraMi|(ii 

(Vnttcnbung  ton  (139-142  ouf  einen  bcfonbcnn  8«a  ^ 

14t.  9la(^    qnand,    lor^que,    alorft    qne    (feiten    comme)    all 

unb  na^  dl%  que,   au88it6t  que,   8it6t  que  faball  fle^t  (^ur 
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^fjfidjnung   einer  einmal igm    ^anblung)  bad   ^tflorifd^e  ^erfeft  ober 
bal  2.  iMu^quampfrffft  *,  j.  Ö. 

Qu  an  4  Annibal  parut  devant  Rome,  le  peaple  entier  conrot 
aux  murailles.  (Comme  la  jeune  fille  s'approcha,  le  malade  fit 
an  effort  d^sesp^rö.)  Charles  XII  fut  le  m^diateur  de  TEurope, 
das  qu*il  commen^a  k  r^gner.  —  Lorsque  Auguste  cut  con- 
qnis  r£gypte,  il  apporta  k  Rome  le  tr^sor  des  Ptol^m^es. 
Anssitöt  que  les  Perses  se  furent  ^loignös,  les  Phoc^ens 
mirent  leurs  vaisseaux  k  la  mer. 

2.  dlad)  quand,   lorsque,  alors  qne»  si  iQenn  =  fooft  unb  144. 
nad^  d^s  que,  aussitöt  que,  sitöt  que  foglrii^  nenn  ftet^t  (gut 
^e^etd^niing    einer   ntetirr^olten   ^anblung)   bad   3niper[eft    ober   bad 

1.  yiuequamperfeft;  3.  53. 

Quancji  il  avait  de  l'argent,  il  le  d6pensait  Nul  obstacle 
n*arr6tait  le  vainqueur;  s'il  se  trouvait  une  rivi^re  entre  les 
ennemis  et  lui,  Charles  XII  et  ses  Su^dois  la  passaient  a  la 
nage.  Aussitöt  que  son  foyer  sMlluminait,  il  sentait  son 
imagination  se  r^veiller.  —  Lorsque  une  province  avait  6t6 
ravag^e,  les  barbares  qui  succ6daient,  n'y  trouvant  plus  rien, 
devaieut  passer  k  une  autre.  A  quelques  buissons  rares  et  brülte 
^taient  suspendues  des  cigales,  qui  setaisaienta  notre  approche; 
elles  recommen^aient  leurs  cris  d^s  que  nous  ^tions  passes. 

ftnm.  Apr^s  que  nat^bem  (einmalige  ^anblung)  erforbert  bad  2., 
aprds  qae  totitit  =  fooft  ( »teDet^olte  ^nblung)  tad  1.  f)lu«quam« 
Vfrtfft;  i.  ö. 

Apr^s  que  vous  eütes  parl^,  il  se  retira.  Apr^s  que 
les  assi^eants  avaient  combU  une  partie  des  foss^s,  ils  avaient 
la  douleur  de  voir  leurs  travaux  ruinös  par  les  sorties  fr^quentes 
que  faisaient  les  assi^g^s. 

3.  ^aäi  pendant  que,  tandis  que  mä^rrnb  unb  na^  quand,  146. 
lorsque,  alors  que,   comme  al8  ==  no^renb  fte^t  bad  Smperfeft 
ober   baö   1.  ?)Iuequaniperfeft  (^ur  SBc^cidjnung  einer   im  8erlauf  Ic- 
griffenen  ober  fertig  ttirüegenben  ^anb(ung);  j^.  $. 

On  6trangla  le  malheureux  pendant  qu'il  dormait.  Le 
vicomte  de  B^ziers  d^c^da  alors  quMl  ^tait  prisonnier  de  Simon 
de    Montfort     Comme  D^mobth^ne    passait   devant   Tautel   de 

')  3ebo(^  im  91n|(^(u§  an  bai  1.  ^lulquamperfeft  ba4  1.  ^lulquampeTTeft, 
^.9.  Bonaparte  etait  apparu  soadainement  aa  milieu  des  partia  lorsqn'ils 
avaient  aehevi  de  shiser. 

i^iidtag«  Br4R^  ®<»iil|rainmatlf.   t.  UufL  7 
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Neptune,  il  tomba  et  mourut.  —  Lorsque  les  Turc8  avaient 
commenc^  le  nöge,  la  Tille  sainte  renfermait  plus  de  cent 
mille  chr^tiena. 

Saau  0te6e«  tandis  qoe  (feltni  pendant  qoe)  ober  qoand, 
lorsqoe,  ti  I9ft|tfii^  in  ^ty(i|r«  (—au  Uea  qne),  \c  fffanei  ftc 
ba«  ^tftortf^c  |>frfcft  ober  ba«  2.  fMaKpuM^eft  sab  fö^r  ein  oabcre* 
Semptti  B0((  fi(^  ^abri  aU  bol  be«  ^nptfo^;  |.  9.  Lea  daitimb 
offrirent  de  capitnler,  tandis  que  les  matnlmans  sontinrent  an  long 
d^ge  aTec  ane  coostance  opini&tre.  Wta:  La  France  6tait  grande,  quand 
son  roi  (Philippe  I*')  6tait  faible«  —  Tandis  qne  les  Romains  avaient 
fait  accepter  leor  langne,  da  droit  da  plas  fort  et  da  plof  avaacA  eo 
dTüisation,  les  Barbares  dnrent  adopCer  eo  grande  partie  eeUe  des 
▼ainctts. 

144.  4.  9lad^  tant  que  (feiten  tandis  que,  pendant  que)  ftbafc 
mib  na(^  quand,  lorsque  o(S  =  foUnge  ftet^t  badfelbe  ^empn^  wie 
im  ^u^tfa^e;  %.  9. 

Charles  XII  s' obstin a,  tant  quMl  v^cut,  &  ne  jamais  se  ser- 
Tir  du  fran^s.  Colbert,  tant  qu'il  avait  vöcu,  avait  prot6g^ 
les  protestants  comme  des  sujets  utiles  et  indostrieiix.  —  Quand 
il  6tait  au  pouvoir,  tout  allait  au  micux. 

B.    2)ie  S^empcra  Der  ibeolrn  v^an^lung  (gutura). 

I.    2)ie  ^räjentia. 

147.  ^<i9  9rafen0  bts  9«titrS  be^eid^net  eine  un d ollen bet  unb  baf 

yerfrft  brft  Juture  eine  Dollenbet  gebac^te  ^panMung 

1.  ald  eine  gegenwdrttg  bem  @ubjeft  oblirgrnbe,  alfo  etnxil,  ipol 
gefc^e^en  ober  gef(^e^en  fein  {all  (»eraliftlc  ^^otwenbigfeit,  g  55): 

a.  in  ^uptfä^en:  in  @)eboten  in  ber  2.  9>erfon  (fategorif(^r 
3iii|)eratio),  in  julfiDen  9^a0cn  jebo<^  au(^  in  ber  1.  unb  3.  ^)erfon; 
g.  9.  Tu  ne  tueras  point  fDu  foUft  nic^t  t5ten.  Dana  nii  qoart 
d*beure  voua  aurez  quitt^  Madrid.  —  (3oromandea!  que 
dirai-jc?  loai  |oIl  tc^  fagen? 

b.  in  9ltbtn\ä^  (im  inf(^lu^  an  ))r&fentia)  noc^  gemiffen 
ttcfbcn  bef  SoUenS,  n&mli^^  na^^  beiiScKbcabc0  8cf(^lie|e«f  mb 
MSeftfc|enl(rteoiidre,  d^cider,  d^tarmlMr  bef^Iic^;  arrtter* 
dto'öter  oerorbnen;  disposer,  prononcer,  r6^er  oerfflgcn;  Toter  burd) 
ibftimmung  befc^Iie^;  gtipuler  aulma^cn,  d^clarer  atikun, 
^tablir  feflfe^,  convenir  übercinfomnen;  porter  ba^  lostca); 
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3.  9.  NottS  ne  sommes  ici  que  pour  ^tablir  que  rimpAt  sera 
consent!  par  le  peuple.  II  a  H^  convenu  que  la  duchesse 
viendra  aujourd'hui  remettre  k  la  reine  sa  clef  des  petita 
appartementa. 

tlnm.  1.  !Re(rfre  biefer  9^Seii  merbrn  ant^  al6  SBerSen  be« 
©«Raupten«  obfr  brt  öeweljcn«,  §  169.  gebraucht  (d^cider  feine  «nft(^t 
ba^in  audjpw^en,  stipuler  üertrag«mä§ig  feftfteßen,  d^clarer  erflären,  ^tablir 
tonftatieren ,  convenir  gefielen,  porter  ba^in  lauten);  j.  S.  Convenez  que 
Tons  a?iez  tort.  Les  lettres  d*aujourd*hai  portent  que  tont  est  daos 
le  mdme  ^tat 

9Cniii.  2.  9la(^  ordonnerDerorbnen,  gebieten,  exigeroerlangen 
■nb  obtenir  (de  q.  oon  jrm.)  baS  Serfprrt^en,  bie  ^Beifügung  erUu' 
gen,  foU}ie  naä)  k  condition  que,  sons  la  condition  que  unter  ber 
Sebtngnng,  bag  unb  na(^  il  est  in^vitable  e«  ift  unvermeibliit^ 
fielt  ba0  gutnrum  ober  ber  j^onjunftiv  (ogl.  §  162a);  g.  8.  Le  Premier 
Consol  ordonue  que  pendant  dix  jours  des  cr^pes  noirs  seront 
saspendus  k  tous  les  drapeaux  et  guidons  de  la  r^publique.  n  va 
ordonner  par  soq  testament  qu*on  lui  fasse  les  obs^ques  les  plus 
simples.  Je  vous  donne  cet  argent  k  condition  qne  vons  partirez 
(ober  partiez)  demain. 

2.  aU  eine  gegenvärttg  erft  teDorßt^enbe,  al\o  ettt)aS,  wad 
gefc^e^ei^  ober  gef(^e^en  fein  loirb: 

a.  in  ^au|>tfä^en;  g.  $.  II  viendra  ce  soir.  Apr^s-demain 
BOQB  aerons  entr^s  dans  Orleans. 

b.  in  9Zebenfa^en  (im  '^nf(^Iu§  an  ^räfentia);  3.  S.  Da 
aasurent  qu'il  viendra  ce  soir.  Quand  vous  aurez  un  chez-vous, 
j*irai  vous  voir.  Quand  j'aurai  repris  mes  sen§,  je  reprendrai 
le  fil  de  mon  histoire. 

Änm.  3.  2)a«  IJräfen«  be«  §uturö  ftnbet  ^^,  wie  ba«  träfen«,  in  all- 
gemeinen 6rfa^rung8fä^en;  j.  33.  Rira  bien  qui  rira  le  dernier. 

3.  ald  eine  für  bie^egenmart  crfi^loffene,  aljo  etn^ad,  mad  ber 
gall  fein  ober  gewefcn  fein  nu§  (logif^e  Siiotnjenbigfeit);  3.  53. 

Asseyez-vous  liL,  vous  serez  fatigu6  ©ie  muffen  (ober  m erben) 
mübe  fein.  La  porte  se  sera  ferm6e  toute  seule  2)ic  $^ür  mu|i 
(ober  wirb)  fic^  »on  felbft  geft^loffen  ^abcn. 

9nm.  4.  3n  biefem  Sinne  fte^t  bad  f)räfend  be«  ^utur«  indbefonbere 
im  ^nptfa^  (golgerungdfa^e)  eined  fonbitionalen  ®a^gefüge6, 
beffen  9leben{a^,  ber  5tonbittonalfa$  (mit  si  wenn)  ba«  |)rä)en«  enthält; 
3.  9.  8i  deox  plans  sont  parallMes,  toute  droite  perpendiculaire  k  Tun 
aera  perpendiculaire  k  Tautre  (fo  mug  {ebe  QJrobe  .  .  .  jen!re(^t  fte^en). 

7» 
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IL    IDie  yriterita. 
148.  2)0«   3w|ifTtfft    tt%   nutvrl    bfjeid^net    eine    iinrollcncci   uno 

ba0  91>M"**l'^'i''^  ^(*  SutMrs  eine  oollenbet  gebaute  ^nMung 

1.  qU  eine  bamaU  (na^  bem  IBiQen  btx  ^nbflnbcn  f>frfonen) 
bem  €ubjrrt  oblirpmlr,  olfo  cttrod,  tt>a4  gefc^e^en  ehtx  gefdyc^en 
ffin  ftDtc  (otprtlifdir  9{otwenbigr(it,  §55): 

a.  in  ^uptfä^en;  }.  9.  Le  roi  n*exigeait  que  la  remiae 
de  rartilleric,  des  rounitions  et  des  armes;  toos  les  hommea, 
officiers  et  soldats,  demeureraient  libres. 

b.  in  92rbfn)ä^en  (im  9nf4Iu§  on  9)r&tfrita)  nady  bfn  IBcrben  bei 
$)ef4lie§cnd  unb  M  %t\t\t^tni  (§  147,  1  b);  ^  9.  II  fut  r^sola 
que  ram^e  du  czar  se  diviserait  en  plusieurs  corps.  Le  s^Dat 
d^cr^ta  que  le  champ  de  Regula?  serait  cultiv6  aux  frais  de 
r£tat  L*article  38  de  la  Constitution  avait  dispos^  que  les 
membres  du  Tribunat  et  du  Corps  l^gislatif  seraient  renou- 
YeUs  tous  les  ans  par  cinqui^me  i  partir  de  Tan  X.  Diocl^tien 
r6gla  qu*il  y  aurait  toujours  deux  empereurs  et  deux  C^rs. 
Le  E^nat  d^clara  que  chaque  ville  se  gouvernerait  dorönavant 
par  ses  propres  lois.  La  capitulation  portait  que  les  musolmaos 
seraient  toujours  gouvern6s  selon  leurs  lois. 

Unm.  1.     (^gl.  §  147   91nin.  1.)     Le    tribunal   a   d4cid4    que   la 

donation  6tait  nulle.    Les  pl^oipotentiaires  autricbiens  stipolaient  que 

rempereur    reconnaissait    la    R^publiqoe    fran^aise.      Lorfl    Greovilla 

B^effor^ait  d'^tablir  que  TAngleterre  avait  toujours  d^sir^  la  paix  6i 

1  a  d^sirait  encore. 

Harn.  2.  (93gl.  §  147  9(nm.  2.)  La  cour  a  ordooD4  qua  ee  t4- 
moin  f6t  (obn  serait)  entendu.  Oo  a  obteoo  de  lui  qo*Ü  se  d4- 
sisterait  Le  gemilbomme  obtint  du  minUtre  qu'on  enferm^t  eooore 
k  la  Bastille  rimpertiueoL  Pierre  TErmite  obtiot  le  libre  pattage  4 
travers  la  Hougrie  sons  la  cooditioo  que  la  troope  chrMaaae 
suivrait  paitiblement  son  chemiu. 

2.  ol6  eine  bamaU(na(^  bn^Reinung  ber  ^nbelnben  |)erfonen) 
Irlarpr^rnbr,  olfo  ftn>o0,  »od,  »ie  mon  glaubte  ober  |ogte,  gefc^e^en 
ober  gefc^el^en  fein  aiirlc: 

a.  in  ^uptfa^en;  ^  ^.  La  joie  des  preabyt^eoa  ^tait  aa 
comble :  eux  seuls  disposeraieot  dösomuüa  des  r^formes  eomne 
de  la  guerre  (fie  oDcin  »ürben,  fa  Ui^itn  |l(» .  . .  oerfikgen). 

b.  in  SRebenia^en;  ^.  8.  Un  aeul  espoir  restait  i  Na- 
polten:  c*est  que  Ic  vice-roi  s'y  aerait  r^oni  4  DtYoiUt  et  i  Ney. 
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3.  a(d  eine   für   bie  Vergangenheit  erli^Uffrnr,    alfo  etmad, 

bergall  fein  ober  geroefen  fein  muite  ((ogtjdyr  'Jiotmenbigfeit). 

IDarau«   erflärt    fi4   ber  ©fbrauc^   ber  'Praterita  bc«  i^uturd  im 

^au|)tfa$e  (Solgerungdfa^e)  fonbittoiialcr  obtr  fanjelftotr  3a|.ufüae 

^er  UniQirf(id)rrit,    mo   fie  ettoad  be^eic^nen,    mad  ber  gad  je  in  ober 

gewejeu  jeiii  itiii|te: 

a.    3n    finbitiinolen    ©a^gefQgen    ber    Unwirflic^feit  U». 
enthalt  ber  92ebenia^  (ber  j^cnbitionalfa^)  si  roziin  mit  bem  3mper^ 
feft    bed   Snbifatiod   ober   bem    1.  'pludquamperfeft   unb    ber 
i^auptfa^   bad  3mperfeft  ober  bad  ^(udquamperfeft  bed  guturd;  a*  ^• 

8'il  avait  de  Targent,  il  le  d^penserait 

8*il  avait  eu  de  Targent,  il  Taurait  d^pens^. 

ftnm.  1.  Statt  tc«  (ifrrfc^fnbfn)  1.  'PludquamDerfefts  unb  bf5 
tXilquampfrffft«  bfd  gutur6  finn  (arttaijcb)  bad  ^ludquampetfeft 
^ei  llonjunftttii  otrr  auä>  (unb  imav  namcntlid)  Don  motalen  'l>erb('n,  §  2U,  1) 
ha«  3mperfcft  U%  SabifatiHi  [trb^n  (bad  Ir^tfre  \tto(i)  nic^t  im  9lfbfn' 
u^  allfinr,  ).  ii5.  1.  8*il  avait  eudeTargeDt,  il  Taurait  d^peas^. — 
2.  Richard  Coeur-de-Lion  aurait  vendu  la  ville  de  Londres,  t*il  e&t 
troavö  an  acbeteur.  3.  Si  soo  avis  avait  6t6  suivi,  on  eüt  ^vit^de 
dooner  la  bataille  du  Granique.  4.  Miauciu?  eüt  perdu  toute  son 
arm^e,  si  Fabiu?  Maximum  ne  füt  accouru  pour  le  sauver.  — 
5.  8i  deux  r^iments  ennemis  avaient  paru  dans  le  moment  de  cette 
terrenr  paniqoe,  les  Francis  ^taient  battns.  6.  Ce  jour-lä  Murat  4tait 
perdu,  si  Kutusof  eüt  occup6  fortemeot  le  front  des  Fran^ais  par 
ane  Ti?e  attaque.    7.  Si  Stanisla?  demeurait,  il  etait  perdu. 

9nm.  2.  @in  Jtonbiticnalfa^  ber  Unmirfli(^ffit  finbet  |t(^  inöbefonbcre 
na(t  ten  üfr^lfidjfnbcn  Äonjunftionen  que  ai^,  wie,  comme  wie;  j.  Ö. 
n  est  plus  coDtent  que  si  oo  lui  donnait  un  tr^sor.  Le  geo^ral  les 
mit  eu  ordre  de  bataille  aussi  facilemeot  que  s'ils  n*avaieut  poiot  6t 6 
▼aincus.  Ses  babits  ^taieot  mouill^s  de  sueur  comme  i*il  eüt  plongö 
dans  Tean. 

9(nm.  3.  3ndbe)onbere ftnb }u  beachten  jtonbitionalfä^e  mit  si,  inbenen 
m6me,  seulement  ,au(^  nur^  ben  3n^alt  eine«  3a$.3liebed  ai«  ^JDHntmuui 
^tnfteHt;  }.  $.  Booaparte  traitait  les  Italiens  avec  uu  m^pris  qu*ils 
u*eusseot  pas  supportö  un  iostaut  sMls  avaieot  eu  m6me  la  notioa 
des  qualit^s  qu'il  leur  supposait.  Si  Wurmser  (dit  Bonaparte)  avait 
seolement  pour  vingt-cinq  jours  de  vivres  (§  341a,  3b^)  et  qu*il 
paii4t  de  se  rendre,  il  ne  möriterait  pas  une  capitulation  bonorable. 

?lnni.  4.  Si  mit  bem  3mperfef  t  be«  3nbifatio«  bejeic^net  einen 
i»ar  un»a^rj(^einli(^en,  aber  boc^  mögliche»  gad,  wenn  ber  ^juptja^ 
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ein  prafentif^ef  taoptd  rnt^It;  ).  9.  Uartidfl  6  dn  tr^tä  difltit:  II 
eera  appel6  an  trtee  (de  Toscaoe)  an  iofant  de  la  teiiUe  (d'EapagMX 
li   le  roi  actoel  oa  sei  eniaoU   n*afaieot  pat  de  poeUritA  (^abea 

feilten). 

t>äufiger  ftf^t  in  birfem  Sinne  dAnt  le  eaa  o&,  aa  eaa  oa  falll  Kit 
Um  Smprrfeft  beft  SutnrI;  i  9.  Et  poit-Je  Toof  denander  lei  raitoDsf 
CertaiDemeot,  daos  le  cas  od  cela  iot^resserait  Monsieor. 

Vant  &.    Vertretung  bei  JtonbittoaaI|a$el. 

1.  etatt  8i ...  D*6tait,  si ...  n*eftt  M 

fte^t  n*6tait . . .,  n*eAt  ^t^  . . . ;  ).  8. 

N'^tait  la  craint«  de  vous  d^plaire,  je  parlerais  bardiment 

t.  SHe  Qebingung  fann  »erftecft  liegen;  ).  9.  Sans  ce  seeoara» 
Tann^  eAt  p6ri  de  faim  et  de  misdre.  Hösiter  serait  one  fublesae. 
Qoe  j*aarai8  aini6  4  y  entrer! 

9Rit  nerftedter  nnb  oft  fanm  fühlbarer  t)cbingnng  flc^  Me 
IMUfrita  bei  SnturS  inSbefonbere 

a.  in  vor ji tätigen  9ief ernten  (»enn  man  Be^nptnagra  oabcnr 
mitteilt,  o^ne  fiir  i^re  iHi^tigfeit  &mä\ft  leiften  ^u  »oOen);  ^0.  SoiTani 
d^antres,  il  aurait  v^ca  jusqa*^  an  &ge  avanc^  (ftS  er  gelebt  (abca). 

b.  in  bef(^eibenen  Behauptungen  (Brägen,  Vuerafen);  |.  9. 
(^bariotte  pourrait  (tonnte)  bien  avoir  raison.  Je  ne  sanrais  (toaa 
ni(^t)  peindre  ce  que  j'^proovai.  On  dirait  (feilte  fagen)  qa*il  n*eal  pM 
content     Serais-tu  malade?    ©cHt^rt   Yw   franf  fein?    Rornit-il  i>o«äibIet 

IM.  b.    3«    fin^effilcii    ©a^^ctußen    ter  Univu  iiiuMcu    mi» 

\ält  bn  9{ebeiifa^  (ber  j^ongeffiDfa^)  quand  wenn  and),  qnaid 
(bien)  mftme,  mime  quand,  mime  lorsqoe,  lore  mlne 
que,  alors  mime  que  felbft  »enn  mit  einem  f)r&teritttm  beft 
guturd  unb  ber  ^auptfa^  ein  9>r&tentum  M  ^uturd;  ^.  9. 

Quand  je  le  voudrais,  je  ne  le  pourrais  pas.    Je  aerais 
▼otre  ami,  quand  (bien)  mime  vous  ne  le  voudriez  pas. 

Ham.  1.  ^ott  be«  (^rrf^enbrn)  yiulquamperfert«  bei  Satarl 
fann  in  i>a}Vpt'  unb  9^ebenfa0  (ar(baif(i)  bal  ^liiM«MMlcrfcrt  Wt  lUtt» 
imOMi  eber  au4  im  ^uptfal  bal  3«|Krftft  ¥et  3»MttM  fle^ 
(»gl.  §  149  «nm.  1);  }.  8.  1.  Qoand  Je  Taurais  voula,  je  ne  Taarais 
pas  pu.  —  2.  Qoand  je  Teusse  Tonlo,  je  ne  Taarais  pas  pu. 
8.  Qoand  je  Paorais  voolo,  je  ne  Tensse  paa  pu.  4.  Cea  vers 
eossent  suffi  k  sa  rdpotation,  qoand  mime  U  n'efti  pas  abordd  la 
seine.—  5.  El  d*aUlears,  qoand  on  raurait  troofl,  qa*est>ce  qae 
neos  pooTions  faire?  6.  Qoand  mime  les  marlcbanx  de  ViOerol  el 
de  Boofflers  eossent  falt  gtelraleneat  toal  oe  qal  ae  poofaU  faire, 
0  fall  alt  par  la  »itoation  da  terraln  qne  Namar  ae  reidll  t6i  oa  tardL 
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^Änni.  2.  @in  |>rSteritttiii  bcÄ^uturc  \m  .<tcn;fffitofa^f  tqeic^nft 
finrn  juar  unioa^rf4)finli(^en,  aber  bcd)  möglid)en  %ali,  toenn  brt 
i)a]iptja$  ein  präfrntif(^f«  XfmpuS  entölt;  ^  ^.  Oo  ne  doit  pas  tont 
faire«  lors  m^me  qu*on  en  aurait  le  moyen  (jflbfi  wenn  man... 
^abrn  foUte).  Celai  qui  se  sacrifie  pour  ses  fi^res,  m^me  lorsqo'U 
aurait  ii  peioe  atteint  les  joars  de  la  jeunesse,  sera  trait^  comroe 
celui  qui  a  pass^  ane  longne  lie  aa  service  de  Dien. 

9nin.  3.    SBertrctung  brft  jtonjeffiofa^e«. 

1.  (Statt  brt  Äonjeffiüfa^f«  pnbet  fic^  ein  gragejaö,  unb  jwar 

a.  mit  bem  f>lu«quamperfeft  bf«  gutur«  ober  bem  ^luö« 
quamperfeft  be«  Äonjunftiü«;  3.55.  N'aurais-je  surv6cu  que  dans 
la  simple  inscription  de  cette  fontaine  de  grani^,  mon  ambition  se  serait 
d^clar^e  salisfaite.  Eüt-il  6t6  bien  plus  fort  et  bien  plus  habile, 
eüt-il  dt6  Richelieu  ou  SuUy,  il  füt  tombö  de  mfime.  N'eüt-il  pas 
6t6  paovre,  il  aurait  eocore  meii6  une  vie  frugale. 

b.  mit  bfm  Smpcrfeft  beß  gutur«  ober  {^noif)n\\ö))  bem 
3mperfeft  bcd  Sloniunftit>8;  j.  93.  Cela  serait-il  (ob.  füt-il)  vrai, 
CO  nVst  pas  bon  k  dire.  Les  Lacöd^moniens ,  fussent-ils  seuls,  ne 
fussent-ils  que  mille,  moins  encore,  vous  attendront  de  pied  ferme. 
Ds  sont  toujonrs  pr^ts,  n*eu8sent-ils  d^autres  armes  que  leur  force  et 
leur  audace.  —  93ei  anbnn  ^ßethtn  al«  ayoir  ober  §tre  pnbft  gew5^nli(^ 
Urajcbrf ibung  mittel«  du886-je  ftatt;  j.  33.  L'entreprise  düt-elle  öchouer, 
il  sera  toujours  beau  de  Tavoir  tent^e. 

2.  Statt  be«  Äongefpoja^  ftnbet  fiä)  eine  Se^auptung  mit  einem 
'Präteritum  be«  gutur«;  j.  93.  Personne  n'y  serait  plus  jamais  venu,  Nice 
u'en  aurait  peut-(^tre  pas  cherch^  les  causes.  @«  fönnte  niemanb 
rae^r  ^in  gefommen  fein,  ?Rijjo  mürbe  bennoc^  (ober:  jo  würbe  ^ 
tennocb)  melleiifct  bie  Urfadjen  biefer  ^rft^einung  nicfct  auf  gejuckt  ^aben. 
11  le  dirait,  y  pourrait-on  croire? 

3m  1.  Baue  ^at  ber  4)auptfa^  feiten,  im  2.  gaüe  gewö^nlic^  bic  gorm 
eine«  andntfS  mit  qne  wie  f e^r,  wie  (ügl.  §  149  «.  5,  2,  §  296  «.  3);  j.  93. 

*.  Le  monde  a  ses  lois,  la  soci4t6  ses  exigences,  et  euss6-je  le 
d6sir  de  m'y  soustraire,  qn'il  faudrait  encore  que  je  les  acceptasse 
(unb  ^ütte  i(^  au(^  ben  $Bunf(^  mi(^  i^nen  ^u  ent^ie^en,  wie  fe^r  mürbe 
i(^  fie  benno(b  annehmen  muffen!  ober:  fo  mürbe  i(^  fie  bennoc^  an- 
nehmen muffen). 

2.  Les  avares  auraicnt  tout  Tor  du  Perou,  qn'ils  en  desire- 
raient  encore  IDie  habgierigen  f5nnten  aQe«  ®olb  ^eru*«  ^aben,  wie 
fe^r  mürben  fie  benno^b  jol(^«  münfcben!  ober:  fo  mürben  f\t  bennocb 
fol(^e«  münfcben.  II  verrait  p^rir  tous  ses  amis,  qn'il  ne  s'en  re- 
muerait  pas. 
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Ifl.  Umfc^reibung  brr  gatnra. 

IDa«  |)r&fen«  vib  ba<  3niP(rfrft  tri  Sotar«  mnUn  hM^  bur^  bo« 
|)r&ffn6  unb  bal  Snmfrft  tinti  ^ulfeeerM  mit  bfm  Snfiiiitio  Hmf^rifbai: 

1.  bJ6  Stttamm  bn  oblirgrnben  ^tigfrtt  bnrd»  devoir;  ).  9. 
Un  de  mes  officiers  doit  me  raiiieoer  dte  qo*U  reotrerm.  U  avtit 
&it  d^cider  qiron  devait  attendre  et  ooo  pr6«enter  la  baUille. 

2.  bal  Kntnrnm  bft  bevorftr^raben  S^^gfeit  binb  aller  ebfr  oi^ 
bnn^  defoir;  |.  6.  Aleo^on.  Oft  vat-ta  ooos  coodoire?  Jeaooe. 
Je  Toos  oonduirai  ao  plaisir  de  Diea.  Booaparte  allait,  disait-on, 
traTerser  la  Syrie  et  TArabie  et  se  Jeter  sor  Coosiamioople  oa  »or  Tlode. 
—  Soyes  sAr  que  je  me  les  rappellerai  aussi  longterops  que  Je  doi»  vi  vre. 

8.  bol  Sutnrum  brr  erjc^lcjfrnrn  ^anblung  tnr«^  devoir  obct 
falloir;  ).  9.  Vous  tremblez,  assejrex-voui  14;  vous  devei  Atre  bien 
fatigui.  II  fan*  :*  '  ait  ea  (»  U  aura  ea)  qaelqae«  ralsont  poor 
prendre  les  cle^ 

6tenoertretung  ber  Tempora. 
un.  l'  3n  lebhafter  ^r^ä^Iung  fte^en  9ri|riitit  |li(t  brr  Vritrritt: 

1.  ba«  ?)rä[cn«  ftatt  bc«  I^iftor.  ^crfeftd  ober  bcd  Smpfrfcftö;  ^.  8. 
Le  mar^chal  de  Villeroi  aussitöt  est  fait  prisonmer  et  con- 

duit  hors  de  la  ville,  sans  savoir  ce  qui  8*y  passait  A  peioe 
^tait-il  entr6  entre  les  mains  des  chirurgiens  qu*on  lui  apprend 
que  tout  est  perdu,  que  les  enuemis  <«ont  mattres  du  camp,  et 
que  la  d^route  est  g6n6rale. 

Jcmer  fte^t,   im  än|(^lu§  an  ein  l)i|t  l niipce  >'ra|cne; 

2.  bal  ^erfeft  ftatt  M  ^luequaniperfffte;  g.  )^. 
Cependant  k  peine  le  tiers  de  cette  arin^e  et  de  cette  capitate 

existe  ecore;  mais  lui  (Napoleon  I")  et  le  Kreiplin  8ont  rest^s 
debout.  II  se  d4cide  k  rcntrer  au  Kremlin,  qu*un  bataillon  de 
sa  garde  a  malheureusemeDt  pr^serv^. 

8.  bal  ))r&f  enl  bei  ituturl  ftatt  bei  Smpeifeftl  belKuturI;  ^  S. 

Le   combat   cesse   d*UD  commun  accord,   et  la  paiz  est  con- 

clae:   les  deux  peuplea  D*en   formeront  qu'un  seol^  les  deax 

rois  se  partageront  le  commandemeot;  Rome  sera  la  capitale. 

4.  bal^erfeft  b.  fiuturi  ft.  bei  fXulquampctfertl  b.  gut.;  |  9. 

Cest  dans  Smolensk  [-l^sk]  qu*il  veut  la  pr^venir;  s*il  r^ussit, 

U  aora  s6par6  Tann^  ms^e. 

«am.    *SM  Drafeal  bei  guturl  finbet  M  i'^^  «»^  <«  «af^blaft 
an  1)r6terita;  |.  15.  CbiIpMc  faisait  des  vert,  fort  BaavaU 
maii  d'oü  Je  condof   qu*il  11  »ait  des  po^tea  que  bieoiöt  pertomi 
lira  plui  (»ir:  «el^,  »ic  »ir  fr^n  iDerben,  balb  aiemaab  au^  Ul). 
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II.  3ur  i^fjfit^nung  na^e  Beoorfte^cnbfr  ßreigniffc  fte^t,  nament-  155, 
lic^  in  ber  Um^an^jefprac^e.  hit  rrtle  ^tnblung  flatt  Her  iBealrit: 

a.  febr  gewdbnlic^  in  birefter  unb  inbirefter  9{fbe 

1.  ba0  träfen«  ftatt  bed  ^räfeno  bed  ^utur«;  a  ^-  Je  vais 
demain  &  Paris.    Dites-lui  que  je  Tattends,  dans  une  heare,  ici. 

2.  ba«  ^crffft  ftatt  bed  ^erfeftd  M  Ruturd;  j.  33.  Avez-vous 
bientdt  fait?    Attendez,  j'ai  fini  dans  le  moment. 

b.  ffltener  in  inbirefter  dlttt 

1.  ba«  3mperfeft  ft.  be«  Smperfeftö  be«  guturö;  3.8.  Les 
officiers  g^n^raux  jugeaient  qu*ou  ne  gagnait  rien  en  prenant 
ce  poste  (wenn  nun  . . .  nd^me). 

2.  bafl  1.  ^luequamperfeft  ft.  beö  ^luequampcrf.  b.  gutur^;  3.  33. 
Le  CoDseil  insistait  sar  ie  discr^dit  od  tomberaient  les  Chambres 
de  Westminster,  quand  on  verrait  combien  de  membres  les  avaient 
quitt 6es  (ndmlic^  nac^  ber  berorfte^euben  Einberufung  eine»  neuen 
^arlamrntd). 

?lnm  3n  3*fMn(junfl«fä&fn  mit  si  ift  bide  ^^ertrptuncj  ter  gutura 
9(t%t\  (aMf  im  (Drutid^rn);  ).  ^.  II  viendra,  b*il  peut  II  me  röpondit  qu'il 
viendrait,  sll  pouvait.  3"  antfr^n  S^ebenfä^en  (außer  Ur  intirriten  JKcte) 
ift  fif  fauiu  aeftJttrt.  Nous  feroiis  ce  que  nous  pourrons  (wad 
»ir  f  6nnrn).  U  ue  sera  content  que  lorsqu'il  vous  aura  vu  (wenn  er  Bit 
gcjeben  ^at). 

ni.  3ur  3?ejei*nung   eineö  ungeroö^nlic^  fc^nell  cintrctenben  164. 
@reigniffcd  ftet^t  die  oolenttrte  ^annluug  ftatt  ber  uiiDoQenbeten: 

1.  baö  i)erfert  ftatt  beö  i^iftorifdjen)  ?)räfcn8;  j.  33. 

Lis  affaires  sont  encore  amoncel6es;  mais  la   proraptitude   de 
800  travail  en  a  bientöt  6puis6  la  matiere. 

2.  ta^  2.  ^luequamperfcft  ftatt  bee  ^iftorifd)en  9)erfeft8;  i.  33. 
Hs  trouv^rent  des  vi<^nes  convertes  de  magnifiques  raisins  dans 

les  jardins  de  Gisfh,  et  les  eurent  bientöt  vendang^es.  Le 
nis6  Carthaginois  (Annibal)  eut  vite  reconnu  riraprudence 
pr^somptueuse  du  consul  Flaminiuis.  En  quelques  minutes, 
il  eut  rejoint  sa  femme. 

3.  bad  ^)erfeft  be0  guturd  ftatt  be«  träfen«  be3  guturö;  3.  33. 
Ses  ennemis  sont  ceux  de  la  patrie;  qu'il  les  nomme,  ils  auront 

cess6  de  vivre. 

4.  ^ad$Iudquamperfertb.guturdft.b.3mperfertdb. gut.; 3.33. 
II  esp^rait  que  sur-le-champ  ils  auraient  cess6  de  vivre. 
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IM.  IV.     IprQicriiü    flött   bfr   'jUimiiiui.     9ild   ©ffd^ibenpcii   cr.iuaji 

man  (in  ^auvtjä^uü  ca  Uinjuiwi- ukk^).  wenn  man  ücn  jcinem 
eigenen  ^^un  rebet,  f^äufig  haB  Smperfeft  ftatt  ttü  ^rajend  nnb 
bad  1.  9)(u0quamperfert  ftatt  bed  1>erfertd;  ).  9. 

D.  Je  venais  vous  parier  ponr  lai.  L.  Voos  Yenez  de  sa  |Murt? 
Je  ne  quitte  pas  mon  aini;  ne  vous  aTais-je  pas  dii  que  j'^taia 
8on  mentor  [mj^-]? 

ttnm.  Sf^iDriiteiib  oon  5Dnitf(^en  ftr^t  tu  ^i|riiv|a$fn  mad>  Qcrtcn 
Uk  <0c»i§Vit  im  ta{(((«§  an  ein  ))ratetitnm  in  tcr  airgd  boi  Saq^fffl 
(ni^t  bofl  |>r&ffn«)  nnb  bal  t.  |)lneqttanipnfert  (ai(^  ba«  ^frfrft);  \,  8. 
Tieos!  c^est  voos;  je  croyais  que  yoos  6tiez  malade  {Bit  {eien  franf). 
Ei  le  doc  de  Bourgogne?  On  noos  disait  qn*il  ^tait  roTena  vers  le 
roi  (er  fei  jurfirfgefc^rt). 

9n6na^mfn  finben  unter  benffl^en  Sebingungen  ftatt,  unter  XDtld^n  naäi 
einem  verneinten  fßah  ber  Qtotg^eit  bfr  3nbifatto  fte^t  (§  169  9nnL  4):  ^  9. 
(1)  Ah!  Je  Tons  demande  pardon!  je  ne  songeais  pas  qne  rons  ^tet 
Jenne.  (<Sie  ftnb  jung,  aber  xdf  backte  ni(^t  baran.)  (2)  Los  Cartha- 
gioois  se  servaieot  de  soldats  mercenaires,  croyant  qo'on  pent  avec  de 
Targeot  acheter  du  coorage,  de  la  fid^tö  et  du  d^vouement.  (9Raa  f  ana 
mit  Q^U>  feinen  9Rttt  erfaufen,  aber  bie  jtart^ger  glaubten  H.) 

II.    !^er  ftonjunftiu  nnb  feine  Xemport. 
A.    ^erJ^onjunftiDtn  ßauiitjä^en.  * 

IM.  li^   ^^  ^onjunftit)  begeic^net  einen  fl9Bnnfi|,  nnb  gmar  ber  ibm> 

junftin   bed  ))räfend   einen   erfüllbaren,    ber  j^onjunftio  M  3m« 
pcrfeft«  (refp.  M  ^ludquamperfeltd)  einen  unerfüllbaren. 

a.  IDer  j^onjunftio  be«  $r&fend  fte^t  in  SBnnf(^fä|en  mU 
mcber  oor  bem  Cubjeft  (fo  faft  nur  vive,  vivent;  p^sse,  p^rissent; 
Tienne,  viennent;  fasse,  Csssent;  sois,  seit,  soient  unb  bol  {>ilff* 
Derb  M  CBunfc^  puisse  m&ge)  ober  nac^  bem  6ubjeft,  nib  bann 
o^ne  ober  (^enfd^enb)  mit  que  (alfo  in  gorm  eined  9{ebenfa^);  ^  8. 
Vive  le  roi!  P^rissent  les  traltresl  Fasse  le  ciel  qu'il  se 
d^fcnde!  Puissiez-vous  r6ussir  dans  tos  projets!  Fuisseot 
vos  projets  r^ossir!  —  Dieu  le  veuille!  Que  Diea  b^nisse  tos 
armes!   Que  le  mal  que  je  lui  veuxm*arrive  (me  puisse  arriver)! 

>)  VbcT  nt((t  in  bireftcn  (fragen;  auftenmaacn: 

1.  ocninidt  in  inffiotr  ^ragc:  Qni  viveF  (Wkt  foU  ItbcnT)  ttttbat 
i.  Qtti  «üt  dit  cttla?   «kr  bdttc  bUf  s«faetT  u.  d.  (|  149  tma.  5.  S). 
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9Ciim.  Sßnii{(^f&$e  mit  qoe  finben  fi(^  inSMonbere  naöf  ^mpttai'iJatn 
unb  iptlitü,  mit  ne  iii(^t,  naäf  gacdei-voas  (garde-toi,  gardons-noos), 
prenei  garde,  donnei-TOu«  de  garde,  faites  attention  ^fiten 
Sic  fi(^,  geben  Sie  aä)t,  nehmen  Sie  \\6}  in  fid)\\  i.  ^.  Ab!  donnez! 
qne  je  voie  son  Venture  \6f  mö^it  feine  $)anbf(^rift  fe^en.  Retircz-vous, 
qu'il  ne  yous  maltraite.  —  Prenez  garde  qn'on  ne  vons  s^duise. 
Faites  attention  que  le  feu  n'y  prenne. 

b.   IDer  j^onjunftitj   be«  Smperfcftd   (refp.    M  |)Iu8quam« 
pcrfcftö)  pe^t  in  $Öunfrf)fäJjen  »or  bem  ©ubjeft;  j.  23. 
Fftt-il  d^jä  venu,  ce  temps  d6sir6! 

\h.    ^er  j^onjunftio    (bed  ^rdfend)    be^eid^net   eine  Cttte,   eine  157. 
AufforDerung,  einen  Oefe^I,  unb  ^xoax 

a.  o^nc  que  ((Eubjeft  ein  [Relatitofa^,  §  288);  3.  33.  Qui 
m'aime  me  suive.     Sauve  qui  peut. 

b.  ^errfd^enb  mit  que;  3.  23.  Que  votre  altesse  veuille 
bien  me  dire  oü  j'aurai  Thonneur  de  la  voir.  Que  celui  entende 
qui  a  des  oreilles  pour  entendre.     Qu'on  les  paye. 

Änm.  @in  Äonjunftiu  bfr  Äufforbernng  »or  finein  f)räien«  be« 
f^nturd  f^t  ben  Sinn  eine«  5^onbitionalfa^ed;  g.  23.  Que  Pyrrhu? 
Sorte  d*abord  de  Plt^lie,  et  nous  pourrons  aprds  Konter  ses  am- 
bassadeurs  (bann  njcrtcn  xcix  feine  ©efanbten  anhören  fönnen). 

2.  ^et  j^onjunftin  begeid^net  ein  Sugtflonbnie,  unb  ^roax  158. 

a.  o^ne  que;  3.  23.  Vienne  qui  voudra.  Vous  le  vou- 
lez:  soit! 

b.  mit  que;  3.  Sd,  Puisqu'il  veut  p^rir,  quMl  p 6 risse! 

9lnm.  1.  IDer  Äonjunftiü  be«  Sugeftänbniffed  fte^t  aut^  im  «Sinne 
eine«  Äonjeffitfa^e«,  namentlich  in  ?llternatiüen;  j.  93.  Que  ce  mot 
ait  6t^  dit  on  non,  il  pent  serrir  de  le^on.  Qu*il  soit  pasteur,  qu'il 
soit  marin,  Tbomme  qui  a  une  famille  a  un  coeur  p^tri  de  sentiroents 
bnmains  et  bonnötes. 

Unm.  2.  (Sinem  ftatt  eine«  jlcn^efftüfa^  gebrauchten  jtonjunftin  mit 
qne  fann  ba«  ^bbcrb  bien  xdo\){  ober  (nac^  ber  Academie  unb  Littre  au(^ 
nc(()  encore  immerhin  vorangehen;  3.  23.  Bien  que  j*aie  peu  d'espoir, 
je  ferai  la  demande  (SBo^l,  \6)  mag  geringe  Hoffnung  ^a^^n;  wir:  obwohl 
idi  g.  ^.  \)ah€).  Encore  qu'il  soit  jeune,  il  ne  laisse  pas  d'ötre  sage 
(Smmerbin,  er  mag  jung  fein;  xolx:  er  maq  immerhin  jung  fein; 
obfi^on  er  jung  ift). 

3.  ^er  ^onjunftin  be3ei(i^net  eine  91una^mc,  unb  ^roax  159* 
a.    o^ne  que  (vor  bem  Subjeft);   3.  ^.  Soient  ces  phrases 

begeben  feien  folgenbe  Sä^e. 
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60  inibffonbrre  soft  etwa;  ).  6.  Ohaqie  fohuM  oonttendra  eo- 
firon  100  feuilles,  soit  1,600  pairef« 

l).  mit  que;  ^  9.  Qu'une  pareille  chose  soit  connuet 
60  etoad  foK  nur  bffannt  werben!    SBenn  {0  etioatf  befannt  »irb! 

Snm.  1.  !DfT  Jtonjunftio  ber  tlBnabmr  ftf^t  ani(  im  Sinae  einel 
itonbitionalfaee«;  ).  ib.  Des  flatteors  reotooreot;  vieoDe  one  disgrice, 
U  sera  seuL  Qu*uo  arbre  renvers^,  an  raitseM,  an  narait  yIoI  k  M 
rencootrcr,  nos  deux  guides  iodiquaient  da  doigt  le  mdllear  ekenio. 

Hl  Der  jtonjunftio   ber  9(nnabnif   ftrbt   anc^   in  ®&$fB  mit 

qoe,  t\t,  aiiclut  oorangrftrflt,  bur^l  bat  Subjrft  ce,  cela,  bal  a&boe 
Öbjrft  le  ober  bur(^  y,  eo  auf^enommm  »erben;  ).  9.  Qae  eette  lettre 
ridiculo  soit  fausse,  c'est  ce  qui  saute  aux  yeux  de  tout  lecteor.  Qu*Us 
aieot  tu 6  Döinosthdne,  je  le  comprends.  Que  Tarm^e  pftt  gagoer  uae« 
deux,  trois  bataiiles,  Kleber  n'eo  avait  jaroais  dout^.  (Aber  aa<b:  Qa*il 
le  sAt,  6tait  beaucoup  moins  certaiu.    Lasfrey.) 

B.   IDer  jeonjunftiD  in  92eben{a|^rn. * 
I.    ^er  j^onjunftio  in  attributiven  :){elatiDJä$en  (§281,  1). 
160.  1*    ^^^  J^onjunftiü    fenn^etd^net    ben   attributioen  ^elatiofa^    a(d 

ein  flewünf.litf»  c^er  geforbrrteft  üKerfmal;  3.  1^. 

Ils    cherchaient   un    prince  qui  voulüt  les  recevoir  sous  sa 
protection.     Apprenons  autre  chose  qui  soit  plus  joli. 

!Da0  ibf)irbuiiy)du}ort  brd  dt.UtiD«  bqtric^nrt  in  birjrm  gaflc  (ein  beftimmtd 
(Stnjflorji'n  unb  b^nut  in  ber  fR-^fi  oon  einem  ^rb  be«  'BoQenl  ober  Strebenl. 
von  il  faut  ober  einem  3mperatio  ah, 

^ingfgen  ).  ^   Muiitrez-moi  Tbomme  dont  voos  parlex. 

Ul.  2.    Der  J^onjunfÜD    fennjeic^net    ben    attributiren  dtelatirfa^  al6 

ein  (jum  9u0bru(f  ber  unbeftimmten  Allgemeinheit)  jagefttsdeaci 
SRerfmal,  wenn  fid^  ber  dtelatiofa^  be^ief^t 

a.  auf  ein  inbefinited  Pronomen  (ober  Iboerb)  ober 
auf  ein  6ubftantio  (ober  Abjcftit)),  n>eldKd  ein  fcl(^  f>ronomen 
(ober  AbDerb)  al0  \Sttribut  (ober  aU  Q^rabbeftimmung)  cor  ftc^  ^t, 
n&mlic^  in 

*)  Vber  ni^t  in  tnbircftcn  Ofragen,  auber  na^  il  «st  iadiff«r«Bt, 
U  nMmporte,  quMmport«?  |.  9.  II  est  iadiff^nt  Uqoel  des  deox  oa 
pr^DD«.  Ac  11  m*eit  fort  indiff^r«>ot  qntl  Jog^OMat  toos  «i  portlet.  Ae. 
II  0«  lui  Importait  quelUs  mcBurt  easseat  eee  peaplat,  Qalapefft«  leqatl 
de  mM  valets  me  serve?  (Cbenfo:  Oa  compread  mal  eommtat  aeaf 
eeati  eavaliert   altat  pa  ditpener  aae  ann4«  de  ploi  de  qoaraate  oüUe 
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a.  qui  que,  quoi  quo,  quel  que  (§  290)  unb 

quoique,  oü  que  (g  290  \Änm.  2  u.  3), 
ß.  quelque(8)...qui ,  quelque(8)...que  unb  quelque...que  (§291); 

b.  auf  ein  burc^  pour  beftimmtcd  peu  (pour  pcu  que 
1.  fo  wenig  aud),  n>enn  auc^  nur  ein  wenig,  2.  wenn  aud;  nid^t);  g.  9. 
1.  Pour  peu  qu'on  gravisse  les  collines,  on  ne  manque  gu^re 
de  d^couvrir  bientöt  la  mer.  2.  Normans,  Fran^ais,  Lorrains, 
pour  peu  quMls  fussent  clerös,  furent  pourvus  de  b^odfices 
eccldsiastiques. 

?lnm.  gaft  teraltct  ift  pour  tot  5(tjffti»fn;  j.  33.  S'il  n'y  avait 
qu'un  ravin  k  traverser,  pour  dur  que  fftt  l'effort,  on  s'y  rdsignerait. 

c.  auf  ein  burc^  tout  beftimmteö  Slbjcftiü;  3.  33.  Tout 
inachev6  qu'il  soit  (fo  unüoüenbct  fie  fein  mag),  ce  buste  de 
Brntu^  frappe  les  yeux. 

Slnm.  Ublicf^er  ift  na(^  tout. ..que  no(^  immer  ber  ^nbüatio;  ).  S. 
Ces  hardes  sont  us4es;  mais  tout  usdes  qu'elles  sont  (fo  abgenu^t  fte 
finb),  elles  peuvent  encore  servir. 

d.  auf  einen  6uperlatiü,  eine  JDrbinalja^I  (nebft  le  der- 
nier),  le  seul,  Tunique  ober  auf  ein  Subftantiü,  wel^eö  ein  folc^eö 
SSBort  aU  Slttribut  ^at;  3.  8.  Vous  verrez  la  plus  plaisantq  chose 
qu*0D  puisse  voir  (bie  man  nur  fe^en  fann).  Charles  XII  a  6td 
le  premier  qui  alt  eu  Tambition  d'etre  conqu6rant  sans  avoir 
Tenvie  d'agrandir  ses  £tats.  C'dtait  le  seul  moyen  d*existence 
qu*ea88ent  ces  braves  gens. 

ftnm.  1.  4)at  fcer  SKelatiüja^  nitbt  ben  ©inn  unbtftimmtfr  ^tn^jemcin« 
^fit,  fo  flf^t  ber  Snbifatio;  3.  93.  Voilä  le  meilleur  dloge  qu'on 
peut  faire  d*un  livre.  II  a  pris  le  premier  emploi  qui  s'est  offert. 
II  fut  le  seul  qui  ne  le  regretta  pas. 

9nm.  2.  ITrr  Stonjunftio  bat  niäfi  f!att,  tornn  \\6}  ber  fRelatiofa^ 
mitteU  ^ttraftion  auf  rinrn  prä^ifatiocn  ©uperlatio,  ftatt  auf  tad  teter* 
minatiöe  ce  ald  Subjeft  bejic^t  (§  279);  j.  »3.  C'est  le  plus  brave  qu*on 
a  choisi  pour  chef  2)fn  iap'erl'ten  ^at  man  ;^um  Rubrer  gewablt.  Ce 
ii*ett  pas  le  seul  fanatisme  qui  en  est  cause  9li(bt  brr  blo§f  B<tna* 
tt«nu#  ifl  Schult  baran.  ?lbfr:  C'est  la  premi^re  (cbfr  la  seule)  fois 
que  je  Taie  tu,  que  je  Tai  vu  5)ie«  ift  ba«  rrfte  5Wal  (ba«  einjige  ÜKol), 
bog  t(^  i^n  grfebm  babe. 

91  nm.  3.  SSerwanbt  ift  ter  itonjunftio  in  einem  9{flatiofa$,  ber  fu^  auf 
ein  bur(b  ne — que  eingff(bräntte6  ^ubftantio  bqiebt;  ).  ^.  II  n'y  a  que 
riiomme  dont  la  voix  soit  naturellemeut  articulde.  9lbrr  ancb:  II  n'y  a 
que  Tignorance  qui  peut  rendre  ^tranger  ä  la  vie  extdrieure. 
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1«8.  8.    ^er  ^cnjunftio    fennjetc^nft   bot   attributiDen  ^claticja^   aU 

ein  tii|entm«rnrB  'Jü^erfmal,  n>enn  bad  !Dafein  eined  mit  btefem 
9)^erfmal  i>€rfe^(nen  ^cfen«  in  ^brcbe  geftellt  ober  in  3^tHti 
gebogen  wirb. 

IDal  6f}ir§BBd«mort  M  9teIatio«  UitlAnd  in  biefem  ^Cle  ff  in  be« 
ftimmtcl  (SinjrlnKfrn. 

a.  ^aA  IDaieui  mit  in  'JlbrcDc  gcjtcllt 

o.  in  (fonncQ  ober  logifc^)  negativen  Behauptungen. 

ß.  in  offirmatioen  r^etorifc^en  S^agen  (§  434), 

r.  in  affirmatioen  j^onbitionalfä^en  ber  Unwirflic^feit;  j.  ^ 

a.  Je  De  vois  rien  \ä  qui  puisse  vous  blesser.  II  ne 
donna  Jamals  de  promesse  qa*il  ne  tlnt  (§  328,  1).  Roger  avait 
eaaay^  Tune  apr^  Tautre  toutes  les  plumes  sans  en  trouver  une 
qui  püt  6crire  (»e((^e  fd^rieb). 

hingegen  3.  9.  Je  ne  coonais  pas  le  livre  dont  il  est  qaestion. 

ß.  Avez-vous  un  ami  qui  ne  soit  des  miens?  (Qad  est  le 
Journal  qui  n'ait  pas  toujours  raison?) 

/.  On  les  accablait  de  reproches,  comme  s'ils  avaient  fait 
un  seul  pas  qui  n*eüt  öt6  ordonn6  par  le  minist^re.  (§  149.) 

b.  ^ad  IDafein  »irb  in  Sii'eifel  gebogen 

a.  in  bubitatioen  Behauptungen  (mit  k  peine,  rarement, 
difficilement,  pcu;  douter,  pouvoir  u.  L), 

ß.  in  roixtiid)tn  gragen  (bireften  unb  inbireften), 
r.  in  ^onbitionalfä^en  ber  !0{ög(i(^reit  (ogl.  §  149  9Lnm.  4);  ^  9. 
a.  11   est   peu   de  styets  sur  lesquels  on  ait  autant  ^crit 
U  peut  se  trouver  telles  circonstaoces  oü  il  y  ait  n^cessit^  de 
cacher  son  visage. 

ß,  Y  a-t-il  quclqu'un  qui  m*attende  dan»  le  vestibule?  Oni^ 
monsieur  le  pr^sident.  Le  roi  voulait  saYoir  s*il  ötait  snrrenu 
quelque  d^rdre  dont  il  füt  n6cessalre  d*occnper  Fassembl^ 

r.  Si  c*est  une  chose  qui  se  puisse  faire,  je  Youa  en  aurai 
Obligation. 

«nm.    IDa«  IDafein  »irb  tonftatiert  (foba§  ber  3ibitatio  flf^) 
«.  in  affirmatiorn  Be^aptnngen, 
ß,  in  nrgatioen  x\fttoti\äftn  gragen  (|  434), 
f.  in  negattoen  Aoibitionalf&|(K  ber  Unvirfli^feit;  |.  8. 
«.  11  y  avait  d^amret  aotifi  qui  le  firent  agir. 
ß.  M*y  avait-il  pat  d^aolret  motifi  qui  le  firent  agir? 
r.  8*11  n*y  avait  pai  eu  d*aMw Mtlfi  qiü  le  firent  agir,... (|  149). 
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EL   2)er  Äonjunftio  in  Äonjunftionalfä^en. 
a.  5)er  Äonjunftiü  in  ©ubftantiofä^en  mit  que  ba§. 
1.    2)er  Äonjunftio  bc«  Ounf^c^   wn^   ^^r  Joriifrung  ftc^t  na*  16S. 
ben  Serben  bee  SBtflmf  unb  bed  Strrbrns: 

a.  nad)  vouloir  wollen,  d^irer,  souhaiter  »ünfc^cn,  aimcr 
ed  gern  fc^en,  aimer  inieux  cö  lieber  fe^en,  pref^rer  e«  oorjie^en; 
proposer  porjc^lagen,  recommaDder  empfehlen;  Commander  befehlen, 
demander  »erlangen,  requ6rir  f orbern;  agr6er  geftatten,  permettre 
erlauben,  souflfrir  bulben;  attendre  erwarten,  ba^;  warten,  biö;   3.  55. 

La  raison  veut  qu^on  prenne  ce  parti.  II  d6sire  qu'il  soit 
arriv^  heureusement.  Bonaparte  demandait  que  les  fortificatious 
de  Malte  fussent  demolies.  Permettez  au  moins  que  je  sorte 
pour  chercher  quelqu'un.  R^mu$  plac6  sur  le  mont  Aventin,  RomuIu$ 
sur  le  mont  Palatin,  attendirent  que  le  ciel  manifestät  sa 
volonte  par  quelque  signe  eclataut. 

^nm.  1.  2)ie  ^rbcn  dire  fagen,  ecrire  {(^reiben  unb  crier 
auerufen,  publier  befannt  macben,  signifier  funb  t^un  fönnen 
icicc^l  eine  SBilleneäußerung  toit  ein  Urteil  (§  169)  ober  au(^  beibe 
fcortiniert  aU  JObjeft  nacb  \\^  fyxbtn\  g.  S.  Dites-lui  qu'il  peut  revenir, 
qu'il  revienne,  qu'on  rattend. 

Qbtnio  ftebt  nac^  entendre,  prötendre  wollen,  »erlangen  ber 
jtcnjunftiD,  »äbrenb  nad)  entendre  oerfte^en,  prötendre  behaupten 
ter  SntifatiD  fte^t  (§  169);  g.  S.  J'eutends  que  vous  restiez  avec  moi. 

b.  nac^  prier  q.  jem.  bitten,  supplier  q.  jem.  inftanbig  bitten, 
coDjurer  q.  jem.  be|(^wören;  naä)  avoir  envie  ^uft  ^aben,  6mettre 
le  voeu  ben  SBunf^  äußern  u.  ä.;  nad^  Fint^ret,  l'intention,  la 
demande,  la  destinee  de  q.  est  ed  ift  tiad  3ntereffe,  bie  ^bfid^t,  bie 
Sorberung,  bie  ^eftimmung  jemanbe^;  nad^  il  me  plait  e^  gefällt  mir, 
il  me  tarde  i(^  fann  ed  faum  erwarten,  11  m'importe  eS  liegt  mir 
baran;  3.  S. 

Je  prie  Dieu  qu'il  vous  b^nisse.  II  n'a  pas  besoin  qu'on 
Uli  dise  deux  fois  la  meme  chose.  L'int6ret  de  la  France 
^tait  bien  que  les  Turcs  inqui^tassent  la  Hongrie,  mais  non 
qu'ils  renvahissent.  II  m'importait  que  vous  fussiez 
präsent. 

9nm.  2.  9Ud^  avertir,  pr^venir  q.  jem.  benachrichtigen,  ßtre 
d'avis  ber  9(njid;t  jein  fann  eine  SBillendäugerung  ober  ein  Urteil 
(§169)  oter  au6)  beibe  foorbiniert  fte^;  3.8.  Je  l'avertis  qae  son 
travail  soit  pr6t  demain.  Avertissez-le  qu'il  sera  mal  regu.  Je 
suis  d'avis  qu'il  parte  (ober  qu'il  doit  partir)  sor-le-champ. 
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c.  nadf 
je  tiens  i  ce  que  id^  lege  ©wic^t  barauf.  bafc 

je  veille  &  ce  que  idy  vad^e  barübfr,  ba§, 

je  poarvois  4  ce  que  t4  for^e  tofür,  ba§, 

je  tends  i  ce  que  td^  ^irle  barauf  f^in,  bo§« 

je  consens  (4  ce)  que  td)  winige  barin  ein,  ba§, 

je  me  pr(te  4  ce  que  i^  bin  babd  bfl^ülfltd^,  bag, 

je  ineU  ordre  k  ce  que       id?  treffe  SJorfebruuijfn,  baß, 
j*ai  intöra  que  idj  l^abe  3nteref|e  baran,  ba§,  u.  a.;  j.  B. 

Je  tiens  i  ce  que  vous  le  fassiez.  Kanut  veilU  i  ce  qae 
les  Danois  n^oppriroassent  pas  les  Anglais.  Uempereor  Fr6- 
d^ric  II  consentait  {k  ce)  que  rAllemagne  et  la  Sicile  fasseot 
partagöes.    J*ai  int^r6t  que  cela  seit  ainsi. 

tnm.  3.  !Bon  Un  ^ttbtn  IH  SUcbticolUn«  babrn  empteher  oer« 
^inbfrn,  ^yiter  »ermfibfn  (aber  nitbt  mrbr  d^fendre  ».rbiftm, 
t'oppoier  k  ce  que  ji(b  ttm  XD\t(i\tf^tn,  bag)  grircbiilKb  ein  unfibfrff^» 
barr«  ne  beim  Acnjunftiv;  g.  8.  La  piuie  empftche  quun  n'aille  te 
promener.  On  avait  empdchö  qu*il  s*ötabllt  ä  G«nes  rien  de  d^finitif. 
Je  n'emp^che  pas  qu*il  (ne)  sorte.  J'^vitais  qu*il  (ne)  in*ea  par- 
Iftt.  —  Je  d^fends  que  vous  fassiez  ccla.  Les  tribuns  s*oppos^rent 
a  ce  qu*on  fit  son  ^loge  fun^bre. 

164.  la.   ^er    j^onjunftio    bed    fBnaf^rl    fte^t    indbefonbere   nac^ 

ben  Sterben  beö  (^ür^tmi^:  craindre  fiird^ten,  appr^hender  beforgen, 
redouter  f(^euen;  trembler  iittern;  avoir  peur  u.  L,  il  est  dangereux, 
nebft  de  crainte  que,  de  peur  que  au9  Sur(^t  bag.  bamit  nid^t. 

IDie  gurc^t,  bag  ettoad  gef(^ef|e,  entbält  ben  SBunf^,  bag  etival 
ft^t  gefd^e^e.  ITol^er  fte^t  beim  itonjunftio  in  ber  Siegel  ein  unüber* 
iie|bare0  ne,  jebod^  nur  bann  (1),  menn  bad  IDajein  ber  Bürdet  fon- 
flatiert  (g  162  9nm.),  aber  nid^t  (2),  loenn  e«  (a)  in  iSbrebe  ge> 
ftellt  ober  (b)  in  3tt>tifel  gebogen  »irb  (g  162a  u.  b);  g.  9. 

1.  a.  Je  crains  que  nous  ne  nous  en  repentions.    Rentrons 
de  peur  quMl  ne  pleuve. 

ß.  Ne  craignez-vouB  pas  qu*il  ne  vienne? 

r^  Je   lui   en   parlerais,   si  je   ne   craignais  qn*0   i^ait 
chang^  d*avi8. 
2a.  a.  Je  ne  crains  pas  qu'il  vienne. 

fl.  Comment  peut-on  craindre  qu*il  se  venge? 

r-  Je  V0U8  raunÜB  döfendu,  si  j^avais  craint  que  vous  le 
fisaies. 
2b.  Je  crains  peu  qu*un  grand  roi  poiaie  en  toe  jaloiu. 
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)(ntii.  Sf meint  wirb  Ut  9lcbenfa^  naäf  9nhtn  bd  gür^tene,  »ic 
geivö^nli(^,  burt^  ne  —  pas;  ).  S.  Je  crains  quUl  ne  vieDoe  pas  3(^ 
für(^tf,  ba§  er  nit^t  fommt.    Je  ne  crains  pas  quUl  ne  vienne  pas  3<( 

fnrt^tc  niit,  ba§  tx  nit^t  fommt. 

1  »>.     Der  jbnjutiftiü  befl  9Bunf4rS  pe^t  ferner  nad>  ben  SSerben  IW. 
(1)   M  6ifliflen6  ober  be«  SRilBiOigcnd  unb  (2)  bed  btlligenben 
ober  bed  migbilligenben  Urteilö: 

1.  approuver  billigen,  d^sapprouver  migbiQtgen;  trouver  bon, 
mauvais,  k  propos  ed  für  gut,  für  fd^Iimm,  für  rotfam  galten  u.  ä.; 

2.a.  m^riter  »erbienen,  valoir  wert  fein; 

b.  ^tre  digne,  indigne  mürbig,  unwürbtg  fein; 

c.  il  faut  ed  ift  nötig,  il  est  n6cessaire  eö  ift  notnjenbig,  il  vaut 
mieux  (mieux  vaut)  eö  ift  bcffer,  il  convient  eö  giemt  ft(^; 
il  est  juste  ed  ift  geredet,  utile  nü^Iic^,  inutile  unnü^;  il  suffit  ed 
genügt;  il  est  temps  ed  ift  Seit  u.  ä.; 

d.  c'est  un  grand  avantage  (d^savantage)  ed  ift  ein  groger 
Vorteil  (9{a(^tei();  c'est  avantageux  ed  ift  vorteilhaft,  d^savantageux 
unvorteilhaft;  c'est  assez  ed  ift  genug,  c*est  peu  nid^t  genug  u.  ä.: 

1.  J'approuve  fort  que  vous  soupiez.  Je  trouve  bon 
qae  vous  alliez  le  voir. 

2.a.  Cest  un  horaroe  qui  m6rite  qu'on  le  plaigne. 

b.  n  n'est  pas  digne  qu'on  fasse  rien  pour  lui. 

c.  II  faut  que  vous  veniez.  H  vaut  mieux  que  cela  soit 
ainsi.  (Mourir  pour  mourir,  mieux  vaut  que  ce  soit  en  faisant 
son  devoir.)     II  est  temps  que  vous  y  alliez. 

d.  C'^tait  d^jä  un  assez  grand  d^savantage  que  Tarm^e 
de  Tallard  combattit  sans  que  son  g^n^ral  füt  k  sa  tete.  C'est 
assez  que  vous  soyez  averti.  C*est  peu  qu'il  veuille  etre 
le  premier,  il  voudrait  ^tre  le  seul. 

Ic,    2)er  Äonjunftiü   beö  ©unfc^e»  fte^t  aud^  nad^  ben  33erben  l«6. 
(1)  Ui  «ffeh»  unb  (2)  bed  affeftvollen  UrteiU: 

l.a.  (tranfitioe)  regretter  bebauern,  d^plorer  beflagen;  abhorrer 
öerabf(^euen;  trouver  Strange  eö  feltfam  finben  u.  ä.;  3. 33.  Je  regrette 
qu'il  soit  parti  sitöt.  Je  trouve  bien  Strange  que  vous  ayez 
fait  cela. 

b.  (intranfitiüe,  refiejriüe,  ?)^rafen)  soupirer  feuf^en,  en- 
rager  wütenb  fein,  gronder  brummen,  rougir  erröten;  se  r6jouir  ftc^ 
freuen,  s'affliger  fic^  gramen,  se  f&cher  pd^  ärgern,  se  formaliser 
etwa«  übel  nehmen,  s'indigner  unwillig  werben;  s'inqui^ter  ftd^  beun» 

8ätfing,  gran}.  64fularamiiiatif.    l.SaH.  8 
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rn^tgen;  s'ötonner  erftaunm;  avoir  regret  bebauem.  avoir  honte 
fi(^  fdff&moi;  ^tre  bicn  (ober  fort)  aise  xtd^t  fro^  fein,  6tre  heureux 
glücflt(^  fein,  charm6  erfreut;  triste  traurig,  afflig^  betrübt;  content 
aufrieben,  roöcontent  un^ufrieben;  piqu6  empftnbiic^  berfi^rt,  irrit^ 
aufgebracht;  impatient^  ungebulbig;  6tonn6  erftaunt,  sarpris  übenafc^t 
u.  1;  |.  9.  Je  in*6tonne  qail  ne  aoit  pas  encore  id.  J*ai 
regret  que  yoos  n^ayez  pas  entenda  ce  discoors.  Je  suis 
fort  aise  qae  ma  relation  voiis  ait  diverti.  Le  Tore,  indi^rnö 
qn'on  os&t  ainsi  violer  la  tr6?e,  fit  arr^ter  lea  Tartares. 

Vnm.  9h(^  ben  nii^t  tranfitiDen  ^ben  bei  Vffrftt  flr^t  audf  de 
ee  qne  barübcr  ba§  (a  fiber  bie  2:batfa(^e,  ba|),  mit  ben  Sabifatir. 
aber  nrnerbingl  bo(^  au((  (na^  Knalogie  von  qne)  nit  bcn  itoRinaftio; 
).  8.  D  8*681  formaIi86  de  ce  qae  je  ne  Vy  ai  pas  aatsi  iafil^. 
Je  mMndignais  de  ce  qoe  ces  crimes  ne  pa88ent  reeevotr  lear 
jttste  chMiment. 

2.  a.  U  est  heureox  e«  ift  ein  OHüd,  malheareax  ein  Unglücf,  (dte)agrteble 
(aii)angfnebni ,  f&chcox  ärgerlicb,  alfligeant  betrübenb;  bonteax  f(iiapflt(^; 
^toonant  frftannlt((,  Strange  feltfam,  sans  exemple  betfpteltot  u.  ä.; 

b.  c*est  un  bonhear,  an  malbeor,  un  miracle;  qael  donimage!  «.  &.;  ^  8. 

a.  II  est  fftcheax  qoe  les  appareneet  soient  contre  toos. 

b.  C*e8t  an  miracle  qae  la  meale  n*ait  pas  pris  fea. 

ie7.  2.    ^er  j^onjunftio   bed  SugtPänbntffef  fte^t   nac^  admettre, 

aecorder  Me  Kigli^feit  gugeben  unb  nac^  en  admettant  que 
zugegeben,  bag;  5.  ^.  J'accorde  (ob.  j'admets)  que  cela  seit 
Kam.  9ber  nod^  admettre  unb  aecorder  ^ie  S|ttft^  gagebfa 
«>  anerfrnnen  ftebt,  loic  nac^  reconnaltre  (§  169),  ter  Sabifati», 
wofcni  ftr  affirmatiü  gebraat^t  n^rben;  i.  8.  Noas  admettons  Tolontiers 
qaMls  sont  toas  absolament  d*accord.    J*accorde  qae  eeia  est. 

ifg.  ^  n.    IDer  jtoniunftio   ber  Unaa^Me   fle^t  nac^  ben  Serben  ber 

ftnna^mc  vouloir  (bien),  prendre  (fam.),  poser  (le  cas),  sop- 
poser  annehmen,  ben  %aU  fe^en  unb  ba^er  na^  en  snpposant 
que,  &  supposer  que  unb  (ben  abfcluten  Partizipien)  sappos^ 
qne,  posö  (le  cas)  que  ongenommen,  ba§;  norau0gefe|t,  ha%, 
fomie  nad^  ponrvu  qne  menn  nur,  mofern  nur;  3.  8. 

U  vent  qne  cette  arebiteetnre  ait  pr6c6d6  FiBTeBtioii  das 
ordres  (ID.  8.  f  oII  nad^  i^nt  ber  (Irf.  ber  C&ulenorbnung  norangcgangen 
fein).  Prenei  qne  je  n*ai6  rien  dit  Poaons  (le  cas)  qne 
cela  soit  Snpposei  qne  Tor  seit  aaaal  eoimnnn  qne  le  fer. 
P086  (le  cas)  qne  cela  fftt,  qne  feriea-Tons?  Rien  pour  loi  n*^tait 
indiff^ent  ponrvu  qn*il  füt  Trai. 
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3b*   2)er  itoitiunftio   ber  flnna^mr    fte^t   nad^   ben  Serben  bed  169. 
OrMrlml,  be6  HcüirfcRl  unb  bei  Oimi^tit',  »ofem  (^efd^e^en,  9e> 
»irfen  unb  ®cwi^^eit  (a)  in  Slbrebc  geftellt  ober  (b)  in  3n>eifel 
gebogen  werben  (§  162a  u.  b);  ).  9. 


1)  A.  ^erfdnlt^c  Serben  (bef  Setoirfenl  unb  ber  ®<tt)i6()eit): 
1.  Scibum  be«  99  eto  irfen«:  faire  machen,  beh)ir(en. 
II.  Serben  ber  Oeioig^eit: 
1.  Serben  be«  Siffen«:  (a.  tranfitioe  mit  6a(^obie(t)  MToir  tDifjen, 
croire  glauben,  penser  benfen,  Aä^nen,  estimer,  tenir  bafür  galten,  juger  meinen, 
foinpter  bdrouf  rechnen,  glauben,  esp^rer  hoffen,  pr^roir  tor^erfe^en  (ügl.  §  163 
?lnm.  1 );  nebfl  se  fignrer  fit^  üorfleüen,  meinen,  sMmaginer  fid^  einbilben,  se  persnader 
fi4   einrcbcn,   se   rappeler  ftd^   ins  @ebäd^tni<   jurficfrufen;  (b.   intranfittoe) 
etre  p«naad^  tAr,  e«rtaiii  überzeugt,  fi(^er,  getoig  fein;  songer  benfen,  r^fl^chir 
flberlegen. 

3.  Serben  bei  (ErfennenS:  (a.  tranfitiüe  mit  6a(^ob)eft)  voir  ein> 
fc^,  sentir  füllen,  merfen,  connaitre  erfennen;  obserrer  beobachten,  remarqner 
bemerfen,  ^prouTcr  erfa^nn,  trouver  finben,  d^courrir  entbeden;  lire  lefen, 
apprendre  lernen;  conclure  fc^Iiefeen,  deviner  erraten,  conjecturer  mutmaßen, 
presomer  oermuten,  pressentir  a^nen,  8oap<;onner  argtoö^nen;  (b.  reflejiDe) 
t'ap«rceToir  geioa^r  merben,  merfen,  se  douter  vermuten,  se  conTaincre  fl(^  über« 
)eugen,  s'assorer  ^((  Derftdb^^*  ^^  soavenir  ft(^  erinneni. 

S.  Serben  bc<  Se^auptenö  (tranfittDe  mit  Sac^objeft):  soatenir 
bc6au|>ten,  affinner,  assorer  Derfid^em,  pretexter  öorft^ü^en;  ajouter  ^in^ufflflen, 
raeonter  er)ftl|Ien;  aroner  gefielen,  confesser  beichten,  gefielen,  reconnattre  an« 
erfennen,  d^poser  gerid^tlidb  auSfagen;  &gl.  %  147,  1  Xnm.  1;  §  163  %nm.  1. 

4.  Serben  be<  Setoeifen«,  aJlitteilen«,  »erfpret^en«:  (a.  trän» 
fittDC  nit  6a(^obieft)  prouver,  demontrer  bereifen,  ertceifen;  apprendre, 
«■Migner,  montrer  i  q.  jem.  lehren;  t^moi^^ner  (a  q.  jem.)  su  oerfle^en  geben; 
f^pODdre,  r^pliqner,  repartir  ß  q.  jem.)  antiDorten,  encibem,  entgegnen;  pro- 
mettre  {k  q.  jem.)  t)erf|nre(^en,  t)er^ei6en,  gager,  parier  teetten;  Dgl.  §  147,  1 
Hnm.  1;  §  163  Slnm.  1;  (b.  tranfitit^e  mit  ^erf onobjeft)  convaincre  q.  jem. 
ftberjeugen;  Dgl.  %  163  9nm.  2. 

Sam.  Jarer  fc^oören  unb  protester  beteuern  gehören  balb  )u  ben 
Serben  be«  Se^aupten«  (3),  balb  su  benen  bed  Serfpre.d^end  (4a). 

B.  Unperfönlitbe  Serben  (be«  ®efd^e^end  unb  ber  ©etnig^eit): 

I.  Serben  bed  Gefc^e^enS:  il  est  ti  ift  ber  (j^iQ,  il  arrive  e«  emgnet  ftd^, 
il  se  trouTe  e«  finbet  ftd^,  e«  fteUt  fi(^  ^erau8,  il  se  fait  ti  gefc^ie^t;  de  \k  rient 
ba^er  fommt  es. 

IL  Serben  ber  @emi^^eit:  il  paralt  t*  ^at  ben  9nf(^ein  (al#  ob);  il  est 
certain  ti  ifl  qttoi^,  sür  fi(^er,  clair  flar,  evident  augenftl^einlid^,  vrai  tt>a^r, 
▼raitemblable,  probable  ma^rfc^einlic^,  crojable  glaublich  u.  &.;  il  snit  de  U,  il 
i'ensiüt  (de  li),  il  en  resulte  eS  folgt  barauS. 
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h.a.  Je  ne  savais  que  les  choses  en  fassent  li.  Je  ne 
me  sonvienB  pas  qu'il  in*ait  dit  eela.  La  Banqoe  ne  soage 
pas  qoe  son  cr^it  puisse  jamais  se  troaver  en  danger.  —  Je 
ne  dis  paa  qne  qnelquefois  cela  me  me  rende  le  ooenr  on  pen 
gros.  Cette  abeence  de  docnments  ne  pronye  paa  qne  lea  oott^gea 
n'aient  paa  existö  dans  ccs  villea.  —  II  n*eat  pas  que  tous 
ne  sachiez  quelques  nouvelles  de  cette  affaire  (D^ne  Swetfd  nnffen 
6ie).  Tout  tat  consum^;  et  il  ne  parut  pas  le  lendemain  qn*il 
y  eüt  eu  une  ville  en  cet  endroit  II  ne  suit  pas  de  li  que 
▼ous  ayez  raison.  —  Ils  voyaicnt  passer  leur  roi  mort  sans  se 
douter  que  ce  füt  lui.  II  est  bien  ^loign^  de  croire  qne  oela 
seit  permis.  C*est  une  erreur  de  pr^tendre  que  Tutile 
seit  s!&parable  de  Thonn^te. 

ß,  Pouvais-je  faire  que  cela  n*arriv&t  point?  Pensf«?-tu 
que  tes  voeux  lui  soient  de  quelque  secours? 

r.  Si  j^avais  su  que  cette  roaison  füt  k  toi.  jo  1  i  irms 
acbet^e. 

h.a.  II  arrire  rarement  qu*on  soit  tromp^  de  oette 
mani^re.  Ribert  savait  k  peine  que  Simon  existit  D  est 
peu  probable  qu'il  ait  fait  cela. 

ß.  Croyez-vous  que  je  puisse  faire  ce  que  vous  me  de- 
mandez?  Oui,  Seigneur.  Dans  un  second  memoire,  M.  Duruy 
examine  coroment  il  se  fait  que,  sous  Tempire  (romain),  la  loi 
admette  pour  un  crime  deux  sortes  de  peine. 

r.  Sil  arrlTait  que  vous  eussiez  besoin  de  moi,  ma  bourse 
▼ous  est  ouverte  comme  mon  cceur  (§  149  9nm.  4).  Si  toqs 
jugez  qu'il  puisse  remplir  cette  mission. 

Vnm.  1.  SBirb  ein  Q^rfd^e^n,  rin  93noirffB,  eine  Qkttiß^it  Conttatieit 
(S  162  «nm.),  fo  Mi  bcr  Snbifatiü^  g.  6. 

o.  C'eiteeqttifldt  qoe  je  Buii  Teno  tard.  n  a  souteno  qa*il  n^ 
afait  rien  de  li  vrai.  II  a*6st  pat  inutile  de  dire  qo*U  se  troiva 
parmi  eux  beaoeoop  d'Anglait.  11  n*eD  est  pas  noins  vrai  qae  toot 
«zete  est  nnisible. 

ß,    Ne  fois-to  pas  qoe  je  suis  deTenn  ton  disdple? 

^  Si  Louis  XIY  n*eftt  pas  cru  qa*U  suffisait  de  sa  folooi^ 
pour  faire  changer  de  religion  k  on  million  d^bommet,  la  Fraaoe  B*eAt 
pas  perdo  tant  de  dtoyens. 

*)  Ontbcfonbert  Unb  blc  ttn|»frf5nli4(n  finftcn  bei  flcf^ttttil  anb  bcr 
•ciDikbtit  bic  cbi)t|fi  unpfrfbnli^fn  mit  bm  Onbilotio. 
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^nm.  2.  9)a((  ignorer  ni((t  »iffen  ftr^t  brr  Aonjunftio  (na(( 
§  IG'Jah  aber  na6  ne  pai  ignorer  gar  »o^l  wijfejn  fte^t  tn  3nbifatio 
(ao^  §  l^d  Slnm.  1);  ).  IB.  J'iguoraiB  qn*U  füt  arriv^.  Je  n'ignorais 
paB  qu*U  ätait  arri?^. 

tinm.  3.  9Za(^  doQtar  gtoetfeln,  il  eit  douteox  rd  ift  )i»eifel^aft, 
nac^  il  semble  cd  fc^eint.  il  se  pent,  il  est  possible  ed  ift  mSglic^ 
unb  il  est  rare,  diffloile  ce  ift  feiten,  fc^wierig  fte^t  hn  jtonjunttto 
(na^  §  169b);  ).  $.  Je  doute  quUI  vienne.  11  semble  qae  cela  soit 
facUe  IDtr«  fc^eint  letcf^t  )u  fein.  i)\t%  ift  f(^einbai  leicht.  II  se  peut 
que  Totre  projet  r^ussisse.  II  est  trös  rare  qu'on  sache  sortir  de 
ses  pr^occopations  personnelles.  II  est  rare  qa*ou  ne  soit  oblig6  de 
descendre  de  ces  onmibu?.  II  ötait  difficile  quo  le  dösordre  ne  se 
mit  quelque  part  chez  les  ennemis.  (iftbec  nac^  11  semble  ed  ^at  ben 
tMnf(|)ein  (s=  il  parait)  unb  nac^  il  me  semble  (eft  fc^eint  mir)  i(^  glaube 
fte^t  ber  3nbitatit}  (nac^  ^nm.  1);  g.  $5.  II  fiemble  que  cela  est  facile 
iDie«  ift  bem  Änfttiein  na6)  leitet.     II  me  semble  que  tu  as  graiuii.) 

^Xa^  ne  pas  douter,  il  n*est  pas  douteux,  nul  doute,  point  de  döü'te 
fte^t  brr  Snbifatio  (nad^  ^nm.  1),  t^äufiger  aber,  nad^  ttnalogie,  ber  j^on* 
|un!tii»,  unb  ^»ar  biefer  getuo^nlic^  mit  einem  unüberfe^baren  ne^;  g.  ^.  II 
n'est  pas  douteux  que  c'est  gr&ce  h  ses  Universit^s  que  TAllemagne 
est  de?enue  le  plus  grand  laboratoire  scientifique  du  moode.  Je  ne 
doute  pas  qu*il  (ne)  vienne.    Nul  doute  que  cela  (ne)  soit. 

9lnm.  4.  %xot(btm  bie  ®etDi§^eit  in  ^brebe  geftellt  ober  in 
Biveifel  gebogen  wirb,  ftr^t  benno^^  im  abhängigen  <Ba^t  ber  3nbifatttir 
»cftm  ber  3n^alt  bedfelben  (nit^t  ald  eine  Knna^me  be^eid^net,  fonbern) 
entuxbft  aU  S^^atfac^e  ^ingrfteOt,  ober  ald  bie  ÜJIeinung  anberer  beftritten 
»irb;  1. 13.  Ds  ne  pouvaient  pas  savoir  qu'il  6tait  uu  esprit  cbagrio. 
@0  iDar  ein  j>erbriegli(^er  jtopf,  aber  fie  fonnten  ed  nic^t  uiffen.  Ignorant 
que  Tenncmi  a  des  ponts  sur  la  Bormida,  Bonaparte  ^tablit  sou  arm^e  ä 
Marengo[-ri-]  et  dans  les  envirous.  —  Permettez,  jenedispas  que  Thistoire 
est  neuve,  mais  eile  est  vraie. 

?lnm.  5.  Hier  leugnen,  dissimnler  »er^e^len.  contester  beftrei» 
ten,  dösespärer  bie  $)offnung  aufgeben,  baran  »erjweifeln  unb 
il  est  faux  tu  ift  falfc^,  il  est  inezact  ed  ift  unrichtig,  il  ne  se  pent 
pas,  il  n'est  pas  possible  ed  ift  nit^t  moglid^,  11  est  impossible  ed  < 
ift  unmoglid^  erforbem  ben  jlonjunftiü  ald  Serben  ber  (0rtut^^ettr  ba§ 
etwae  angenommene«  ntd^i  ber  gaU  fei  (»gl.  §  163  ^nm.  3);  j.  33.  II 
nie  que  cela  soit  II  dissimula  qu*il  eüt  eu  part  ä  cette  afiaire. 
M.  L.  conteste  que  Toumebas  ait  eu  pour  pdre  un  gentilbomme  ^cossais. 
Je  d^sesp^re  que  cette  affaire  r^ussisse.    II  est  tout  ä  fait  inexact 

>)  fiaäi  Sans  doute  que  o^ne  3»eifel  fle^t  flet#  ber  ^nbitatio  (ber 
Slobu«  ifl  ^ier  Don  dout«  unabhängig);  ).  9.  Sans  deute  qu*il  n'a  pas  songö 
k  ce  qu'il  faisait. 
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qoe  Bonaptrta  sit  donn6  sa  i^mittlim  II  est  impoiiibU  qmb  let 
riebesses  nt  doonent  dn  poa?oir  Metern  Mrfei^  ■»tveiMg  9ladfL 
(Sbfnfo:  Yoiis  na  povTei  pai  quo  voos  n'ayex  raison  €te  nufffii  fUtäft 

9laif  ne  pai  nier,  ne  pas  disconvenir  nic^t  Ungnea,  ■•  paa 
(ta)  diMimnler  f«  (jt^)  nictt  »rr^r^Un,  ne  pa«  contattar,  na  pai 
dispoter  nic^t  brftreiten,  na  paa  dteaap^rar  nic^t  taran  eer^vctfrlB, 
bif  f>offBnng  nidft  aufgeben,  ne  pas  m^connaltre  nt^t  »er* 
rennen  ftc^  fofnUatio  beim  iton]nnfHo  ein  nnfiberfe^borel  na;  ).  6.  Ja  na 
nie  (ober  disconviens)  pas  qne  cela  (na)  soit  Je  ne  dissimnla 
pas  qn*il  n*en  8oit  ainsi.  Uödition  septiäma  aat  dtfnitif«.  Qooiqne  Ja 
ne  me  dissimule  pas  qo*en  fait  d'MiÜon,  le  dtfaittf  pniaaa  toa 
rirrftparable,  U  Csnt  bien  se  bomer.  Nons  ne  contestons  pas 
aonatmction  na  soit  bonne.  II  n'^tait  pas  contesU  qae  las 
dnssent  lui  6 Ire  Csvorables. 

AbrigenS  fte^t  naäf  nier  unb  nac^  no  pas  nier,  ne  pas  discon- 
Tenir,  ne  pas  (se)  dissimuler  an((  ber  Snbitatio  (ncu^  Vanu  1); 
).  13.  Nier  cette  v^riU,  c'est  nier  qn'il  fait  jonr  en  plein  midi.  II  serait 
injnste  de  nier  qoe  des  progr^s  s^riaux  ont  ^U  faits.  On  ne  pent 
nier  (ober  disconvenir)  qne  rtorttore  dn  mannscrit  pent  appartaair 
k  rannte  1554.  Les  bommes  d*6tat  italiens  ne  se  dissinalaient 
pas  qn*U  faudrait  quelqne  jour  retirer  de  la  drenlation  ce  papier- 
et  qne  chaqne  Emission  6tait  an 


b.    IDer  j^onjuuftii'  in  \?lboerbtaI|ä^en  mit  que  ba|. 
170.         1*  ^tx  S^onjunftiD  ber  Jorbemng  fle^t 

1.  fiets  in  Sinalfä^en,  nad) 

nun  qae  gu  bem  3tt)e(ff,  ^<>6  i  v  ^   w       a 

k  desseln  qne  in  ber  «bfit^t,  bafe    |  ^^^'  '^^'""' 
ponr  qne         barum  bog,  ta%  bamit; 

2.  hingegen  a.  in  S^onfefutiD{d|en,  nac^ 
4»  (ober  en)  »orte  qne    | 

•de  mnnl^re  (k  ee)  qne   |  fo  bag; 
de  ftf on  (ä  ee)  qne       I 
tel  (tellement)  — ,  qne  fold^  (fo)  -,  ba^; 
sl— ,  qne  fo-,  baj; 
tant— ,  qne  fo  oicl  — ,  ba§,  fo  fe^t  — ,  bag 

unb  b.  in  Semporalfa^en  na(^  Jaaqn*4  ee  qne  bi0 
bnui,  Mm  bic  8o(ge  obtr  bn  «bfd^Iufi  beabfi(^tigt  obfr  ertoartet 
»irb;  i.  9. 


b 
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i.  Ce  qu  ü  en  dit,  c'est  a  dessein  que  vous  en  fa>sitz  vutre 
profit  J'aurais  donn^  tout  au  monde  puur  que  tu  fuhMs  la. 
Sons  ce  pr^texte  jMnsistai  pour  que  le  voyage  se  fit  ä  mes  frais. 
Les  murailles  qui  r^unissaient  la  ville  au  Pir6e  6taient  assez 
larges  pour  que  (um  gu  bewirfen,  bag)  deux  chars  y  pussent 
courir  de  front.  C*6tait  un  aveu  trop  clair  pour  qu'on  püt  s'y 
tromper  (al«  ba§). 

2.  a.  Nous  ferons  en  sorte  qu'ils  n*aient  pas  lieu  de  se 
plaindre.  Elle  me  souleva  de  terre  de  mani^re  k  ce  que  je 
pusse  le  voir.  Retournez  chez  lui  si  souvent,  qu*enfin  vous  le 
trouviez.  II  faut  donner  a  ceux  qui  ont  regu  moins  un  6galement 
tel  (eine  folc^e  ^u^gleid^ungdfumme)  qu'ils  aient  autant  que  celui 
qui  a  re^u  le  plus. 

b.  Ils  jouissent  de  la  succession  en  commun,  jusqu'ä  ce 
qu'ils  aient  fait  le  partage. 

Ä«m.  9U(^  jusqu'ä  ce  que  pnfcet  fx6}  ber  itonjunftio  (nac^ 
Snalogte)  Hdweilen  auc^  bann,  xotnn  eine  (nic^t  entartete)  5£^atfa(^e  au6' 
gcfagt  »irb;  ^  9.  Ta  as  parcouru  beaucoup  de  contr^es,  jasqa'ä  ce 
qoe  tu  n*aies  plus  trouv6  le  bonheur  nulle  part. 

2.    Über    ben    j^onjunftio    beS   3n0(P(^nbntf{e8    in   ^ongeffiv«  17U 
fä^en  nac^  qaoiqne  obgleich  unb  bien  qne  cbmo^I,  encore  qoe 
cbfc^on  f.  §  161  a  u.  158  2[nm.  2. 

9(nin.  Aber  ben  j^onjunftio  bed  |)ludquampeifeftd  na(^  qnand, 
quand  rnöme  u.  ä.  f.  §  150  S(nm.  1. 

3a.  5)cr  jtonjunftio  ber  tlnna^me  ftefet  in^onbitionalfd^cn  172. 
mä)  aa  eas  que^  en  cas  que  im  galle,  ba§;  falU;  3.  8. 

Au  cas  que  cela  seit.  U  avait  tout  ä  redouter  en  cas 
qu*on  d6couvrit  sa  n^ociation.    (33gl.  §  168.) 

Änm.  Über  ben  Äonjunftiü  beö  ^lu«qnamperfcft8  mä)  si  wenn 
unb  que  si,  comme  si  aU  loenn,  aU  ob  f.  §  149  ^nm.  1  u.  2. 

Sb.   5)er  Äonjunfti»  ber  9lnna^me  fte^t,  buri^  eine  (formelle  ober  178* 
(ogifi^e)  ftrgatidit  ober  ^ubitotion  bebingt  (§  162.1  u.  b), 

1.  in  j^onfef utiof ä|en  mittel(tellemeQt),si,  tant— ,  qne;  g.8. 
a.  a.  La  grandeur  n'est  pas  d'un  tel  prix,  qu'il  faille  Tacheter 
si  cber.  La  victoire  ne  m'est  pas  si  ch^re,  que  je  veuille 
paraitre  avoir  vaincu  pour  moi  seul.  La  tentative,  quoique 
malbeureuse,  n'avait  pourtant  point  tellement  ^cbou6,  qu'on 
ne  gardät  des  esp^rances  pour  Tavenir  (§  328,  1). 
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ß,  fites-voas  donc  si  Strängen  daos  J6ni&alei|i,  que  voos  mt 
sachiez  ce  qai  8*y  est  pass^  ces  joure  derniere? 

r.  Si  le  rapport  de  la  bonne  i  la  mauvaise  le^n  (Sttert) 
6tait  tel,  que  Ton  püt  admettre  que...,  rien  ne  s'oppo- 
serait  k  ce  qne. .. 

b.  Si  le  livre  est  tel,  qu*on  oe  pnisse  yraiment  pas  fenner 
les  yeux,  ...  Je  ne  manquerai  pas  d*j  aller,  si  taot  est  que 
(»enn  überhaupt)  cela  soit  comme  vous  le  dites. 

in  5{onfefutiD(ä^en  mit  que...ne  (ba§  nic^t;  lotr:)  o^ne 
caß,  menn  nt(^t;  3.  9.  Je  nirai  poiut  U  que  tout  ne  soit  pr^t 
Je  ne  soupe  guöre  que  je  ne  m'en  trouve  incommodö.  Je  Yooa 
döfends  de  sortir  d*ici  que  je  ne  sois  rentr^  U  se  passait 
peu  de  jours  qu'il  ne  pleur&t  sa  femme  en  secret. 

3.  in  ftaufalfä^en  nad)  ce  n'est  pM  qoe  (bad  ift  nic^t  bei 
%al\,  »eil  rhit),  non  (pas)  qae  nid^t  a(8  ob;  3.  9. 

Chaque  jour  le  nombre  des  Indieus  va  d^croissant  Ce  n'est 
pas  cependant  que  nous  leur  fassions  souvent  la  guerre;  mais 
Teau-de-vie,  que  uous  leur  vendons  k  bas  prix,  en  enl^Te  tous 
les  ans  plus  que  ne  pourraient  faire  nos  armes.  —  Les  enCants 
demandent  k  ^tre  men^s  s^vörement.  Ce  n*est  pas  qa*tt  ne 
faille  leur  pardonner  quelques  petites  fautes. 

ttnm.  92a4  ce  u*e8t  pas  que  ober  non  (pas,  poiot)  parce  qne 
ni^^am»,  toeil  ftr^t  ber  3nbifatto,  loeil  nic^t  etwa«  fCngencmmeae«, 
fonbern  eine  S^atfa(^e  aU  (&)rnnb  einer  @rf(^(nnng  abgelehnt  wirb;  ^  8. 
Ce  n'est  pas  qu'il  y  a  des  gens  riches  en  Aogleterre  —  tl  y  a 
des  geos  riches  dans  tous  les  pays  —  mais  TAngleterre  possMe  one  quao- 
tM  iant  ^e  de  capital  floUant  d'argent  disponible.  —  Cette  «lection 
ect  tin  des  Cüts  les  plus  consid6rables  de  notre  histoire,  non  parce  qae 
Hagnet  Capet  fot  ranteor  de  la  troisi^e  Dynastie,  mais  parce  qne 
Ic  tllre  de  roi  sn  trnuva  piifin  r<^uni  h  ta  possesslon  d*aQ  grand  fief. 

4.  nad^  sana  que  ct^ne  ca^  uuü  ^bien)  loin  qoe  (meit  entfernt 
baoon,  bafi)  anflatt  ba|i;  ).  9. 

U  s*est  6coal6  plus  d'une  beure  sans  que  tous  ayet  articul^ 
un  seul  niot.  II  n*attendit  pas  longtmnpa  sins  que  rarm^ 
parüt.  —  Loin  que  son  retard  ftt  baisser  le  mieo.  ce  fut  lui 
qui  finit  par  d^toumer  les  yeux. 
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e.   IDer  ^onjunftii?  nad^  que  ad,  mit. 

^er  Äonjunftb  ftcl;t  in  gemiffcn  ^ergleic^ungöfäjcn: 

mä)  k  nioins  quo  . . .  ne  (bei  weniger  ald  [bag])  wofern  nic^t 
JcuDitienal);  3.  S.  Tout  aunonQait  que  ce  malheureux  reudrait  li 
son  tieruier  ßoupir,  k  moius  qu'il  ne  füt  secouru.  Je  ne  sors 
pas,  k  moins  quMl  ne  fasse  beau  (eö  mü^te  benn  .     i  . 

2.  nadi  avant  fque  (e^er  alö)  c^e,  beüor  (temporal);  ,v  :!\ 
Bien  des  ann6es  devaient  s'ecouler  avant  que  je  le  rt'vi.s.>,.. 
N'avons-nous  pas  tu  les  satellites  de  Pomp6e  environner  Milon 
avant  quMl  füt  jug6?  Cette  assembl^e  refusa  d'accorder  le 
moindre  subside  avant  quMl  eüt  6t6  fait  droit  aux  priefs  de 
la  nation'. 

Änra.  2)<r  ÄonJunftiD  in  S^ergleit^unftdjä^jeu  bejeic^net  ein  3u» 
gfftänbnid  (gum  Äudbnicf  bcr  unbcftimmten  llflgcmein^eit).  ©0  »ereinjelt 
no4  na^  anui  —  que  fo  —  wie;  g.  SB.  n  y  est  aussi  bien  qu*on  y 
puisse  fitre.  <Bo  ferner  nac^  si  .  .  .  que  (fo  . .  .»ie,  wir:)  fo.  .  .  (auc^), 
im  Sinne  be«  inflejriblen  quelque. .  .qua  .(§  161a  u.  291);  5.  ©.  Si 
minoe  que  soit  la  trouvaiÜe,  eile  a  son  prix.  Si  xnince  qu'il  puisse 
6t re  (fein  mag),  un  cbeveu  fait  de  Tombre.  Si  braves  soldats  quUls 
soient,...  3n*befonbere  in  si  pen  que  (=  pour  peu  que)  fo  wenig 
au(^;  ^  13.  Si  peu  qu'on  excit&t  la  vivacit^  de  Philoct^te,  ou  lui 
fiusait  dire  ce  qu'il  avait  r^solu  de  taire. 


174. 
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Sempudfolgr  im  ^onjunktiofa^. 
Einteilung  ber  ^lempora  beS  ^onjunfttDd. 


I.  ?)räfentia 

II.  ?)rätcri  ta 

1.    Unoottenbetc 
^anblung 

9)rafcn8 
je  vienne 

3mperfcft 
je  vinsse 

2.    »onenbetc 
^anblung 

Derfelt 
je  sois  venu 

^luöquamperfeft 
je  fusse  venu 

M  9la4  negatiocnSc^uptungen  ober  ^eif(^ef&)fen  (unb  nad^  affirmattoen 
rf)etonf(!^en  Ofragen)  fe^lt  bisweilen  ne  nac^  k  moins  que  (wie  regelmft^ig 
na(^  ne  . ..  pas  moins  que,  §  384  9(nm.,  b);  ).  93.  Ne  recevez  guere  de  pr^8«nt8, 
k  moins  que  ce  soit  des  bagatelles. 

')  6tatt  »Tant  qae  tann  avftnt  qae  . . .  ne  flehen;  3.  9.  Cet  osage  existait, 
bien  arant  que  (weit  früher  al8,  lange  beoor)  Callistrate  ne  dirigeit  les 
afEaires.  Avant  rodme  que  (nod^  c^)  les  Romains  ne  Teussent  pilUe, 
la  Griee  avait  commenc^  4  se  d^pooiller  par  ses  propres  mains.  —  D  ne  se 
passera  pas  beanconp  de  mois  avant  quHl  ne  m'ordonne  de  rentrer  en  France. 
B.  d.  D.  M.  1S87. 
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Vnm.  1.  Gofern  ber  ibnittnftiü  eine  ^poAfiUug  tt^eid^ntt,  xotiä^t  ge* 
f4c^  foK,  nab  bo«  gntnram,  fetnrr  3nfamiiiai|c$«ag  g(Ml§  {%  55),  (traf ad« 
eine  ^anHung,  xoAdft  grf^K^n  foll  (§  147,  1  tL§  148,  1),  fcba§  itcnjunftio 
unb  Sntumm  in  gnviffro  gfiflen  fonrurrierrn  (ib.  VnoL  2):  wäre  ein  Stcn» 
jnnftie  bei  Sntnr«  eine  tantologtfc^c  S^nnbilbung.  &{tiä)noii[  finbet 
fi((  eine  foI(^  flantologie  in  ber  nrnft^rrübnig  J*aie  ä,  j^eotte  k  ntt  bcai 
Safinitto;  ).  9.  Je  loi  ai  marqo^  exprenteeot  qa*U  e6t  i  faire  teile 
(er  follte  baft  )n  t^nn  (aben). 


2.  @ofem  ber  itcnjunftio  eine  (Krablaag  beiei^aet,  »el(te  gcM^oi  MAS* 
nab  bol  gntnmm  eine  i)anblung,  tt>e(^  gef((e^  »irb  (§  147,  2  «.  §  14$,  2): 
enoeip  fi^  ba«  geilen  eine«  Jtonjunftiü«  bei  SutnrI  all  ein  QRaageL  2)er 
Kon],  b.  gut.  »trb  in  biefem  gafle  erfe^t  entveber  bnr(^  ben  itoa}.  bei 
f)r&feal  ober  bei  Snperfeftl,  g.  93.  je  ne  crois  pas  qu'ü  Tienne 
(egi.  je  crois  qo*il  viondra),  je  ne  croyais  pas  qQ*il  vlnt  (Dgl.  je  crojais 
qa*il  Yiendrait),  ober  (aulbracfltootlrr)  bun^  je  doiTe,  je  dusse  mit  >rai 
^finitio  (vgl.  §  151,  2),  ).  9.  J'ignorais  qoe  vous  dossiea  Teni 


176.        2.   Orbnung  ber  Tempora  bei  3nbifativl  unb  bei  J(onjunfHo4 
mit  9{ü(ffi(^t  auf  bie  Slempulfolge  (ogL  §  186). 


> 

1 

5* 

4 

I.   ?)räfcntia. 

II.   ?)rfiterita. 

Snbifatio.     |     5tonjnnIHo. 

3nbi!a«B. 

Jba|iBhio. 

j'aime       |       j*aime 
(Smperatio  aime) 

Smperfeft 
j'aimais       { 
^iftor.  9txUft  i 
yainuti        1 

Smperffft 
1     j*aima88e 

j*ai  aim«    |    j^aie-aim« 

l.fXttlqiiampfrf.l 
j^avais  aim4 

2.fMiiKpiam|)eif. 
j'eas  aiin4 

))Inlqnaiiipctf. 
'  j^eosae  $im€ 

1 

«)r&|eiil  bd  gutuTl 
faimeral     |         - 

Srnperfeft  bei  %utxH 
j'aimenüa     |          — 

9tx\th  bei  guturl 
f  «nrai  .Alm«  |         - 

fXnlquamperfcrt  b<«  ftutun 
fanralt  aim«  |          - 

(  177. 
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3.  &t\t^  ber  Zmpn»\ol^t, 

I.  nadi  ben  ?)ra|enticn  Hcn  bic  ?)rafcntia  1     a.niunHi^  .  « 
n.  no*  ben  ^>ratentcn  ftebcn  bic  Dräterita  |^- ^^"I»""^»« >  8- ». 


m, 


quoique 


IL 


quoique 


quoique 


e  veux 
le  veuille 
rai  voulu 
e  Youdrai 
'aurai  voulu 

je  voulais 
ie  voulus 
e  voulusse 
'avais  voulu 
i'eus     voulu 
'eusse  voulu 
le  voudrais 
raurais  voulu 


1.  que  tu  ^crives, 

2.  que  tu  aies  6crit; 


1.  que  tu  ^crivisses, 

2.  que  tu  eusses  6crit. 


Hudna^men. 

A.  (Sin  84toanfett  in  ber  2>mpudfolge  f^at  ftatt,  »o  ber  gorm  be«  178. 
regierenben  Smpu«  eine  abgeleitete  Sebeutung  be^felben  mberfpric^t. 

1.  "9]a(^  bem  |)erfe!t  fte^en  ^äufig  bie  f)räterita  be«  ÄonjunftiöÄ 
(Dgl.  §  138);  ;.  S.  J'ai  vu  peu  de  personnes  qui  le  crussent.  J*ai 
jug6  ä  propos  que  voas  y  allassiez  ensemble.  Peu  s'en  est  fallu 
que  je  ne  vlnsse.  —  hingegen:  Dieu  n'a  pas  voulu  qae  je  meure. 
U  8*est  6coal^  plus  d'ane  heure  sans  que  vous  ayez  articul^  un  seul 
mot.    Peu  s'en  est  fallu  qu'il  ne  se  soit  tu^. 

2.  3iadf  tem  3mperfeft  bed  Suturd  in  befc^eibenen  ^e^au^tungen 
(S  149  ?(mn.  5,  2b)  ftc^en  ^äufig  bie  ?)räfentia  beö  Äonjunftiöö;  j.  S3. 
Je  voudrais  qu'il  vint  ober  qu'il  vienne. 

3.  9U(^  bem  Smperfeft  ober  |)Iu8quamperfeft  in  j^onbitional* 
fä^en  ber  Unwirflic^feit  (§  149)  finben  fi(^  biöweilen  bie  ^räfentia 
bed  5tonJttnftit>4;  ).  93.  Je  loi  en  parlerais,  si  je  ne  craignais  (loenn 
iif  nx^i  für(^tete  =  aber  ic^  fürchte)  qu'il  n'ait  cbang^  d'avis. 

B.  3n  einigen  Sätlen  ift  bad^mpud  be^  jtonj|unftii>8  Don  bem  3>mpud  179. 
bed  regierenben  Serbd  imab^änf^tf). 

1.    |>räterita  nac^  ^räjcntien: 
a.  @te^t  ber  Äonjunfti»  na(^  §  166  u.  162.  169.  173,  3,  fo  pnbet 
jic^    (^^tatt    eine6    f)räteritum8    ber    realen    ^anblung)    ber    Aonjunftio    be« 
3mperfeftft   ober    be«   9)ludqttamperfe!tft    au4^    nac^   f)räjentien;    ).  9. 
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II  est  6tr»Dge  qn'aTant  Louis  XIY  od  ne  connftt  poiit  las  habiu  uii- 
fonnes  dans  les  amto.  U  ii*est  pas  de  vice  ou  de  crime  dont  od  oe  las 
crAt  captbles.  II  n'est  pas  vrai  qoe  Moli^re,  qtumd  U  panit,  eftt 
trouv^  le  thd^tre  absolomeot  dknuä  de  boiuiet  oomMies.  S^U  a  pea 
prodait,  ce  o*est  pas  qn*il  fftt  iDf^cood. 

b.  @tf(t  im  Solt)crnng«fa$c  finrS  fcnHticnalfn  Cw||ffDgc«  brr 
UBWirfItitrrtt  (§  149)  anl  irgent  nnrni  Q^runU  (ftatt  Hncf  fhilterinuBl 
Ut  ibealrn  ^Kinblnng)  bcr  5tonjnnftio,  fo  fann  h'tti  nnr  ttx  JtonittBftio 
bc«  Snpcrfeft«  ebn  M  Vlnlqnampcrfcft«  fetn;  ).  tt.  11  d>  a  poiot 
de  d^fMuses  qoe  je  oe  fisse,  si  par  U  je  poovais  troaver  le  chemio 
de  soo  coeor. 

Unm.  bleibt  bie  Sebingong  unan«gef proben,  jo  fann  ^trr  dnc 
Sneibrutigteit  entftf^n;  g.  9.  II  est  dirädle  de  crotre  qoHl  osAt 
s*exposer  k  one  nouvclle  gucrre  fann  b«bentcn:  (&$  tft  f(^»er  go  glaabfi, 
ba§  et  cf  »agte  (a),  ober:  ba§  er  t%  »agen  »ürbe  (b). 

2.   f)r&fentia  nac^  ^r&tertten: 

a.  ®te^t  ber  5tonjunftio  mä}  §  161  d,  fo  fann  nadf  fhrfttciitoi 
ber  jtonjunttio  M  $)f rfeft«  ft^^n;  ).  9.  Aoco«  Marcio«  creosa  daos  I« 
mont  Capitolin  la  premi^re  prisoo  qu'ait  eoe  Borne. 

b.  (Bte^t  bcr  5tonjunftto  nac^  trop  .  .  .  poar  qoe  §  170,  1,  fo 
fann  na(^  ^^atttiUn  ber  itonjunftio  be«  trafen«  fte^n;  ).  8.  8as  dispo- 
sitions  k  cet  ögard  forent  trop  peo  dorables  poor  qo*oo  poisse 
les  coDsidteer  comme  sinc^res. 

III.    ^tt  ämperotio. 

^er  SmperatiD  (nur  in  ^auptfä^en)  enthält  eine  Sufforberung; 
^.  33.  Viens  ^  Charles. 

Inm.  (Sin  3mperatiü  »oc  einem  ))räfen6  ober  Perfeft  (ao^  «er 
einem  Smpetfeft)  beft  gvtur«  ^  in  ber  Siegel  ben  Sinn  eine«  itonbi* 
tionalfa^e«,  feiten  ben  eine«  iton)effiofa|»el  (ogL  |  IM  «am.  1  n. 
§  158  «nm.  1);  ^  e. 

a.  Faites-Toos  brebis,  le  loop  voos  mangera.  Dis-moi  qd 
to  baotes,  et  je  te  dirai  qoi  to  es.  Ayez  Taile  du  coodor  et  iDifei-le 
(^Ite  man  ...)...!   Yoos  arriveriei  foodrojr^l 

b.  Ayes  fini  votre  tAche  ou  ne  Tajes  poiot  fioie  (3«pa«H»  bH 
))frfeftl),  00  oe  yoos  t6moigoera  oi  plus  oi  moios  de  latiifMtioa. 

2«   IKc  ttomiiiuifürnun 

181.         IDie  9{ominaIfonnen  M  Serbd  [ucfi.Hua^iia^  ^uiMoJLüiivii]   iinb: 
ber  Snfinitio,  ba«  f)arti^ip,  bot  Oerunbtum. 
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I.    ^kt  Snftnititi. 

1.  2)er  Snftnit!»   ^at  ben  Stamm   unb  bie  öebeutiing    nebft  18f. 
ber  9^efticn«fä^igfeit  (§  125)  unb  ^cftimmbarfcit  mit  ?)er|onal- 
formen,    aber   bie   Sa^gliebfc^aft    [entfprec^enb    ber   fubftantimfc^en 
Gnbung]  mit  bcm  6ubftantir  gcmeinjam  (§208—225):  ber  3n« 
finitiü    ift    ein  iirrfta(e0    Subflantin,    ein    Sbftraftum    ber   2:^ätigfeit 

(§  197,  3). 

«nm.  Snpnitiüe  b.  f>räf.  b.  «ft.  (mit  bem  ?(rtifel),  bie  i^re  mbale 
9{eftioii«fa^ig(fit  «nb  ^ftimmbarfeit  eingebüßt  ^aben,  ftnb  fubftantt»iert, 
b.  (.  in  get0  5^nli(^f  ^ubftantioe  übergegangen;  g.  ^.  un  bon  dloer, 
le  soQvenir,  TÄtre,  le  devoir. 

2.  8[m  3nfinitiü   unterf (Reibet   man   bie  (5nttt)i(felungöftufen  18S. 
ber  tealftt  ^nblung  (im  9ftio  unb  im  |)affib): 


j       a.   afttö 

b.   ?)affib 

1.    UnooQenbete  ^anblung: 
jnfinttto  bes  ^rärrns 

aimer 
^    lieben 

§tre  aim^ 
geliebt  »erben 

2.   S^oflenbete  ^anblung: 
;inf!nit!0  bfs  Perfekts 

avoir  aim6 
geliebt  ^aben 

avoir  6t6  aim6 
geliebt  werben  fein 

Hont,  llnunierft^ieben  Bleiben  (Gegenwart  nnb  ißergangen^eit.' 
ITer  ff^leabe  Safinitiö  ber  ibeolen  4)anb(ung  wirb  noc^  ben  55erben  be« 
SBiffen«  nnb  SÖe^aupten«  alö  nähere«  Objcft  (§214,  2)  burc^  ben  3nfinitiü 
ber  realen  ^anMung  erfe^t,  al«  |)räbifat«nomen  (§  220a|J  u.  b3)  mittel« 
deroir  umft^rieben  ((§  151);  g.  53. 

I  II  croit  arriver  ä  terops      =  qu'il  arrive  k  temps. 

t  II  croyait  arriver  ä  temps  =  qu'il  arrivait  k  temps. 

I  II  croit  6tre  arriv6  ^  t.      =:  qu'il  est  arriv6  k  temps. 

\  II  croyait  ^tre  arriv6  ä  t.  =  qu'il  6tait  arriv6  k  temps. 

{II  croit  arriver  k  temps     =  qu'il  arrivera  k  temps. 
U  croyait  arriver  k  temps  =  qu'il  arriverait  k  temps. 
Ils  le  pressaient  avec  ardeur  de  se  jeter  dans  Taventureuse  entreprise 
qui  ^tait  cens4e  devoir  mettre  le  comble  k  sa  gloire.    Yoilä  ce  que  je 
crois  (cb.  je  croyais)  devoir  arriver. 

II.    !^8  ^arttjt^. 

l.  IDad  ^arti^i^  fyii  ben  Stamm  unb  bie  ^ebeutung  nebft  ber  184. 

JReftionßfä^igfeit  (§  125)  unb  ©eftimmbarfeit  mit  |)erfonalfcrmen, 

aber  bie  @nbung  unb  bie  Segie^ungdfäl^igfeit  (6a^gliebfd)aft)  mit 

bem  Sbjeftiü  (§  226  ff.)  gemeinfam:  baS  ^arti^i^)  ift  ein  berbales  tlbjehili. 
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IM.  2.  SIm  ^artijip   unter{(^ftbft  man,    tote  am  3nfinttio,    bie  ^nt* 

iDtcfelungdftufen  btt  realen  ^onMung  (im  (Iftio  imb  im  yafjio): 


a.  «ftU 

b.  Daffi» 

1.   UmH)Senbete  ^nbütng: 

aimant 

aant  aim« 

iNrti|i|i  (et  yrifent 

ober  aim« 

2.   SoOenbete  ^nblirog: 

1.  ayant  aim« 

ayant  M  ain« 

|lcrtt;ip  brs  ^rrfrkts 

2.  ^tant  Vena 

ober  venu 

3.  8'6tant  lev6 

ober  leY^ 

ober  aim^ 

Som.    ®fgfntDart   nnb  S^ergangen^eit  hltiUn   nnunterftl^iebfn; 
bie  ibeale  {)aiiblung  toirb  mitteU  allant,  devant  nrnfc^heben. 


glcjrion  ber  ^arti^ivieii. 

18«.  I.    fDad  9)artijip   be0  f)rafend   bed  Siftiod,   mldfti  ein  im 

S^erlauf  begriffene^  S^un  be^eic^net,  ifl  inflexibel  (imb  mithin 
au(^  ber  erfte  ^eftanbteil  ber  brei  perip^ra^ifc^en  f)arti3ipien); 
3.  IB.  Le  g^D^ral  avait  regu  une  d^p^che  lui  annon^ant  la  red- 
ditioD  du  ch&teau  de  Milan.  CTötait  une  autorit^  saus  limites  et 
8*6tendant  k  toutes  les  affaires.  Pierre  le  Grand  fit  traduire 
des  livres  traitant  du  g^nie  et  de  rartillerie. 

11  am.  1.  Sirif  9)arti^ipieii  be«  |)r&fni6  M  WiH  (aber  feine  pcri* 
p^raftif(ben  t)arti^ipien)  finben  ft(^  audf  abieftteieri,  b.  ^  im  Siaae 
geiD5^nlt(^er  tibieftioe:  ein  abfeftioierte«  ^>arti)tp  bc«  |>i4{eai  bd  «IHM, 
«kU^  ein  ^abttuellee  Slbnn  (S&^igfeit  ober  9)eigaag,  ttoM^^t  ober 
(MgeaHbali^^  eftooft  1%  t^an)  be^etd^net,  fongrniert  ia  Ocaal  aab  IRa* 
wenn  mit  friaem  Oc^ieinaglworte. 

«bieftitoiert  (nnb  mitbin  fleribel)  finb: 

1.  bie  obieftlo«  gebranc^ten  9arti|ip{en  tranfitiver  Serben,  |.  Q.  oett« 
maison  est  charmante;  fo  inibefonbere  (mit  de  qo.  flatt  eiäel  a^eifa 
€aibob|eftf)  Ignorant  de  (ob.  en,  snr)  qc  nmaiffenb  ia  etvoi,  laoca* 
aaittant  de  qc.  erfenntlic^  ffir  ehooi,  ).  8.  (Test  nn  boamo  fort 
ignorant  des  c böses  dn  moada.  EUe  Ott  fort  reooaaaittanto  dos 
Services  quo  vous  Ini  avet  rondns. 

2.  He  intranfitio  gebrott^tea  l^orti^i^iea  reflejrioer  Qertai;  ).  O.  D  los 
savait  tontos  biea  portantos  (ogL  oUoi  io  portaioat  biea). 
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3.  oieU  f)artiiipies  »ob   intranftttbcn  ^ßnUn  (nie   4taiit  u.  a.);   ).  9. 

les  peuples  commer^ants  (ogl.  cominercer  avcc  q.,  dans  oa  pays); 

das  discours   teodants  ik  prouver  que  . .  .  (ogl.  tandre  4  qc);   une 
d6iiiarche  chancelante  (jDfll*  chanceler). 

Unm.  2.  9^fSen  finjflnfn  ^artijipifn  bf«  f>räfcn«  be«  ÄftiW  [faft 
nur  »ÜB  latcinij(^n  Brembwcrtrrn]  beftc^rn  bem  8aut  ober  brm  Suc^fta^B  naiif 
ahmtidftnht  Hbjfftioe  [faft  nur  frrmbe  ((at.)  ^^arti^ipialfonneB]: 

1.  pouvaot  qc  f6Bnfnb,  puissant  mächtig, 
sachant  qc  ttiffenb,  savant  gelehrt; 
prteMant  q.  »or^erge^nb,  pr^c^dent  »or^rrge^enb, 
ezp6diaiit  qc.  bfförbrrnb,                      (il  est)  expödient  (rt  ift)  bifnltc^, 
n^geant  qc  vnmad^läjfigfnb,              n^gligcot  na(^läfftg; 

&tigiiant  q.  ermübenb,  fatigant  ermübenb, 

convaioqoant  q.  überjeugenb,  convaincant  übeqeugenb, 

suffoqaant  q.  erfticfenb,  suffocant  erftidenb; 

2.  s*arrogeant  qc  fi(^  anmagenb,  arrogant  anmagenb; 
3   Yalant  qc  geltfnb,  vaillant  tapfer; 

^quivalaot  k  qc  gUi((fommenb,  äquivalent  (k  qc)  gleic^uertt^ 

influaot  sur  qc  @influ§  ^abenb,  influent  einflußreich, 

affloant  (dans)  }uftr6menb,  affluent  guftrömenb, 

diff^rant  (de,  en)  fi(^  unterfc^eibenb,  diff^rent  nerfc^ieben, 

excellant  (dans,  en)  ft(^  auSjeic^Benb,  excellent  auftgejeic^net; 

adh^rant  ä  qc  an^ngenb,  adb^rent  k  qc  an^angenb; 

colncidant  fongmierenb,  colncident  fongruent, 

divergeant  bi^ergierenb,  divergent  bioergent, 

extravaguant  fafelnb,  extravagant  nävviid}, 

intrignant  fRäntt  fc^miebenb.  intrigant  ränfefüc^tig, 

▼aqoant  leer  fte^enb,  (k  qc)  obliegenb,  vacant  t>afant. 

II.   3)o8   „einfache  ?)artiaip   bcö  ^crfcftö"  finbet  ftd^  o^nc  187. 
unb    mit  J^ülföücrb   beö  Slempuö   (fo   inöbefonbcrc  olö  33cftanbtcü  bcr 
brei  ^rip^raftifd^en  9)artijipien). 

l.*2)ad    ,,einfa(^c  ?)arti3t^)   beö  fJcrfcftß"    o^nc  J^ülföücrb   bc0  188. 
$empu0  ftimmt  in  ä^enud  unb  9lumerud  mit  feinem  ^e^iel^ungdtoorte 
überein.     ^d   ftnbet   {i(^   nur  im  6inne  ber  mit  ^tre  umfd^reibenben 
f)artijipien  (f.  §  185)': 

a.   ald  ^artigip   bed  ^räfend   ober   bed  |)eTfeftd   bed  ^affiod   oon 
tranfitioen  !Berben;  3.  9.   D  assista  au  repas  donn^  par  le 


*)  dcbo^:  les  Tolomes  parat,  vn  tnSant  grimp^  sor  an  4ae. 
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^rand  cheik,  61  u  dans  la  joorn^  (&t  m€^nU  htm  9Ra^If  bfi, 
roelt^cö  Don  htm  gro§eii  6<^tf  gej^eben  üvrW,  bn  an  bfm  Za^t 
gewählt  Mtric«  Mir. 
b.  ald  ^artijip  bfd  9)erfeftd  b<6  9ftiod  ton  gctDiffen  intran« 
fttioen  (§  129  11,  2)  unb  oon  reflejrioen  Serben;  a-  ^.  U  mal- 
beur  arriv6  la  veille  6tait  conna.  Le  jour  i  peine  lev6, 
r^v^ne  arriva. 
finm.    fibirftitirrtr  «einfache  f)artt){p{en  be«  fVrfrft*'  bf|ei<Nni 

a.  rta  (abitorllrl  Reiben  ober  rinrn  aal  bfm  Oüllenbrtei  Selben 
refnltterenbrn  Suftanb;  ).  9.  an  oom  respect^  ein  georteter  ^amt, 
b.  ^.  ein  9tame,  ber  gratetet  a)irb  (ober  »nrbe);  nne  t^e  blancbie  ein 
geHric^tel  ^apt,  b.  ^.  eia  ^apt,  welche!  ttei§  ift  (ober  »ar). 

b.  einen  aal  bcm  ecllenbeten  Sl^^an  refnltierenben  Snftanb;  ).  1^.  «^«"^ 
eaux  d4bord6cs  (§  129  III)  aulgetretrne  Qkw&ffer,  b.  ^.  (Skviffer,  n 

fi4^  au§er^a(b  ber  Ufer  befinben  (ober  befanben);  restei  assis  bleiben 
®ie  fi$en  (assis  ^ier  gu  s'asseoir,  nit^t  na  asseoir);  U  6tait  endormi 
er  xoax  eingejc^Iafen,  er  f(^Iief. 

189.  2.    Daö    „einfädle   ^Jarti^ip   M  ftx^tfii"   «it  ^ülflüerb   be« 

Üempud  ftimmt  nur  in  folgenben  Sollen  (in  @enud  unb  9{nmeru§) 
mit  feinem  ©e^iefeungöroort  überein: 

a.  bal  ^artijip  bei  ^erfeftl  von  pafftDtn  Serben  unb  oon  tatnafittiKn 
Serben  mit  ötre  ftimmt  mit  beren  Suljett  iiberein;  3.  S.  Les  en- 
nemis  furent  battus.     Elle  4tait  venue. 

b.  bal  ?)artijip  bei  ^erfeftl  »on  tronfititifn  unb  reffefibei  {audf  reji- 
profen)  Serben*  ftimmt  mit  beren  «a|ere«  CHett  überein,  wenn 
balfelbe  aarangclt;  j.  S.  La  pi^ce  qae  j*ai  faite,  voos  Tavez 
lue.  Quelle  röponse  tVt-on  faite?  —  Us  se  soni  lev^s 
(§  127,  1).    Cest  la  tAcbe  quMls  86  sont  donn^e  (§  127,  2a). 

3n  allen  anberen  %hntn  ift  bal  ^artigip  bei  ftt^dH  mit  (>ulflmb 
infleribel*;  mithin 

a.  ocn  intranfitioen  Serben  mit  u>i>ii;  g.  S.  Ils  ont  coara.  EU«  ont 
Hi  gaies;  dies  ont  6t6  loa^es. 

b.  oon  rrflerioen  Serben,  beren  refle^ivel  |>roaomen  entfernterel  Dbieft 
einel  intranfitioen  Serbl  ifl;  ).  S.  Hs  se  sont  noi  (§  137,  2b). 

1)  GbaeoB  noiu  a  •ppUndl(t  de  aotre  raeete),  llf  m  tont  «ppUndUt  d« 
War  toeete):  bcnn  appUodlr  q.  (de  qe.)  ob.  i  q. 

*)  1^1  inflciiblc  9artt|ip  bH  Dcrfcttl  ifl  ein  fubflanttDiciKi  iV«u. 
tru«,  ein  Vbfhaftum  ber  ooHenbeten  ^nblung:  ain4  [amitam  Mcc.  SR.),  aim^ 
[amita,  am]  anb  aim^  [anilam  Jitnix.]  DfrfKiIltn  fl4  lufinanbcr  Wk  bat 
bimim  amaadot,  a,  nm  onb  bai  •erunbium  amandom. 
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tranftttoen  unb  reflexiven  Serben  mit  nacbfolgenbrm  nähren 
:  ft;  j.  9.  Arez-vous  lu  cette  lettre?  Ds  se  sont  lavö  les  mains. 

tlnm.  1.    Qor  bcm  f^h  flehen  nur  folgenbe  nä^en  Objefte: 

1.  ein  tcnlcfel  9)er{onalpron0men  (§  244); 

2.  ein  rclati»e*  |>rüncinen  (§  282b.  283,  nebft  autant  —  autaot,  §  190, 1); 

3.  ein  interrogatiöe«  ^roncmen  (nebft  combien  de)  ober  ein  ©utftantio, 
M  ein  fol((e«  Pronomen  ald  Attribut  ^at  (§  292). 

«nm.  2.  (Bte^t  en  al«  nähere«  Objeft  (§  252,  2  a),  fo  ift  ba«  f)artijip 
inflexibel;  3.  S.  Elle  a  perdu  peu  de  moments,  roais  eile  en  a  perdu 
(en  ft.  des  momenU). 

9nm.  3.  @in  nähere«  Dbjeft  eine«  unper{5nli(^en  ^ttH  ttirb  nit^t  aU 
]o\äfH  empfnnbenS  ba^r  feine  Jtongruenj;  ).  ^.  Quelle  chaleur  11  a  fait! 

Unm.  4.  93on  bem  intranfitt&en  valoir  qc.  thcai  wert  fein,  gelten 
(qc.  3Ra§beftimmung,  wie  bei  coüter  qc.  u.  5.,  §  212b)  ift  ba«  trän* 
fitiDe  yaloir  qc.  k  q.  jem.  tixoai  einbringen,  oerfc^affen  ^u  unter« 
fc^iben;  j.  9.  Les  dix  francs  que  cette  Stoffe  a  valu.  9ber:  La  gloire 
qne  cette  action  Ini  a  value^ 

Sefonberc  galle. 

1.    3ft  ba«  ©ubjcft  ober  ba«  bcm  SScrb  üorangc^cnbc  nähere  190. 
Dbjeft  ein  ©ubftantip,  ein  fubflantimfd^e«  SReutrum  ober  ein  3lbt>erb  be« 
Quantum«  (9Wa§   ober  3a^0»    ^^^  ^^^  ^^"  partitiue«  de  mit  einem 
yiurol   ab^^ängt   ober  abhängig  gu  benfen  ift,   fo  gelten  für  bie  Äon» 

>)  (B  tDtrb  ni(^t  beutlid^  ein  Setoirfenbe«  gebadet  unb  ba^er  auäf  itid^t  beut« 
Uif  ein  Setoirfte«.  Sai  Serb  gewinnt  fo  ben  SBert  eine«  intranjitioen  unb  ba« 
Objeft  ben  eine«  ab^ftngigen  6ub)eft«  (ogl.  pop.  ,e«  giebt'  mit  bem  9{ominatio). 

*)  60  bie  Academie.  Unanc^e  franjöfift^e  ©rammatifer  betrad^ten  aud^  cofiter 
qe«  k  q.  in  bilblid^em  Sinne  (foften  =  oerurfaci^en)  al«  tranfitioe«  SSerb; 
}.  9.  (les  sommes  que  ce  travail  m^a  coüte,  aber:)  les  peines  que  ce 
tnrail  m*»  coütöes.  —  Peser  wiegen  =  f(i^wer  fein  ifl  ein  intranfitioe«, 
peser  wiegen  =  wftgen  (ba«  ®ewi(^t  ermitteln),  fig.  abwögen,  erwögen  aber 
ift  natürlich  ein  tranfitioe«  93erb;  3.  99.  les  cent  kilograiDmes  qae  cette  caisse 
a  pese.  Sber:  La  caisse  qae  nous  avons  pes^e.  Les  raisons  que  noos 
aTons  pes^es.  (5leucrbing8  befeitigen  einige  franjöfifd^e  (iJrammatifer  bie 
6^wierigfeit  ber  Unterft^eibung  baburd^,  ba§  fie  fogar  yaloir  unb  coüter  im 
eigentlichen  6inne  unb  peser  wiegen  BS  f(!^w er  fein  al«  tranfitioe  Sterben 
b€l)onb«In.)  —  Hud^  TlTre  wirb  |e|t  ^öuflg  tranfitio  gebrandet,  ntd^t  nur  in 
TiTre  one  rie  nonrelle,  une  Tie  d'ezpiation  u.  ö.  («212  Hnm.  2),  fonbem  au(^ 
(«  erleben,  oerleben)  in  anbem  OföIIen,  tn«befonbere  au(^  mit  einer  STlagbenennung 
of«  Objeft;  ).  9.  Comine  elles  lai  paraissaient  loin,  ces  ann^es  paisiblement 
Treues  k  la  Maison-Rouge !  R.  d.  D.  M.  1887.  Pendant  les  quelques 
iours  quej^ai  töcus  daos  cette  demeure.    Ib. 
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gruena   M  ^axü^ipi  (in  9{umfntd  unb  Oemtf)  bicfdbeii  Ocfe^,   toit 
für  bif  j^ongnien)  ber  ^erfonalform  (im  9himcnil,  §134);  g.  9. 

a.  Une  partie  des  Grecs  ^taient  dispos^s  i  se  dMirer 
pour  le  roi.     Un  grand  nombre  se  sont  pr^ciplt^s. 

b.  Trop  de  larmes  ont  €%€  r^pandnes.  Qtiantit^  se 
sont  enfuis.    Combien  de  livres  avez-Yons  las?' 

2.  ^n  Dorange^nbed  mf^xti  JDbjeft  fann  ron  einem  Serb  ab^ngen, 
mlä^  augerbem  burc^  einen  Snfinitio  beßimmt  wirb;  g.  9. 

L*Europe  a  reconnu  que  Pierre  le  Grand  avait  aim^  la  f^loire, 
mais  qu'il  T  avait  mise  i  faire  du  bien. 

Unni.  1.  9)^it  brtn  näheren  £>b\dt  ttt  3nfinutre  fcngruim  rae 
Darti|ip  tt^  f)erffft6  natürlich  nic^t,  indbefonbere  and}  fcann  ni^t,  warn  ao^ 
j*ai  dCi,  pa,  ▼onln  ober  permii  ber  3nfinttio  auftgelaffen  ift;  ).  8. 

Fatale  imprudencc  qac  la  France  a  mis  deux  sidcles  ä  r Sparer!  II 
expUquait  aa  coDseil  des  ministres  les  diverses  mesnres  qQ*il  arait  cm 
devoir  adopter.  —  Voos  avez  aim6  votre  procbain  si  toos  loi  avei  rendo 
toos  les  serrices  que  tous  aves  du  (que  vous  aTei  pa).  Elles  ont  £dt 
toutes  les  d^penses  que  leur  a  permii  (sc  de  faire)  lenr  fortan«. 

Knm.  2.  Tai  laiis^,  j*ai  ra,  j'ai  entendn  n.  &.  erfefbem  bamm 
befonbere  ^ufmrrfjamfrtt,  weil  ein  it^nen  vorangeb^nbe«  nöÜfoH  0^dt  est* 
ueber  Objrft  be6  regierenben  ^tthi  (nnb  mithin  ba«  |)artiaip  Ui  |>eifeftt 
flexibel,  §  220  91nm.  2,  3)  ober  Obieft  be«  Snfinittoe  (unb  mitbin  bot 
f>arti}ip  be«  9)frfeft6  inflexibel,  §  220  ^nm.  5,  2)  ift.  —  3»  J*ai  fait  mit 
einem  3nftnitio  ift  fait  fiet«  inflexibel  (§220  9(nm.  2,  3). 

)lnm.  3.    aber  einen  f((toan!enben  (^ebraucb  f.  §  220  b  4. 

tlnm.  4.  8äQe  ttie  Ce  sont  les  fautes  que  j*ai  snppos^  qn*U 
ferait  erfl&ren  ftcb  nacb  §  281,  3,  nnb  bober  ou(b  9&Qe  »ie  Je  Ini  ai  fait 
toutes  les  concessions  qu*il  a  vonlu,  »o  ber  von  a  vonln  ab^ngige  Objeft«' 
fab  (que  je  lui  fisse)  anigelaffen  ift. 

m.   Su  •nranbin«. 

Itl«  1.  IDaf  ^eninbinm  ^t  ben  €tamm  unb  bie  ^ebeutnng  nebfl 
bfrSleftionfifä^figfeit  (§  125)  unb  23efHmmbarfeit  mit  bm  ^>erfp•':^^ 
formen   M   9)räfend   unb    bed  3mperfertd   M  Snbifatioe  bd  ftf: 

0  Hbci  boi  tparttaip  bleibt  nnf  Iciticct,  »ena  bot  6ab|teaH«  mit  pdtitumi 
d«  ein  ;^tmtninttm  km  Singular  ift  Oab  \o  ic|t  gtf»b|ali4  Man  fbitt  ciaci 
6ttbflanUDi  mit  (MurtUiM«  d«  ita  partitlnci  «a  fbbt;  |.  B.  C«mbUa  4«  a«- 
■•fM  ATM-Toos  faltt  D«  c«tt«  b«ogn«,  combUn  ea  avet-voiu  d^  fait? 
De  CM  Uvret,  combien  ea  ates-Toui  In?  Autant  d^taaeoii»  iltAttAqu^», 
autant  U  •■  a  taiaea. 
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aber  tit  Salgliebjc^aft  [entfprec^enb  ber  fuBftantimjd^en  (fubinid] 
mit  bem  Subftantii?  gemeinfam:  bad  C^erunbium  ift  ein  nerkaleB 
Ciilflaiitiii,  ein  iSbftraftum  ber  (auf  ein  t^ätiged  (ogtfc^ed  @ubjeft  be> 
^cgenen)  im  Verlauf  begriffenen  ^anblung  (§  136,  4a). 

2.  IDie    ©ajjgliebft^oft    beö    ©erunbiumö    ift    infofern    eine  192. 
J^ef(^ränfte,  aU  tu  in  ber  Siegel  üon  ber 'präpofition  en  abfängt 
unb  jur  ^eftimmung  bed  S^erbd  bient;  3.  ^.  H  fut  tu^  en  d^fen- 
dant  sa  patrie  (bei  ber  ^erteibigung  M  Sater(anbed). 

3.  2)a8  ®^runbium  fte^t  (aU  abüerbiede  53cftimmung,  §  332  A)  1»«. 

1.  am  6nbe  M  @a^ed,  2.  am  anfange  bed  Sa^ed,  3.  3mif(^en  6ub* 
jeft  unb  S3erb,  4.  jtt)if(^en  bem  l^erb  unb  einer  S3eftimmung  beöjelben, 
'    -i'c^en  ^ülföücrb  unb  ^arti^ip;  3.  ^. 

1     quipage  poussa  des  cris  de  joie  en  revoyant  la  patrie. 

2.  En  revoyant  la  patrie,  l'^quipage  poussa  des  cris  de  joie. 

3.  L*6qaipage,   en  revoyant  la  patrie,  poussa  des  cris  de  joie. 

4.  L* Equipage  poussa,  en  revoyant  la  patrie,  des  cris  de  joie. 

5.  L'^quipage  a,  en  revoyant  la  patrie,  poussa  des  cris  de  joie. 

4.  ^ai  ©erunbium  (ald  abüerbiede  Seftimmung)  \^at  ben  Sinn  194. 
eined  i^onjunftionalfa^eS  (ogl.  §  234,  2): 

a.  eined  D92obaIfa^ed  (ber  eine  bie  J^aupt^anblung  begleitenbe 
i^anblung  enthält) ;  3.  ^.  Henri  II  et  Philippe- Auguste  s'embrass^rent 
en  pleurant  (inbem  fte  »einten,  »einenb,  unter  ^^ränen). 

b.  eine^  ^emporalfojeö;  3.  33.  Le  notaire  leva  les  bras  au 
ciel  en  le  reconnaisant  (aU  er  i^n  erfannte). 

c.  eine«  änflrumeittalftt^eS  (ber  eine  bie  ^aupt^anblung  oer« 
mitteinbe  J^anblung  enthalt);  3.  33.  La  France  venait,  en  chassant 
les  Anglais,  de  recouvrer  son  ind^pendance  Sranfrei(^  ^atte  foeben 
baburt^,  t>a^  eö  bie  (Snglänber  öertricb,  (burt^  SBertrcibung  ber 
@ngl.)  feine  Unab^ugigfeit  miebergewcnnen. 

Sc  inöbffonbcre  na(^  commencer,  finir,  terminer;  3.  $.  Louis  XII 
commen^a  son  r^gne  en  diminuaut  la  taille  (bamit,  ba§  er  bi?  ©teuer 
»erminberte,  mit  einet  2)erminberung  ber  (Eteuer).  11  finit  en  leur 
promettant  de  leur  rendre  leurs  biens.  Bonaparte  terminait  (f(^to§ 
feine  9{ebe)  en  off  ran  t  de  nouveau  sa  d^mission. 

d.  eined  J^onbitionalfa^eS;  3.  ^.  £n  ayant  bien  soin  de 
Ini  (roenn),  vous  serez  r^compens^.  —  En  restant  quelques 
jours  k  la  campagne,  je  craindrais  de  le  g^ner.  En  s'em- 
parant  de  Constantinople  pour  la  d^fendre  des  Turcs,  les  Francs 
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n  tii-M'iii    aucunemcnt  recouvre  ie  samt  s^olcre  ^dttcn  tit 
ixanUw  jid)  ^cuftantinopdd  bemdd^ttgt . . . 

e.  eine«  j^on^efftvfal^ed;  g.  13.  Les  archef^oee  de  Migd»- 
bonrg  et  de  Br^me,  les  öf^ues  de  Mi^deo,  de  Verden,  de  Lobeck, 
restaient  prioces  et  seigneare  en  cessant  d*6tre  catholiqaes 
(obivoM)*  On  pouvait  aller  plus  loin  en  restant  simple  et 
clair  ^an  Ifäitt  meiter  ge^en  unb  bod^  f(^Ii(^t  unb  flar  bleiben 
f5nnen. 

Snm.  IDfr  Iogt(((<  9Bnt  hH  (S^rrunbiumd  fann  bur((  geiDiffc  St* 
oerbirn  nnb  Vb))erbtalirn  ^fffnn^eic^iKt  ivrrbni: 

1.  tont  de  snite  tfmporal;  g.  93.  Moi,  tout  de  snitc  en  vojant 
ce  pont  qui  n*en  finissait  pas  (fobalb  iäf  \ai)),  je  pensa 

2.  tont  temporal  unb  fon^fffi»;  ).9.  Toat  en  cauHutii  ^tväbreab 
er  fortttäb^^nb  plaubtrtf),  il  avona  qa'on  allait  trop  loin.  La  di&ite  de 
Ifarvogo,  tout  en  d^courageant  la  coor  de  Vienne,  ne  l'aTait  point 
abattne  iDie  9^tebcr(age  bei  9)2.  (atte  ben  SBienrc  t>of,  obmo^I  fie  ibn 
entmutti^t  batte,  bocb  turcbaue  nit^t  nifb<rge{((Iagfn.  Ober:  ttie  9ttrbcr* 
läge  bei  Wl.  i)ütU  ben  Sßtener  $of  ixoax  entmutigt,  aber  bitn^iil  aid^ 
niebergef(biagen. 

les.  5.  8ogifd^ed  @ubjeft  bed  ©erunbiumd  ift  geub^nlic^  boS 
6ubjeft  M  (Sa^ed,  bo^  fann  ed  aud)  ein  anbereS  6a(glieb 
ober  eine  unbeflimmte  unb  nic^t  angebeutete  ^erfon  fein;  f  8. 
Le  bien  lui  vient  en  dormant  L*app^tit  vient  en  mangeant 
(beim  6{fen,  »ä^renb  man  igt). 

So  intfbejonbere,  o b n e  |>r&pofition  (§192),  g^n^ralement  parlant, 
s^riensement  parlant  u.  ö-;  ).  9.  Cela  est  Trat,  g^nAralement  par* 
lant  (beim  aflgemein  Sieben,  wenn  man  aUgemeiu  rebet;  vir:)  oMgemeia 
gerebrt. 

B.    9lomcn  unb  Pronomen. 
L    ^as  Cttifisntid  unb  bcr  9lrtifrl. 

Ite.  Der  &thxand^  ober  9{i(^tgebrau(^  beS  SrtiTeld  ^dngt  teils  ron  ber 
9rt  beS  Gubftantiod,  teils  ton  feiner  SSeruenbung  im  6a%t  ob. 

a.    jBir  ^rtrn  bes  ^ubflantios. 
SHe  Cubfiantioe  benennen 
197.  1.  fBefen,  b.  ^.  |)erfonen  ober  6a(^  ())erfonen*  ober  6a(^namen): 

a.  Oattungcn    von    @inieltt>efen    (Gattungsnamen),    ^  0. 
bomme  SRenfc^,  arbre  8aum,  roc  gell; 

b.  (Sinjclwefen  (Eigennamen),  5.  6.  kolitee,  Paris; 
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2.  Stoffe  (etoffnamen),  3.33.  or  &o%  eau  fBaffer,  ga^  ^9; 

3.  (figenfd^aften  unb  Ser^ältniffe,  J^ätigFeiten  unb  3u. 
ftanbc  öon  ©efen  ober  Stoffen  (abftraftc),  3.  S3.  honnfcteU 
9^e(^tf(^affen^fit,  amiti6  Srcunbfc^aft,  moisson  @rnte,  chalear  ©arme. 

iCntn.  1.  (Sinige  @attung«natnen  benrnnen  ^e^r^eiten  glric^artigcr 
Oin^flOffen  (Sammdnamen);  ).  3.  arro^,  Hotte. 

^nni.  2.    5£)ie  Flamen  ber  Sefen  unb  Stoffe  ^fi§en  aü6)  j^onfrete. 

la.  t^ic  (Btfttuug^iiamrn  un5  btx  üttiUl  198. 

IDer  Slrtifel  oor  ©attungdnamen  tttbiDibualiftert,  b.  ^.  er  beutet 
^injelioefen  ber  Gattung  an. 

I.  2)er  iePimmte  Slrtifcl  im  Singular  ober  ^lural  beutet  auf  ein 
ober  mehrere  befitmmte  (Sinjelmejen  ber  ©attung  ^iu: 

1.  aU  abgefd^mäc^ted  ^emonftratioum 

a.  auf  befannte,  jeien  e3  gegenwärtige,   3.  33.  On  frappe  k  la 

porte.    Marchons  k  rennemi,  ober  leicht  gu  oergegenmdrti* 

genbe  (toeil   aQgemein   befannte),  3.  ^.  le   monde,   le  ciel,  la 

terre,  le  soleil,  la  lune. 

^n  m.  1.  ^ie  tutö)  Un  %xtiUi  angebrüteten  ©injelwefen  einer  (Gattung 
fcnnen  bie  ®tttmg  felbft  vertreten,  fofern  baö,  n^ad  »on  i^nen  au^efagt 
virt,  in  jebem  galle  gilt;  3.  33.  Les  cigognes  vivent  sur  les  bords 
des  Klangs  et  des  rivi^res.    La  cigogne  est  d*aii  natorel  tr^s  doux. 

b.  auf  genannte,  3.  33.  Une  jeune  ^\\e  et  un  vieillard  6taient 
assis  dans  une  petite  mansarde.  Le  soleil  (a)  allait  se  cou- 
cher: une  lueur  pourpr^e  illuminait  Fhumble  demeure  (b), 
effleurant  le  charmant  visage  (2a)  de  la  jeune  fille  (b)  et  se 
jouant  dans  les  cheveux  blancs  (2a)  du  vieillard  (b). 

2.  aU  abgefc^möt^ted  ^eterminatioum 

a.  auf  (burd^  ein  nad^folgenbeö  9(ttribut)  3U  beftimmenbe,  3.  33. 
Aujourd'hui,  les  manufactures  des  Anglais  consomment  pr^s 
du  tiers  du  coton  qui  arrive  en  Europe.  Horace,  charg6 
des  d^pouilles  ennemies,  rentrait  triomphant  k  Rome. 

b.  auf  felbftoerftänblic^en  23efi^  (inbem  ta^  ben  33eft^er 
be3ei(^nenbe  ^21ttribut  auSgelaffen  ift),  3.  33.  II  leva  la  t^te.  II 
tomba  la  t^te  la  premi^re.  J'ai  mal  k  la  t^te.  D  s'est  donn^ 
un  coup  k  la  tete.  (33gl.  bafi  reflexioe  ?)offefftDum.)  —  Ils 
me  fendent  la  t^te  avec  leurs  cris.  Vous  m*avez  fait  mal 
au  bras.  La  t^te  lui  branle.  Th^bes  fut  prise,  pill6e  et 
r6duite  en  cendres.    Les  habitants,   au  nombre  de  30  000, 
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furent  vendos  comme  esclayes:  on  ^pargna  seulement  les 
pr6tres  et  les  pr^tresses.  Condamn^  i  la  roort  par  ies 
magistrats  (sc.  de  Rome),  Horace  appela  an  peuple.  (SgL 
bol  nic^t  rcfiejrtve  yoffcfftoum.) 

IL  IDec  MikPimMte  ^rtifel  (bte  tonloft  gcbraud^te  itartinal^bl 
ber  6in^eit)  beutet  ein  aaklHmwtef,  b.  ^.  aaftcftaatri  ($in;diicicn 
ber  Gattung  an;  ^  9.  Une  fontaine  b4tie  par  nn  ch^rif  r«^*!»!!!!  lit 
son  eau  dans  le  chemin. 

9nm.  2.  VIS  ^{nxal  )u  uno  foDtaino  gilt  des  fontaines  ,9rvaBfa' 
(|S41a,  3b),  de  «u6bru(f  für  cinr  nnbrftimmte  Witiftiftit 

IM«  1  b.  'Ui  Cigcanamcn  und  bti  «rtUd. 

0|«e  0rtifel  fte^en  bie  Eigennamen 

1.  von  Verfinea,  3.  $.  Corneille;  {0  aud^  Dieu  Q)ott; 

2.  roit  Crten^  3.  23.  Lyon. 

9Rii  bem  9(rtifel  flehen  bie  Eigennamen 

1.  oon  Citfern  unb  Sanbem,  3.  9.  les  Fran^ais,  la  France; 

2.  Don  'Hluj^tn  unb  SReeren,  3.  $.  la  Seine,  la  Manche; 

3.  üon  iBcrgen  unb  Oelirgen,  3.  23.  le  V^suve,  les  Alpes. 

^udna^men. 
l.    ^erjcnennamen  aiit  bcm  '^rtifcl. 
$er(onennamen  ^aben  ben  Srtifel 

1.  im  yiural  (gletd^nam  ige  ^erfonen);  3.^.  les  Racine  (g87,  2). 

Vnm.  flü^etori{(^  fagt  man:  les  la  Fontaine  8R&naer  »ie  la  goataiae. 
b.  ^.  la  gontaine  unb  ä^nlit^^e  Scanner;  aa<(  on  la  Fontaine  ein  SRoan 
wie  la  Sontainr,  ein  la  Bontaine. 

2.  wenn  fie  ald  Attribut  ein  Übjeftiv  (au^er  saint)  tor  ft(^  ober  de 
mit  einem  Cubftantio  (So^lwort,  Iflboerb)  ober  einen  dtclatipfa^ 
nac^  fi(^  f^ahtn;  3.  S.  le  sage  Nestor  (aber:  saint  Jean,  S.  ober 
St  Jean;  sainte  Genevi^e,  Ste  Geneviäve);  le  Dien  de  J^ru- 
saleip,  le  Croqiwell  de  1650.  Ce  n*est  plus  le  Corneille  quon 
admire  dans  le  Cid. 

9ber:  Jupiter  olympien  ber  clpmpifc^e  Jupiter;  Louis  \IV. 

3.  loenn  befannte  $erf5nli(^reiten,  namentli(|^  grauen,  oertrauH<^ 
ober  0eringf<^&|ig  genannt  werben;  3.  2^  La  Lecoatreur  a 
M  nne  dea  grandea  actricea  de  la  France.  J*ai  achet^  ce 
cbapean  cbei  la  Laporte. 
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91  Bm.  1.  3b  flo^a^mung  be«  3talirnif(^en  (j.  9.  il  Tasso, 
rAriosto)  pfIfQt  man  Un  SIrtifel  »or  9lamtn  berühmter  italirntjcf^fr  9)QaIer 
unb  Dtc^ter  ^u  fe$rn;  $.  8.  le  Corr^e  Goneggto  (du  C„  au  C),  le  G^ide 
(S)aibo  Sitni,  unb  fo  le  Poussin  (ein  fran)6ft((^fr  URaler,  bnr  in  fRcm  Irbtf); 
rArioste  9no|t,  1«  Tasse  Saffo,  unb  fo  (le)  Camoön?  (ein  portugiffifd^cc 
^ic^trr);  nad}  faljc^fr  9(naIogie  and)  le  Daute,  le  Titien  Xi^ian  (obwohl 
bic  Stalioifr  »er  SBornamen  feinen  ÄrtiW  fe^n). 

Unm.  2.     SJIanc^e   fran)5|tf(^e   Familiennamen    befielen   au9   bem 
9lrtifel  unb  einem  Gattungsnamen  ober  einem  fubftantioirrten  tNb]eftio;  |.  fß, 
le  Sage,  Le  Sage,  Lesage; 

de  le  Sage,  de  Le  Sage,  de  Lesage; 

i  le  Sage,  k  Le  Sage,  k  Lesage. 

Vnm.  3.  Eigennamen  toon  f)erfonen  (a\i  Eigennamen  Don 
@adftn)  l)ahtn  ben  9rti(e( 

1.  nie  aU  ^amtn  »on  ©ternen,  5.  S.  Jupiter  ber  Jupiter; 

2.  gew5^nU((  aU  *)kmen  »on  ©t^riften,  öilbaerfen,  ©(Riffen, 
).  9.  le  T616iiiaque;  le  Laocoon;  le  BeU^rophon; 

3.  flet«  al«  9lamcn  »on  8ergen  ober  glüffen  (§  199),  aber 

nie  all  ^3Umen  »on  Orten  ober  Snfeln  (§  199  u.  202  ?lnm.).  8.33. 
le  Saint- Bcmard  ber  ©anft»33ern^arb ,  le  Saint-Laurent  ber  8oren^- 
firom;  Saint-Germain  (St-Germain),  Sainte-H^l^ne  (Ste-Hel^ne). 

51  nm.  4.  Eigennamen  »on  f)erfonen,  welche  aU  Gattung« •  ober  au(ft 
a!«  ©toffnamen  gebraucht  »erben,  »erhalten  pt^  ^infic^tlid^  be«  5(rtifel« 
(unb  ber  f)luralenbung)  oie  biejc. 

5Der  Eigenname  einer  |)erfon  a(d  Gattungsname  fte^t 

1.  für  ein  bie  |)erfon  c^arafterifierenbe«  Flomen  ber  ^anbelnben  f)er« 
fon;  j.  33.     C'est  un  Cic6ron.    Les  Virgiles  sont  rares. 

2.  aU  93<iei(^nung  eine«  SBerfe«  ber  |)er|on  (®emälbe,  ©c^^rift,  5)rucf), 
).  33.  un  Raphaßl  ein  ©eraälbe  SRap^aeU,  des  Raphaßls.  —  Voici 
le  Cic^ron  que  vous  m*avez  envoy6.  —  J'ai  trois  Virgiles  (3  Sßergil. 
ausgaben),  dont  chacon  a  ses  m^rites.  II  n'y  a  que  deux  Yirgile 
(2  95frgile)cemplare)  pour  trois  elöves^  —  Un  elz6vir  eine  Eljeeir» 
XuSgabe,  des  elz^virs. 

IDer  9)ame  einer  9)er{on  als  ©toffname  bejeic^net  3mitation 
i^m  geiftigen  Eigentümlicjfeit  (inSbcfonbere  i^reS  ©tileS  in  2Bort  ober 
33ilb);  g.  33.    C*est  du  Cic^ron  tont  pur  (Eiceronianift^). 

2.    Ortsnamen  mit  bem  ^rtifeL  201« 

1.  Ortsnamen  ^aben  flrt§  ben  Srtifel,  n^enn  fte  als  Attribut  ein 
^bjeftip  (au§er  Saint-)  uor  fi^  ober  de  mit  einem  ©ubftantiü 
(Sa^Imort,    Sbcerb)   nac^   ftd^   ^aben   (og(.  §  200,  2),    auger   in 
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^e^ei(^nungen  bet  geiygrop^ifd^^n  Sage;  5.  8.  la  malheoreuse  J6ra- 
saleiPi  la  NouveUe-Orlöans  9leu-Dr(fand  (aber:  Saint-P^terebourg); 
le  Paris  du  quinziöme  si^le; 

aber:  Laodic^e  de  Sjrie  ba9  fprifc^  ^aübicea,  unb  ebenfo: 
Cbilons-sur-Saöne,  At;:  en  Provence  u.  ä. 
2.  Ortsnamen  ^aben  lil»ctte»  ben  flrtifel  Dor  fid^,  »enn  (fte  all 
Attribut  ein  'Xbjeftio  nac^  fidf  '^aben;  ^  S.j^Bome  chrdtienne 
bad  (^riftlic^e  ^om,  Rome  palenne  bad  ^ibni[(^  9{om.  Car- 
thage  menac^e  se  d^cida  k  rappeler  Annibal  (bad  bebro^te  St.). 
Hber  andfi  la  Rome  moderne,  la  Rome  ancienne. 

9(nin.  1.  Siele  fran)5ftj(^e  unb  einige  frembe  Ort^nomea  befteben 
au6  tem  Slrtifel  unb  einem  (S^attunglnomen;  ^  9.  le  Uavre  (da  H.,  aa  H.), 
le  Boorget  unb  le  Caire  jtairo;  la  F^re,  la  Rocbelle  nab  la  Haye 
ber  t>aag,  la  CorogDe  ^runa,  la  Mecqac  fSleffa.  la  Havanc  (ie 
{Hwana,  (la)  Vera-Cra^  [v6]  IBeracnq. 

9(nm.  2.  Ortsnamen,  bie  aU  (Gattungsnamen  gebraucht  »erten, 
eerbaiten  fi(b  binf^^^Ü^  be«  9rtifeU  mie  biefe;  j.  93.  la  J^rosaleip 
Celeste.    Äthanes,  disait  Scipion,  sera  ane  nouvelle  Sagoote. 

•08.  3.    8änbernamen  o^ne  ^^rtifel. 

£)bne  ^rtifel  fielen  bie  Dhmen  |oI(^er  8änber  (Staaten  ober 
'Promn^en),  bie  nad^  einer  @tabt  benannt  ftnb;  3.8.  Bade,  Olden- 
bourg,  Hesse-Darmstadt;  Naples;  Alger  (l^äufiger  le  graod-ducb^ 
de  Bade,  Fanden  royaume  de  Naples); 

aufgenommen:  le  Brandebourg,  le  Brunswick,  le  Hanorre, 
le  Lauenbourg,  le  Luxembourg,  le  Salzbourg. 

Knm.  9^on  ben  3nfe(namen  fteben  bie  fingularifcben  tetU  mit 
bem  flrtifel  (fo  inlbefonbere  bie  au6  ^bjeftio  unb  Subttantiv  befiebenben). 
tei«  ebne  ftrtiCel,  bie  p(nra(if(ben  aber  alle  mit  bem  Hrttfri;  ^  6. 
rislande,  Tlrlande,  la  Corse,  la  Sardaigne,  la  Sicile,  la  Cr^;  la  JaaaiqM 
(la  Orande-Bretagne);  —  Malte,  Corfoa,  Candie,  DAo«,  Btmo^,  BiMte, 
Cbypre;  Ifaddre,  Madagascar;  Java,  Sumatra,  Bomte,  G^IMmm;  Cuba, 
Porto-Rico;  —  let  Cyclades,  les  Sporades,  les  A^ree  (Im  lle«  Btü^Ams  n  äA 

Bufa^e. 

1.  IDte  ^amtn  ber  ^i»MeU|e|raleR  ^aben  ben  «rttfel;  3.  9.  TeH- 

2.  S)ie  9lamen  ber  9B$^tni^ß  (le  dimanche,  le  lundi,  le  mardi, 
le  mercredi,  le  jeudi,  le  vendredi,  le  samedi)  ^bcn  ben  i?lrtird,  fei 
H  ba§  {eber  ober  bag  ein  Sag  biefe«  ober  {fad  9lattci«  gemeint  ift, 
au|er  menn  biefer  eine  ber  laufe nbe  ober  (von  bec  OcgcaiDart  an 
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gerei^net)  btr  le^te  ober  ber  näd^fte  tfl;  3.  ^.  Ils  vont  au  march^ 
le  samedi.  Le  samedi  20  mai  [1871],  j^avals  M  les  voir. 
Wttv:  C'est  aujourd'hui  mercredi.  ü  est  parti  samedi  (pass^ 
ober  demier).    Je  partirai  samedi  (prochain). 

in»,  ^ie  9^amfn  brr  fxtäfiid^tn  %t\ita%t  ftc^fn  mit  bein  irtifel, 
3.  9.  la  Pentecftte  j)fingften,  au§fr  Nodl  S^i^nac^ten,  P&qaes  Oftrrn  (jeto(^ 
Ul  pftqoe  bal  |)affa^feft);  ).  93.  Gelte  aon^e  dods  aurons  Pftqoes  en  avrii. 

3.  IDie  naiittliianeii  (janvier,  f^vrier,  mar?,  avril,  mai,  juin,  205. 
juillet,  aoüt,  septembre,  octobre,  novembre,  d6cembre)  fielen  o^nc 
9rtifel  (fei  ed  bag  jeber  ober  baft  ein  !]J{cnat  biefed  ober  jened  9{amend 
gemeint  ift,  indbefonbere  and)  bann,  wenn  biefer  eine  ber  laufenbe 
ober  (üon  ber  ©egenujart  an  gerechnet)  ber  Ic^te  ober  ber  nä(^fte 
ift);  S-  ^'  Octobre  a  trente-un  jours.  Vers  les  premiers  jours  de 
juin  [1187],  Saladin  traversa  le  fleuve.  Octobre  fut  beau.  Ils 
reviendroDt  juillet  suivaut. 

inm.  1.  @f^r  gebräuchlich  ift  bie  Umjc^reibung  le  mois  de  ...;  g.  S. 
Les  arbres  reverdissent  aa  mois  de  mal  Au  mois  d*aoüt  dernier  im 
»ergangenen  iuguft. 

inm.  2.  5Die  SRcnatenamen  fielen  mit  bem  ^rtifel,  wenn  fit  ein 
Sbieftio  al6  Attribut  Dor  fxdf  ^ben;  g.  S.  Le  variable  avril  et 
rinconstant  septembre  causeut  le  plus  de  maladies. 

2.  Ht  Stoffnancn  nnb  ber  Srtilcl.  206. 
Sie  6toffnamen  Ijfaben  ben  SIrtifel,  mag  ber  ©toff  im  ©anjen 

ober  eine  31  rt  ober  ein  beftimmtcr  ^eil  beß  @toffc3  gemeint  fein;  g.  33. 
Le  plomb  est  un  m^tal  ais6  k  fondre  $(ei  ift  ein  leicht  fd^melj« 
bareö  SWetaH.  Le  pain  de  seigle  se  conserve  longtemps  JRoggen« 
brot  ^dlt  ft(^  lange.  II  ne  vaut  pas  le  pain  qu'il  mange  (5r  ift 
n\d)t  ba§  ^rot  mert  melc^eS  er  igt. 

9(nm.    ©toffnamen  im  f)(ura(  be;ei(^nen 

1.  mehrere  Hrten  ober  SWajfen  ber  <Stoffe;  j.  23.  des  cuivres  Äupfcrforten; 
les  sables  mouvants  bie  beweglichen  (Banbmaffen; 

2.  @egcnftdnbe  ober  SJorric^tungen,  bie  auö  ben  (Stoffen  ober  mittel« 
berfelben  befte^n;  5.  55.  les  fers  bie  Beffeln;  les  caux  bie  S3äber  (4)eil» 
queUen),  bie  SBafJerfünfte. 

3.  tDie  «bftroftea  unb  ber  «rHIeL  807. 
Sie  3(bftraften  ^aben  ben  Slrtifel,  mag  eine  (Sigenfc^aft  u.  f.  m. 

allgemein  ober  eine  Srt  einer  @igenf(^ft  ober  eine  @igenf(^aft 
oon  ^in^elmefen  gemeint  fein;  3.  8. 
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La  trag^e  doit  exciter  la  terreur  et  la  piti^  X^ie  Iragobie 
fon  %uxdfi  uitb  9RttIetb  enegen.  Le  vrai  courage  n^est  pas 
toajoors  exempt  de  crainte  SBal^rer  ^ut  ift  ntcbt  immer  von  ginrd^t 
frei,  n  8*est  fait  mahom^tao,  il  a  reni6  la  foi  de  ses  p^res 
er  fyit  ben  Glauben  feiner  S&ter  Mrleugnet. 

ftnm.    ftbftrafte  im  |)lnra(  he^Hntn 

1.  mehrere  tnlernagen  einer  Cfgeifi^ft  ober  Oetj^&tigingea  eiaü 
aSet^Itniffee,  &.  8.  les  bootet  de  Dien  bie  9cioei|c  bcr  Wie  Zettel; 
las  boohears,  les  mallieors  bie  Olüdlf&Qe,  bie  UnglüdefäQr; 

2.  me^rfa^f«  Sorfommen  einer  5l^ätigfeit  ober  eine«  Snftanbe«,  nnb  i«ar 

a)  rin  \t  (inmaligee  Ui  ocrfctiebenen  9Be{en,  }.  9.  De  toates  ces 
moru  (oon  aUen  biefen  Slobf^fäClen)  la  plos  heoreose  ponr  Louis  XI 
6tait  Celle  de  Charles  Ic  T^m^raire. 

b)  ein  wieber^cltel  bei  rinunbbemfelben  Sejen,  }.  8.  La  goatte  Ini 
fait  sooffrir  mille  morts  2)ie  ®i4t  iSgt  ibn  taufrnbfad)  ben  Sob  erieibea. 

b.    3ub|ldntto  unb  ^nfinitio  o\)nt  Prapofition  als  3a^gliebrr. 

t08.          la.     ^ai    Subßantio    ifl    Subjtft,    b.  ^.    Segie^nnglvort  ber 

^rfonalform;   3.  $.   L'homme   pense.     Un   trait^  fut  conclu  & 

lourbe  ein  Vertrag  ge{(^loffen.  Cinq  pr^tendants  k  Th^ritage  se 
pr^ent^Tent.    Vive  rempereur!    6«  lebe  ber  Äaifer! 

Ma.  I  I).     ^er   Snfinitib   ifl    Sulieh;   a-  ^-    Vi?re   est  difficUe. 

Abandon  Der  ce  qu'il  tcnait  une  fois  lui  semblait  trop  dur. 
R^ussir  ne  justifie  pas  plus  un  acte  qa*^chouer  ne  le  con- 
damne.  £tre  rebut6  d'un  cdt^,  bl&m^  de  Tautre,  ne  fait 
pas  une  Situation  fort  agr6able.  —  Mieux  vaudrait  sans  doote 
aYoir  r^ussi.  Autant  vaut  ^tre  mordu  du  chien  que  de  la 
chienne.  (Prov.) 

210.  IIa.  $ii  Calflaatil  iP  d«  aHängigr»  ^ubjrft.  b.  i^.  ein  €ttS 

ftanti»,  »eld^  logijt^^  eubjeft  ift  (rgl.  S  222),  fte^t  naö^  unperf5n» 
lid^  gebrauchten  (intranptioen,  reflcriblen  ober  paffioen)  Serben  in  ber 
Stellung  eine«  nd^eren  Dbjem  ober  f>rfibirat«nomen«  (§  212a.  216)'; 
|.  9.  II  est  midi.  II  n'y  restait  paa  pierre  surpierre.  listest 
gUss6  parmi  eux  un  faux  fröre  qui  les  a  trahis.  II  est  fait 
usage  ponr  la  premi^e  foia,  en  1414,  d'arqueboses,  alors 
nommto  canons  k  main. 

*)  6oi0eU  6ttMe(l  nnb  n&^erH  Cbicit  Dun«  formen  unterl^tcbcn  (Inb,  ^t 
bat  •btaagitt  entteft  bU  Obicitiform,  |  109,  t. 
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Harn.  1.    ll(iDfi(^uiigeii  tom  ll^ctttic^cn: 

1.  bal  f>r&bifat  richtet  ftc^  ftft«  mäf  Um  (<}rammatif<!^n)  ©ubj^ft  il;  ).  9. 
II  6tait  venu  des  gnerriers  de  toutes  les  yilles  du  comt6  (Si 
Maren  5trteger  . . .  gef ommen. 

2.  bal  (graramatif((0  (Bubirft  il  ftr^t  aud^  naä^  anbern  Sa^gliebern, 
nnb  tnSbffcnbfre  au(^  in  9^ebenfä^n;  j.  ^.  Panni  les  prisonniers,  il  se 
tronva  an  r^iment  entier  do  Fran^ais.  J'ai  le  preasentiment  qu'il  doit 
m^arriver  quelque  chose  d'heureux. 

Vam.  2.  ©nbftantiM,  xotld^  beftintmte  @tnse(n)efen  braennen, 
finbtn  \\6)  fdtrn  aU  abhängige!  Subifft;  j.  S3.  un  enfant  ii  qni  il  reste 
son  p6re.  @ine  {(^finbace  Hulna^me  bilbnt  (Bubftantioe  nac^  ue  —  quc 
nur  (ta  mit  que  ein  ^}^ebenfa^  beginnt);  g.  S3.  C^est  une  Edition  dont  il 
ne  manque  que  la  fin. 

II  b.  ^tt  änftnUb  ifi  abhängiges  Subjeft  nad^  il  vaut  mieux  211. 
e«  ift  beffer,  il  faut  man  mu§,  il  (me)  faut  id)  mu§  unb  il  me 
semble  ic^  glaube;  3.  ©.  Vaut-il  mieux  pleurer?  II  ne  faut 
pas  (man  barf  nic^t)  juger  Tarbre  k  l'^corce.  Comme  le  vent 
^tait  tomb^,  il  nous  fallait  attendre  pour  partir  une  nouvelle 
brise.  II  faut  vous  promener  6ic  muffen  f parieren  gc^en.  II  me 
semble  encore  voir  d^filer  nos  anciens  regiments. 

9nm.  1.  !Ra(^  il  semble  e9  fc^eint,  il  paralt  eS  ^at  ben 
Unfc^ein  fielen  Snpnititje  unperjßnlic^er  Sterben;  j.  33.  II  semblait 
y  avoir  plus  de  neuf  cents  converts. 

Änm.  2.  9lad)  il  fait  ftebt  (ar(^aif(^)  ein  bünb  ein  attr  butiw« 
^Ibjeftiü  (bon,  eher  in  eher  vi  vre,  beau  in  beau  voir)  beftimmter  Snfiniti»; 
l.  ^.  11  fait  bon  se  promener.  II  fait  eher  vivre  dans  ce  pays. 
II  fait  beau  voir  deux  arm^es  se  disposer  au  combat.    ($g(.  §  189  '^nm.  3.) 

ma.    St0  Subflantid  befiimmt  baS  S3erb\  212. 

1.  9]a4  bem  ^erb  fte^en: 
a.  ein  «Bubftantip  a(§  «o^cre«  (ober  leibenbeö)  Cbjeft,  b.  f}.  ald 
SRame  eine!  burd^  bic  ü^ätigfcit  beö  6ubjeft0  entn?eber  affigiert  ober 
effijiert  gebadeten  SBefenö  (ou^ercö  ober  innere«  Dbjeft);  3.  33. 
n  a  lu  cettc  lettre.    II  a  6crit  cette  lettre. 

Änra.  1.  5Wan(^e  fon(t  intranfitiüe  SSerben  ber  Bewegung  regieren 
einen  ©ac^namen  ald  äu§ered  Cbjrft;  ).  $.  monter,  descendre  Tescalier. 


1)  ^ie  §  212  be^anbelten  Serbalbeftimmungen  laffen  ftc^  mit  bem  ab^&ngigen 
€ubi(ft  §  210  unb  bem  ^räbifatönomen  §216  all  unmittelbare  SSerbalbe* 
fl  immun  gen  jufammenfaffen  (§  108). 
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Unm.  S.  (]Kntg(  fonft  intraiiHttoe  $fr6fn  rtgirrtn  ein  ftomm*  cUv 
ftnnofriiMiBMcA  Kfrftraftnm,  namratUc^  mit  einrm  ftttribvt,  all  iBnerel 
Objfft;  ).  ^.  Bfatbusaleip  T^cat  U  ploi  longne  rie.  Noai  mar- 
cbioos  boD  pas.    Aller  le  petit  traio  Iniini  llritt  ^trn 

)lnm.  3.  flx6)a{\6)  \Uf)t  in  ja^Irrit^  SormelB  ein  näii<ui  ;.qc:i, 
namentlich  rin  llbftraftum,  c^nr  9rti!e(,  am  V^vfigftni  na((  afoir,  donoer, 
faire,  preadre;  ).  9. 

avoir  raison,  tort  9ir(^t,  Unrecht  f^Un\ 

donner  avii  k  q.  de  qc  jem.  von  etw.  91a(^rt(^t  gcbni; 

faire  attention  k  qc.  auf  et»,  ac^geben,  achten; 

prendre  plaisir  ä  qc  an  rtw.  Oergniigrn  finben. 
dinige   biffer   artifellofen  Objefte  bulbrn    anc^    grand,    bon   »er   fxäf, 
anbrre  finben  ftc^  nur  mit  Attributen;  ).  fd. 

avoir  (grande)  envie  de  faire  qc  (gro§e)  9uft  ^aben  etv.  ju  t^un; 

mettre  (bon)  ordre  k  qc.  (fc^neU)  Örbnung  in  et»,  bringen;  — 

faire  bonne  ch^re  gut  effen  unb  trinfrn: 

avoir  force  de  loi  Q^efr^elfraft  ^aben 

üJle^rfac^  finbet  fic^  badfelbe  Cbjeft  mn  tccr  Line  armn,  m  vjici^er 
ober  in  toerfc^iebener  Sebeutung;  3.  ^.  Tont  le  monde  lui  donne  (le) 
tort    J*ai  (de  la)  peine  k  loi  annoncer  une  si  fftcheoae  noorelle. 

rendre  jostice  k  q.  jem.  Qkrec^ttgfeit  ttiberfa^ren  lafTen; 

rendre  la  justice  k  q.  jem.  9ie(^t  fprec^en. 

b.  ein  ©ubftantio  t(8  Cefitmmung  bei  lUfel,  unb  ^hhit 
a,  M  Oiaumed,  3.  $.  II  a  couru  trois  Heues. 
ß.  ber  Seit,  3.  9.  Elle  ne  reste  pas  un  instant  les  bras  crois^. 
(3ebo4  anc^:  Un  instant  il  resta  clouö  snr  le  senil.    Les  parents 
de  MoM  avaient  un  instant  songö  k  venir.) 

r.  ber  Qd^tottt  (@tto\d^i),  3.  S.  Cette  holte  pöee  deax  livres. 

d,  M  Q^elbed  (SBert  ober  ^reU)  bei  valoir  gelten,  mert  fein  unb 
estimer,  priser  f(^ä^en  (Sert),  bei  coüter  foften,  jouer  jpielen  unb 
faire  bered^nen,  acheter  faufen,  veudre  oerfaufen,  louer  mieten, 
Mrmieten,  payer  be^a^len  ())reU);  3.  $.  Cette  ötoffe  vaut  dix 
francs  Taune.  U  estime  son  cheval  mille  franca')-  — 
Cela  m*a  coüt6  trois  cents  francs.  (Test  une  maison 
qu*on  fait  cinquante  mille  6cus.  J*ai  vendu  oe  cheval 
cinq  Cents  francs.  Un  de  ces  cheyaux  fnt  achet^  quinxe 
Cents  francs.    Chaque  iascicule  se  ▼end.2  fr.  50. 

>)  9«ffloif4  Son  eh«Tal  ••!  estlm^  (4)  miU« 
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^nm.  4.  3nlbfjontcrc  rr^cK^nri  ein  ^utiianiit?  oor  rtnfm  (for* 
meQrn  oUx  logijf^)  itomparatio  ba«  9Rag  M  Unterfc^iebe«;  g.  9. 
U  demeure  deax  ötages  plos  baut.  8od  arm^e  ^tait  cinq  fois 
moiDdre.  Qaelques  jours  avant  (ober  aoparavant).  n  n'dcrivit 
cette  partie  de  sa  chroniqoo  quo  plusienrs  annöes  aprds  rövönemcnt. 

2.  Hill  bem  Serb,  im'ünfan^t  bre  ^a^rH,  ^toifi^rn  «iubjeft  unb  213. 
VrMfat    ober    )toif(^rn    bem  f^rrb    unb    ritirr  ^rfumniunQ  bcftfclbrtt 
pc^t    ein   ©ubftantic    aU  ©rPimmung    brr  {Jrrqurnj   (b.  l}.  bcr  3ahl 
gäOe:  wie  oft?)  ober  be«  8cit|ittnfte9  (loann?);  g.  fd. 

Jacques  I*'  r^unit  trois  fois  le  parlement;  trois  fois  11  le 
prorogea  presque  aussitöt.  FranQois  I*',  cette  fois,  arrivait  k  la 
t^te  d'une  armöe  formidable.  Marie  monta  sur  la  jument  en 
pleurant,  apr^s  avoir  vingt  fois  embrass6  sa  m^re  et  ses  jeunes 
amies. 

Tel  ^tait  valet  le  matin  qui,  le  soir,  se  trouvait  maitre. 
Le  3  f^vrier  1830,  riod^pendance  de  la  Grke  fut  proclamde. 
On  a  vu,  cette  ann6e,  les  grues  et  les  oies  sauvages  traverser 
les  airs  an  grand  roois  plus  tot  que  de  coutume. 

III  b.  ^er  3nfinüib  befltmmt  ein  fßtth  oU  nä|err9  Objeft:  214. 

1.  nad^  ben  (mobaUn)  53crben  vouloir  wollen,  devoir 
muffen,  foHen,  pouvoir  fönnen,  savoir  eö  oerftel^en  (gu),  oser  »agen 
(ju)  unb  entendre  beabfüc^tigen  (gu);  3.  8.  Cond6  sut  vaincre  et 
profiter  de  la  victoire.  Oserai-je  le  dire?  Le  premier  sp^eimen 
de  la  Chronique  permettra  de  voir  sur  quel  plan  nous  entendons 
la  rMiger. 

Knm.  1.  ^a^  devoir  ä  qc.  eö  einer  (Bac^e  oerbanfen  (ba§)  unb  md) 
devoir  ä  q.  e«  Jem.  jc^ulbig  l'ein  (^u)  fte^t  ein  3nf.  mit  de  (üät.§  350  2(nm.  3); 

1.  fß.  n  devait  ä  ma  dömarche  d^avoir  ^t^  agree.  —  On  lui  devait 
ao  moins  de  l'entcndre.    Je  me  devais  de  faire  cette  d^marche. 

?lnm.  2.  Pen 8 er  1.  gebenfen,  2.  benfen,  wähnen,  compter  1.  ge» 
benfen,  2.  barauf  rechnen  ba§,  glauben  unb  pretendre  la.  beabfitbtigen, 
Ib.  beanspruchen,  2.  behaupten  regieren  1.  al«  Serben  be«  SB  ollen«  (mit 
entendre)  unb  2.  ald  Sterben  brd  SBifjend  ober  bed  ^ebaupten«  (nac^  2) 
ben  Infinitiv;  ).  9.  1.  Que  penscz-vous  faire?  2.  Je  pensais  enfin 
tenir  le  bonheur.  —  1.  II  comptait  bien  ne  jamais  tenir  ces  pro- 
roesses.  2.  II  est  clair  qu*Alvinzi  comptait  n'avoir  affaire  qu'aux  douze 
miUe  bommes  de  Joubert.  —  la.  Le  cabinet  anglais  pr^tendait  imposer 
ä  K16ber   de  dares  conditions.     Ib.  II  pr^tend  donner  la  loi  partout. 

2.  Smyme  pr^tendait  avoir  donnö  le  jour  ä  Homöre. 
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tinm.  3.  ((n4  penser  uab  ( gnvpvaui^f t ;  (aillir  la^e  batan  jcia 
(beinai^f!)  fte^n  mit  bcm  blo^ni  Snfinitiv;  ).  6.  II  a  pensö  «tre  wqrA 
ttr  »dre  (eiaa^e  crtrtiBfni.  La  mort  d*liab«Ue  faUlit  de  nooTeao 
s^parer  las  deox  rojratimet  d*Angoo  et  de  Castlllc.  II  a  rau(fi  avait) 
faiUi  noos  arri?er  an  grand  mallieor. 

Vnm.  4.  9la4  daigaer  gmt^n  \u\;i  Ut  tic^t  ;^nnmtiD,  luu^ 
d^daigner  onfi^ma^  fh^t  ber  Sof^Bitto  mit  da  (|  350B  «am.  4);  ^  6. 
11  (ne)  daigna  (pas)  venir.    U  (oe)  d6daigna  (pas)  de  r^poodre. 

Vnm.  5.  9la4  d^sirer,  sonbaiter  »finfc^n  ()u),  pr6f6rer  H 
oerjif^  (jtt),  ddtestcr  r«  »nrabfij^rn  du)  ftf^t  bn  Sn^nitio  o^ne  ober 
(feltennr)  mit  de  (§  850B  «nm.  3);  )•  9-  Je  d^sire  le  YOir.  Je 
d^sirerais  bien  d'eo  6tre  d^barrais^.  On  prdföra  n*a?oir  affaire  qa*k 
Ini  seul.    U  pr^f6ra  de  se  retirer. 

8nm.  6.  91a(^  aimer  (gern!)  fte^t  in  Ut  üic^tl,  uaO^  aimcr  autant 
(rbenfo  gmi!)  V^ufig,  na(^  aimer  mieux  (Itrbfr!)  nie  i;  |.  9.  Le  bonheiir 
aime  k  demeorer  tranquille  et  craiot  le  bruit.  11  aimait  aatant  k 
doimer  que  soo  maitre.  J^aimerais  autant  niler  h  pied.  II  nimait 
mieux  nögocier. 

Knm.  7.  9la(^  aYoir  fte^t  ein  attributiixd  beaa  oor  bcm  ^finitit; 
j.  8.  Luxembomrg  eut  beaa  vaincre  (95crgebcn«  ftegte  ?.  ober:  8. 
mcdfit  nodf  fo  »tel  fiegfn):  Louis  XIV  fut  contraint  de  reooanattre 
GuiUaome  ül  comme  roi  d^Angleterre. 

2.  md)  ben  Sterben  M  SBtffend  unb  M  Se^auptend 
(§  169 '  A  II,  1  a  u.  3);  g.  $.  Je  ne  sache  pas  avoir  vu  cet  homme. 
Je  crois  Tavoir  trouve.  Maintenant,  en  eflfet,  je  crois  le 
reconnaltre.  Marie  Stuart  croyait  trouver  en  Angleterre  un 
asile  (glaubte,  bag  fle  finben  werbe):  eile  y  trouva  une  prison. 
Hb  crurent  p6n6trer  bientöt  jusqu^aux  portes  de  Paris  (fle  glaub- 
ten ..  .  oorbringen  ^u  f önnen).  11  jugeait  pouvoir  sV  d^fendre 
contre  une  flotte  sup^rieure.  —  M.  D.  d^clare  retirer  une  objection 
qa^il  a  Caite  4  M.  M.  —  Bonaparte  assurait  n'avoir  aacone  difficolt^ 
k  ^Yacoer  la  Hollande.  Elle  prötexta  n*avoir  pas  eo  le  temps 
D^cessatre  pour  recevoir  leur  r^ponse.  U  a  racont^  liü-mtoe 
avoir  fait  tuer  des  bommea. 

Unm.  1.  92a(b  esp^rer  Reffen  (|u),  se  rappeler  fU)  cnancni  (|u, 
bog)  anb  nier  leugnen  (in)  ftr^^t  bcr  3nfiniti»  o^ae  ober  mit  da;  |.  13. 
Pbilippe  11  espdraii  fiiire  monter  sa  fille  Ciaire-IsabeUa  sor  le  tr6oa  de 
France.  On  pouTait  esp^rer  avoir  faeüement  rtlton  da  oe(  espril  fui* 
tatqoe  et  ohangeanL  J*espöre  de  le  voir.  Ne  powant  plM  esp^rer 
de  Bi*endonnir,  Je  ne  lerai«  —  Landais  ne  nia  point  avoir  etdt^  le  doc 
k  Scanner  contre  les  seigBeitrs.    Je  nie  d*avoir  rien  loaoM. 


?Cnni.  2.  Jurer  fc^vörrn  uuD  proicüier  L'^rteucrn  (§  H>y*  A  Änm.) 
1.  et»,  get^an  |u  (aben  mit  bcoi  blo§en  ^nfiniti»,  2.  et»,  t^un  )u 
»oUen  mit  de  (§349  IL  4);  ).  S.  D  jara  Tavoir  enteudu.  II  jura 
de  le  faire. 

9(nui.  re   fagen,    dcrire    ft^reiben   erforbern   aU   SBfrben   M 

^(baupteno  ttii  biegen  3nfinitio,  al9  SBerben  bed  lBor|(^rctbend  (kq.), 
ebenjo  wie  crier  k  q.  jem.  jurufen,  'ben  Snpnitiü  mit  de  (§  350B2);  j.  8. 
Nul  ne  dit  Tavoir  yu.  Je  lui  dis  de  faire  entrer.  Elle  6crit  avoir 
perdu  toate  sa  fortnne.  Je  lui  ai  6crit  de  b&ter  son  vojage.  Ils  lui 
cridrent  de  descendrc. 

3.  nadi  gewiffen  SBcrben  bcröctocgung  (»gl.  §  212  5lnm.  2): 
aller  (s'en  aller),  venir  (s'en  venir,  revenir),  arriver,  courir 
i^accourir),  voler,  retoumer  (s'en  retoumer),  rentrer,  monter, 
descendre;  j.  33.  Va  ouvrir  la  porte  ®e^  unb  öffne  bic  $^ür. 
II  est  venu  me  visiter  ce  matin.  Scipion  revint  d'Espagne  k 
Rome  demander  le  consulat.  II  courut  s'embarquer  k  Toulon. 
Marcella^  accourut  aussitot  assi^ger  Syracuse. 

Unm.  1.  Aller  unb  venir  mit  einem  3nfinitit;  finben  f\6)  auc^  in 
figürlichem  ©inne;  ).  fd.  N'allez  pas  tomber  gaden  Sie  ja  nid^t.  La 
d^eertioD  vint  bientdt  se  joindre  k  tous  les  autres  flöaux. 

9nm.  2.  ^uä)  mdf  ötre  ^in  fein,  ge^en  fte^t  ber  bloge  2lnfinitit> 
(jebcc^  nur  nac^  ben  ^tittn  ber  toodenbeten  $)antlung,  faum  me^c  nac^  bem 
^iftorijc^en  f)erfe!t);  g.  9.  Nous  avons  ^t^  visiter  notre  navire.  (Faute 
d'antre  manidre  de  passer  le  temps,  nous  fümes  chasser  dans  les  prairics.)^ 

9nm.  3.  @in  3»^cf  mirb  aut^  nacb  Serben  ber  Bewegung  burc^ 
pour  mit  bem  Snfinitiü  auSgebrücft  (§369,2);  g.  23.  Je  suis  all6  pour 
eavoir  ce  qui  se  passait.    11  courut  apr^s  lui  pour  lui  parier. 

rV  a.  $•«  SuBflantib  Be jitl^t  fi^,  toie  ein  Slbjeftiü  (§  227),  auf  215. 
ei«  CubflanttD  (ein  fubftantiüi|d;eö  5)ronomcn,  einen  3nfinitiü);  unb  gtuar 
L  prabifatiü  ober  II.  abnominal:  a.  appofitio,  b.  attributio. 

(Erläuterung.  !Dad  abnominale  Ser^ältniS  ^at  logij(^  bad  prä* 
bifatioe  gur  SSorauöfe^ung.  IDad  ^ppofitum  ^at  einen  eigenen  Son 
unb  ift  bo^er  ton  feinem  Sde^ie^ungdmorte  bur(^  eine  ^aufe  getrennt,  melcf^e 
burc^  ein  Äomma  angebeutet  wirb.  2)a8  Slttribut  bilbet  mit  feinem  öe» 
}ie(ungdworte  eine  Sonein^eit. 

I.  ^räbtfatiti  begießt  ftc^  ein  SubfianttD  auf  bad  @ubjeft  ober  21«. 
auf  bad  nähere  £>bjeft  unb  bejeid^net  ein  burt^  baö  ^^un  ober  Beiben 
beö  ^ubjeftö  bcwirfte^  ober  crfannteö  ?!}^erfmal  beS  Subjeftö  ober 
be«  Objef«. 
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a.  Suf  ba9  Subjeft  be^ic^t  |i(^  ein  6ubftantio 

a.  mitteld  ber  in  tranfit  iven  Serben  devenir  (redevenir),  passer* 
toerben,  monier  avancieren  (ju),  nattre  geboren  »erben ;  ^tre  fein,  de- 
meurer,  rester  bleiben ;  paraltre  (k  q.)»  sembler  (4  q.  jem.)  fernen . 

ß,  mittele  M  fa\\\v$  ber  unter  h.a.  genannten  SSetben  (nebft 
6tre  cens^  geilten  »erben  für)  unb  nac^  s'appeler,  se  nommer, 
se  trouver,  §  127  «nm.  3;  3.  33. 

a.  (Edipe  devint  roi  de  Thöbes.  II  a  (ob.  est)  pass^  maltre. 
U  est  mont^  capitaioe.  Cond6  ^tait  n6  g^nöral.  La  France 
semblait  k  Philippe  II  une  proie  facile.  Les  Iloies  restaieot 
esdaves. 

ß.  De  simples  soldats  avaient  6t6  improvis^s  gtoiranx. 
II  fut  er 6 6  marquis.  —  Celui  qui  est  trouv6  avec  les  conpables 
est  cens^  coroplice.  —  Aprös  la  mort  d'Isabelle,  Ferdinand 
fut  reconnu  par  les  Cortö$  r^gent  de  Castille.  —  II  s*appelle 
Charles.  Coäme  de  Mddici^  se  trouva  bient6t  le  bienfaiteur 
ou  le  cr^ancier  de  la  plupart  des  citoyens  florentins. 

b.  9uf  bad  nähere  Dbjeft  be^ie^t  fi(^  ein  @ubftantio 
o.  mittels  ber  (trän fiti Den)  Sterben,  tt>el(^  bebeuten :  1.  jemanb 
gu   et»ad   machen   ober  ernennen;    2.  jem.   als  et»,  betaffen, 
i^interlaffen;    3.   jem.    aU  et»,    erfennen;   4.  jem.  als  et»a« 
»iffen,  für  et»,  galten;  5.  jem.  fo  ober  fo  nennen 

ß.  mittels  se  montrer  \\ä)  geigen  (alfl)  unb  ber  tranfitiüen  unter 
a,  »enn  fle  reflerii?  gebraucht  »erben;  g.  ^. 

1)  PMter  pour  qc  f&r  ettoal  selten;  j.  0.  D  patie  ponr  boa  nM^da. 
')  1.  Ikire,  reodre  mad^en  (ju);   improTiser  aul  bem  Stegreif  ao^t«  (|a); 


eoDftitoer,   inftitQ«r>,   6tabUr   einfe|^n  (all);   coaronner*  frdiica  (oli), 
falben  (ol«),  ordonoer  orbintrren  (all);   ölire*  enoA^ten  (|tt).  er^  td^Äm  (0), 
Bonuner'  ernennen  (au);  procUuner*  aainifen  (all),  udaeri  bcgit|ta  (all); 

9.  UiiMr'  dintciloffen  (all); 

8.  Yoir  (TOiÜ,  revoir)  feben  (all),  sentir  füllen  (all),  troDT«r>  (rttroBTor) 
finbcn  (all,  ba^).  cooniltre*  fenncn  (all); 

4.  Mvoir  iDiffcn,  boft  jem  ...  \%  eroir«,  attUntr,  paater,  jogw,  r^Ur*, 
Uair*  bolten  (ffir),  nippoaer  annehmen,  boft  |mu  ...  ifl; 

5.  appeler,  oommer  nennen  (•ornoniinar  mit  b.  0einaMca  bdcgm);  baptU<»r 
taufen,  intituler  betiteln;  qnoUfier«  1.  titulieren,  9.  erflAren  (fftr);  dAekrtr  oflAceA 
(fftr),  rocoiiaaltre '  anerfennen  (all),  dir«  fdlfi^li^  nennen. 

>)  Initittier,  ooiuroiinai',  Dominer«  prooUmer,  salaar  fleben  aa^  «U  eon»«. 
^  Eülrt^  troov«r,  coaoaltre,  reconnottre  flehen  ou^  «tt  paar  ober  eoBao. 
*)  UiMtr  «ab  r^pottr,  toair  babrn  ««4  pw  aa^  1^^ 
4)  QuUfltr  flabd  M  in  bcibtn  8ib«t»i|M  n4  «it  dt. 
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a,  La  haine  nous  renü  tyrans.  Qui  voob  a  constitu^ 
juge?  Le  roi  Ta  nomin^  ambassadeur  en  Angleterre.  —  Le 
vieux  duc  d'Angoultoe  ^tait  roort,  la  laissant  veuve  sans  enfants. 

—  Si  (n>ä!>renb)  Henri  IV  ^tait  aiin6  du  peuple,  les  grands,  qui 
Tavaieut  vu  si  pauvre  gcntilhomme,  n'ob^issaient  qu*i  regret 
Vous  voil4  les  meilleurs  amis  du  monde.  Je  t*ai  toujours  connu 
bon  juge  de  ton  devoir.  Pastore,  k  sa  mani^re  de  chien,  trou- 
vait  le  modeste  asile  que  lui  avait  accord^  la  destin^e  un  paradis. 

—  Je  le  tiens  honn^te  homme.  11  est  difficile  de  les  sup poser 
ser?iteurs  satisfaits.  —  Alexandre  alla  consulter  Toracle  c61^bre 
d'Ammon,  qui  le  d^clara  fils  de  Jupiter.  Hercule,  qu'on  disait 
fils  de  Jupiter,  avait  eu  pour  m^re  une  mortelle. 

ß.  Blanche  se  montre  d6ji\  protectrice  et  conseill^re.  Bona- 
parte se  8  avait  Tobjet  de  cette  haine  speciale  qui  s'attache  aux 
d^fectionnaires. 

Vam.  1.  Ponr  verlangen :  ayouer  anerfennen  (aU),  desavouer,  reoier, 
renoBcer  nid^t  anerfennrn  (al6)  q.  pour  son  parent,  pour  fils. 

Ssm.  2.  9]Rit  pour  ober  comme  finben  f\6}:  choisir  auöerje^en,  xoäfjUn 
(ja),  pr^^rer  »orjieien  (ald),  lieber  »dblen  (in),  d6signer  beftimmen  (ju); 
compter  rt^ntn  (aU),  coDsiddrer  betrachten  (al6). 

9nm.  3.  Xnbere  ^rben  ^ben  oomme  al%]  fo  regarder  betrachten, 
envisager  onfe^;  g.  93.  Je  regarde  cela  comme  une  chose  non  avenue. 

Xnm.  4.  (Sin  pr&bifatioer  Golfer*  ober  Q^attungöname  (au(^  mit 
Attribut)  fte^t  gevöbnlii^  o^ne  ^rtifel  ober  partititoed  de,  wenn  er 
5lotionalität,  SReligion,  ©tanb,  Seruf,  «Iterdftufe,  SScrwanbt- 
fcjaft,  ©bara^ter  al«  aJlerfmal  be«  ©ubjeft«*  ober  be«  Objeftö  bejeic^net; 
j.  8.  II  est  Fran^ais  (ein  granjofe).  Cette  femme  est  protestante 
(eine  ^rcteftontin).  Nous  sommes  cousins.  —  II  me  paralt  fort  honnöte 
homme.  Nous  avons  ^t^  camarades  d'^cole.  —  H  ötait  maire  de 
son  vUlage.     C^sar  se  rendit  mattre  de  la  röpublique  ()um  ^errn). 

9nm.  5.  ?Ra(^  anbern  al«  ben  genannten  Sterben  be^eic^net  ein  präbi» 
fatiter  ®attung«name  (o^ne  Slrtifel  unb  ^äufig  mit  en  =  en  qualitö  de)  ein 
ba«  3:^UB  ober  Seibea  be«  >£ubjeft0  ober  ba«  Reiben  be«  Dh\tM  begleltenbe« 
ober  (mit  comme)  motitierenbe«  SWcrfmal  be«  (Subjeftö  ober  be«  £)bjeft«; 
g.  9.  n  sortit  vainqueur  de  la  discussion.  Us  se  sont  quittös  bons 
amis.  Les  Romains  ne  firent  jamais  la  paix  que  vainqueurs.  On  le 
retint  prisonnier.  —  II  commandait  en  chef.  Elle  lui  porta  cent  mille 
firancs  en  do^  —  Je  vous  dis  cela  comme  Totre  am!.  On  recom- 
manda  k  SalÜ  Da?i4  comme  babile  joueur  de  harpe. 

^)  ^inge^jen:  C'ett  nn  Franqui.    Ct  sont  des  Franqus. 
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91nui.  6.  93€^ct(^nrt  tat  pmitatiiH  ^abpantio  rinr  9)(rfoB  (otrr  rin 
Sier),  fo  fongruirrt  H  in  dkanl  nnb  9ltt«(nil  mit  ffincin  8r;t(bBBgftiDcrt 
na^  9)2a§gabc  oon  §  81  n.  82. 

tl7.         IIa.    ^1   tliiiifililc   Cillhiatlik    IDfe  6ttbflantiof,   »dd^   fid^ 
))r&btfatiD   auf  6ubftantti>€   be^ie^   fdnnen,    fünnen   fi(^  i|i^f!ft> 
auf   biefelbfn   €ubftontiM   bfjic^^n.    IDa«   appcfitirf  6ttbftantip 
enftoeber  nad^  feinem  Ide^ie^ungdworte  ober  am  anfange  befSat^ce. 

1.  ^ad  Ht^filieRle  9ippo^tnm  (ge»b^ttltc^  mit  0ttribut)  tonn 
f!(^  auf  jebed  au9  einem  6ubftantio  befle^be  Sa^glieb  be^ie^n 
unb  »irb  in  ber  9legel  burc^  bie  ^r&pofition  feine«  Se^ie^rnig»« 
mottti  mitregiert;  3.9.  Xönophon  sc  IIa  atee  Ag^ila^,  roi  de 
Sparte.  H^rodote  est  n6  4  Halicamasse,  dans  le  petit  royaume 
d'Art^mise,  reine  de  Carle. 

Unm.  @fn  appofttiDfr  ^51ffr«  cber  (^attungenamr  rrrraii  iic^ 
(inft(btli(b  bc4  llrtiffU  »ie  (in  pr&bifatioer  (§216  ünm.  4);  ).  19.  La 
Gianiia  Oatherine,  jeuoe  Livooienne,  Teave  d'on  dragon  soMois, 
saofa  le  csar.    P4ri9,  fils  de  Priaip,  rant  H^l^ne,  femme  de  M4ii41a«. 

2.  IDad  norangc^enbe  Qlppofttum  fte^t  o^ne  8[rtifel  unb  bejie^t 
fi(4  in  ber  fRt^tl  auf  bad  @ubjeft;  3*  ^-  Pin»  tard,  mattre  de 
PAsie,  Alexandre  envoya  4  L^onida^  cent  talents  pesant  d*aro- 
mates  (fpäter,  ald  et  ^err  über  9|ien  »ar;  temporal).  Vaste  et 
puissant  g^nie,  Aristote  voulut  tout  connaltre  (ein  nmfaffenbet 
unb  gewaltiger  @eift  =  ba  er  ein  umfaffenber  unb  gemaltiger  ®dft 
war:  Faufal.    greier:  2lr.  »ar  ein  . . .  ®eift,  basier  wollte  er . . .). 

Unm.  5Dfr  (ogif((e  SBert  Ut  Sppofttion  !ann  tuid}  comme,  en 
(—  CO  qualit^  de),  en  tant  que  aI6,  qnoique  obgUic^,  bien  qoe 
i^bmo^I  gffrnn^eicbnrt  ffin;  ^.  9.  Comme  gön^ral,  il  ^tait  fort  babUc. 
En  bomme  pradent,  je  me  retirai.  Qut\  en  tant  qoe  pronom  relatif, 
h*empIoie  d'ordinatre  comme  si^jet,  et,  afec  nne  pr4positioo,  eonme 
oompl4meot  direot.  Le  sage  et  modeete  F14chler,  qaoiqne  fntar 
4?4qne,  a  le  ton  de  tout  le  rooode. 

«8.  IIb.  9if  attribtttiiie  CaHkiaHi.  Son  ben  6ubflanHoeB,  »el^e 
M  |)r6bi ratio  (mit  ^tre)  auf  Subftantioe  bc|ie^  fdnaen, 
f6nnfn  ff(^  manche  tttrilutift  auf  biefelben  Subflantioc  bqic^    60 

finbfn  fi(^: 

1.  ^attungSnomen  ald  Attribute  oon  Eigennamen,  nament- 
lid^  oon  ))erfonennamen,  unb  ^war 

a.  oorange^enb  (in  ber  9{egel  mit  bem  Vrtifel  ober  bem 
poffeffiocn  t)ronomen);  3.  8.  remperear  Ckdllanme  üaifer  Oil^Im. 
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?(nm.    O^nt  Ärtiffl  fte^cn  attributio   bic  (nu:    :  m   i»'  '•"'  n  T 
nomrn  ju{amiiifngefr|t(ii)  tB5rter  monsieur  (M.  ct.  .M  ).  ilmihu'     Mi. 
mademoiselle  (M^**)  unb  monseigoeur  (Mgr.);  ).  ^5.  monsieur  TbierA, 
roadame  de  Staöl  (§  8  9lnm.),  mademoiselle  FöUcitö,  monseigoeur  Dubois; 
fo  au4  »or  Sifrln  unb  S^fnoanbtfttaftdnamen,  ).  ^. 

monsieur  le  oomte       ber  {>err  ®raf,  madame  la  comtesse; 

monsieur  TOtre  p^re  3^t  $)frr  Sater,        madame  votre  möre. 

Stmer:  le  mont  Sinai  (aber  la  montagne  de  Sinai);  le  fleuve 
Inda?  u.  a.  (aber  le  fleuve  du  Rhin,  de  Garonne,  gem.,  §  344). 

b.  nad^folgenb  (mit  bem  5lrtifel);  3.  S.  £douard  le  Confesseur; 

jfbo(b  o^ne  9(rtiffl:  Charles  Martel,  Fredöric  Barberousse,  Richard 
Coeur-de-Lion ;  fottie  D^mötriu?  Poliorc^te  u.  a.  %xemtXDh\tx. 

2.  ©attungdnamen  aU  Attribute  »on  Gattungsnamen: 

a.  nadf^folgenb  (o^ne  Slrtifel) ;  3.  ö.  le  Bourgeois  geDtilhomme; 

b.  oorange^enb  (nur  in  5tomportten);  3.  8.  le  cheMieu  (§  89,  2a). 

IT  b.  ^er  3nfinitib  le^ie^t  fii^  ouf  ein  Subflantiti  (ein  fubftau'  219. 
tipifc^^  |)ronomen,   einen  Snfinitir)  nur  präbifatiü  ober  appofitiu. 

L    Vribifatili   be3ie(^t  fxä)  ein  3iifinittii  auf  bad  @u6jef  t  ober  HO. 
auf  bad  nähere  Dbjeft. 

a.  9uf  baS  Subjeft  be3ie^t  fid^  ber  3nftnitiv  präbifatio 
a.  nadf  ^tre,  paraitre  (k  q.),  sembler; 

ß.  nadi  etre  cens^,  jug6,  r^put^,  suppos^,  cru^  nebft  s'appeler, 
se  trouver;  ^.  9. 

a.  Vooloir,  c'est  pouvoir  (§  223).  Louer  en  face  est 
(^ei^t)  louer  grossi^rement.  Jouir  des  biens  du  monde  n'est  pas 
s'y  bomer.  —  La  question  ne  noas  a  paru  manquer  ni  d'im- 
portance  ni  dinieret 

ß.  Ce  fameux  plat  ^tait  cens6  porter  bonheur.  Cela 
s'ap pelle  parier!  II  se  trouve  6tre  le  dernier  68  fteflt  fi<^ 
^eraud,  bag  er  ber  le^te  ift. 

b.  9uf  bad  tii|ere  Objett  be3ie^t  ftd^  ber  SnftnittD  prdbifaüo 

1 .  nac^  ben  93erben  bed  $  e  r  a  n  ( a  f  f  e  n  d :  en voyer,  mener  (amener, 
ramener,  emmener),  mettre; 

2.  nad)  bem  23erb  beö  Sulaffenö:  laisser; 

3.  nac^  Serben  bed  SBal^rne^mend:  voir  (voici,  voiU), 
entendre  (oulr);  regarder,  6couter;  sentir  (pressentir); 

M  SRid^t:  II  fat  fait  (laist^,  tu)  monrir,  il  fnt  entendu  parier. 

10» 
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4.  nad}  Serben  M  fßiffen«  unD  M  ^el^auptfnfl  §  169' 
A  II,  1  a  u.  3  (wenn  ba9  nä^e  rt'»'ft  rin  flRflatirum  ift); 

5.  na(^  appeler  nmnen;  ).  ^ 

1.  On  envoya  un  b&timent  de  U  marine  rojale  tirer  ven- 
geance  du  lorfait  On  leur  a  promis  de  les  mener  Yoir  passer 
les  soldaU.    Elle  atait  rois  s^her  mes  sonliers  prte  du  feo. 

2.  Laissez  jooer  cea  enfanU.  On  eüt  laiss^  le  jeune 
homme  passer  sous  Torage. 

3.  J'ai  va   le  jeune  homme  cntrcr.     On  cntcndn 
donner  l*abeille  et  le  ruisseau  bniire  dans  les  glaleuls  ((^i 

Je  Tai  out  pr6cher.    11s  regardaient  passer  notre  gondole.     <> 
^coutait  le  vent  d'hiver  battre  contre  les  pereiennes.    D  stn- 
tait  le  fardeau  de  la  vie  peser  sor  ses  jeones  ^paoles. 

4.  Cettc  döclaration  d*an  princc  qu  on  savait  n'avoir  Jamals 
manqu6  k  sa  parole,  fit  revenir  en  foule  tous  ceux  que  la  peur 
avait  6cart^.  Je  suis  venu  ici  dans  la  vue  d*acheter  une  paire 
de  boeufs  que  mon  beau-p^re  suppose  lui  convenir.  II  rencontra 
un  homme  de  sa  connaissance,  quMl  me  dit  etre  nn  g6onll^tre^ 
Ci-joint  les  documents  que  vous  avez  crus'  deroir  vons  6tre 
utiles. 

5.  C'est  ce  qu'on  ap pelle  franchir  les  bomes  de  la  d^nce. 

Vnm.  1.  9(a^^tthn  br«  tBa^rnr^menS  finbd  f{(^  ftatt  bf«  Snfintttol 
tH  |)räf(n«  M  Hftio«  1.  ba6  |)arttsip  bf<  Drafen«  be«  Hftto« 
(§229  «nm.  1),  2.  ein  Oielatiofa^  ($281,  1). 

9(nni.  2.  Semerfangen  an  laiiaer  nnb  Um  Serif«  ^et  WMß* 
Me^menl.  1.  QRan  fagt  laisser  (voir,  entendre  etc.)  qoelqn  on  entrcr  na» 
laisser  (voir,  enteodre  etc.)  entrer  qaelqQ*oo.  —  8.  Je  las  ai  laitt^  allar. 
Je  Tai  vne  tresiailUr.  Roger  \m  a  regard^  partir.  Gm  eofiuitt  ae  Mnt 
Ititste  tomber.  (§  189  b  n.  |  190  «am.  2.)  ^  9.  IDer  SnfiaÜio  !aiD 
inlbefonbere  ein  tvattfitiner  fein,  g.  9.  Lca  Francs  laisser ent  las 
HoUandaia  reprcnüro  courage.  On  no  las  entend  Jamals  6Jever  la 
voix.  II  te  regardait  vendro  tes  b^tes.  Je  las  ai  vut  combattre 
les  ennemis  (|  lS9b  n.  $  190  «nm.  2).  —  4  3ft  ber  Saftatth»  Hn 
traafitiner,  fo  harn  man  an^  fonftrnieren  laisser  faire  qc  4  q.,  voir 

>)  «bcs  an^,  »ic  ia  l^nlf^n:  Je  n'al  pM  k  vaiUr  em  Uutm  tail 
•Ht  diialt  qne  e'Atait  an  trteor.  —  (6Sbc  »ic  Lm  ridM«M  '^m'«  r«vart 
croit  poMMer,  U  poetMoit  gt^drin  |tt  |  214,  i») 

>)  Uttr4  vnb  Obanaag  ncrlonsen  cm,  inbe«  fic  ni^  qv«,  fonDvTn  qae  ... 
im  tttllit  als  ai^iiis  OHtfl  bcs  SicSs  IttmlHtB. 
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faire  qc.  4  q^  entendre  faire  qc  k  q.  (a)  ober  laisser  faire  k  q.  qc, 
voir  faire  Aq.qc,  cntendreüaireiq.qc  (/?)';  |.  ^.  Alexandre  laista  preodre 
halcine  k  tes  troapea.  Bonaparte  laissait  espörer  aux  Lombarda,  coDtre 
les  iiistructioDS  formelles  du  Directoire,  leur  röunion  ä  la  Cispadane. 
Eile  lui  laisse  prendre  sur  elie-möme  un  einpire  absolu.  Ah!  si  tu 
entendais  raconter  k  mon  frtre  tout  ce  que  sout  ces  braves  gen». 
Je  Ini  ai  vu  faire  cela.  —  6.  0ie  If^trre  5tonftruttion  ift  ^wci beutig  unb 
wirb  ba^fr  gern  »er mi eben,  »fun  bcr  (tranRtiöf)  Snpniti»  außer  bcra  näheren 
Satfccbjfft  ein  entferntere«  i^erfonobjeft  regieren  fann;  j.  S3.  Je  lui 
ai  Uk\>^^  enlever  ses  livres  fann  bebeuten:  3ci  fcabc  i^n  feine  23ü(^er  fort- 
nehmen (äffen  =  3c^  ^at^e  ^ugelaffen,  bog  er  feine  $5ü((er  fortna^m,  ober: 
3<^  ^^  i^m  feine  ^ü(^er  fortnehmen  (äffen  =  3(^  ^abe  jugeiaffen,  ba§ 
»an  i^m  feine  ^üc^er  fortna^m  (f.  ^nm.  5,  2). 

9(nm.  3.  Faire  mit  einem  Snfinitito  (at  je^t  bie  Geltung  eine« 
faufatiten  SSerb«;  3.8.  faire  mourir  =  tuer;  ber  SÄflnitit)  ift  nobereö 
Objfft  )u  faire.  —  LH  fit  entrer  son  fr^re  (aber  nit^t  me^r:  II  fit 
son  fr^re  entrer*);  son  fr^re  ift  nähere«  Objeft  gu  fit  entrer  (ni^t  ju  fit). 
—  2.  Je  lea  ai  fait  entrer  (§  190  9nm.  2);  benn  les  ift  nähere«  DB* 
jfft  ^u  ai  fait  entrer  (nic^t  ^u  ai  fait).  —  3.  3ft  ber  Snfiniti»  ein 
ttanfittDerr  fo  »it|  man  fonftruieren  faire  faire  qc.  &  q.  (a)  ober  faire  faire 
k  q.  tic  (ß)^\  g.  33.  Gelte  a\idite  des  grands  fit  ouvrir  (öffnete)  les  yeux 
aux  petits.  Ce  dernier  affront  fait  perdre  (benimmt)  au  Töm^raire 
toute  prudence.  Je  lenr  ferai  voir  la  ville.  Je  leur  ai  fuit  voir 
la  ville. 

^nm.  4.  Statt  eine«  reflerioen  SnfinitiüS  fte^t  ein  intranfitiüer 
regelmäßig  nat^  faire,  envoyer  (feiten  unmittelbar  nat^  laisser,  voir);  j.  53. 
11  faut  faire  accorder  le  verbe  avec  son  sujet.  (Je  le  ferai 
(6')expliquer.   Ac.)    Je  Tai  envoy6  promener  (fam.).    ^g(.  §  245,  4. 


^)  tihti  nid^t  me^r  laisser  (voir,  entendre)  k  q.  faire  qc.  (y).  S)ie  tlfomul  a 
erfl&rt  ft(^  a«  epegialfaC  t)on  laisser  qc.  k  q. ,  voir  qc.  k  q.  (§  367,  1  a  ^) 
unb  bie  Formel  y  a(d  Gpegialfall  bon  laisser  (voir)  k  q.  qc:  ba«  (nähere)  6ad^ 
obieft  oon  laisser,  voir,  entendre  ^at  bie  ©eftolt  eincS  tranfitioen  ^nfinitiü«. 
Sa  jebod^  bie  Orormel  y  auger  ®ebrau(!^  gefommen  ift  unb  neben  ber  t^ormel  a 
bie  Formel  ß  befiehl,  fo  eT^e((t,  ba^  gegentt)drtig  laisser  (voir,  entendre)  faire  ] 
qc.  )  k  q.  ober  laisser  (voir,  entendre)  faire  |  &  q.  |  qc  gu  anal^fienn  ift, 
b.  ^.  ba^  bie  6a(|e  aU  n&^re<  unb  bie  ^erfon  al8  entferntere«  Cbjett  gu  laisser 
(voir,  entendre)  faire  aufgufaffen  ift. 

*)  Faire  unb  ber  3nfinitiü  (offen  fi(^  »o^(  nod^  burt^  ein  ?lboerb  trennen; 
).  9.  Cette  demi^re  acqnisition  faisait  enfln  toucher  la  France  aox  Alpes. 

^)  Kbet  ni^t  me^r  geftattet  ift  faire  k  q.  faire  qc.  {y),  loelc^ed  einem  faire 
k  q.  qc.  cbenfo  entf|m(!^en  mfirbc,  toie  faire  faire  qc.  k.  q.  einem  faire  qc.  k  q« 
().  9.  faire  envie  a  q.).    Sgl.  9lote  >). 
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Mnm.  5.    (Hi  Sifteitit  ift  ftrt«  nä^er«  Oh\tU  oen  fiüre,  en?oy«r, 
Uisser,  Yoir,  eotendre  etc.  (nnb  bif  f>arti|ipiri  (att,  Uisi^,  fo, 
etc.  finb  hafftt  firti   iin»rranberti(^),  wen   fcta   logikM  ^nfticft 
imliefHwiiile  9^m  ifi,  bir  unangrbfutet  UriH;  |.  O. 

1.  (b<r  3nfinitiD  ift  ein  intranfitioer:)  Son  prenier  racete  fit 
croire  au  secood.  Mtziirin  Uissa  preodrc  et  prit  loi-intaie.  11  n^aine 
pa«  k  voir  sooffrir.  J*enteod8  parier  daos  U  cbambre  k  c6tdl  — 
Lein  de  faire  oablier  Saint-Cjrr,  T^cole  militaire  en  faitsoo?«iir(ttnB.4> 

2.  (ber  Snfinitio  ifi  da  tranfitiüer:)  II  cherche  toidotin  k  faire 
TOir  son  esprit.  Les  ennemis  enToy^reot  reconnaltre  U  place.  L'arm^ 
frao^aise,  mal  condaite,  laissa  reprcndrc  Bologne.  Avez-Toos  Jamals 
TU  perdre  one  bataflle?  Avez-voos  entenda  (ob.  oul)  dire  cette  noofelle? 
On  regarde  danser  la  goignade,  danse  fort  tortill4e  et  fort  rifqn^.  li 
se  sentit  frapper.  —  Ce  sont  les  livres  qae  j*ai  fait  ohercher  partout. 
La  maison  qua  J'ai  vu  dtaiolir.  La  gamison  i*est  laissd  prendre  Ic» 
armes  k  la  main.    (§  190  Kam.  l  u.  2.) 

9nm.  6.  @in  tranfititofr  SnfinttiD  mit  unbrftimmtfm  (cgijcM  6«b* 
jfft  gftvinnt  pajfiocn  Sinn;  ba^er  man  fagfn  fann:  Les  humanistes  ont 
^rit  des  comödies  latlnes  pour  les  faire  joaer  par  lears  ^Ures. 
Sgl.  ün  seul  homme,  le  priear  Juan  Pör^9,  comprit  Colorob  et  le  fit 
comprendre  k  Isabelle  (9(nm.  3,  3).  9))an  mng  par  (obn  de)  anwcnben, 
1)  Wfnn  tjon  brm  Snfinitiü  a\id)  r in  entferntere«  Objeft  at^ngl;  ^  t?.  J*al 
fait  dire  par  un  messagcr  an  m6deoin  de  venir.  Bonaparte  prit  la 
plume,  mais  te  la  laissa  arracher  par  Merlin,  et  ne  paria  plus  de  se 
d^mettre.  2)  tcenn  bod  n&^re  Objeft  be«  3"finitiM  ein  reflexioee  f>ro* 
nomen  ift:  Les  esprits  doux  se  fönt  aimer  de  tout  le  monde.  Bemadotte 
ne  ae  laissa  entralner  ni  par  les  instances  ni  par  les  intimidations. 
(3e$i  ni(^t  me^r:  Ne  vona  laissez  point  accabler  iladouleur.    9nm.  S,  8). 

tfl.  11.  ^rr  3iiflii<<it(  fin^^t  ft(^  aU  «iinoptuM  eint«  96ftrartnm« 
(nebfl  chose);  3.  9.  Agathocle  congut  alors  le  projet  le  plus 
hardi:  rendre  iCarthage  si^  pour  si^e,  et  porter  soua  sea 
mors  le  th^&tre  de  la  guerre.  Jacques  U  voulut  faire  deax 
choses  ögalement  odieuses  k  FAngleterre,  r^tablir  le  catholi- 
cisme  et  reo  verser  les  libert^  pnbliques. 

ttt.  ▼«•  €H«  «illlMH»,  iU  alftlutr«  Salilicb  oorangeflcd; 
^e^ei^inung  von  tttoa^  ^oraudge|c{^tcm),  wirb  aufgenommen  Cuur 
il,  eile,  lls,  eile«  ober  ce  (eeU»  fam.  ^a)  als  gubjeft,  bur^  tel 
ober  celA  al§  ))r&bifat0nomen,  burc^  le,  la,  les  als  n%rel  Dbjeft, 
but(^  7,  en  (Dgl.  §  254.  257),  U  (toIU),  de  ik  unb  ifl  fo  logtf^el 
€nbfeft,  |)r&bifatSnomen,  Dbjert  k,;  3.  9. 
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Un  bomme  d*£tat  amoureux,  il  est  perda!  Le  repos, 
«'est  la  fin  de  la  vie.  Les  Contemparains  de  Moliire»  tel  (ba«) 
est  le  titre  de  ce  travail.  Cur6  de  Longueval,  oui,  toute  sa 
vie  il  n^avait  öt^  que  cela.  Cet  air,  je  le  reconnais.  La 
bonne  prononciation,  c'est  dans  la  compagnie  des  gens  bien 
61ev^  qu'il  faut  8*y  fa^onner  et  en  faire  une  habitude.  (S'il  ne 
CaUait  que  cinquante  francs  pour  vous  consoler  de  vos  peines, 
vrai,  je  vous  les  ferais  trouver,  quoiqoe  cinquante  francs 
poar  des  gens  comme  nous  ^a  commence  k  peser.) 

Vnm.  1.  9{a(^  audgcbr^ntrren  9(ttributcn  fann  ein  abfolut  toorangeftentrd 
Subftantio  um  br«  9la47trudfd  ober  bfr  ^eutlic^fftt  uidcn  au(^  burc^  baft 
^ubjtantiö  felbft  aufgenommen  »erben  (?(nap^er);  \.  33.  Ce  livre 
^ternel  (sc.  la  nature)  oü  taut  d*ämes,  et  des  plus  simples,  ont  trouv6 
röcüo  de  leurs  sentiments  et  puis6  des  joies  et  des  consolations,  ce  livre 
est  complötement  fennö  pour  lui. 

9Inm.  2.  @in  <3ubftaJitio  fann  auc^  (jur  ^e^ei(^nung  von  etwad  9la(^' 
trägli^em)  bem  ®a$e  nac^geftellt  unb  vorder  bur^  ein  tontcfed  ^erfonaU 
prcncmen  ober  ce  (cela,  fam.  ^a)  ale  ©ubjeft  ober  burc^>  ein  tonlojed  f)er» 
jonalproncmen  aU  nä^ered  Objeft  angebeutet  werben;  3.^.  Ils  seront  ä  vous, 
ces  biens.  (T^tait  ud  peu  son  bieu,  sa  chose,  cette  grande  propri^t^. 
^a  ne  coroptepas,  les  enfants.  La  voilä,  la  v6rit6!    Sßgf.  §310,  1  8a^  6. 

^nm.  3.  9uf  ein  abfoluted  ^ubftantio,  u^elc^rd  Slnvebe  ober  9(itTiif 
ift,  bfjie^t  p(^  ein  ^erfonalpronomen  ber  2.  ^erfon;  j.  33.  Je  vous  en  prie, 
monsieur. 

Änm.  4.  @in  aBfoIuteß  (Subftantio  mit  prabifatiüem  3(bieftiü  ober 
f)artijip  f.  §  230.  231. 

Tb.    diit  3nftnttiti,  0(8  oBfotuteS  ^alglirb  oorangeftellt,  it^trb  22S. 
aufgenommen  burc^  ce  (cela,  ^a)  al3  @ubjeft,  burd^  ein  präbifatiüeö  tel, 
bur(^  le  afö  näheres  Dbjeft,  burc^  y,  en,  lä  (voilä),  de  lä;  3.  ^. 

Apprendre  k  ob6ir,  c'est  la  seule  fagon  d'apprendre  ä  Com- 
mander, fitudier  un  livre,  cela  (§  270)  est  long,  parfois  difficile; 
le  juger,  cela  est  d^licat  et  compliquö.  Parier  et  6crire 
comme  les  Romains,  tel  a  6t6  leur  id6al.  Le  croire  froid  de 
cceur,  nous  ne  le  pouvons'.  Retourner  k  Paris,  il  y  songea 
d*abord.  Subjtiguer  les  Afgbans  ou  les  gagner,  tout  le  secret 
d'une  Invasion  dans  les  possessions  britanniques  est  14.  Vendre 
un  £tat  ind^pendant  pour  six  vaisseaux  et  trois  fr^gates,  voll 4 
ce  qui  (fo  etmad)  ne  s'^tait  pas  encore  vu  dans  le  monde. 

>)  Ku^:  ...mais  danser,  je  ne  poorrais  pas.    B.  d.  D.  M.  1889. 
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tt4.  Yla.    Siil|laHti»e  fteE^en  i|iic  fnionolforn 

1.  ald  'Üudruf,  unb  gioar 

a.  Oattungdnamf n  mit  bem  9rttfc(;  3.  9.  0  le  plaisant  hommt! 

b.  «bftrafte  oQlie  SIttifd;  j.  9.  0  temps!  6  mcBorf! 

2.  old  $itf(  ober  Oberfc^riften,  unb  giMiT 

a.  Gattungsnamen  mit  bem  '^rtifd;  5.  9.  Le  verre  d*eao. 
h.  9(bprarte  in  ber  9{egel  o^nc  »rtifel;  3.  9.  Fondation  de  lUvne. 

285.  Ylb.    !^rr  daiiNUili   bei  frifeal   fte^t    stnr  VrritnalfirM  lUX 

Se^eic^nung  einer  Ül^ätigfeit,  rotldft  gefd^e^en  foll  ober  fann: 

1.  in  gemiffen  fnappen  ilufforberungen,  inSbefonbere  in  9uf« 
gaben;  ^  8.  S^adresser  &. . .  ^an  menbe  ftc^  an  . . .  Voir  U  notü 
5  &  la  page  suivante.     Diviser  un  angle  en  deux  parties  ^ales. 

2.  in  Sudrufen;  3.  9.  Moi,  trahir  le  meilleur  de  mes  amia! 
faire  une  lachet^,  moi!     Une  Dumont  ^pouser  uo  Spider! 

8.  in  unbeftimmten  gragen  (§  430,  bireften  unb  In^ireften), 
menn  bad  Snterrogatioum  £)bjeft  oberUmftanb  ober  Attribut  eine0 
feieren  ift,  feltener  inbeftimmten  fragen  (unb  jn^ar  nur  in  bireften); 
3.9.  Que  faire?  Pourquoi  troubler  son  plaisir?  Je  De  sais  que 
faire.  II  est  des  livres  dont  on  dit  qu'on  ne  sait  par  quel 
bout  les  prendre.  —  Vous  ouvrir  la  porte?  ooi-da!  nous  ne 
saurioDS  nous  fier  k  yous. 

9(nm.  3«  9n6ruf  unb  in  ber  grage  finbet  fi^  au((  ber  Sufinitii»  bei 
yerfcfti;  ).  9.  £toardi  que  je  suis!  n*avoir  pas  de?in^  ...  ba|  ii( 
ni(^t  erraten  babe...!  Pourquoi  n*avoir  poiut  parlö?  Oamm  fiaben 
6ie  ni((t  gefpro(^en? 

4.  in  9ielatiriaycn,  wenn  bal  S'lelattüum  Objcti  c:cr 
Umftanb  ift,  unb  ivoax 

a.  ein  begiel^unglfofel  9{eutrum  ober  9boerb,  nad^  Serben 
»ie  avoir  (il  y  a),  chercber,  troaver,  gagner,  d^rober  unb  apporter, 
donner,  founiir,  vendre  k  q.,  nebft  il  reste  &  q.;  3.  S. 

Je  n*ai  que  faire  de  lui.  11  >  a  li  de  quoi  tranafonner 
rindustrie  da  canton.  Taot  que  i'oiseau  a  aes  ^es,  il  troute 
oü  voler.  On  les  for^ait  k  d6rober  par  mse  et  adrease  de 
quoi  satiafaire  leur  app6tit  —  VeulUez  me  donner  de  quoi 
6€rire.    II  ne  lui  restait  plus  de  quoi  renouTeler  aes  T^tementa. 

b.  ein  auf  ein  oon  avoir,  cbercber  u.  1  ab^ngtgd  JDbjeft 
beiogenel  (Kommune  ober  (Hboerb;  3.  9. 
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Malbeureuse)    n'avoir   personne   i   qui  me  confierl    J'aurais 
Youlu  un  coin  de  rivage  oü  m'asseoir. 

II.  «bjeftib  unb  ff^atiliip. 

Die  ?ltjcftirc  finb  jcldjc  ^f^anicn  von  ßicjcnfc^aftcn,  irclc^e  flc^  SM. 
auf  ©utftantii'c  (fubftantirijc^c  i>roncmcn,  Snpnitiüc)  bc^ic^cn. 

2)ie  ^cgic^ung  beö  Slbjcftit?«  auf  ein  ©ubflanti»  ifk 

A.  eine  btrcfte,  bei  ber  baö  SIbjeftiü  mit  feinem  öegie^ungöworte 
i«  dentis  unb  9{umertt8  übereinftimmt*; 

R.  eine  inbircfte,  bei  ber  ba§  lÄfcjcftiü  mit  feinem  löejie^ungöworte 
ntttmenbig  im  (9enu8  unb  nur  )ufänig  aui^  im  9lumtxüi  über  ein* 
ftimmt. 

C.    Se^ie^ungdlofe  Sbjeftibe  finb  fubftantioiert. 

Anm.  Partizipien  finbfn  ftc^  nur  in  birefter  ^e^ie^ung  auf  Snb* 
ftantioe;  nur  abjeftiDierte  9)artijipien  (§  186  9nm.  1,  §  188  ftnm.) 
fcmmrn  aud^  in  intirefter  Srjie^ung  unb  fubfiantioiert  toor. 

A.   ^Jreft   begießt   fl(^   ein  Slbjeftiü   ober  ein  fJartigip   auf   ein  227. 
€ub|tanfHo   I.    präbifatio    ober   n.  abnominal:    a.    appofitio, 
b.  attributiü.     (33gl.  §  215.) 

I.   Vi^ibifitib  be^ie^t  ftd^  ein  ^bjeftio  ober  ein  |)artigip  auf  228. 
bad  @ubjeft   ober   bad   nähere  Objeft,   fowie   auf  ein  abjoluted 
ober  ein  oon  einer  ^rdpofition  regiertes  8ubftantio. 

a.  u.  b.    9Iuf  bad  Snijett  ober  baS  niljere  Oljeft  begießen  fic^  229. 
prabifatio  Slbjeftioe  (unb  abjeftioierte  ?)arti3ipien)  mittels  ber 
meiften  ber  §  216a  u.  b  genannten  u.  ein.  a.  Sterben;  3.  53. 

a.  a.  Le  temps  nous  parut  long'.    Sparte  semblait  abattue. 
ß.  Un  accus6  est  pr^suiu^  innocent  jusqu'a  ce  qu'il  soit 

reconnn  coupable. 

b.  a,  L'exp6rience  m'a  rendu  moins  fier.  —  Pierre  le  Grand 
avait  laiss6  vacante  depuis  1713  la  dignit^  de  patriarche.  — 

1)  Überetnftimmung  na^  htm  6inne  ^at  flatt  na(^  |  134.  190  u.  §  242,  2. 

>)  €tatt  eine«  prabifatio  (mit  Stre)  fit^  auf  hai  6ubie(t  besie^cnben 
ftbiettit><  (ann  nat^bnicftooU  ein  abfoIuteS  9lbie(tit)  flehen,  totlätti  burcl  le,  tel, 
ToiU  ce  que  aufgenommen  mirb;  }.  f&.  Paurre,  oui,  je  I'ai  ^te,  et  tres 
paavre.  Sobres,  courageax,  hospitaliers,  nuus  distimul^s,  super- 
stitieux,  Tindicatifß,  tels  ötaient,  teil  sont  eucore  les  Corses.  Simples, 
bonnes,  franches,  cordiales,  roiU  ce  qn'eUes  aTaient  et^  des  le 
Premier  jonr. 

\ 
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II  lui  sembla  la  revoir  f  rate  he  et  gaie.  J'aperfW  la  morte 
recouverte  du  suaire.  Madeleine,  en  entrant,  rarprit  Angelo 
immobile.  —  U  les  savait  toutes  bien  portantes  et  heu- 
reases.  —  On  ne  pent  la  supposer  indifförente  au  patriotisme. 
—  Cest  ä  faire  ä  lui  (bad  i^  fo  »ad  für  ii^it),  se  dit  en  parlant 
d*un  homme  qu'on  recoonalt  trte  capable  de  faire  une  chose. 

ß.  Son  ambition  8*e8t  döclaröe  satisfaite.  Se  taire  quand 
on  est  accuaö,  c^est  en  quelque  sorte  s'afoner  coupable. 

%nm,  1.  2)al  9arti)ip  be«9)r&frn«  br«  )lf  ttol  (iafUjriM,  §  tS6) 
br^irt^t  ft(^  pra^tfatio  auf  bal  ^abfeft  nac^  bcm  ^ajftv  ant  auf  bo« 
näf^ere  Ob|eft  na(^  bem  9ftto  von  IBrrbrn  br6  Sa^rnc^mcn«  (Toir, 
trouver,  remarquer,  rcncontrer,  surprendre)  unb  brdlDarftellrnl  (mootrer, 
repr^seoter,  peindre,  döpeindre);  ).  9.  Je  l*ai  vu  franchissaot  le  foes^ 
On  le  trouva  escaladant  les  man  du  jardin.  U  fat  remarqu^ 
prenant  de  l*eaa  b^nite  daos  le  b^nitier.  Je  les  ai  rencontrös 
se  promenant.  Je  Tai  surprise  mettant  du  rouge.  —  La  tnuUtioa 
populaire  montre  saiot  Louis  rendant  lui-inöme  la  justiee  aa  piad 
d'un  chöne  de  Viuceiuies.  Cet  artiste  repröseotait  les  MotM 
daosant  et  chantant  sur  une  montagne.  II  Tavait  peint  pAlissant 
devant  les  döput^s  qu*il  Toulait  cbasser. 

Knm.  2.  iDa«  (infac^e  |)arti3ip  be6  |)räfen«  br«  i>ai|io«  finbet 
fi((  pr&bifatio  na($  bfnfdben  Serben  wie  ba«  9)arti)tp  be«  f)r&|enf  bc«  t(tio4 
nnb  na(^  avoir  bef  ommen;  ).  93.  On  voyait  deux  cents  cavaliers  gard^s 
par  un  senl  homme  (<=  On  vojrait  un  seul  homme  garder  dem  eents 
caTaliers).  Qoand  ils  fureot  äla  porte,  ils  la  tronv^rent  assiig^e  de 
janissaires.  —  M.  Gh.  Nisard  montre  ce  po^te  condamnö  k  la  prison 
poor  trois  d^lits,  retenu  en  prison  pendant  dix  mois,  errant  enstiite 
k  trafers  Tltalie,  pour  mourir  enfin  k  Rome,  en  1448,  Jeaae  enoore 
( . . .  )eigt,  »ie  biefer  lDi((ter  .  . .  toerurteilt  würbe,  . . .).  ~  Le  doc 
eat  deux  cbevaux  tuös  sous  lui  IDem  ^lo^  tturben  ixs<\  ^ferbe  unfrr  \tm 
8e{bc  getetet. 

Knm.  3.  «Da«  einfacbe  f)arti)tp  be«  ^erfefte  (bef  1)ojfte«  ob<r 
M  flftiM)  finbet  fi((  nngleic^  feltener  prabifatio.  all  ta«  abiertivierte;  1. 1^. 
Getto  lettre  est  cens^e  6crite  quelque  temps  avant  la  croisade  par  Tem- 
perenr  d*Orieot  au  comto  de  Flandre  (•>  G.  L  est  c.  avoir  hXk  Perlte > 

iam.  4.  5Die  peripbrafiifdb'"  t)arti)ipicB  besieg  fi4  prAHfatt» 
anf  bo«  6abteft  ober  ta«  n&^re  Objeft  nnr  nadb  Qnbca,  bie  comme  oer* 
langen  (og(.  |  216  Vnn.  S);  f  15.  Void  le  nombre  des  Utres  qne  aoai 
connaissoDS  comme  ayant  Hh  ex4cat6s  par  la  plus  andeane  im- 
primerie  d^Angonltoe. 
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Xani.  5.  3nf(ext6e(  ift  ba6  etnfn  Dor^frgc^enbfn  OuperUtto 
i>frftäifr«bc  übjrtti»  potsible  (urfprün^^ltd^   pr&bifatio  na^  qu*U  est);  ).  9. 

II  ne  ftot  pas  lire  Ic  plus  do  livres  [sc.  qu*U  est]  possiblc  (wir: 
mdglic^ft  mftf  6ü(^rr),  mais  les  meilleurs  [sc.  qu'il  est]  possible  (toir: 
m6gli(^fi  gute). 

9(nnt.  6.  Seit  ^tifidfr  aU  ba«  Subfiantio  ($  216  9nm.  5)  finbet  fit^ 
ein  pr&bifatiDf«  flbjefttD  ober  9)artiitp  bcA  $r&fea6  aU  Brglettenbef» 
<mcrfmal»;  j.  83. 

Ce  malbeureux  vivait  enfermö  dans  les  murs  de  son  eoclos. 
Lcuo  courte  dissertation  mörite  de  ne  point  passer  inaper^ue.  Peut- 
£tre  avez-voas  raison,  madamc,  dit  Henri  pcnsif.  Ses  pieds  foulaient 
le  sol  infatigablcs  et  Icstes.  —  Elle  arrivait  portant  nn  immense 
saladier  de  folence  (8ie  tarn  f)tian  mit . . .). 

ß,  Mon  p^re  fut  ta6  tr^s  jeone  ä  la  t^te  de  son  r^giment.  On  la 
condamna  ä  dtre  brftUe  vive. 

b.  «,  n  »  les  yeux  bleus  (($r  l}at  bfe  «ugen  blau  (§  198  Ib2);  wir:) 
(St  f}at  blatte  Sugrn.  Le  comte  retint  la  Tictoire  ind^cise.  Us 
gardent  intacte  leor  ind^pendance.  II  y  avait  ordre  de  le  prendre 
mort  ou  vif. 

ß.  UAllemagne  se  tint  pr^te  k  se  soalever  contre  Bonaparte. 

Änm.  7.  ©fjie^n  ftc^  präbÜati»  franc  de  port  portofrei  auf  ein 
(nac^folgrnbed  ober  tor^erge^enbed)  Ob{e!t  unb  ci-joint  ober  ci-inclns  anbei 
auf  ein  nadjfolgenbe«  ortifellofe«  Objeft,  fo  fmb  fte  inflexibel  (al8 
fttbftantiuierte  9leutra,  tjgl.  §  237,  2);  j.  S.  Vous  recevrez  franc  de  port 
les  lettres  qne  je  vous  envoie.  Je  vons  envoie  nne  bourriche 
franc  de  port*.  —  Vous  trouverez  ci-joint  (ober  ci-inclus)  copie 
de  ce  qne  vous  demandez.  (Slter:  Vous  trouverez  ci-jointe  (ober 
ci-incluse)  la  copie  . . .) 

c.    @tn    tftfo(ttte8    SuBflontib    mit    präbifatiDem    ^bjeftiu  280. 
ober  ^artigip. 

1.  6in  Hbjeftid  (ober  ein  abjeftiöierteö J)arti3ip)  be^ie^t 
fi(^  ^äuftg  prdbifatio  auf  ein  oor^erge^enbed  abfoluted  Sub« 
ftantio,  welc^ed  jelbftüerftänblid^en  ^cfi^  (einen  5leil  ober  ein 
Sßerfjeug,  §  198  1,  2  b)  bed  burd^  bad  ©ubjeft  be^eid^neten  lebenben 


*)  On  geiDiffen  ^Qen  fonfurriert  ^ier  mit  bem  ab|eftto  baS  9bberb;  3.  99. 
donnir  tranquille,  tranqaillement ;  rivre  tranqnille,  tranqaillement;  vivre  loli- 
taire,  solitaireroent;  virre  paavre,  paarrement 

*)  ChaBsang  üerlangt  Vons  recevrei  cette  lettre  fr  an  che  de  port.  J.  de 
Bastin  I&|t  bie  SBo^l  3toif(^cn  Je  vous  enverrai  tout«8  mes  lettres  franc  de  port 
(franco)  unb  franches  de  port  unb  ^&(t  aut^  Je  voas  enverrai  franches 
de  port  toutes  les  lettres  que  je  vous  6crirai  für  geftattet. 
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9Befeii0  Benennt  (Sin  folc^ei  obfoluted  6ubflantiv  mit  pr&bi* 
lattoem  Slbjeftio  ^t  ben  Sinn  einer  mobalen  ^eftimmung  bei 
^trU  unb  fte^t  am  (Snbe  be<  Cafie«,  am  Slnfange  bei  6tttK*, 
3tt)if(^en  @ubjeft  unb  Serb  ober  g»if(^en  bem  Serb  unb  einer 
Seftimmung  bedfelben;  g.  9.  Elle  ^tait  seule  au  jardin,  la 
mine  soucieuse  (bie  SRiene  befümmert;  vir:)  mit  beffimmerter 
9Hene.  II  va  toujoure  les  bras  ballants.  Blotti  dans  soo  coio, 
les  yeux  ^carquill^s,  Tenfant  retenait  8on  souffle  pour  roieox 
admirer.  Tout  d  coup  Madeleine,  la  voix  6trangl6e.  articala... 
Le  chien  attendait,  le  Tentre  vide,  sur  le  pav6  brülant. 

ttnm.  1.  2)if  fttjfftiof  nn  nadt.  plein  »oll,  sauf  ^eil,  unbt» 
i(^äbtgt  br^if^fn  ftc^  nic^t  nur  ^räbifatio  auf  nn  (na(b  Hit  eiir€  Gab* 
IttU)  oorange^enbeft  abfclutr«  6ubftantit>,  {cntnn  fte  fintea  fi^  oa^ 
(elbft  abfolut  (unb  inflexibel)  mit  einem  (nac^  itrt  eine«  ab^agigai 
Gubjeft«,  i  211)  na^folgenben  (Bubftantio;  }.  S3. 11  va  (les)  pieds  na». 
11  va  nu-pieds  (barfug,  Du-t6te  barl^npt,  na-jambes).  (}eliii-el, 
Tesprit  plein  des  esp^rances  qu'il  attacbait  au  succte  de  son  proJet, 
se  moDtra  pea  empress^  k  entrer  dans  ces  vaes.  n  a  de  Targent  plein 
ses  poch  es.  Je  voos  servirai  en  toates  cboses,  roon  honneur  saaf 
ober  sauf  mon  honneur  (unbeft^abet  meiner  @(re). 

Hnm.  2.  Sorangefteüt  ift  au((  fen  terftorben,  |elig  (|r$t  cur 
ottribntio)  inflexibel;  g.  9.  &  feu  sa  sceur,  fen  les  rois.  Vber  flexibel 
ift  e«  in  bei  (Stellung  eine«  ftttitbntd;  ).  ^.  la  feue  reine,  les  feus  rois 
de  Suöde  et  de  Dänemark  (fo  nur  vom  ^ule^t  nerftorbenen;  ba^  ni^t 
les  feus  rois  de  Suöde). 

ttl.  2.  €t\fx  ^äuflg  begießt  ft(^  ein  9arti)i|i  in  ber  9rt  prabifatin 
auf  ein  nor^erge^enbed  abfoluted  Subftantio  (ober  betontel 
fubftantiüifd^ed  Pronomen),  ba§  ba6  abfolute  6nb|lantin 
mit  präbifati&em  ^artigip  —  n>el(^  am  ^nbe  be^  6a|ei,  am 
Unfange  M  6a^ed  ober  au(^  gwifd^en  bem  ^erb  unb  c(ner 
Seftimmung  bedjelben  fte^en  fann  —  im  6inne  eined  mobalen, 
temporalen,  faufalen,  fonbitionalen  ober  fongeffiren  i^on« 
junftionalfa^ee  gebraucht  mirb;  3.9. 

a.  (im  Sinne  eine«  aXobalfa^e«,  ogl.  §  194a:  fo  |)arti|MHea 
bc«  1)r&|enl,  «=  inbem)  8a  vie  s^^olait  uniforme,  leerttMMiii 
d^l6e,  les  jours  succödant  aox  joure. 

b.  (im  6inne  eine«  !^emporalfa(e6:  all,  g  148;  gewb^nlic^ 
am  anfange  M  6a^)  La  raison  lui  revenant  enfin,  8a  pre- 
mi^  pena^  ludde  fnt  la  crainte  d*avoir  parl6.    Le  prince  de 
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Galles  ögorg6  sous  les  yeux  da  roi,  Henri  VI  mort  ou  as- 
sassinö  quelques  jours  apres  dans  la  prison,  Margoerite  en- 
fermöe  k  la  Tour,  les  partisans  de  la  Rose  rougc  tu^s  ou 
proscrits,  £douard  IV  demeura  paisible  possesseur  du  tr^ne. 
Les  vues  du  commandant  de  rartillerie  ayant  6t^  enfin 
adopt^es,  les  6v6nements  ne  tard^rcut  pas  k  prendrc  une 
nouvelle  toumure.  La  nuit  6taiit  yenae,  une  Charge  g^n^rale 
des  troupes  fran<;aises  fit  plier  sur  tous  les  points  la  ligne 
ennemie.  Une  semaine  au  plus  ^coul^e  (§  188b),  il  y  avait 
d^jä  des  doutes  en  moi.  La  lutte  s'^tant  alors  engag^e  entre 
deux  patrouilles,  le  peuple  se  souleva  tout  entier  en  criant  ven- 
geance  contre  les  Fran^ais.  L'heure  du  souper  ayant  sonn6, 
eile  refusa  de  venir  i  table. 

?(nin.  1.  @inc  nnmittfl6are  ^lureinanCcrfol^c  fcnnjoidjnfn  une 
foit  (aI6  .  .  einmal,  aU  . .  .  frft),  ä  peine  (faum  .  .  .,  a\i  §  142b)  vor 
obfi  nac^,  anuitdt,  auc^  sitdt  (fobaU  §  143)  doc  einem  abjoluten  (Eub* 
ftantio,  auf  vrl(^e«  fxd)  prätifatio  ein  (einfache«)  f)artt3^p  bed  ^ecfeftS 
bejie^t;  g.  $.  Une  fois  les  gens  sauvös,  il  s'est  retirö  sans  vouloir 
rien  recevoir  ni  rien  entendrc.  La  route  une  fois  trouvöe,  les 
d^couYertes  se  succöd^rent  rapidcment.  A  peine  le  rideau  tombö 
sur  le  spectacle  da  jour,  vingt  voix,  trente  voix,  cent  voix,  criaient  k 
pleins  poumons:  ^la  Marseillaise!"  Lassembl^e  ä  peine  convoqn^e, 
il  fut  Evident  que  le  parti  de  Topposition  y  dominait.  Aassit6t  la 
paix  signde,  Taide  de  camp  Marmont  partit  pour  Rome. 

9nm.  2.  3m  Sinne  eine«  Semporalfa^cß  mit  pendant  que  §  145 
o^er  tant  que  §  146  finbet  ftc^  ein  abfoluted  betonted  ^etfonalpronomen 
mit  prdbifatiüem  Slbieftill  (ober  afcjeftiüiertem  '^artijip  be3  ^räjen«);  j.  JB. 
Cela  se  passa  moi  prösent  (in  meiner  ^Inwefen^eit),  lui  absent  (in 
feiner  ^Ibwefen^eit).    Elle  vivante  folangc  fie  lebt  (ob.  lebte). 

c.  (im  @inne  eined  ^aufalfa^ed:  l^äuftger  am  @nbe  a(d  am 
Slnfangc  bcö  Sa^cö:  ba)  La  conquete  du  P6rou  fut  beaucoup 
plus  facile  que  celle  du  Mexique,  les  indig^nes  6tant  moins 
belliqueux.  Les  döput^s  du  s^nat  ne  purent  p6n6trer  au  juste 
le  motif  de  Tinflexibilitö  que  Bonaparte  leur  opposait,  la  sub- 
stance  des  pr^liminaires  de  L^obei>  dtant  tenue  seerHe  (ba... 
geheim  gehalten  n)urbe).  Le  Corps  l^gislatif  n'avait  repouss6 
qu'un  senl  projet,  le  second  ne  lui  ayant  pas  6t6soumis.  II 
s'habilla  en  bäte,  et  descendit  L'öpoque  6tant  venue  du  fau- 
cbage  des  foins,  il  s'agissait  de  visiter  les  terres  pour  d^cider  la 
marche  de  la  moisson. 
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d.  (im  @inne  etnei  jtonbttionalfa^cd:  \o  bie  Partizipien  M 
^räfend,  indbffonbere  bad  einfach  i)artijip  bc^  ))rafend  M  ^afftod  in 
gormeln  toit  abstraction  faite  de  qc.  tt>enn  man  abfiebt  von, 
abgffei^n  ton,  döduction  ober  d^falcation  faite  de  qc  mtm 
man  abjief^t,  nac^  Sbgug  w>n,  ab^ügüd^,  tout  mis  en  balance 
XDtnn  man  alled  in  bie  IBagf(^Ie  »irft,  tont  bien  pesö  »enn 
man  allfd  richtig  abtt>&gt)  Bonaparte  promettalt  de  litrer,  le  cas 
^ch^ant  (eintrctenben  %aUi,  bei  dklegen^t),  an  car  lee  r^fogite 
polonais.  Abstraction  faite  dn  style,  qni  est  Caible,  eet 
oavrage  a  quelque  ro^rite.  L*arm^  du  Rhin,  commandte  par 
Morean,  montait,  döfalcation  faite  des  garnisons,  4  eoTiroi 
Cent  dix  mille  hommes.  Tout  bien  pes^,  11  est  asaei  difficüe 
d^accepter  les  explications  de  M.  H.  —  L'un  de  ces  denx  hommes 
contenant  et  neutralisant  Tautre,  peut-etre  la  France  füt- 
eile  parvenue  k  ^viter  les  terribles  6preuves  qu'elle  a  snbies. 
SBenn  ber  eine  von  biefen  beiben  3)^annem  (gemeint  finb  ber  dkncfttl 
^o<^  unb  Sonoparte)  ben  anbern  im  3aume  ^ielt  unb  unfi^Uii^ 
mad^te,  flatt ...  im  Saume  get^alten  unb  un{d^äbli(^  gemacht  (f&tte 
(tgl.  §  149  anm.  1)  .  .  . 

e.  (im  6inne  eined  j^on^effitfa^ed,  in  SItematioen)  On  appelle 
propositions  simples  Celles  qui  n'ont  qu'un  sujet,  un  verbe  et  un 
attribut  (|)räbifatdnomen) ,  ces  trois  termes  ^tant  ou  n*6tant 
pas  accompagn^s  de  compl^ments. 

Knm.  3.  9li((t  feiten  tstrb  ein  abfolutf«  @nbflantio  mit  pr&bifatiMm 
^arti^ip  (wie  ein  abfolntc«  ©ubftantio  überhaupt,  §  222)  bun^  eine  Objeftl* 
form  (aber  nt(^t  me^r  bur(^  eine  ©ubjeftsform)  be<  tonlofen  ))er* 
fonalprcnomen«,  nrbft  y,  en,  tunb  fin  t>on  einer  9)r&pofitioi  tt- 
gierte«  9>erfünalpronomen  eber  on(b  (anafolnt^ifi^)  bnn(  ein^offeffi* 
»um  aufgenommen;  |.  8.  Ce  ph^norndne  od«  fois  constat^;  commeot 
rinterpr^ter?  Joseph  dtant  rentr^,  eile  Ini  dit: ...  Le  trail^ 
r^dig6  et  let  copiei  faitei,  U  se  reod  chei  Joseph  poor  j  apposer 
sa  signature.  Les  paysans  des  environs  du  Caire  s*ölant  assooi^s 
k  la  r^folte,  on  en  fit  saisir  et  d6capiter  un  grand  nombre.  Les  hom- 
mes s*^tant  multipliös  sur  la  terre,  la  comipUon  se  r6pandit  parmi 
cux.    Leroidtant  mineur,  ses  oncles  se  dispat^reDt  rautorit^. 

Vnm.  4.    (Sin  abfclute«  Gubftantio  mit  einem  pr&bifatioen  (rii. 
f)arti)ip  be6  Verfefts  fann  au(b  lux6)  oe,  (tont)  eela,  U  (Toili 
bur(^  tel  aufgenommen  n>erben  (»gl  §  222);  ).  C  L*agriealtare  et 
dastrie  minies,  le  commerce  an^aiti,  150  000  hommes,  Iciiio 
de  la  popolatioo,  moissono4s  par  nne  gnerre  de  qnlaxe  aas,  el  ran- 
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eien  aseendant  perdo,  ToWk  dans  quelle  Situation  Charles  XU  afatt 
mis  et  retrouvait  son  royaume.  Vingt  mille  bommes  tu6s  ou  pris, 
q^uatre-viogt-deux  pi^ces  de  canon  et  d'iromenses  bagages 
enlev^s  k  Teimemi,  teU  ^taient  les  x^sultats  de  cette  foudroyaot« 
baUille. 

^nm.  5.  @tn  Snbftanti»  mit  präbifatbm  ^artijip  fann  aie  @u&« 
]rft,  aU  nä^frf«  £>bje!t  (Rac.,  Atbalie  I,  1,  109ff.)  nnb  aUSppofttum 
9fbran(bt  iverbrn;  g.  93.  L'un  de  ces  organes  transformö  (bie  Umbtlbung 
tinfi  biffer  Organe),  entralne  dans  le  reste  une  transformatioo  correspon- 
dante.  Bonaparte  voulant  abr^ger  les  souffrances  des  blosses,  proposa 
au  m^decin  Desgenettes  de  leur  administrer  une  dose  d*opiiiip.  Le  prince 
s'dtant  lev6  avec  app^tit,  se  fit  servir  son  en-cas  de  nuit  (bie  6peife, 
bie  in  ber  9la^t  für  i^n  bereit  gehalten  würbe).  —  Ce  n'ötait  pas  seulement 
le  bulletin  des  rapides  triompbes  de  Bonaparte,  le  P6  franchi,  la 
Lombardie  conquise,  les  troupes  fran^aises  entrant  dans  Milan 
aux  acclamations  d*un  peuple  eniyr^,  c*6taient  des  a?antages  d*un  ordre 
plus  posiüC 

91  n  DU  6.  Knf  ein  ttat^f olgenbed  abfoluted  ®ubftantit>  be^ie^en  f\6f 
präbifatio  S^nneln  ttie  6tant  donne,  ctant  admis  une  fois;  g.  93. 
£tant  donn^s  deux  an  gl  es  d*un  triangle,  constniire  le  troisi^mc.  (Bo 
au(^  ötant  notoire  que  .  . .  (»gl.  f  Soit  notoire  ä  tous  que  .  . .). 

9lnnt.  7.  ^ic  Partizipien  except^  außc^encmmen,  (y)  compris  ein« 
f(^Iie§li(b,  non  compris  audjc^lirglic^,  suppos^  vcrauSgefe^t,  enten- 
du,  oui'  na(^  91n^5rung  bejir^m  ft(^  ni(^t  nur  präbifatio  auf  ein  (na(f> 
9lrt  tci  Subjeftft)  »crange^enbe«  abfoluleÄ  (Bubftantiü,  fonbern  fie  finben 
fi(b  aud?  jelbft  abfolut  (unb  inflexibel)  mit  einem  (nac^  Urt  eine«  ab« 
gängigen  Subjeftd)  nacbfolgenben  ©ubftantio  (Dgl.  §  230  91nm.  1); 
g.  8.  lls  ont  tous  p^ri,  cinq  ou  six  personues  except^es,  ober  gewöhn- 
licher: except^  cinq  ou  six  personues. 

9lb{olut  ftnben  [\ä)  aud)  bie  Partizipien  attendu  in  9(nbetra(bt\  vu 
nac^  2)urc^)fid^t,  in  Slnbetrac^t,  eu  in  eu  egard  ä  qc.  in  2lnbetra(<>t, 
paaa4  1.  nac^  Überfcbreitung,  2.  nacb  93erlauf  von,  nac^,  nebft  bem 
(ald  ^röpofttion  geltenben)  jtompofttum  honnii  ausgenommen,  auger 
[afr.  bors  mis];  g.  93.  II  fut  exceptö  de  cette  Charge,  attendu  son  in- 
firmit^.    Tont  y  est  entr6,  hör  mis  deux  ou  trois  dames. 

d.   @in  »on  eiMcr  ^xiptf^i$n  regiertes  SnBflaniiD  mit  präbi*  sts« 
fatioem  Slbjcfti»  ober  ^arti^ip. 

1.  @tn  Hbjefttii  (ober  abjefttDierted  ^arti^ip)  fann  ftd^ 
präbifatiD  auf  ein  üon  arec  ober  k  regiertet  ©ub^antiü  be^ie^en, 
melc^ed   jelboerft anblicken  $e{i^   (einen  5tetl   ober  ein  iBerf^eug) 

1)  Attendre  qc.  e^cmalö  s=  auf  ettoal  ad^tgeben  [attendere  aliquid]. 
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M  huxd^  bad  Bnh\tU  bcaetc^neten  lebenb^n  IBefeit«  benennt  (DgL  §230); 
g.  59.  C6tait  nn  cnr^  Ä  cheveux  blancs,  avcc  Tair  bon  et  doux 
(tt)ir:  mit  gutmütiger  unb  fanfter  !IRiene).  II  ne  sortit  de  cette 
roM6e  qu'aYec  ses  habits  d^cbir^s.  (T^tait  im  gar^onnet  de 
Deuf  ans,  k  la  fignre  espii^gle,  intelligente  (§366). 
2t8.  2.   QMn  9«HI^M^  (i(^(><^  'ein  perip^rafKfc^)  fann  fiib  probifatiD 

auf  ein  von  (cbjeftivem)  de  regiertet  Cubftantio,  »eld^  Attribut  ift, 
ober  auf  ein  oon  aprte  ober  depnia  regiertet  gum  9udbra(f  einer 
Beitbeftimmung  begieß;  3.  9.  La  cour  de  Sardaigne  ^tait  pleine 
de  trouble  k  la  pens^e  d*ane  irraption  r^Tolutionnaire 
triomphant  dans  Turin  (bei  bem  ®ebanTen  an  ben  ^rinmp^  * 
retolutiondren  ^Bewegung  in  Z.).  —  Cet  artiste  venait  de  se  r« 
apr^s  fortune  faite.  Depuis  le  billet  d6cbir6  et  brüle 
€eit  ber  S^^retgung  unb  ^Verbrennung  bed  6(^ulbf(^eind. 

IIa.  1lp)iofttt0  begiei^t  [\d^  ein  Sbjeftio  ober  ein  ^artigip  anf 
ein  ©ubftantip 

1.  im  6tnne  eined  appofitiven  tHelatitifatr«  (§281;  bod  6uB« 
ftantio,  welche«  üorange^t,  fann  irgenb  ein  (sa^glieb  fein);  j.  53. 
Annibal  dut  sa  victoire  k  sa  cavalerie,  pres  de  trois  fois  plus 
nombreuse  que  celle  de  Tennemi.  D  T^crivait  4  Niebahr,  par- 
tant  en  ce  moment  en  Allcmagne.  Saladin  fit  laver  avec  de  Teau 
de  rose,  venue  de  Damas,  Ics  murs  et  les  parvis  de  la  mosqaöe 
d*Omar. 

ftnm.  1.  93on  ben  peripbraftiji^en  Partizipien  (§  1S5)  fiabct  fi4  f» 
nur  ba«  mit  ayant  umfc^rcibente  f>artisip  be«f)rrffftl  bri  Cftivl  (boi 
findige,  locl^e«  ni(^t  buri^  ba«  einfai^  l>arti)ip  be«  |>erfcflf  )b  erfctei  ift, 
1 188);  ).  93.  Henri  YII  pardonoa  k  Siipoel,  qui  re^ot  an  emploi  daj.s 
les  cnisioes  royales;  maii  Warbeek,  ayant  t.'ouIq  sVvader  de  laTonr, 
fot  penda. 

2.  im  fcinnc  cmcö  mccaicu,  temporalen,  faulaicn,  tcn« 
bitionalen  ober  foniefftoen  fttni«nHiiRalit|ef  (bad  6ubftantio  ift 
gett)&i;nli(^  €ubjeft  unb  baft  ^bfeftio  ober  ^arti^ip  fle^t  na^  bem 
6ubftantiv,  am  anfange  ober  am  @nbe  bei  6a(|e<);  ).  9. 

a.  (im  @inne  eine!  !D{obaIfa(e«,  i>g(.  §194a:  fo  9bjeftiT>e 
unb  ))artt3ipien  be«  f)räfenl)  Elle  d^touma  les  yeaz,  lente,  ayec 
un  sourirc.  S^adressant  ensolte  k  Renaod,  il  (Stlidin)  hii  fit 
les  rcproches  les  plus  sanglants  sor  latiolation  des  traute.  Sa- 
ladin entra  k  Jerusalem,  pr^cödö  de  ses  ^tendards  Tictorieux 
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(inbem  feine  pegreit^en  @t.  üor  i^m  ^er  getragen  würben;  beffer: 
unb  babei  »urben  . . .  vor  t^m  ^er  getragen,  ob.  i^m  ooraud . .  .)• 

b.  (im  Sinne  eined  Semporalfa^ed:  a.  Sfbjeftbe  unb  $arti« 
jipten  bed  1)rä|enl:  aId  =  )oä^renb  §145)  Jcune,  il  avait  ^t^ 
prodigue.  Molse,  descendant  de  la  montagne,  parut  le  visage 
tont  rayonnant.  —  (ß.  |)artijipien  be«  ?)crfeft8:  alö  =  na(^bem 
§  148)  Antoine,  d^fait,  s'^tait  röfugi^  dans  la  Gaule  transal- 
pine. La  ville  de  Londres,  ayant  ^16  brülle  en  16B6,  fut 
rebfttie  en  trois  ann^es.  De  venu  rot  d'Angleterre ,  Richard 
Coeur-de-Lion  ne  s'occupa  qu'a  faire  les  pr^paratifs  de  la 
croisade.  Clovi$  posa  la  couronne  sur  sa  tete  et,  6tantmont6 
k  cheval,  il  jeta  de  Tor  et  de  Targent  au  peuple  assembl^.  Un 
soir,  corame  dame  C16mence  arrivait,  ayant  6t6  absente  tout 
le  jour  (nat^bem):  ... 

Unm.  2.  6inf  unmittelbare  9(ufeinanberfo(ge  fennjeic^nrn  nne 
fois  (aU  .  .  .  einmal,  aU  .  . .  erft  ober  wenn  ...  einmal),  aussitdt 
( jobalb  §  143)  ober  k  peine  (!aum  . .  .,  aU  §  142  b)  x>ot  einem  appoft* 
tit>en  (einfachen)  |)arti2ip  U%  |)erfeftd,  nne  fois  unb  auMitdt  auc^  üor  einem 
^bjefttü;  g.  $.  Une  fois  sür  qoe  Tarm^e  de  r^serve  6tait  entr^e  heu- 
reasement  en  Italie,  Morean  put  reprendre  ses  Operations.  L'acceptation 
(bal  Sccept  eine«  ^ed^feld),  une  fois  donn^e,  ne  peut  plus  6tre  r^voqu^e. 
Aussitöt  arriv^s,  'les  N^o-Z^landais  commenc^rent  le  massacre  des 
babitants  de  Tlle.  Cet  article,  aussitftt  ins^r^,  provoqua  des  r^ponses. 
Aussitdt  libre,  Louis  XI  fait  annuler  ce  trait6  par  les  £tat8  de  Tours. 
A  peine  d^barqu^,  il  partit  pour  Paris.    $gl.  §  231  ?(nm.  1. 

c.  (im  Sinne  eined  ^aufalfa^eS:  ba)  Jeune,  ardent, 
avide  de  gloire,  Fran^oisl*'  entreprit  de  recouvrer  le  Milanais. 
En  Irlande,  Groipwell  fut  habile,  mais  cruel,  tuant  dans  les 
villes  qui  avaient  r6sist6  les  soldats,  les  babitants  et  jusqu'aux 
femmes.  Accabl^s  par  la  multitude  des  Sarrasins,  lestempliers 
appel^rent  le  roi  k  leur  secours.  fitant  rarement  pay^s  eux- 
m^mes,  ils  d^solent  le  pays.  —  Ne  s'6tant  jamais  mfel6  de 
donner  des  conseils  aux  autres,  il  n'aime  pas  beaucoup  qu'on  lui 
en  donne.  Le  bourgme^tre  et  les  6chevins  ^taient  absents, 
ayant  6t6  convi^s  par  le  roi  ä  une  parade  militaire. 

9(nm.  3.  Charg^e  oomme  eile  (sc  la  jument)  T^tait  (§  250  b: 
8elaftet  toie  fie  mar),  eile  perdit  courage. 

d.  (im  Sinne  eine«  j^onbitionalfojeö:  fo  faft  nur  Slbjeftioe 
unb  Partizipien  bed  ?)räiend:    wenn)   Illimit^e,  la  libert^  n'est 

SitfiBg,  9f»H'  €<^iilgranmata.    1.  Vafl.  11    • 
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plus  que  licence.  Voulant  Hre  ce  qu*on  n'est  pas,  on  panrient 
&  se  croire  autre  chose  qa*on  n*e8t.  Ce  mot,  employ^  senK  a 
teile  acception.  —  Moins  bonnlte,  il  eüt  ^t6  moins  calomni^. 
Que  dirait-on  d'un  homme  qni,  sachant  qae  son  am!  va  com- 
mettre  im  grand  crime,  m  contenterait  d*admone8ter  cei  am! 
en  secrct,  et  participerait  ensaite  k  Tex^tion  de  ce  crime? 
II  oublierait  pent-^tre  ses  devoirs,  laiss^  k  aon  indolence  na- 
turelle (»enn  e  r  .  .  .  über  (äffen  »firbe).  Nooa  avons  plus  d*unc 
pi^e  qui,  ^tant  corrig^es,  pourraient  aller  k  la  post^rit^. 

e.  (hn  6inne  ehted  j^ongeffiofa^ed:  oBioo^I,  obgleich) 
H^ureux  en  apparence,  il  ne  Test  pas  en  r^it^.  II  nesaitpas 
onyrir  cette  porte,  ayant  la  clejf  dans  sa  main.  Re^u  d*abord 
fort  mal  k  la  cour  de  Madrid,  il  soufifrit  tous  les  d^goüts  aans 
se  plaindre.  —  Ayant  tout  pr^par^  pour  fex^cution  de  ses 
desseins,  Bonaparte  voulut  qu'on  feigntt  de  lui  -imposer  ce 
qu*il  brülait  de  prcndre. 

9ntn.  4.  ^ai  fonjeffioe  Ser^ältnift  marfifren  qaoiqne,  bien  qae 
ob<r  mtene  ücr  einnn  ^bjffttt)  ober  rinem  ^arit)tp  be«f)räfeii6  (feltta  oor 
tinrm  pertp^raftifc^cn  |)arti)tp);  j.  9.  Son  ambitioo,  qaoiqne  ^golste, 
8*61evait  fort  au-dessas  des  ambitions  vulgaires.  Bien  que  pea  Tolami- 
neu 86,  cette  brochure  renfenne  plus  d^id^es  neuTes  qoe  beaaeonp  de 
gros  Yolomes.  La  nuit  ^tait  belle,  qnoiqoe  on  peo  froide.  Eo  efel, 
qooique  ^crivant  en  frao^ais,  Froissart  est  anglais  per  ooBor.  (Las 
Indiens,  de  leur  c6t^,  quoique  ayant  fait  des  pertes^oormea,  tenttewit 
un  dernier  effort  poar  dcraser  ce  qui  restait  des  dtfenseors  de  la  place.) 
—  M^me  Tictoriense,  la  cavalerie  crois^  y  aurait  forc^ment  rompu 
ses  rangs  Gelbfl  »rnn  fle  ficgttic^  geuefen  »Sre, . . . 

Vnm.  5.  (Sin  oppofitioe«  ftbirftio  obfc  ^rti)ip  im  Sinne  eiael  Ibn* 
junftionalfa^f«  lann  ft((  [auä)  anf  anbere  ®a$gUeber  aU  bot  SnbieCt 
br^ic^en;  t%  fann  fogai,  »enn  boi  ®ort,  auf  weldfH  H  fi4  tegif4 
bejie^t,  im  toor^rrgei^enben  So^e  »orfommt,  D^ne  (gnmmotiffiff)  6c* 
|ie^ung*4»ort  fie^;  ).  6.  Bien  qnMnsatiable  de  pooToir,  ce  n*Mait 
pas  Ui  qni  se  füt  Jamals  eootent^  d*on  pouToir  sans  grandev.  Gelte 
qnestion  m*embarrassa,  ne  saebant  trop  dans  quelle  Inlenlkm  eile  teit 
faite.  Ayant  surv^cn  k  tant  de  craintes  ei  de  daafars,  il  Ui  4laU 
pennis  de  tont  etp^rer  de  Tavenir.  Irr^ooncili^  Jusque  daas  la  tosriie. 
la  d^poniUe  d'i^  malhenrenz  (sc  d*Osia|,  roi  de  Jnda)  defait  #lre  en- 
setelie  s^partaient  Dnre,  möcbante  arec  les  gens  (ba  fic  . . .  «ar). 
F^UeüA  et  Wilmar  tremblaleot  sous  sei  regard.  —  Lss  goeox  ataient 
la  bouie  fortnae  de  troaver  pour  chef  Oulllaame  de  Nassau,  priaee 
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d^Orange.  Grand  dans  le  reven,  comme  Coligny,  nul  oe  sut  mienx 
profiter  des  moindres  succte.  —  9lo<(  freier  ift  bfr  &thxa\x6f  in :  Coostmire 
im  triangle  cooDaissant  U  base,  la  bautcur  et  Tangle  au  sommet 

IIb.  «ttributin  beliebt  fid^  (im  @inne  eined  attributiven  9ie»  2U. 
lattofa^ed,  §  281)  ein  Sbjefttü  auf  ein  )?orange^enbed  ober 
nac^folgenbed  (§  238 f.)  unb  ein  ^artijip  auf  ein  corange^enbee 
6ubftantio,  welc^ed  Sa^glieb  badfelbe  and}  fein  mag;  3.  $.  Ils  eurent 
tous  leur  part,  et  les  pauvres  avouant  leur  misi^re,  et  ceax 
qui  la  cachaient.  Le  prince  d'Antioche  avait  envoy6  il  Tarm^e 
chr^tienne  cinquante  Chevaliers  command^s  par  son  fils 
(n>el(^...  befehligt  »urben).  Saladin  fit  senrir  au  roi  des  Francs 
une  boisson  rafratchie  dans  de  la  neige  (meld^er  .  .  .  gefüllt 
morben  »ar).    Le  malheur  arriy6  la  veille  ^tait  connu. 

Snm.  93on  ben  perip^rapifc^en  fJartijipicn  (§  185)  pnbet  f«^  nur 
ba«  mit  ayant  umf(^rcibfnbe  f)artijip  bed  f)etfeftd  bed  Äftiö«  attri- 
butiv (ogl.  §  234  9nm.  1),  unb  au(^  biffe«  feiten;  g.  !B.  Ouvrage  donne 
Tid^e  de  tel  produit  ayant  re^u  teile  forme  ou  teile  fa^on  (getvo^n* 
lid}er  qui  a  re^u  .  .  .)• 

B.   3nbire(t  be^ie^t  ftc^  ein  ^bjeftio  (ober  abjeftioierted  ^artigip)  286. 

1.  auf  ein  (nad^folgenbed  ober  oorange^enbed)  Subftantio  mit 
partitioem  de;  3.  S.  Platoo  fut  le  plus  illustre  des  disciples 
de  Socrate.    De  deux  maux  il  faut  6viter  le  pire. 

2.  auf  ein  (in  ber  ^egel  oorangc^cnbeö)  ©ubftantio  mit  21  u§« 
{(^Iu§  feined  Attributs;  3.^.  Parmi  les  diff^rents  lirres  dont 
cet  ouvrage  se  composait,  paraissent  avoir  figur6  les  suivants. 
La  sitnatioii  de  Tarm^e  ^tait  des  plus  critiques.  II  fut  un 
g^o^ral  des  plus  intr^pides  @r  mar  einer  ber  unerfd^rocfenften 
gelb^enen,  ein  l^öd^ft  unerfc^tocfener  gelbl^en.  —  II  a  d^ja  travaill6 
deux  henres  et  demie.  L'un  a  les  affaires  de  terre,  et  Tautre 
les  maritimes.  —  La  patrie  commande  ce  sacrifice;  et  certes, 
eile  a  droit  encore  ädeplusgrands.  Je  crois,  ^crivait  Bona- 
parte, qu  un  mauvais  g^n^ral  vaut  mieux  que  deux  bons. 

€.    Sutpantioiert    merben  ^bjeftioe   ober  abjeftioierte  $arti3ipien  ttl. 

1.  ald  SJ^adfuIine  unb  geminine  im  @ingu(ar  ober  im  $(ura(, 

in  ber  Siegel  3ur  33e3ei(^nung  oon  ?)  er  fönen,  feltener  oon  ©ad^en;  3.  33. 

La  petite  pleurait.    Soyez  les  bienvenus  (miQfommen)!    La 

nuit  vint  sdparer  les  combattants.    On  doit  prot^ger  lefaible 

11* 
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coDtre  le   fort.    Les   battus  payent  TameDde.   —  Qne  votre 
gaache  ne  sache  ce  que  fait  TOtre  droite. 

2.  oH  9ltuixa  in  ber  SRegel  im  €ing.  (Tonfret  obn  abfhrart);  g.  9. 
Le  gras  et  le  inaigre  d'an  jambon  [le  grass^ce  qai  est  gras]. 
—  Le  präsent  (bie  (fikgenUKirt)  n'est  que  la  cons^oence  da  pass6 
(ber  Sergangen^it).  Cette  langae  a  qaelque  cbose  de  cbantant 
La  vanit^  est  une  sonrce  in^poisable  de  ridicules  (mm  2Ubtx* 
lidfUWtn), 

9(nm.  ^udf  Jtomparatiof  unb  ©nperUtioe  vonUn  fnbftantitiiii. 
).  fb>  Un  plos  eodorant  que  lui  {etnanb,  ber  \idf  mtf^i  gefallen 
(&gt   aU   er.    Le   plus  beaa  et  le  meillear  ba«  ®4'iiftc  aab  Ocflc. 

6ui?ftanttvtf4e  9lrntra  finb  tn6b«{onbfrf  mieox,  le  mienz  v.  (L 
(1 101  0nm.  3);  }.  93.  Je  m*atteodais  ä  mieax  qoe  ceUu  Elle  a  lix  ans 
de  moiDS  qoe  sod  fr^re.  (Test  le  pis  qoi  poisse  arri?er.  Cett  le 
plus  qne  je  poisse  faire. 

Stellung  bed  attributi»en  Sbjettiod. 
(3u  §  235.) 
8t8.  L    IDad  abjeftiü  ftebt  na^  feinem  €ubftantio  (unb  ift  IcUnt): 

1.  alö  (logift^)  unter fdieibenbeft  ÜJierfmal;  g.  8.  une  route 
laterale,  des  b6tes  fauves;  son  costume  de  drap  vert;  Tarm^ 
frADQaise,  les  voitures  publiques;  TAm^rique  septentrionale» 
les  Indes  occidentales. 

9nm.  3n  geviffen  gortneln  fte^t  ein  nnterfc^benbc«  9M»a(  vor 
feinem  8nbftantio  (vgl.  §  89,  1  a);  ).  9.  le  moyen  ftge  bol  SKltrfaUer; 
l'ancieo  et  le  nonveaa  monde. 

Demi-  oor  ©nbftantiDen  bleibt  unfleftiett;  ).  C  une  deatliege* 

2.  ald  (logifd^)  Irgrtinbenbci  ^erfmal ;  ^.  S. 

Cette  proposition  inattendue  fut  suivie  d*une  panae  de 
quelques  instants  (bicfer  unenoartete  Sorf(^lag  k,  =  biefer  Sorfc^ag 
^ttt,  »eil  er  ein  unemartetec  »ar,  eine  ^aufe .  .  .  jur  %tilgty 

8.  aU  (&ft^f(^)  MUWrabH  SRerfmal,  fofem  balfelbe  iii|t  aU 
ein  MHhmrffoMi^  t)orau«gefe|t  imben  fann;  ).  9. 

A  Tapprocbe  du  fermier,  cet  enlant  ötendit  ses  bras  amaigris. 
Celoi-d  TenleTa  dans  ses  maiiis  robustes.  Une  14gte«  roogeur 
traYersa  ses  traits  p&les.  D  s'appoyait  au  manteau  fumeux  de 
la  cbemin^ 
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n.   SM  Kbjfftio  ftef^t  tor  feinem  @ubftantiü: 

1.  tialiS  ald  ein  (äft^etifd^)  \^ifbtnM  ^txfmal,  fofem  badfeCbe 
ald  ein  fedflierfliiiblU^ef  üoraudgefe^t  merben  barf;  3.  $. 

La  v^ritable  r6compcnse  de  nos  g^n^reuses  actions  est  en 
nous  (unfere  ^anblungen  finb,  fofem  t^on  einer  ^elo^nung  berfelben 
bie  fRtU  fein  fann,  felbftoerfiänblic^  eble).  D^heureuses  sp^cu- 
lations  Tavaient  cnrichi  (8pefu(ationen ,  xotlö)z  bereid^ern,  ftnb 
felbfberfiänblic^  glü (flicke).  Une  lourde  diligence,  une  basse 
intrigiie:  la  blanche  neige,  le  noir  chagrin. 

2.  cm^^atifil  (mit  bem  Dtebeton)  ald  ein  affeftboIIeS  ÜO^erfmal;  g.  ^. 
SoDgez  k  son  excellent  cceur,  et  vous  lui  pardonnerez.    Quelle 

existence   que   cellc  de  ce  malheurcux  que  Ton  dit  hebe,  et  qui 
se  prive  des  plus  legitimes  jouissances! 

SnVbefonbere  ge^n  »oran: 

a.  in  ber  9{fgel  boo,  mauvais,  m^cbant^;  beau,  joli,  vilain;  vieax,  jeune; 
grand^,  petita  long,  coort;  gros,  sot;  j.  $.  II  y  a  un  bon  c6tö  dans 
tonte  chose.  II  a  M  un  grand  po^te.  La  coar  a  pris  aujourd*hui  le 
petit  deoiL 

Xnm.  1.  Sine  Kbjefttüe  muffen  i^ren  (Bubftantivrn  na(^f eigen,  »fnn  jte 
eine  abterbielle  ^fftimmung  nac^  fic^  oter  eine  anbere  aU  tr6s,  fort, 
bien;  assez,  trop;  plus,  moins;  aussi,  si  t^cr  ft(^  ^aben;  g.  8.  C'est 
un  homme  bon  ä  tont  C*est  du  vin  passablement  bon.  Gette  viande 
a  un  tr^s  bon  goüt 

b.  einzelne  Slbjeftiue  in  abtocit^enber  (meift  figürlicber)  93ebeutung: 
1.  nac^  bem  ^ubftantio:  2.  tor  bem  ©ubftantit): 

v^ritable  loa^r,   3.  8.    C'est  une  vöritable     voitUi^,     g.    SB.    Vous 

histoire  veritable.  m'avez  rendu  un  v^ritable  service. 

vrai   wa^r,   tta^r^aftig,   ^  ©.   des  vrai  e(^t,  rcd^t,  j.  33.  C'est  un  vrai 

cboses  yraies,  un  homme  vrai.  philosophe.    Ce  sera  un  vrai  festin. 

pur  Tfin,  ^.23.  de  Tor  pur,  un  coeur  pur  rein  (pur)  =  blog  (nur),  3.  23. 

pur.  C'est  la  pure  v6rit^. 

senl  1.  allein,  2.  Heg  (fc^on),  \.  23.  seul  1.  einzig,  2.  aUein,  b(og  (fc^on), 

1.  Annibal  seul,  la  crainte  seule;  s*  ^*  1*  U  ^'^  P&s  un  seul  amL 


>)  Un  grand  homme  (gro6  an  d^ifl),  un  homme  grand  (grog  an  ®e^It); 
—  un  petit  homme  (Hein  an  i^alt),  an  homme  petit  (flein  an  ®etfl,  Heinli^) 
SB  an  esprit  petit:  —  an  mecbant  homme  ein  fi^Ied^ter  9Renf(!^,  un  honune 
mechant  ein  Sdfierer;  une  mdchante  Epigramme  ein  fd^Ieti^te«  (Epigramm,  une 
Epigramme  m^chante  ein  beigenbel  (Epigromm;  de  m^chant«  Ter»  fd^Ied^te  Serfe, 
des  Ters  m^hants  bo«^afte  93erfe. 
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2.  le  nom  senl  de  Nöron. 


2.  Let  seolfl  pttridwit  fnrenl  iMig- 
t«iDpt  an  postettioD  du  cootulAt 
Ia  senle  idte  an  ütit  Mnir. 

entier  oöllig,  $.  9.  H  laiise  une 
enti^re  Ubot^  k  ms  tmit. 

nouTean  ara:  H  net  tont  las  Joim 
an  Doafd  babit  (Hnra  aabcra  8M). 

croel    (angtteilig,    I&flig:    nn   crael 

bomme. 
fnrieox    ma%lo%,    ).  6.    (Taat    an 

farieux  mangeur. 
galant  grbilbd:  an  galant  bomne. 
bonnöte  rf(^tf Raffen:  an  bonn^te  b. 
malbonndte  unttdft\^f\en:  an  mal- 

bonndte  bomme. 
propre    ftgfn,    ;;.  9.   Ses  pro|na 

amis  6taient  contre  loL    D  y  aal 

a|16  en  propre  penonne. 

Unm.  2.  IBon  bfn  abjeftioicrten  9)artt)ipien  folgen  bie  be« 
|)rafenA  in  t^rrr  (Stetlung  btn  Sbjeftiofn,  g.  S3.  nne  bistoire  amnsnnte, 
868  intdressantes  recbercbes;  bie  be^^erfeft«  aSer  fiifftn  in  bcrflicgrl 
na(^  bem  (Bnbftantit),  audgen.  u.  a.  pr^tenda  angeblid^,  nermeiatU((, 
»elc^  ge»2(nli(^,  unb  feint  tt\)tVL6)tU,  rotl^t^  ^&nftg  noranfte^t;  }.  8. 
an  pr^tenda  droit;  ane  feinte  r^conciliation,  ane  amiti^  feinte. 


entier  gan^  }.  O.  la  Grece  enuere. 

nonveau  neu:  un  babit  nooteaa  ein 
nenmobi{(^r  fRed  (ahn  an  babit 
neaf  (ein  eben  angefertigter  8to(f). 

crael  granfam,  ).  6.  an  bomme 
crael. 

farieaz  »iitenb,  ^  8.  an  foa 
forieoz,  un  lion  farieax. 

galant  galant:  an  bomme  galant. 

bonndte  (5fli((:  an  bomme  honn6te. 

malbonn^te  an^5fli(^:  an  homme 
malbonn^te. 

propre  1.  eigentlich,  2.  reinli(^,  $.9. 

1.  la  signitication  propre  d*un  mot. 

2.  an  babit  propre. 


III.   ^ai  Sa^iioart 

t40.  ^e  abjeftioifd^en  Sa^Mrter  (§  102—106)  btenen  al«  6o(- 
glieber  toxt  ^bjeftioe  (§226  ff.): 

1.  ^arbinalga^Ien;  g.  9,  ils  8ont  qiuitre  ed  finc  i^rcr 
üter,  iU  sont  trois  jet^  sur  la  plage,  nous  parUmea  deuxcents 
mir  hxdä^  200  !D{ann  ßarf  auf,  ober:  wir  loaren  beim  tufbru^ 
200  9Rann  flarf;  eile  avait  alors  vingt  et  un  ans;  (cinquante, 
c^est  beaucoup).  —  deux  de  mes  amis;  un  sou,  quand  il  est 
aasur^,  vaut  inicux  que  cinq  en  esptomce;  —  la  coromission  des 
Neol 

Vnn.  1.    Le8  deux  beibe,  }.  6.  las  deux  Ürtoat. 

Kam.  S.  Qnbeflimmte  jtarbinal^a^lea:  Ja  crois  oalapar  plasiears 
raiiona.  —  EUe  ne  ae  aeiit  paa  lureaate  de  dateoir  la  aarraala  d*an  bomma, 
qoand  eile  peot  eommaadar  k  pluaieurs.    Ab  aaeoad  t^yafe  OokMib 


§  24a  Sa^ItDort.  167 

aborda  ä  plosieors  des  petites  AntiUes.  —  II  ne  iaot  pas  que  plu- 
sieurs  p&tissent  pour  im  seuJ.  —  Difförentes  penonnes,  diverse g 
propositions ;  mainte  fois,  maintes  fois. 

2.  Orbinalga^Icn;  3.  $.  il  est  le  quatrieme,  il  est  assis 
le  quatri^me  er  l^at  ben  merten  $Ia(,  il  est  venu  lui  cinquieme 
(jeCbfünfter  =  mit  vier  anbem);  il  löge  au  deuxi^me  (^tage),  on  a 
trouv6  une  quatrit>me  chambre;  —  le  premier  de  ces  cha- 
pitres;  la  premiöre  ligne  de  retranchements  6tait  s^par^e  de 
la  seconde  par  [une  petite  plaine;  —  le  premier  qui  fut  roi 
fut  un  Soldat  heureux. 

9nin.  1.  Le  deuxi^me  fann  nur  gebraucht  loerbrn,  venn  me^r 
a(d  }iDei  Se[fn  tor^nben  [\i(b,  le  second  in  jebem  %a\lt. 

Xnnu  2.    Las  six  premiers  livres,  les  quatre  derniers  livres  u.  cu 

3.  SRuIttpItfatto^a^Ien;  3.  B.  vingt  est  quintuple  de 
quatre  20  ift  bad  Sünffac^e  ton  4;  une  somme  d^cuple  eine 
je^nfac^e  6umme,  un  nombre  centuple  d'un  autre  eine  3a^I,  bie 
^unbertmal  fo  gro^  ifl,  »ie  eine  anbere,  bie  baö  ^unbcrtfac^e  einer 
anbem  beträgt;  — je  payerai  le  double,  aber  onze  fois  au t antrete. 

^ie  j^arbinal^a^len  ou§er  an,  une  fte^en  (als  unterfc^eibenbe  241. 
?WerfmaIe)  in  folgenben  gäßen  attributio  nad^  bem  6ubftantiü: 

1.  (mit  bem  2)eutf(^en  übereinftimmenb)  nac^  Tan;  3.  35.  Fan 
huit  Cent  ba8  3a^r  800;  Tan  quatre-vingt  im  3a ^re  80  (fo  nur 
bei  Ballen  unter  100),  fonft  en,  j.  a  en  1492, 

ftatt  en  Tan,  j.  S3.  en  Tan  500  de  la  fondation  de  Rome. 

2.  (^um  5lei(  mit  bem  5)eutfd^en  übereinftimmenb)  in  (Zitaten; 
3.  33.  num^ro  quatre-vingt;  ä  la  page  deux  cent;  au  livre  premier, 
deux,  etc.;  au  chapitre  premier,  second  ober  deux,  trois,  etc.  (aber 
acte  troisieme,  scene  premi^re). 

3.  (abmeid^nb  Dom  JDeutfd^en)  nad)  S'legentennamen;  3.  33. 
Henri  I"  (premier),  Henri  U,  Henri  lU,  Henri  IV. 

4.  (abmeid^enb  Dom  ^eutf(^en)  bei  ber  Angabe  bed  ^onatd« 
batumd;  5.  33.  le  premier  mai,  le  deux  mai,  etc.  (aud^  le  deux,  etc.) 

ftatt  M  ax^ai\d^n  le  premier  de  mai,  le  premier  jour  de  mai; 
le  [jonr]  deox  de  mai;  Dgl.  le  deux  de  ce  mois  am  2.  b.  SR. 

9nm.  IBer  9rtife(  fe^It,  »enn  bad  ^onatdbatum  appoüti»  gebraucht 
»irb,  3.33.  le  lendemain,  17  octobre  1797;  ebenfo  in  33rifffn  naä)  ber 
Ortsangabe,  j.  33.  Paris,  15  octobre  1881. 
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IT.  ^1  Vronomr«  Mel#  htm  VrtMmnaiaDurrl  (§  120). 

1.   Dad  f)erfonoIpronouuii. 
t42.  1.   ^Dn  Siebcnbe  tft   bie    1.,   bn  angerebete  bie  2.  |)erfon; 

eine   ^erfon   (ober  Baä^),   mtld^  ueber   ber   9{ebenbc    no(^   ber 
Ängcrebetc  ift,  ^ei§t  bie  3.  ^erfon. 

2.  3n  folgenbcn  gäQcn  »irb  boS  mehrere  (Sin^elmefen  an- 
beutcnbe  ))ronomfn  ftatt  bed  ein  ^in^elmefen  anbeutenben  gebraucht: 

a.  nous,  notrc,  le  nötre  (ftatt  je,  mon,  le  mien)  ^ufig  von 
ec^riftftellern  unb  9lebnern  (au«  33e|(^ben^it):  x.  5?.  Snr  cc 
terrain  nous  sommes  absolument  incomp6tent 

b.  vous  6ie,  votre  3^r,  le  vötre  ber  Saftige  i^iian  lu,  t.jii, 
le  tien)  aud  ^5f(i(^feit;  3.  ^.  Vous  ^tes  bien  bon  (ob.  bonne). 

ttnm.  1.  Vous  bient  audf  aU  OSjeft  )n  bem  Sabjeft  on  man;  ).  6. 
(Test  an  homme  dont  od  oe  peat  se  d^faire,  il  se  crampoiuie  k  voat 
(er  nammrrt  fi(^  an  einen). 

Wim.  2.  Samiliär  finbet  ft((  noos  ft  to;  ).  9.  11  paralt  qne  nous 
nVons  pas  6t6  ^tl^p. 

1.    1>ai  fubfiantiDiji^r    PcrjonalprciuMiieii   cDer  Oae  l)^erjonalprononrn 

im  engeren  ^inne. 

24t«  ^   ^^^  tinlife  ^erfonalpronomen 

nebft  ben  ^boerbien  ber  3.  ^erfon  en  unb  7. 
6d  bilbet  fletd  eine  Sonein^eit  mit  bem  !8erbum  (§44  8.  2  u.  3). 

t44.  a.    3trttung  brr  .ObjrMftformen  nrb|l  j,  en. 

I.  (3^re  Stellung  ^um  Serbum.)  Sie  fielen  unmittelbar 
vor  bem  Serbum,  von  brm  ftr  ob^ängen,  jeboc^  unmittelbar  na^ 
einem  affirmativen  imperativ,  mit  bem  fie  bur(^  Stnbeftri^r 
verbunben  »erben  (ftatt  me,  te  fle^t  bann  aU  lejteö  ©ort  ber  Ion» 
ein^eit  -moi,  -toi,  §  44  9[nm.  3);  3.  9. 

Nous  les  aimons.    Les   aimez-vons?    Nous  leur  avons  1  irt«-. 
Lear  avez-voos  parl6?    Ne  te  tais  pas.    tKBer:  Tais-toi. 

II.  (3^re  eteltung  au  einanber.)  3»ei  birfet  Bdrttr 
ftei^en  nur  bann  bei  einem  ^erb,  n>enn  ein«  von  i^nen  1.  le,  la,  les 
(bie  einzigen  näheren  Objefte,  »eld^e  fl(^  von  bfn  fnff'rnfcrrn  imt^r. 
jt^^iben)  ober  2.  y,  en  ift*: 


>)  «ttigtnoanafa  ifl  ber  et^lK^  Xat\t  (|  S67,  Wm.  8);  h-  0* 
Boi  rar  Im  ortÜlM. 
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1.  le,  U,  les  fielen  vor  Inl,  leor  unb  -nioi,  -toi  (nac^  bem 
afftrinatiten  Jm^eratb),  ahtx  na^  ben  übrigen  entfernteren  Ob jcften 
(me,  te,  se;  nous,  vous,  se);  j.  ^. 

Je  le  Ini  ai  donn6.    Ne  le  Inl  donnez  pas.    Donnez-le-lal. 

D  me  Ta  donn^.         Ne  me  le  donnez  pas.     Donnez-le-mol. 
Tenez-Tons-le  pour  dit  Ac.  1878.     Donnez-noiis-les '.    Chassakg. 

'2.    y,  en  fielen  nad)  einem  (näheren  ober  entfernteren)  Dbjeft«, 
unb  7  fte^t  9or  en;  j.  $. 
Je  les  y  ai  trouvds.    Je  leur  en  ai  doun6.     Donnez-m'en. 
D  y  en  a  parl6.  N'y  en  parlez  pas.        Parlez-y-eu. 

9u6na^men  ju  I. 

1.  6in  tonloff«  f>erfona(pronomen  (ncbft  y,  en)  aUObjeft  etneeSn»  24(. 
finitio6  o^ne  ^räpofition  ftr^t  in  grtviffen  BäHen  Dor  bem  regierenbett 
Serb  (jebod^  nad}  einem  affirmatitofn  Smperatio): 

a.  bi4»eilen  (art^aifc^)  »or  falloir  §  211,  »or  vouloir,  devoir,  pouvoir, 
saToir,  oser  §  214,  1,  penser  (beina^!)  §  214,  1,  Änm.  3,  »or  aller,  Tenir 
(namentlicb  in  Bonneln  loie  aller  Yoir;  aller,  veoir  trouver;  aller,  Tenir 
chercher)»  §  214,  3  u.  §  220  b  1;  J.  ö. 

II  en  faut  conclure  que  . . .  (9(bfr:  il  me  faut  donner  qc.  ic^  mug  ettvaS 
geben,  unter  [(Rieben  »on:  il  faut  me  donner  qc.  man  mug  mir  ttroa^  geben). 

—  Charles  II  refusa  de  souscrire  aux  clauses  qu'on  lui  voulait  imposer. 
II  n'y  a  qu'une  seule  personne  qui  vous  enpuisse  donner  des  nouvelles. 

—  D  nous  pensa  faire  mourir  de  rire.  —  D  Talla  braver  jusque  chez 
lui.  Au  lieu  de  se  r^fugier  en  France,  Marie  Stuart  s'alla  remettre  entre 
Ics  mains  d*£lisabeth.    II  s*est  venu  plaindre  ä  moi  de  vos  proc^d^s. 

b.  ftetd  öor  faire,  envoyer,  laisser  unb  ben  Serben  bed  5Ba]^r« 
nehmen«  (§  220,  Knnu  5,  2)*,  unb  jttar,  »ofern  baö  Dbjeft  be«  Snfinitiüe 
le,  la,  les  (nebft  y,  en)  ift,  au (^  bann,  u^enn  baS  regierenbe  fRtth  felbft 


>)  35ie  umgefe^rte  Stellung  (-le-nous,  -le-vous,  -la  nous  etc.)  ift  oeraltet. 

S)  !Dlan  oermeibet  (burc^  9nn)enbung  Don  la  ftutt  y)  lui  y,  -lui-y  fou^ie 
-m'y,  -t'y,  aufeer  in  met«-t'y,  jette-t'y  (unb  getoö^nlii^  aud^  -y-moi,  -y-toi). 

S)  fLUx  ni(!^t  me^T  Dor  ^Derben  be<  SBiffend  unb  bed  Se^au{)ten<  §  214,  2 
no<!^  Dot  9)eTben,   na(^  oeld^en  ein  auf  bad  Subjeft  bezüglicher  pr&bifatiDer 

I^nfinitiü  fte^t,  $  220». 
^)  STbcT  nid^t  in  f^Oen  nie  Brnnehaut,  furieuse  de  Toir  lui  ^chapper  une 
▼tBfMBM  poonaivie  pendant  trente  aon^es,  8*en  prit  ik  Thöodebert.  Elle  rit 
■*MMipper  le  dernler  e«poir  qui  lui  restait  (s'echapper  «  g'^vanouir;  $  109), 
—  IDO  fti!^  ber  dnflnitiD  pr&bifatio  auf  ein  6ubflantiD  bejie^t,  totld^H  n&^ereS 
Cb)cft  )u  Toir  ift 
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ein    f)rrfonalpronomcn   aU   D&ifft   ^at   (vgl  §  220  ftam.  2,  3  n.  4, 
Harn.  3,  3),  fofern  tieft«  nhmliäf  bie  itombination  )Bl&§t;  ).  8. 

Je  les  ai  fait  cbercher  partooL  Je  ne  me  le  toii  pas  fait  rftpiter. 
Le  mödecin  a?ait  döj4  üdi  sa  visite  qnoUdkno«;  ^n  ne  l*en?oya  poist 
cberchor.  Le  roi,  les  ^fdqnet  et  Im  prindpanx  ebeCi«  Tojant  les  liui- 
tassins  s*^oigner,  lear  entoydrent  dire  de  rereoir.  Cela  se  laisse 
maager.  H  se  la  laissa  arracher  (la  ■■  la  plome)  par  MerIfaL  D  s*est 
ya  pi^f^rer  poar  cet  emploi  od  homme  absolament  iocapable.  Jamals,  en 
Gr^ce,  Je  D*y  ai  enlendo  faire  mdme  UDe  allusioii.  (Fai8-t*en  doonar 
la  moitk.  Si  yous  Tonlez  ce  livre,  eoToyes-le  cbercher.)  ~  Notre  Tille, 
je  la  leor  ferai  voir.  II  a  fait  avec  les  entreprenean  des  marcMa  an 
rabais  (jtontraftr  an  ben  SRinbeftforbcrnben),  et  il  les  lear  a  laiss6 
es^eoter  bien  ou  mal^  Je  le  lui  ai  vu  franchir  (le  <=s  le  foss^).  Je  le 
8a?ais  bleu,  mais  farais  besoin  de  vous  Tentendre  dire. 

San.  Gie^t  bol  regierenbe  fßtxh  fflbft  im  3nfinitio,  a\$  O^ffft 
einfS  ^tH  xoit  voaloir,  pouvoir,  fo  fann  ba6  Obirftlpronomen  fogar  am 
eine  givrite  Stelle  vorgerücft  fein;  ).  9. 

J'en  voodrais  pouvoir  dire  autant  de  mes  cr6anciers  (ft.  Je  Toudrais 
en  pouYoir  dire  ob.  Je  voadrais  pouvoir  en  dire).  Je  n'en  venx  plns 
entendre  parier.  Quelle  apparence  y  a-t-il  que  le  premier  venu  an 
pnisse  faire  initier  ä  cet  entretien  muet  da  g^nie  . . .  ?  9leben:  n  ne 
▼ent  plus  se  laisser  mener  de  la  sorte. 

244,  2.  ^at  ein  Snfinttio  au§er  bem  ^erfonalpronomen  (cber  y,  en)  ein 
von  i(m  ab^ngigef  Objeft  (tont,  rien),  eine  SRagbeftimmung  ober  ein 
Sboerb  (trop,  assez,  peu  u.  ä.,  bien,  mieux,  le  mieox  n.  ä.)  ober  and^  ne 
rien,  ne  pas  n.  a,  ober  ne  jamais  rien,  ne  pas  trop  n.  &.  vor  ft^,  fo  nimmt 
baft  9)erfona(pronomen  entueber  bie  le$te  ober  bie  »erlebte  Stelle  oor  bem 
Snfinitio  ein ;  ).  8. 

11  6tait  pr^t  ä  tout  lui  pardonner.  D  6tait  r^gn^  k  lai  toat  o6der 
Sans  r^istance.  —  Nons  ne  saorions  trop  le  r^p^ter.  D  a  bien  lamine 
de  se  pen  soader  de  ce  qai  poarra  arriver.  —  Apprenet  k  mienz  Toas 
connaltre.  lls  croyaient  le  mienx  le  connaltre.  B  almait  k  se  bien 
costmner.  n  anrait  pn  qnelqnefois  les  mienx  cholsir.  — Me  ne  tais 
poor  ne  pas  Tons  faügner.  YeniUez  n*en  rien  dire  4  personne.  fTitex 
les  tenUtions,  afin  de  n*y  pas  iooooiiiber.  ~  Prenes  garde  k  ne  pas  trop 
▼ons  engager.    Je  crains  de  ne  pas  la  mieux  connaltre  aprte  qve  je 


>)  Hberau^:  Ob!  vont  me  Uitserts  Itt  eondoir«,  ba  me  aa^aA^tti« 
Obictt  fein  fonn  (f  320  Vnm.  2,  8)  vnb  oU  foll^ci  bit  Aonbination  m«  Im 
nxäH  luiabt.  —  (Unb  natfirlt^:  On  n*a  pas  roala  aoai  Uiiter  t'att«ndre, 
ba  bit  «ombiaation  new  tt  Uci^anpt  ni^t  rnAgtl^  i(t)  -  «nbeitrlttis  Hbo4 
aM4:  811  a  fUt  qoslqne  cboe«  poor  moi,  il  me  Ta  fait  bita  Taloir.    Ac. 
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raarai  Tue.    J*ai  mieux  aimö  ne  pas  toos  en  parier  dans  met  lettres. 
On  oe  Toyage  pas  sur  la  mer  pour  oe  jamais  en  rien  dire. 

3.  5Der  affirmatioe  ^mperatio  ^t  (an^aifc^)  baf  ^frjonale  »or  ft(^  947« 

a.  fifte  in  Yoici,  voili  (ftr^  (ier,  fir^  ba);  g.  9.  Le  voilä  fDa  ifl  fr. 

b.  a6«r  nttjt  me^r,  wenn  er  einem  »or^ge^enben  Smperatiü  foorbintert 
ifl;  ).  9.  £coutc,  et  rappelle-toi  bicn  ce  que  je  te  dis  lä  (nic^t  mt\)t: 
£ooate,  et  te  rappelle  bien  . . .). 

ß,  ^rbraud)  brs  ^n)rigrfd)lrd)ti9rn  le,  la^  |)lur.  les,  unb  brs  Urutrums  le. 

Le,    la,    les    unb    le    btenen    ald    unmittelbare    ^erbaU  248« 
beftimmung,    §  210*  (nä^ercd   £)bjeft   unb   5D^a^beftimmung, 
^räbifatdbeftimmung  in  ^e^ie^ung  auf  bad  6ubjeft  unb  ab^^än« 
gtged  6ubjeft): 

la.   Le,   la  ober   les   ald   no^ereS  Objeft;  3.  ^.  Les  succ^s  S49. 
couvrent  les  fautes,  les  revers  les  rappellent. 
Ib.    2)a«  Sfleutrum  le  al8  nd^creö  Dbjeft  ftc^t 

1.  flatt  eined  pronominalen  ^^eutrumd;  3.^.  Oh!  cela, 
je  ne  puls  vous  Texpliquer.     Tout  ce  quMl  fait,  il  le  fait  bien. 

2.  ftatt  eine«  3nfiniti»3;  3.  55.  Nous  devons  d^fendre 
rhonneur  et  Tint^r^t  de  nos  parents,  quand  nous  le  pouvons  sans 
injustice.  II  voudrait  partir,  mais  il  ne  peut  le  faire  sans  auto- 
risation.  Ils  6taient  trop  maltres:  il  voulait  l'^tre,  et  le  devait 
(le  =  l'etre  =  §tre  maitre). 

3.  ftatt  eines  ©a^cö  * ;  3.  33.  On  lui  a  fait  gräce;  il  le  reconnalt. 
@o  indbffonbcre  (abweic^enb  Dom  iDeutf(^en): 

a.  in  parent((ti{(^en  ^auptfä^en;  i.  fQ,  Ces  paroles  avaient, 
on  pouvait  le  croire  (toie  man  glauben  fonnte,  {0  fonnte  man  glauben),  on 
but  bien  d^termin^. 

ß.  falultatio  in  Sergleic^ungdfä^en  (mit  qne  aU,  loie,  comme, 
ainsi  que  roit);  ).  S.  Les  conditioDS  ötaient  plus  favorables  qa*OQ  ne 
Tesp^rait  La  chose  s'est  passee  bien  autrement  que  vous  ne  le  dites. 
Cela  n'est  pas  si  aisö  qn^on  le  pense.  Je  D*ai  pas  tant  de  cr^t  que 
Tons  Tiroaginez.  Le  sujet  est  peu  interessant,  comme  Tautenr  Ta 
d^ailleurs  senti  lui-m6me.  Bonaparte,  aiosi  que  je  Tai  dit,  n*avait  aucun 
pouToir  pour  n^gocier. 


M  O^tDiffe  9)erben  pflegen,  namentli^  in  ber  Ponoerfation,  be4  flatt  eine« 
OnflnittH  ober  eine^  Baku  fle^enben  0bielt4  le  )U  entraten;  ).  99.  Lexpörience 
autrichienne  röussira-t-elle?  Nous  ne  saTons.  Oü  allait-il?  II  ne  saTait.  Pbineas 
compriL    J'ai  promis. 


I 
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4.  ftatt  eine«  UnanSgcfpro^rnrn  unb  nid^t  mtifx  UntiH  (SaopMbnm 
in  gor  mein  »ie  le  dispoter  k  q.  (eo  qc.)  ff  mit  {em.  (in  rtw.)  (nfM^mn, 
Temporter  (sur  q.)  ben  Oirg  (über  Jcm.)  boMitro^,  le  cMer  4  q.  en  qc. 
{em.  in  et«,  na^fle^;  ^  8.  Tyr  poovait  le  ditpater  ms  cüte  let  phii 
opulentes.  Cet  arU  l'emporta.  U  Pa  empört^  rar  ses  eoucunrenti. 
II  oe  le  c^de  k  persoonc  eo  cotiragc. 

Vnm.  Sdten  finbrn  fidf  le,  U,  let  cttt  tat  ^^initnim  le  aU  9ltt|> 
Wftamnig  (I  212  b);  ).  e.  Si  VirgUe  «tait  Jaot^oifte,  Horaoe,  qoi  le 
Talalt  bien,  4tait  rooUniste. 

Mi.  IIa.  Le,  U  ober  les  ftei^t  vor  devenir,  ^tre,  demeorer,  reater, 
aembler,  paraltre  (vgl.  §  216 aa)  iirilifalii  in  Seat^ung  fluf  ^^ 

6ubjeft  ftatt  eined  ©ubftantiod,  »elt^ed  ein  ober  md^rere  be« 
ftimmte  6in3e(n)efen  benennt;  3.  9.  £tes-voa8  Paoline?  Je  la 
suis.    £tes-vous  les  h^ritiers  du  d^funt?    Nous  les  sonunes. 

IIb.  5)a8  5Reutrum  le  fte^t  uor  benfclben  Sterben  prSblfatiü 
ht  Se^ie^ung  auf  ba9  @ubjeft  ftatt  eined  Sbjeftiod  ober  ftatt  eined 
©ubftanti»«,  »elt^  fein  beftimmteö  ßinjelwefen  bejeic^net;  femer 
ftatt  eine«  ^arti^ip«,  »elc^eö  Seftanbteil  einer  paffioen  öetbalform 
ift;  a-$.  Ils  nc  sont  pas  encore  habiles,  mais  ils  le  deviendront. 
La  monarchie  su^doise  ^tait  devenue  la  patronne  de  la  E6€urme 
allemande.  Elle  aurait  pu  longtemps  encore  le  rester.  Ceux  qui 
sont  amis  de  tout  le  monde,  ne  le  sont  de  personne  (finb 
niemanbed  greunbe).  —  La  plupart  de  ceux  qui  furent  taös  ou 
blessös,  le  furent  en  cet  endroit  (mürben  an  biefer  6tene  ge« 
tbtet). 

(So  inebfjenbere  (a6iDfi(^enb  00m  ^utf(^n)  fafultatio  in  6er* 
glei^tingel&^fn  (vgl.  §  249,  3^);  ).  93.  Le  temps  est  metllenr  qnll  ne 
rötait  hier  (ober  qu'il  n'^toit  hier).  La  sitoatioo  ^talt  beaueoop  moios 
alarmante  qa*elle  ne  le  semblait  an  premier  abord.  Ce  raitoimeneBt, 
ft*il  est  aussi  Jnste  qu'il  noas  le  paralt,  s'appUqae  k  tous  let  exemplet 
de  cette  natore. 

ni.  III a.  Le,  U  ober  les  finbet  fic^  aU  al|iR|l|ef  C«licfl  bei  il 
eet,  il  faut  man  braucht,  il  roe  faut  i4  braud^;  ^  8.  Est^il  sept 
henres?   II  les  est    Vous  faut-il  mille  francs?  II  me  les  fant 

mb.  S)al  9leutrum  le  finbet  fi(^  al0  ab^angigel  eubjeft 
(ftatt  eine«  Snfinitit«)  bei  il  faut  H  ift  nötig,  il  (me)  semble  ef 
fc^nt  (mir;  i(^  glaube);  |.  8.  FrMöric  II  se  d^cida  alom,  a'ü  le 
fallait,  A  mourir  cn  roL**    Souhaitait-on  aussi  Thremeiit   la 
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guerre  qu'il  Teüt  semblö  k  n'entendre  que  les  braillards  de  la 
rue?  Je  dois  bientöt,  il  me  le  semble,  Mettre  pour  jamais  habit 
bas  (^aiU  il  me  semble  devoir  bientöt  mettre,  etc.). 

;.    O^rbraud)  brs  ^borrbs  en  (baüon). 

L    En  fte^t  fiatt  etned  SRoSfuIinS  ober  ((emininfi  (im  Singular  252. 
über  ^lural)  «it  de,  nid^i  nur  ftatt  eined  (6a(^namend,  fonbem  auc^ 
ftatt  eined  ^erfonennamenS,  unb  iroax 

1.  im  ©inne  eined  nic^t  refle^ioen  son^  sa,  ses,  lenr,  lenrs 
(§  262,  2b).  ald  »Attribut  be«  ©ubjcftö  ober  einer  unmittelbaren 
l^erbalbeftimmungS  §  212';  3.  8.  Cettc  affaire  est  d^licate, 
le  Saccus  en  est  douteux.  Je  connais  cet  borome,  mais  je 
n'en  connais  pas  le  nom.  La  sinc^rit^  est  le  visage  de  Täme, 
comroe  la  dissimulation  en  est  le  masque. 

2.  im  6inne  eine«  (oon  einem  33erbum  ober  3(bjeftio  ab^än» 
gigen)  de  lol,  d'enx,  d'elle,  d'elles'  (ogl.  §  259  '^nm.  1);  g.  fd. 
Vient-il  de  la  ville?  Oui,  il  en  vient.  C'est  un  6v6nement 
bien  triste,  j'en  suis  tres  afflig^. 

3n«befonbfre  im  ©innc  eine«  partitineit  de  (§  341),  unb  jwar 
a.  ali  Slkrtreter  rtnr«  (Bubftanti»«  mit  partitioem  de: 
a.  einer  unmittelbaren  ^erbalbeftimmung;  i,  8. 
Ceux  qui  donneut  des  conseils,  doivent  aussi  en  recevoir  volontiers. 

II  fallait  one  forte  garnison  au  Caire;  il  en  Üallait  ä  Alexandrie,  ä  Ra- 
manieh,  ä  Aboukir  (en  ==  de  fortes  gamisons).  Ces  calomnies,  nous 
pensoDs  que  c'eu  ^taient,  avaient  toutefois  un  caract^re  de  v^rit^.  De 
la  des  variantes  apparentes  qui  n^en  sont  pas. 

©0  in«befonbere  in  SSergleit^jungöfd^en  (»gf.  §  249,  3/3);  j.  33. 
Elle  eut  plus  de  qualit^s  quMl  ne  lui  en  attribue.  Ce  sont  de  ces  gens 
comme  il  en  faut  dans  une  r^union. 

ß.  eine«  91ttribtttd  einer  joI(^en;  $.  8. 
On  exp^dia  ä  Saint-Domingue  jusqu^ä  trente-cinq  mille  hommes,  il  en 
revint  k  peine  quelques  milliers.  On  avait  compt^  sur  une  ample 
cargaison  d'or;  Colomb  n*en  rapportait  que  fort  peu.  On  n'attendait 
pas  de  lettres,  et  on  n'en  esp^rait  pas.  Tont  au  plus  en  venait-il  de 
temps  en  temps  quelques-unes  qui  m^ritaient  une  r^ponse  press^e. 


^)  3tbo(^  au(^:   D  en  ^tait  en  poMestion. 

')  Sud^  IDO^I  im  Sinne  bon  de  moi,  de  toi,  de  nons,  de  toui;   |.  9. 
Parleres-Toos  de  moi?  J'en  parlerai  (en  fl.  de  toi  ob.  de  vons). 


I 
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b.  aU  Sßrrtrftrr  tinH  ^n^ftaatiM  f|iie  portitiee«  de: 
a.    einer    unmittelbaren    93erbaIbeftimmiiRg    ober    eine«    Ba(t* 
fle^ben  ©ubjcft«  (»cfern  bal  abjeftioifc^  Sert,  auf  »eUM  bol  ocrtittcse 
@utftantit>   folgen   foUte,   nit^t   bcn    beftimmten   Srtifel   ober   tont   vor   ft^ 

Od  preod  qoelqnefois  ao  nombre  cerUin  poor  eo  dMigimr  od 
inceriaiD.  Poor  fiMiUter  le  coBuiieree,  Cotbert  fit  rAparer  laa  grandea 
roates  defennea  impratleablea,  et  en  oooatndsit  de  noavellea  (|  $41  C  7). 
Le  prinee  de  CoDd4  s*4tait  trop  bien  troav4  de  aa  preodtee  r4  rotte  poor 
ne  paa  en  tenter  une  seconde.  ^  Un  boo  aYerti  en  ?aiit  deoz«  — 
La  Rocbelle  eapitala;  de  30  000  habitants,  il  en  reatait  5000.  Le 
combat  avait  commeDOÖ  k  dnq  hearea,  U  en  6tait  diz.  (Teat  u 
c6t4  dea  cboeea,  cooaiB,  le  c6t6  triste;  mala  il  y  en  a  an  antra  doot 
▼ona  ne  parlei  Jamaia.  —  Cette  difficult^  cesse  d*en  dtre  une.  — 
8ar  cette  tonr  8*en  tiöve  une  autre^  —  (Aber  |.  9.  Je  garde  ce 
cbeval,  et  je  vous  c^de  l'autre.  La  relation  atec  le  ai^Jet  prine 
tonte  autre.) 

ß.  eine«  partitieen  Attribut«  ber  einen  ober  be«  anbern;  }.  9. 

Da  reste,  tn  en  verras  bien  d^antres  (en  ft.  choses).  —  Entre  tootea 
lea  merveilles  de  la  natare,  il  n*en  est  point  de  plns  admirable. 
Parmi  ces  bommes,  il  y  en  avait  on  grand  nombre  de  distinga^s. 
~  A  cea  oi8eaax...en  sncc^dent  des  centaines  de  mille  antrea. 

ttt.         n.  En  fte^t  ftatt  eine^  9leutrttm8  mit  de  (im  6tnne  non  de  eeU): 

1.  ftati  eineö  pronominalen  ^Jicutrumd;  j.  ©.  Donnez-moi 
cela,  j*en  ai  besoin. 

2.  ftatt  eined  SnftnitiDd;  3.^.  On  ne  doit  jamais  se  repeutir 
d'avoir  bien  fait,  aussi  ne  8*en  repent-il  pas. 

3.  patt  eine«  Sa^ed;  3.  9.  N'en  doutez  pas,  ila  cMeront 
®o    infbefonbere  (abu»ei(^nb  Dom  S)cstf(^n)   in   Sergletc^aag«* 

f&^en  (ogL  §  249,  3^;  3.  8.  Cötait  presser  lea  cboses  an  peo  plns  fort 
qae  Fr4d4ric  ne  s*en  aoodait  M.  Y.,  comme  il  nona  en  aTertit,  a 
modifi4  le  titre  de  cet  onmge. 

«nnu  1.  2)a«  ftatt  eiacfGa^e«  fte^eabe  en  U^^uk  imicfea^m  eine 
ttcfai^e,  beim  Jtomporatio  (barum,  befto);  ).  8.  II  lait  reauurquer  qoe  le 
lirre  n*eat  plna  4dit^  par  L.,  maia  par  M.;  le  Uyre  es  eat-il  meillearY 
S*il  a  lait  cette  aetion,  Je  Ten  eatime  davantage  (d. «  plaa). 


*)  60  ou4  (mit  ^rtitiMB  da  no4  einer  0arbiRaI|a|I,  anean,  qatlqaHni): 
8«r  etat  habitants,  a  y  en  a  deai  de  riebet.  Parmi  laat  da  li?rta,  Jt  B*«n 
al  aaean  de  reliA.  Entre  las  nooTelles  qa*fl  a  d4bit4ae,  fl  y  en  a  qael* 
qaet-aaet  detraies.  (tbcr  o^ne  de:  Je  n*ai  pae  r«aarqa4  da  eoaaiddrabl«^ 
erreurt  daas  eat  oBYragt;  ea  roUi  qaelqaaa  petitei.) 
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Vnm.  2.  9iliDct(eii  ff((t  en;  g.  8.  Je  n*ai  pas  ea  le  temps.  Je 
vous  prie,  qnand  vous  repasserez  par  chez  nous,  de  me  faire  avertir. 

4.  ftatt  rinre  Unaufgefproc^enen  unb  ni(^t  me^r  beutlic^  ^mpfunbenen 
(inlbffontcre  in  gormein  wit  en  venir,  en  arriver  k  qc  ju  etva«  fommen,  ne 
pas  8*en  tenir  ä  qc.  H  nic^t  hti  rtwa«  fcfttjfnbfn  lafjen,  s*en  rapporter  k  q. 
fi((  auf  lern,  bemfru,  en  croire  k  qc.  einer  (Bac^  trauen,  en  ünir  avec  qc.  mit 
etoa^  fertig  werben);  ).  8.  H  ne  sait  oü  il  en  est  @r  tveig  nic^t,  woran  er 
ift.  D  n'en  va  pas  ainsi  So  ge^t  e«  bamit  m6)t.  —  A  qui  en  voulez- 
▼008?    Sem  »oÜen  fte  etioad  (angaben)?    Contre  qui  en  avez-voas? 

Bttfa^.    <B6ft\nhax  pleonaftifc^  ftnbet  ft(^  en  ftatt  eine«  abfoluten  264. 
8ubftantiD«,  3nfinitiM  ober  f)ronomend  mit  de  (bg(.  §  222  f.),  nnb  gwar 

1.  ftatt  eine«  oor^erge^enben;   j.  S3.  Des  chagrins,  personne  n*en 
est  exempt 

2.  ftatt  eine«  nac^folgenben;  j.  9.  J*en  ai  assez  de  ce  char  k  bancs. 
Que  vons  en  revient-il  de  tourraenter  de  pauvres  gens? 

6.   (irbraud)  br«  ^borrbs  y  {ha,  ba^in). 

I.  Y  fte^t  ftatt  eine«  SRaSfulin«  ober  ^emtttin«   (im  ©inciular  3&&. 
ober  $(ural)  mit  k  (ober  dans),    unb  gwar  in  ber  9^egel  ftatt  eine« 
©ac^namcn«   (im  Sinne   eine«   uon  einem  SBcrbum  ober  Slbjcfti» 
abhängigen  a  lui,  a  eux,  a  eile,  k  elles,  ügL  §  259  Slnm.  1);    j.  ^. 

Si  j'allais  k  lacampagne,  il  viendrait  m'y  relancer  (aufftöbcm). 
Quant  k  la  raison  que  vous  m'all^guez,  je  m'y  rends. 

Änm.  1.    Y  fe^lt  in  j'irai  id^  uj.  ^inge^en  u.  il  y  a  =  c«  giebt  bort. 
Slnm.  2.    ©tott  eine«  f)erfonennamen«  mit  k  finbet  fic^  y 

1.  neben  lui  bei  Serben  be«  SBa^rne^men«;  g.  8.  On  me  dit  tant 
de  mal  de  cet  homme,  et  j*y  en  vois  si  peu.     (§  367,  1  &ß), 

2.  neben  k  lui,  k  eile  (an  i^n,  an  fte;  i^m,  i^r)  unb  fogar  neben  ä  moi, 
k  toi  bei  penser,  songer  unb  se  fier;  ).  ^.  Penserons-nous  moins 
k  eile  qu'U  n'y  pense?  Cest  un  homme  6quivoque,  ne  vous  y  fiez 
pas.  —  Penserez-vous  k  moi?    J'y  penserai. 

II.  Y  fte^t  ftatt  eine«  9{euirum8  mit  ä  (im  Ginne  \>on  k  cela):  256. 

1.  ftatt  eine«  pronominalen  92eutrum«;   g.  23.  Ce  que  vous 
me  proposez,  me  paratt  difficile  k  ex^cuter,  j'y  penserai. 

2.  ftatt  eine«  Snftnttio«;  g.  23.  H  avait  peine  ätravailler, 
mais  on  ly  a  accoutum^. 

3.  flatt  eine«  8a^e«;  3.  23.  Le  mal  vient  sans  qu'on  y  pense. 
@o  in«befonbere  (abtt>ei(^nb  Dom  IDeutfc^en)  in  Serglei(^ung«fa^en 

(ogL  §  249,  3/3);   ).  ^.  II  trouva  Tenneroi  mieux  pr^parö  qu'il  ne  s'y 
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aUeodait    Ainsi  qa*on  devait  s>  attendra,  let  kottUilte  MatArent  d*abord 
8ur  TAppeimin. 

4.  ftatt  fint«  Unanfgcfproc^rnfB  anb  biltoetlrn  fanm  aa^  S&^l* 
baren  in  Sormeln  »tc  J^y  suis  3(^  ffoht  i<('l.  Je  D*y  sab  poor 
penonne  34  bin  für  airmanb  in  fpvc^ea.  Nooa  j  Toict  (ober  TOÜä)  IDa 
^bfn  »tr  e«.  Voos  y  a?ei  toucb^  6if  ^bea  t%  getroffea.  T  paiaaa  fooi? 
T  soDgez-foos?  So  bfafm  fir  ^in?  —  SfiL  1 124,  2  b. 

M7.  Snfae.    ®4etnbar  pleonaftif^  (09!.  |  254)  ftabd  M  7  ^^^*  "'"'« 

abfolutrn  t^nbftantio«  mit  k  ober  dans  (vgl.  §  222  f.),  aab  {«Mir 

1.  ftatt  rine«  oor^erge^cnben;  \.  fß.  Dans  la  liste  des  easles  savaoies 
que  je  de?ais  consolter,  je  n*y  ai  point  trouv6  celle  des  pariaat 

2.  ^att  rinr«  nat^f ofgenben; ).  8.  II  a  trop  bu,  il  y paralt k  sa  d4marche. 

b.   IDad  ictanic  ^erfonalpronomen. 
US.         I.    @d  fte^t  o^ne  ^räpofition  in  folgenben  gänen: 

1.  (in   ber  1.  unb  2.  ^erfon)  ald  nä^ered'  ober  ald  entfern* 
tere«  ObjcFt  md^  bcm  affirmativen  Smperatio,  §  244  I, 

2.  prdbifatiü  in  S3e3ie^un9  auf  bad  ©ubjeft  ce: 

c*e8t  moi  id^  bin  t^,         c'est  toi,        c'est       lui,       c'est       eile, 
c  est  nous  »ir  ftnb  eö,     c'est  vous,     ce  sont  eux,     ce  sont  dies, 

3.  abfolut  mit  präbifatiüem  abjeftio  (§231b  2(nm.  2). 
WS.          II.    Q^  ftet^t  nad^  ?)räpofitionen;  g.  33.  Je  lirai  pour  toi. 

indbefonbere  nad^  de  unb  ä  (og(.  §354  ünm.  2): 
de  moi    meiner,      de  toi     beiner,      de  lui    feiner,       d'  ^lle    i^rer, 
de  nous  unfcr,        de  vous  euer,         d*  eux  i^rer,        d'  elles  ibrer; 
4  moi    mir,  tl  toi     bir,  k  lui    i^m,  k  eile    i^r, 

k  noQs  und,  k  vous  eud^»  k  eux  i^nen,        k  elles  i^nen. 

)(nm.  1.    Lui,  eile,  eux,  elles  naöf  bot  l^r&pofitionca  de  aab  k 
wtxUn  ni(bt  grm  ftatt  ©ac^namen  DerYoenbet;  bfsno^  ift  biefe  OcnNabaag 
unter  Umftänben  ().  8.  na((  ne  —  qoe)  fogar  notioenbig;  ).  6.  Ds  ii*aTaieot 
de  Souvenir  et  dVenir  qoe  la  goerre;  ils  ne  parlaient  qie  d*elle. 
lam.  2.    SRan  gebraust  k  moi,  nic^t  me  mir  x.« 

1.  mean  ein  anbere«  Derfonalprünomca  all  le,  la,  laa  a&lcref  Cbjeft 
bd  Qerbl  ifl  (ogl.  f  24411);  ).  8.  Je  me  6e  k  toos. 

2.  bei  appofitioen  ober  attribntioen  9lb|ettii>eB  ober  l^arti^ipien; 
|.  e.  ime  fille  pareille  k  tous.    8g(.  |  354,  S;  854  «am.  2;  356  «am.  2. 


1)  Moi,  toi,  toi;  Boaa,  Toas;  emt,  eile,  eOea  flnb  bn  Qfacm  aa4  lattinif^ 
«ccnfaltoc:  ml,  t4,  il;  ate,  vAt;  fllte,  flla^mV  nt&a.    Lol  f.  €.  80«. 


f  260.  Gnomen,  177 

HI.    69  fle^t  D^ne  ober  tiixt  ^rdpofition 

1.  in  entptif4fen  Sä^en  (aud^  ald  ^ubjeft);  3.9. 

Qai  veut  aller  avec  lui?  Moi.  Qui  a-t-on  voula  d^signer?  Toi. 
A  qui  cette  maison  appartient-elle ?  A  lui.  —  Voos  le  voolez, 
et  moi  ausBi.  —  Je  ferai  comme  lui.  On  les  habilla  comme 
elles  k  la  persane.  —  Toi,  me  trahir!  faire  une  bassesse,  toi! 

2.  in  (audgefproc^enen  ober  unaudgefproc^enen)  ©egenfä^en 
(aud^  aU  ©ubjeft,  jeboc^  nic^t  moi,  toi),  indbejonbere  bei  c'est .  . .  qui, 
c'est .  .  .  que;  3.  ©. 

Vous  pensez  ainsi,  mais  lui  pense  autrement.  Avez-vouB 
oubli^  que  vous  parlez  i  moi?    C'est  ä  yous  que  je  parle. 

3.  einem  6ubftantii?  foorbinieit  (aud^  ald  <8ubjeft);  3.  $. 
Mon   avocat   et    moi  sommes  de  cet  avis.     II  a  m^content^ 

ses  parents  et  moi.  Voltaire  a  appel^  Pierre  le  Grand  moiti^ 
h^ros,  moiti6  tigre,  et  Fr^d^ric  II  disait  delui  et  de  ses  Busses: 
„C^tait  de  l'eau  forte  qui  rongeait  du  fer**. 

@o  in6b(fonberf  appofitiü  (jfbiH^  o^ne  5tomma);  3.  9.  II s  soufifrent 
beaucoup  eax  et  leurs  enfants.  II  est  venu  nous  voir  mon  fr^re  et 
moi.  Je  vous  Tai  dit  k  vous  et  ä  vos  amis.  —  ferner:  Elle  mourut, 
eile  et  ses  enfants  ®te  ftarb  nebft  i^ren  5tinbfm.  Cette  terre  le  nourrit, 
lui  et  toute  sa  famille^';, 

91nm.  iHppDfitit)  (unb  ald  ©ubjcfte,  §414  9nm.)  »erben  au6)  jwei 
bftonte  f)frfonalpronomfn  foorbinifrt;  5.  23.  Toi  et  moi  nous  avons 
fait  ce  que  nons  devions.  Oo  ne  nous  accueillit  nt  lui  ni  moi.  Je 
vous  Tai  dit  ä  toi  et  k  luL 

4.  appofitiö  jur  SBerftärfung  M  tonlofen  ^^erfonale*;  3.  35. 

II  n'y  pense  pas,  lui;  mais  moi,  j'y  pense.  Je  le  choisis,  lui, 
de  prdf^rence  ä  tont  autre.     Cela  vous  est  facile,  k  vous. 

@o  in^bef onbere  mit  nac^folgenbem  Sboecb  (aussi»  surtout,  du  moins), 
Attribut  (seul,  tOQ§,  .mßme,  autre)  ober  tlppofitum;  3.  25.  Ils  auraient 
du,  eux  aussi,  traverser  le  fleuve.  La  rh^torique  Tavait  gagnö,  lui 
aussi.  Vous  riez  de  cela,  vous  autres  3^r  lac^t  barüber.  II  me  Ta 
dit  k  moi  seul.    Vous  me  refusez  cela,  ä  moi  votre  ami? 


*)  daneben  aud^:  Le  frnit  qa'on  tire  de  la  retraite  est  de  se  connattre, 
et  de  connaltre  toos  ses  d^fants.  (II  n'avait  point  en  cela  d'autres  vues 
qne  de  lui  apprendre,  et  d^apprendre  k  chacan,  par  son  ezemple,  4  ob^ir 
avec  souinission.) 

>)  9[naroIut^tf(^  a\x^  3UT  Serftärfung  beS  tonlofen  $offeffit><;  ).  9.  Gar 
moi,  ce  n'^tait  pas  trop  mon  aris.    R.  d.  D.  M.  1887. 
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Bow  antref,  toos  aohres  fann  tppofittD  (unb  betont,  jcbo^  ie|t 
o^nc  ftooima)  ein  ottifcUofel  6ubftantiD  folgen«  mtlätt*  9lationaIit&t. 
6tanb  u.  ä.  be/)et(^net  (9  217  Ünm.);  3-  9-  ▼oui  Mtret  ItaÜsM  (i^  anbctn,  Otaliener, 
b.  %.  if)T  onbem,  bic  i^i  Otoltener  feib;  vir:)  t^  Otalitatc 

9ntn.  1.  Loi  aoisi  auc^,  ebenfalll  nnb  loi  seol  allein,  lui- 
m6me  felbft  «erben  and^  na6f  Snbftanttoen  ob«r  KeUtioen  appefiti» 
grbraui^t;  ^  8.  L*Espagne,  eile  tutsi  (au^  «Spanien),  le  raniiiia  sous 
la  DOttvelle  dynastie.  Toatefois,  nooa  rendroos  joatice  4  Leaara,  qni, 
lai  seol,  a*eit  approch^  de  notre  aoaljse. 

ttnm.  2.  HRit  einem  SbPerb  ober  einem  Attribut  finben  fi^  moi,  loi, 
loi  K.  aud)  al6  (Bnbieft;  g.  9.  Loi  aussi  se  rappelait  le  dooloareiiz 
amüfenaire.  Toi  seul  as  tont  conduit  Toi-mfime  alon  derieodraa 
leor  tr6sor  common.  Tous  ses  compagnons  farent  massacr^,  et  Ini- 
mdme  D*^bappa  qa'k  grand*peine. 

ffl^  Lui,  eux,  eile,  elles  refIe|iD,  baneben  sei  (§  109b). 

I.  ^od  ^errfd^ettbe  betonte  Oieflepoum  tft  loi^  eile,  tm, 
elles;  g.  9.  L'^golstc  n'aimant  que  lui  n'est  aim^  de  penome. 
—  Cette  guerre  porte  en  eile  un  enseignement  Une  pens^e 
forte  porte  avec  eile  son  expression.  Toutes  les  faates  eii- 
tralnent  apr^s  elles  le  repentir.  Dans  cette  r^gion,  le  progr^s 
agricole  a  deyant  lai  de  Tastes  horizons.  Le  Tiee  porte 
avec  lui  sa  punition.  Tont  6tat  de  s^j^tion  est  dar  par 
lui-m^me. 

n.    8oi  (nur  ©tngttlar)  tfl  nur  bann  noä^  notmenbtg, 

1.  wenn  baö  €ubjeft  ein  inbeftnite«  Pronomen  (nebft  qui- 
conque,  qui  §  288,  celui  qui,  ce  qui)  ifl;  ^  9.  On  n'exöcute  bien 
que  ce  qu*0D  a  congu  soi-m6me.  Chacun  pour  soi.  Heureux 
qui  Vit  chez  soi.     Li,  il  seniblait  que  tout  irait  de  soi.^ 

Vnm.  1.  Soi  fte^t  andf,  uenn  ba«  (ogif((e  6ub|eft  eine«  SifinitiM  all 
ein  nnbefttmmte«  nnanlgefpro^en  bleibt;  ).  Di  n  n*eel  pu  homlle 
de  8«  looer  sol-mdme. 

9nm.  2.  3ft  chacun,  aucun  (nomentli^  mittell  eine!  portitisen  de) 
auf  einen  bcfltmmten  5treil  »on  IBcfen  bef^nft,  (o  fiabct  R^  flc»<iaIUb 
lui;  ^9.  Cbacnn  des  crois^t  ne  preod  des  ordret  que  de  Ui-mlae. 
Aucun  de  cei  tubstautifs  n*exprime  par  Ini-mlme  oae  idte  de 
plunlit^ 

2.  mcnn  d  gilt,  einem  aXi6t>erfl&iibnil  ocr|itbcttgeii;  |.  8.  11 
rapporte  toat  i  soi.    flbcc  au(^:  II  ae  songe  qa*4  lui. 
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2.     £^a§  aDjeftidtf^c  f)erfonaIproiiorafn   ober  bad  |i0ffcffUir  Pronomen. 

1.  2)a«  *Pofif|fit?um  vertritt  ein  attributiwö  ^erfonole  mit  de:  Mt, 

a.  mit  pcffcffiüem  de  (§  352),  g.  ©.  sa  maison; 

b.  mit  fubjcftitem  de  (§  347B  4  81.2),  5.  8.  yos  craintes; 
.  mit  objeftiücm  de  (§  349  Sl.  5),  3.  33.  sa  memoire  fein 

Slnbcufen,  bad  9nb.  an  i^n,  ses  injures  bie  i^m  zugefügten  8el. 

2.  2>a§  ^offeffirum  f!e^t  entipeber  refleriö  ober  nic^t  reflejrio. 
Sirtbefonbcre  fte^t  baö  ^offejfipum  bcr  3.  ^erfon 

a.  reflejrio  (son,  le  sien  wie  se,  soi)  ftatt  ^erfonen*  unb 
Sad^namen;  3.  $.  Le  dient  devait  ddfendre  son  patron.  La 
Tille  a  ses  agr^ments,  ia  campagne  a  les  siens. 

b.  nid^t  reflerit)  f^att  |)erfonennamen  aud^  bann,  menn 
en  fM^  tann  (§  252,  1),  flatt  6a(bnamen  ^auptfäc^Iid^  bann,  u>enn 
en  ni(^t  fte^en  fann  (§  252,  2);  3.  $.  Son  honneur  y  est  engag^. 
La  joie  de  Thomme  rend  sa  vie  plos  longue.  —  Les  historiens 
de  Rome   partagent  entre    ses  deux  premiers  rois  Toeuvre  de 

on  Organisation.     Seltener:  Le  r^cit  de  nos  maux  adoucit  leur 
rigueur  (ftatt:  en  adoucit  la  rigueur). 

a.   ^as  tonlofr  9)D{{fffitium  fte^t  attributiv  oor  einem  @ub«  2^* 
ftantiö  ober  cor  einem  ^Äbjcftit»  in  inbireftet  Segie^ung  (§  236,  2\  jebot^ 
ni(^t  oor  propre  (§  264  A  2);  3.  ^.  mes  livres,  tes  propres  int^rets. 
Les  nations  voisines  se  conform^rent  k  nos  sages  coutumes,  apres 
avoir  pris  nos  mauvaises. 

3n  beachten  finb  folgenbe  gällc: 

1.  mo  im  IDeutfd^en  fein  Pronomen  gebraud^t  njirb: 

a.  l^äufig  in  ber  Slnrebe;  3.  53.  mon  camarade  Äamerab; 

fc  anäf  in  ben  itompoftten  monseigneur,  messeigneurs,  monsieur  (mein 
^tn),  messieurs  (meine  Ferren),  madame,  mesdames  (meine  2)amen), 
mademoiselle,  roesdemoiselles  ^ 

b.  mit  propre  unb  tout  nad^  de  unb  par;  3.  53.  Je  le  sais 
par  ma  propre  exp^rience  (aud  eigener  ^rfa^rung).  II  travaille 
de  toutes  ses  forces  (au8  allen  Säften). 

2.  mo  im  2)eutfc^en  ein  ?)erfonaIe  gebrandet  mirb: 

a.  nac^  partittoem  de  (im  ^eutfc^en  gemö^nlic^  ein  attri« 
butiücö  ^rfonale  mit  oon);  3.  53.  J'ai  bu  de  son  vin  (§  262,  la) 

*)  Monsieur,  messieon  ftnb  crflarrte,  bie  fibrigen  lebenbe  ^ompofita;  bo^r 
^toax  an  monsienr,  ce  monsieor,  mon  bon  monsieur  (jeboc^  ni(^t  mon  monsieor), 
des  messieurs,  aber  an  grand  seignenr,  cette  dune,  des  demoiselles. 

12* 


180  C^ntof.  I9SS. 

3^  f^ht  Sein   von   t^m    (oon   feinfm  Seine)  getrunfen.     Jai 
re^  de  ses  nouvelles  (§262,  Ic)  34  ^<^  Jiad^xid^t  von  ibm 
(=  übet  il^n)  erhalten.  —  Un  de  mes  amis  ein  grfunb  »irn  mir 
ober:  einer  metner  Sreunbe,  einer  üon  meinen  Sreunber 

2)iefrr  %ttunt  von  mir,  birfer  mein  grrnnb  mon  aini  que  voiei. 

b.  in  g&den,  wo  im  ^eutfc^  ein  f>erfonaIe  im  IDatio  ^c^t; 
^  S.  Mon  ccBor  batuit  lDa9  ^erj  f(^(ug  mir.  Les  larmes  tombent 
de  ses  yenx.  D  s*est  jet6  dans  mes  bras.  Tont  est  k  votra 
disposition.  (§  262,  lau.  b.)  II  est  venu  4  mon  secours  (Sx  ifl 
mir  ^u  ^ülfe  gefcmmen.     Je  suis  A  votre  Service.    (9  262,  Ic.) 

8.  oor  fubftantimerten  ^2Ibjeftioen  ober  Partizipien;  g.  9.  II  est 
mon  ^gal,  non  pas  mon  snp^rieur  (Sx  ift  meinet  (SÜdä^,  nid^t 
mein  Sorgefe^ter.  Fr6qaentez  tos  pareils  (^ebt  mit  eures  Oleic^ 
um.  —  II  est  mon  a!n6  1.  @r  ift  mein  älterer  53ruber.  2.  (Sx  ift  alter 
al9  id;.  II  est  mon  putn6  dx  ift  mein  jüngerer  Sruber.  II  est 
mon  cadet  @r  ift  jünger  M  i(^.  —  Nous  serons  toujours  voi 
Obligos  Sir  n^erben  Stauen  ftetd  oer^fIt(^tet  fein. 

t64.  b.  ^tS  Betonte  9of{r{fiiin«i,  ^errfc^nb  mit  bem  befHmmten 

flrtifel,  bejie^t  fic^  entnjcbcr  (bircft  ober  inbireft)  auf  ein  Subftantiv, 
ober  ti  ift  fubftantioiert  (vgl.  §  226). 

A.  3n  birefter  Se^ie^ung  fte^t  ed 

1.  pr&bifatio;  g.  9.  Vos  affaires  sont  les  miennes. 

2.  attributio  oor  propre  in  inbirefter  Segie^ung;  ^  9.  II 
8*int6re8se  k  votre  gloirc  commc  d  la  sicnnc  propre  (wie  für 
feinen  eigenen). 

on^aifcb,  mit  Um  mibf  ftimmten  Srtifel  '(nur  tu  mien,  an  tiea,  ua 
8ieo)  wx  (Bubftantiorn;  i.fß.  un  mien  frdre  fam.  ■■  an  de  msi  fririt. 

B.  3n  inbirefter  93e)ie^nng;  g.  9.  Vons  avet  vos  raison s, 
et  nons  les  nötres. 

6o  indbefonbere  (abmei^K^b  oom  JDeutf^en)  einem  tonbfen 
f^offeffioum  toorbintert;  3.  8.  ses  amis  et  les  miens  feine  nnb 
meine  gteunbe. 

C.  enbftantioiert  bejci^Bet  el 

1.  VerfoncB  (all  Otoff.  b.  Vlnr.);  ).  8.  Itt  miens  Me  OMnl^ei; 

2.  riae  Ga^r  (aU  flnitram  b.  Gitg.);  |.S.  le  mien  bol  flcinigc. 
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II.    IDad   bemonfirattoe   Pronomen 
(nebfl  ben  ^^bücrbien  ici,  c^i  i^)* 

1.  ^ebeutung.     ^ad  IDemonftratioum  beutet  ^in:  8<(k 

a.  auf  etUMid  (räumlich  ober  ^Mid))  ©egenwdrtiged;   3.  9. 
Quel  est  cet  homme?  Ce  ßoir  (^eute  ^.)  je  revenais  de  la  promenade. 

b.  auf  etwa«  ®enannte8;  g.  ©.  Mon  p^re!   Camillel  A  ces 
deux  cris  jette  en  m^me  temps,  la  portiöre  fut  rapidement  ouverte. 

Bü  indbffonbere  au(^  in  gaOen,  too  wir  ben  bfftimmtfn  9(rtiM  gt' 
l  ..idjfn,  narnrntlii^  in  ce  dernier  ber  ledere,  ber  U^te;  ^.93.  Charles 
a  üu'ura  debout  de?aiit  le  vieillard;  mais  ce  dernier  lai  fit  signe  de 
s'asseoir. 

c.  auf  tttoai  3U  9lennenbed;   3.  S.  Elle  fit   entendre  ces 
seuls  mots:  Notre  p^re,  qui  es  aux  cieux  (nur  folgenbe  Sorte). 

2.  Unterfd)ieb  ton -ci  unb -la  (ce...-ci  unb  ce...-U,  celui-ci 
unb  celui-lä,  ceci  unb  cela).  6inb  -ci  (^icr)  unb  -lä  (bort)  einanber 
entgegengefe^t,  fo  beutet 

a.  -ci  auf  bad  9ld^ere  unb  -la  auf  bad  (Entferntere;  3.  ^. 
Voici  deux  livres;  prenez  celui-la,  laissez  celui-cL 

b.  -ci  auf  baö  gule^t  unb  Ak  auf  bad  juerft  ©cnannte;  3.  53. 
Corneille    nous    assujettit  k   ses   caractöres    et  k   ses    id6es, 

Racine   se   conforme   aux  nötres.     Gelui-li   peint  les  hommes 
conime  ils  devraient  etre;  celui-ci  les  peint  tels  qu'ils  sont. 

1.    -TaS  jmrigrli^U^ttge  fDcmonftratiüum  (§  111,  1). 

a.  £)ad  Unlife  (ce  nebft  ce...-ci,  ce...-lä)  [te^t  attributio  266. 
üor  feinem  ©ubftantio;  3.  53.  ce  port;  cet  homme-ci,  cette  femme-lk 

b.  fDa£l  betonte  (celui-ci,  celui-la)  fle^t  267. 
a.  in  inbirefter  Segie^ung  auf  ein  üor(|crge{)enbeÖ  Subftantiü; 

j.  53.  VoiU  plusieurs  Stoffes,  prenez  celle-ci  (ft.  cette  6toflfe-ci). 
ß.  fubftantioiert;    %.  53.  Celui-14,   c'est  un  habile  homme. 
Ah!  il  n'en  fait  Jamals  d'autres,  celui-la! 

2.   2)aö  (fubftantiüift^e)  «eutrum  M  3)cmonftratir8  (111,  2). 

a.   ^ad  tonlofe  ÜReutrum. 
I.  Ce   ftc^t  ^errfi^enb   al8  6ubjeft  ju  fetre  (devoir,  pouvoir  268. 
'  tre)  mit  einem  prätifatioen  DIomen  (SnfimtiD)  ober  Pronomen. 

a.  Ce  beutet  ^in  auf  etwad  (räumlid^  ober  geitlic^)  ©egen* 
mdrtiged;  g.  53.  Sont-ce  (baS)  vos  enfants?  Oui,  ce  sont  eux. 
Quelle  heure  est-ce?    SB^teniel  U^r  ift  baö?    Ce  doit  ^tre  six  heures. 


b.  Ge  beutet  (in  auf  etwal  ®enannted;  ^  9.  n  est  revenu: 
e^est  ce  que  je  d^inÜB.  —  D  s'agit  donc  de  rencontrer  one 
femme  qui  soit  digne  de  la  remplacer.  Ce  ne  sera  pas  ais^; 
mais  ce  n'est  paa  impossible.  —  Quelle  est  cette  maison?  Ceti 
la  mienne.    J*ai  yu  tos  soeurs;  ce  sont  de  charmantes  personnes. 

c  Ce  ftc^t  ^ufig  tn^altlod,  namentii^  »cnii  ein  faufale« 
de  folgt,  tndbf|onb(re  mit  einem  Sufinitio,  ber  bann  aU  logifi^ 
Gubjeft  em|>funben  »irb;  g.  9.  Que  sera-cc  des  habitants  des 
autres  mondes?  SBa6  wirb  ed  um  bie  9e»o(ner  ber  onbern  fBeitea 
fein?  —  Cest  une  belle  chose  de  garder  le  secrei  Sl  ifl  etvol 
6d^5ne«  um  bie  8en>a(rung  bed  ©ef^eimniffe«.  Cest  se  moqiiflr  4*ai 
nser  ainsi.  —  C*est  dcmain  samedi. 

tat*         n.   Ce  ftf^t  ord)atfd)  (nur  no((  in  finiflnen  gor  mein)  ia  bei  Wkn, 
wo  oeci  ober  cela  ^errfi^enb  ift  (§271);  }.  9. 

1.  U  ÜEtudrait,  ce  me  semble,  aser  d^indolgence. 

2.  n  aTait  dessein  d*attaqaer,  et  pour  ce  faire,  U  oommanda . . . 
8.   n  arait  dessein  d^attaquer,  et  ponr  ce,  il  commanda . . . 

b.    IDie  (rtonten  SRcutra. 

S70.  I.  Ceei,  eela  (^)  {teilen  rm^^atif^  ftatt  M  |frr{d)(nbra  ce:  i  9. 

a.  Ceci  n'est  pas  un  jeu  d*enfants. 

b.  Ils  regarderaient  sa  nomination  comme  an  öchec 
Cela  est  abominable,  mais  cela  est  (§  271,  Ib).  —  On  pent  anssi 
mettre  Tarticle,  mais  cela  est  moins  usitÄ.  —  Voye«  ces 
enfants;  cela  est  heureux! 

t7l.         II.   Ceei,  eela,  fam.  ^  flehen  )^m\ä^tnh  (fiatt  M  ar^if^  ce) 

1.  M  6ubjeft  au  anbern  Serben  aU  toe  mit  i^rabifatinonai 
(ogL  §  268);  |.  ö. 

a.  Que  Teut  dire  cela? 

b.  Ces  raisons,  cela  va  de  loi,  sont  ponr  la  plupart 
toutcs  subjectives.  —  Bonaparte  leur  d^lara  netiement  qii*fl 
voulait  rester  le  maltre  de  leur  pays,  paroe  qoe  eela  eoB- 
venait  i  sa  politique.  —  Getto  fille  n'est  qa*ane  sötte;  cela  ne 
sait  pas  dire  un  mot. 

2.  oU  n&^ere«  Objert;  |.  9.  DoimeHBoi  eela  (ga). 

8.  na^i  |)r&po{itionen;  )•  fi.  D  n'y  a  pas  de  mal  i  «a. 
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Xnnu    Td  \eiaf,  ein  bemonftrattD««  9)roBom€ii  bn  Onalitat,  fte^t      t7t« 

1.  attribntiD  eor  fctnnn  ©nbftantio;  ).  O.  Uoe  teile  condaite 
V008  fait  hüQucur.  De  telles  raisons  ne  peuvent  soffire.  •—  II  tint 
k  peu  pr^s  iel  discoors  (ftiif  fRtU  folgfnbfn  Sn^alM). 

2.  präbifativ;  ).  9.  Teile  (fo,  »on  folc^et  9lrt)  est  U  faiblesse 
de  rbomme.    Tel  od  Tavait  vu  dans  les  combats. 

®o  inebffonbcrf  ftatt  ctnr«  Sbjrftiod  ober  (Bubftantio«,  n>enn  le 
(§250b)  ni(bt  fte^n  (ann;  5.  fß.  II  est  franc  et  meparutteldu  premier 
abord.  —  Pour  6tre  beureax  ou  malheureax,  il  suffit  de  se  croire 
tel.  —  II   ötait  son  ennemi  oo  da  moins  r^pat^  poar  tel. 


III.    IDad   betermtnatioe   |)ronomen 
(nebft  bem  Slbüerb  \k). 

I.    !Dad  ^igefi^Ic^ttgc  ^eterminattDum  (§  112,  1). 

a.  3)ad  tonloje.  27S. 
Ce  fte^t  nat^brurf^ron  ftott  M  beftimmten  ^Irtifelö  (§  198  I,  2  a) 

attributiü  üor  feinem  ©ubftantiü,  al8  S^e^ic^ungöwort  eineö  relativen 
?)ronomen«  ober  abücrb«  (in  attributiücn  JRelatiüfa^en,  §  281,  1);  3. 33. 
Le  repos  tue  ces  (bie,  jene)  hommes  qui  ont  eu  une  activit^ 
extraordinaire  *.  L'histoire  de  X^nophon  a  encore  cet  avantage 
qu'elle  est  plus  conforme  k  l'ficriture. 

b.  2)a8  betonte.  274. 
I.    Celtti    fte^t    in    inbireftet    33caie^ung    (§  226)    flatt    eine« 

Subftantiüö  mit  bem  tonlofen  2)eterminatiüum  ober  bem  beftimmten 
^Ärtifcl,  md)t  nur  (1.)  olö  S3ejie^ung6njort  eineö  attributioen  OUIatio* 
fajeß,  fonbem  auc^  (2.)  ald  Bejie^ungöwort  onberer  Attribute, 
namentlich  eine«  ©ubftantioä  ober  Snpnitioö  mit  de ;  g.  33. 

1.  Les  bons  progr^s  sont  ceux  qui  se  fönt  lentement. 
C'est,  de  toutes  les  choses  du  monde,  celle  que  j^aime  le  raieux. 
Le  lion  est  celui  de  tous  les  animaux  qui  a  le  plus  de  courage. 

2.  La  meilleure  le^on  est  celle  des  exemples.  Je  te 
racouterai  en  detail  une  noce  de  campagne,  celle  de  Germain, 
par  exemple.     H  n*y  a  point  de   sag  esse   ^gale  k  celle   de 


>)  VbcT  in  6ft|en  loie:  A  cette  peni^e,  qui  eikt  enTenim^  taut  d'aatres 
c€eaTB,  la  douce  creatnre  a  ri  naiTeroent  ifi  eette  ^enon^ratiOttOi  unb  bei 
9ielatiDfa^  ein  appofitiDcr  (§  281,  1). 
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croire  en  Dieu.  —  A  T^loge  de  Fontaine  sncc^dA  celui  non 
moins  piquant,  non  moins  ing6nietix.  rln  la  Condamine. 

276.  II.    Celai  fie^t  faifltatiiicrt  (nur  con  ^rfonen);  ^  9. 

1.  Heureux  celui  qui  craint  le  Seigneur! 

2.  Ceux  de  Platte  bic  |)lat&fr.    Ceax  de  mon  4ge  mciie 

WtCTÄgcnofffn. 

t?«.         (Statt  celai  all  ef|ir^nnfllwort  eine«  atelatiol  (§274,  i)  flf^t  Mlni-li 

1.  vor  bftn  ))r&bifat;  ).  8.  Celai-U  est  i>atnrre  dont  la  d^peue  excide 
la  recette. 

2.  vor  86 ol  (senlement);  ).  9.  Une  bonne  consdence,  c'est  la  rtoapense 
de  ceax'U  seols  qui  suiyent  les  commandements  de  la  moiale. 

3.  gnoS^nlicb  oor  mdme,  particnliörement  n.  &.;  ).  9.  Nos  phUotopliet 
du  XVUI«  sidcle,  et  ceux-lä  particuli^rement  que  doos 
sons  le  nom  ^mcyclopidistes.    Sgl.  §  804  9nm.  So. 

4.  feiten   unmtttelbar  »or  bem   KelatiMm;   \.  9.   Celui-U   qui 
bien  trouvera  bleu'.  , 

2.    IDa«  (fubftantimfd^c)  ficntram  bcö  3)cterminatiü«  (§  112,  2). 
t77.         I.    Ce  fielet  unmittrlbar  k>or  bem  Oielatbum: 
a«  oor  bem  relatben  Pronomen;  %,  9. 

(Ce  Subjeft.)  Ge  qui  lui  a  plu  une  fois,  lui  plalt  toajoan. 
Ce  que  vous  dites  U  est  dur.  Ce  que  je  dis  est  la  T^rit^ 
(—  est  vrai).  Ce  que  vous  voyez  est  une  tour.  (Ce  ab^dngigel 
€ttb|eft.)  II  se  produit  souvent  ce  qu*on  appelle  une  Elision, 
n  en  sera  ce  quMl  plaira  k  Dieu.  (Ce  nä^etfd  Objeft.)  Fais 
ce  qui  te  plalt.  Faites  ce  quMl  vous  conviendra.  On  ne  peut 
dteirer  ce  qu*on  ne  connatt  pas.  (Ce  SXalbeftimmung.)  Ce 
finnan  dura  ce  que  dure  une  bonne  intention.  Vous  ne  lapayez 
pas  ce  qu*elle  vaut.  (Ce  prabifati».)  L*iTreBse  de  Maroelin, 
an  moment  oü  il  apprend  sa  fortune,  fut  ce  qui  obtint  le  plus 
de  succ^  Cest  ce  que  je  disais.  11  rcstait  ce  qa*il  ^tait. 
Cest  de  cette  maniöre  que  je  suis  devenu  ce  que  vous  me  Toyei. 
(Ce  abfolut,  ngl.  §  222.)    Ce  qui  soutient  rbomme,  c^est  FeBp^ 


M  «ber  in  6A|ta  »ic>  C«Ui-ei,  qai  «rt  d4J4  «i,  vaal  aiMX  qn« 
«•UI.U,  qai  Mi  tHf  ataf  ifk  eeUi-U  «Mo  »it  Mlai-«l  ite  9t«on. 
|ltotl»nni  ttnb  bei  tliUtttofi|  ein  op»oHtiocr  (|  SSI,  \\ 
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rance.*  Ah!  ce  que  vous  dites  la,  comme  cela  doli  etre  vrai 
Ce  qui  fut  bien  hier  peut-il  otre  mal  aujourd'hui?  Ce  qu^il  a 
dit,  je  le  ferai.  Ce  qui  advint  alors,  on  s'en  souvieut.  iHud):  t'eat 
tr^  heureox,  ce  qoi  vient  d^arriver.  (Ce  nac^  ^räpo|itionen.) 
n  ne  savait  rien  de  ce  qui  se  passait.  Les  affaires  vont  mal, 
4  ce  qu'il  semble.    J'ai  un  vrai  d6pit  de  ce  qu'il  a  fait. 

SnAbffonbere  ftr^t  ce  (a(iufi(^enb  Dom  IDeutfc^en)  nad}  tout;  ).  13. 
Oabliei  tout  ce  qui  {aUtt,  wa«)  s*est  pass^. 

Vnm.  ^in  präbifated  ce  fr^lt  (au§fr  mdi  tout)  oor  de  quoi, 
k  qooi  etc.,  aber  nt(bt  vor  dont;  g.  9.  C*e6t  ä  quoi^ai  fait  allusion.  (C^est 
tont  ce  de  quoi  j*ai  besoio.)  C*est  ce  dont  je  voulais  vous  parier. 
(Cette  sc^ne  disait  asses  tout  ce  dont  son  auteur  ötait  capabie.) 

b.  rcr  bem  relatircn  Slbucrb  que  ba§  (fo  nur  iioc^  al8  Subjeft 
unb  mä)  einigen  ^rdpofitioncn  ober  ^rd^ofttionalien),  §  375. 

Statt  bf«  bftermtnatioen  ce  fte^t  nat^brucfdvod  cela  (Dgt.  §  276)  878. 

1.  »er  seul,  m£me  u.  ä.;  i.^.  £n  de  telles  questions,  ü  faul  se  rösoudre 
ä  ne  parier  que  de  cela  seul  que  Ton  scnt  r^ellement  (a).  Notre 
libert6  consiste  en  cela  m6me  que  nous  ne  pouvons  que  ce  qui  nous 
est  convenable  (b). 

2.  vor  partitiDcm  de  (fo  au(^  ceci);  ^.  S.  Les  capitales  ont  cela  de 
particulier  que  les  jours  de  repos  semblcnt  le  signal  d'un  sauve-qui- 
peut  universal  (b). 

3.  ffUm  unmittelbar  Dor  bem  JRelatiDum  (fo  au(^  ceci);  j.  93.  Cela 
m*avancera  k  ceci  que...  (b). 

II.   Ce  aU  Sutjrft  ift  i^on  bem  Oielatiüum  buri^  baS  ^räbifat  ^9. 

(fttre  mit  einem  8ubftantiü,  fubftant.  'Pronomen,  Snpnitiü)  getrennt: 

a.  (üon  b«m  relatieen  Pronomen).  33eftc^t  baß  ^räbif at  ju  einem 
beterminatiüen  ce  aud  6tre  unb  einem  Snbftantiti,  g.  8.  Ce  que  vous 
Toyez  est  une  tour  (§  277  a),  fo  fte^t  e«  regelmäßig  unmittelbar  na(^ 
ce;  g.  53.  C'est  une  tour  que  vous  voyez*.  2Bäl)renb  fid^  aber  bort  que 
(aU  9leutrum)  auf  ce  bejie^t,  fo  bejie^t  fid?  I^ier  mittel«  einer  ?lttraftion 
que  (al«  Commune)  auf  ba«  prabifatioe  Subftantiü  (une  tour). 

^tefe  Sa^form  bient  in  weitem  Umfange  gur  {>erDor(ebung  eine«  präbi* 
fatioen  Snbftantit«,  f)ronomen«  ob.  3nfinitio«  imÖl)egenfa$  ;u  einem  anbern. 

1)  2)a<  aufne^menbe  (bemonftratiDe  §  286  b)  ^ubjelt  ce  ift  unentbet)rlt(^, 
XDtnn  pT&bifatto  ein  ^erfonalpronomen  ober  ein  pluralifd^c«  8ubfiantiD 
folgt;  ).  99.  Ce  qoi  me  eonsole,  e'ett  vous.  Ce  qoi  le  prooTe,  ce  tont  les 
phrases  sniTantes. 

')  Sber  ce  ifl  SemonfIratiDum  in  6d^n  toie:  Ce  furent  (ba<  loaren) 
les  derniers  brnits  que  j'entendif  sor  la  terre  de  la  Grece. 
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IHuf  bad  präbifatiM  €ubftaiitio  ())ronomfn,  3nfinttiD)  be^ie^t  fidf 

1.  ba6  €ubjert  qui;  g.  9. 

(Test*  ton  fr^re  qui  Ta  fait  IDein  9ruber  ^t  ed  get^it. 

2.  bod  n&^ere  Objeft  que; 

Cest  la  gloire  qu'il  a  recberch^e  9{u^m  ^t  er  ge|u(^t. 

8.  bie  Sefttmmung  be«  Settpunftd  que  (§  283);  g.  S. 
Ce  fut  le  mercredi  26  novembrc  qne  je  me  remlis  chct  lui. 

4.  bad  pcdbifatioe  9leutrum  que  (§  284);  ).  ^' 

Ce  fut  un  grand  homme  qne  C^sar  ((&A  »ar  ein  grc^et  i)Unn, 
vad  (^dfar  [loarj;  mir:)  @in  großer  IDlann  max  (SÄ\ax. 

^nm.  1.  9Ran  fagt  nic^t  mr^r:  (Test  une  belle  cbose  qoe  ftiter  I« 
teeret,  fonbfrn:  CT  est  une  belle  cbose  que  de  garder  le  secret  (Ql  ift 
diva«  ®<^0nr«,  »a«  uegen;  bei  Sema^ntng  bf6  Oikbetmiiifff«  [ift];  vir:) 
a$  ift  ftwaS  64dne«  um  bie  Sema^rung  br«  ®f^f imniffc«  (vgL  §  268  c). 

5.  (ard^aifc^)  qui,   quoi  mit  ^rdpofition  (nebft  dont);  3.  9. 
Cest  VOU8  dont  il  s'agit.    (Test  vous  pour  qui  je  travaille. 

^errf^enb  ift  ftatt  beffen:  Cest  de  vous  quMl  s'agit  (6«  ift 
um  @ie,  um  ben  ed  ftc^  l^anbelt,  §  285,  1;  »ir:)  Um  @ie  ^nbelt 
ed  fi((.  Cest  ponr  vons  qne  je  travaille.  —  (Test  dans  cette 
maison  qnMl  demenre.  —  9u^:  Cest  demain  qn'il  part 

b.  (oon  tem  relativen  Sboerb  que  ba§).  3b  tDenigrn  gormelR  (|  165, 
2  d,  §  166,  2  b)  beutet  cc  t>or  dtre  mit  einem  Subftantio,  eiaem  tbietli» 
ober  einem  9(boerb  bed  JDuantnmA  vorand  anf  baft  relativ  9lbeerb  qne  bas, 
«nb  %wn  in  toerein^elten  gormein  neben  bem  (fonft  aQein  üblti^)  9le«tnim 

1)  Statt  einer  pcrip^raflif^en  Serbalfonn  Don  dtre  ftc^  in  biffis  ^cc» 
Md^bunglformel  bie  entfprti^cnbe  einfache  ober  juf  am«cnftft|tt  (elfe  fett 
bcr  oollenbetcn  ^anblunß  bie  unoollenbcte),  unb  flott  fllki  Slilil* 
form  oon  £tre  (ann  (fonnelt)aft)  bat  ^r&fcnf  flefKn;  |.  8..  Lm  ffDet 
Ataieat  perfoii  des  p^aatet  pabliet.  C*itai«at  eeox-U  qtt*Bait  avaii 
•  nloT^t,  ditait-OD,  da  Trola.  Ca  sera  Piarre  qui  anra  fini  loa  tbtet  U 
prämier.  Qoand  ce  leraiant  (ob.  terait  f  1S5  Inm.)  loa  Romaiaa  qai 
aoraiant  ^Ut^  c«  monnment  Je  n*imagine  pas  qn«  c«  toit  la  aacr4tairv 
d*£tat  00  le  cardinal-mfaiittre  qai  Tona  alt  donnA  ca  booqiat  da  foeaa.  BU» 
4tait  bien  aiaa  qua  ea  f  At  Ini  qui  Paftt  d41i?r4a  d*mi  d  graad  d«H<»-  - 
Oa  tara  (ob.  C'ett)  toui,  maaaieiin,  qui  la  farat.  Ca  fot  (ob.  C*aal)GlaAraB 
qai  aanva  la  f^pnbUqna.  Ca  B*4tait  pea  aaaa  anfaite  al  aaaa  triataiM  qall 
a^dait  k  aoB  baaa-p^  Notra  paralaaa  4laBl  tappite4e,  e^tt  4  laa  daai- 
lieaa  de  diai  aeoa  quil  fallalt  aUar  eheielMr  la MaMietta  aefliala.  Caat 
eloia  qa%a  Hau  da  la  pitensa  at  aftaaaa  aort, . . .  la  prfrtw  d*aiygeriaa 
poorrait  plaear  k  tea  edt^  aa  aaga  radieai...  —  0*aat  la  6  Bert  UM 
qoe  Ferdlnaad  avait  proaalf  a4  TMii  da 
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U:  (Test  dommage  qae  voas  D*ayei  point  appris  cela  plus  t6t.  II  est  blea 
dommage  qoe  noas  ayons  perdu  une  ti  grande  partie  dos  oa?raget  de 
Tacite  et  de  Tite-Live. 

Von.  2.  ^cr  anberen  Sterben  all  6tre  finbet  ftc^  fo  cela;  3.  9.  Cela 
me  seroblait  si  nature)  qtio  Ton  s^iotöress&t  ä  toi. 

IV.    S)ad  re(attt}e   Pronomen 
nfbft  ben   ^boerbten   qae,   dont,   oü. 

IDa«  JRelatimim  bcp^t  bic  ^igcntümlic^feit,  bafe  cö  ben  @a^,  bcffcn  280. 
©Heb  rt  ift,  einem  anbem  6a^e  fuborbiniert,  b.  ^.  ba^  cö  i^n  (ben 
9lelati»fa^)  a(d  @Iieb  (Sficbenfa^)  einem  anbern  @ajc  (bem  regierenben 
»Safe,  ber  felbft  ein  SRebenfaf  fein  fann)  einfügt. 

IDad  9{e(atioum,  mld^cQ,  mit  ^udna^e  eined  SaUed  (282  a/9) 
am  anfange  bed  9^elatitfa^ed  fte^t,  bient  felbft  ald  ©afglieb  (bed 
JRelatiüfaJeö)  wie  ein  ©ubftantit  (relatioeö  Pronomen)  ober  wie  ein 
9b Derb  (reiatioed  ^bberb);  ber  d^elatiofaf  aber  bient  aU  ^afglieb 
(bed  regierenben  Qa^ti)  entweber  wie  ein  ^bjeftio  (nämlic^  auf  ein 
fubftantimfc^  SBort  belogen)  ober  »ie  ein  6ubftantio  (ndmlic^ 
be^ie^ungdlod). 

A.    ^er  if)dgene  aber  abjeftibif^e  me(attt?faf  (§  USA). 

1.  ^er  abjeftioifd^e  S^elatiofaf  be^ie^t  ftc^  auf  fein  (oor^erge^enbeS)  281. 
33e3ie^ung6ioort  attributio  (o^ne  Äomma*),  appofitiu  (mit  Äomma) 
ober  präbifatio,  nämlid^  auf  baß  nähere  Dbjeft  oon  SBerben  beö  SBa^r» 
ne^menö  (o^nc  ^omma);  3.  23.  J'allai  trouver  Thomme  qui  m'avait 
parl6  de  cette  affaire.  —  L'homme,  dont  Testomaö  n'est  pas 
d'une  träs  grande  capacit6,  ne  pourrait  vi  vre  d'herbe  seule.  — 
Les  voiU  qui  partent.  Je  l'entendais  qui  reniait  et 
blasph^mait.  Des  vaisseaux  ennemis,  ils  en  trouvärent  une 
partie  vide,  et  Tautre  qu'on  avait  remplie  k  la  häte. 

5(nm.  9li(^t  feiten .  bient  ein  9ielatiüum  (ftatt  eine«  (Temonftratitjum« 
ober  ^erfonale«)  jur  91n!nüpfung  an  ein  bor^erge^enbe«  ^ubftantio,  o^ne  bem 
(Safe  ben  SBert  eine«  9^ebenfa^e«  gu  »erlei^n;  3.  $.  Les  Carthagioois  remi- 
rent  ä  Scipion  cinq  cents  gaUres,  qu*il  fit  aussit6t  brüler  (Heje  lieg 
er,  er  He§  Re  alöbalb  üerbrennen). 

2.  2)er  abjeftioifc^e  JRelatiüfaf  fte^t  in  ber  Spiegel  unmittelbar 
nad^  feinem  23ejie()ung«wort,    bodf^  finbet  ftc^  jwifc^en  einem  @ub jeft 

1)  anit  Vulna^e  eine«  ^ÜH,  f.  9  382  b. 
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aU  ^qir^ungdTDort  unb  bftn  ^e(atio|a^  ba^  ^rdbifat;  j.  9.  Le  tempB 
est  proche  oü  nous  serons  r^unis  poar  ne  plus  noos  quitter. 

3.  00«  8{flattoum  eine«  attributieoi  9{elatt9fa^  (mit  9liilna(iiif  tH 
Bu\3\tUi)  fann  Sa^glteb  eine«  nac^folgrnttn  Obieftlia^e«  (mit  qae 
eUt  fincm  Sntcrrogatioum)  fein';  |.  9.  La  nuütoo  dont  Je  Mit  que 
TOtiB  6tes  le  propri^taire.  VoUA  des  raiMmt  qa*U  a  cro  qoej'aorait 
approoTÖes.  Ne  lui  dites  qne  ce  qae  vous  Toadret  qoe  toot  le  moode 
Sache.  Vaoban  exöcuta  dMmmenses  IraTanx  äToolon,  qoi  firent  deoette 
ville  ce  qoe  la  nature  voulait  qu*eUe  fftt,  an  de  plus  beaax  poits  du 
monde.  (Vbcr:  Des  prindpes  qu*ü  faot  qni  soient  toojoiirt  prAeenta. 
Ne  fais  pas  k  aatrui  ce  qoe  ta  ne  voadrais  pas  qui  te  fAt  faii  k  toi- 
BiAme).  —  II  loae  beaoeoop  les  acteurs  qoi  faisaient  les  penottuigee  de 
Joes,  de  Joseba  et  de  la  jeirne  Mariane,  doot  U  ne  dit  pas  qael  Matt 
le  r61e. 

t8S.  1.    S)ad  jüeigef^U^iigc  (unb  ^ufammengefc^te)  9{eIatiDum. 

a.  Leqnel  [te^t  mä)  ^xäpo\\t\o\\tx\  in  folgenben  ^äOen: 
a,  ftetd  nac^  parmi;   3.  9.  Le  s6nat  d^puta  quelques  com- 
missaires  parmi  lesquels  se  trouva  Gaton. 

ß,  ^errfd^enb  naä)  de'  ald  'Jittrtbut  eined  (Dorange)Mten) 
€ubftantiod,  »eld^ed  oon  einer  |)räpofition  abfängt;  3.  8. 

La   coUine   aä   pied  de   laquelle  (an   beffen  §u|e)  je  me 
troavais  6tait  la  coUine  de  la  citadelle  de  Sparte. 

r.  in  anbern  9ä(Ien  regelmäßig  in  Segic^ung  auf  ©ac^namen 
(fon^eit  ni(^t  dont  fonfurriert')  unb  oft  in  Sejie^ung  auf  9>er Jonen* 
namen  (fonfurrierenb  mit  dont  unb  de  qui,  k  qui,  pour  qni  x.);  3.  9. 
C*e8t  une  condition  de  laquelle  (ober  dont)  je  ne  puis 
me  döpartir.  J'attends  les  ordres  auxqnels  je  dois  ob^ir.  — 
C*est  un  homme  duquel  (ober  dont,  de  qui)  je  vous  r^ponds. 
Tel  6tait  Thomme  auquel  (ober  k  qui)  on  tenait  de  sacrifier 
lee  libert^s  publiques. 


1)  Cütpttf(^:  Je  lui  ai  (ait  toatet  les  coocasiioas  qaH  a  tooIo  (m.  qos  j« 
lui  fiise).    Ce  D*Mt  pM  U  penonne  que  j'sTsIs  peai^  (te.  qo«  e*4tsit). 

*)  D«  qoi  in  Bcatc()ung  auf  9<vfoncnnamcn  ift  in  btcft«  (jfelk  «04  tn 
Bmmtia  mit  aoi  yeoi  de  qoi,  ao  00m  dt  qoi  filiAtt^It^ 

S)Mttni1l  doqoel(|tottdoDt,  IM«,  I a) alt «ttfttat tiatt (oa^fsmabw) 
eabfUmtiot,  mcl^  6obicft  ift;  |.  B.  Les  titres  dt  rtaU  dtsqoels  Its 
iai^rAtt  soBt  pty^s  ao  Tr^r  oat  aas  Tslear  plas  oa 
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h.  Lequel  a\9  Subjeft  finbet  fi(^  ^äuftg  in  appoftttoen 
diflatiofä^cn  unb  (gut  S^crmcibung  ton  ?Wi§t>crftänbnif[fn)  auii^  mo^l 
in  folc^en  attrtbutioen  dtelatiofd^en,  bie  ftc^  nic^t  auf  bad  le^te 
iH>n  mehreren  rorange^enben  &ubftantiofn  begießen  unb  bedi^alb  (»ie 
fonft  nur  aiJpojitiüc  JRcIatiüfd^c)  ein  ^omma  üor  fi(^  ^aben*;  3.  ©. 
n  amena  un  pr^ceptear  pour  son  fils  Paul,  lequel  dtait  un 
tr^  gentil,  mais  trfes  paresseux  petit  bonhomme.  Aussi  trouve-t-on 
au  XVII*  si^cle  plusieurs  emplois  de  Tinfinitif  avec  des  pr^po- 
sitions,  lesquels  ne  seraient  pas  accept^s  aujourd'hui. 

2.    ^ad  «0«miinc.  2gS. 

Qui  (Subjeft  unb  abfoluted  6a^g(ieb)  unb  qne  (unmittelbare 
93erbalbeftimmung,  §  212*)  begießen  fic^  auf  ©ubftantiüe  jeber  Slrt, 
aber  de  qui,  ä  qni  k.  in  ber  JRegcI  auf  ^erjoncnnamen  (unb 
^erjonififaticnen),  feiten  auf  Jicrnamen,  6aci^namen  ober  2(b» 
ftraftf;  a.  33. 

(Qui  ©ubjeft').  Voilä  la  femme  qui  a  soin  de  son  manage. 
Faisons  notre  profit  de  petits  faits  qui  rectifient  des  id^s 
fausses.  (Que  abhängige«  Subjeft,  §210.)  Dites-moi  Theure 
qu'il  est.  (Que  näheres  Objeft.)  Bravez  des  ennemis  que 
vous  pouvez  combattre.  (Que  5J?apeftimmung,  §  212b.)  II  y  a 
quarante  ans  quMl  est  son  ami.  (II  y  avait  longtemps  que 
Ton  ndgociait).  Depuis  huit  jours  que  nous  sommes  k  Paris 
Tun  et  Tautre,  nous  n*avons  pu  nous  joindre  une  seule  fois.  (Que 
^eftimmung  ber  grequenj  ober  beöScitpunftcö,  §  213.)  Toutes 
les  fois  que  je  le  visitais,  il  me  disait  des  cboses  qui  me 
restaient  dans  Tesprit  (SHIc  5KaIe,  welche;  mir:  Scbeömal,  wenn;  ©ooft\ 
Un  jour  que  (ob.  oü)  je  me  promenais  (@inen  Sag,  roeld^en;  »ir: 
ßineö  ^ageö,  aU).  II  fut  un  temps  que  (ob.  oü) .  .  .  Quand 
reverrons-nous  le  temps  que  (ob.  oü)  .  . .? 

Cest  pr6cis6ment  celui  (celle)  de  qui  je  parle.  Bien  des 
choses  rapprocbaient  d*ailleurs  ceux  entre  qui  le  rang  raettait 

>)  1U<  nd^erc«  Cbjeft  finbet  fid^  leqael  in  beiben  ÜLritn  üon  SlelotiD* 
fä|cn  gegcntDärtig  faum  me^r;  3.  93.  ...  an  moins  dans  Tun  des  quatre  verst 
leqael  ils  fönt  pour  ainsi  dire  d'one  piece.    P.  AcKSftMA».  1843. 

*)  Gelten  abfo(ute<6a|g(ieb;  j.  99.  Voyes  donc  ce  subside  extraordinaire, 
qni,  pnisse-t-il  dtre  saffisant!  Mjkabbau.  C*6tt  nae  force  concentr^e  qni, 
plvs  eile  se  contient,  plas  eile  impose.  CaBaaiiLna.  II  j  manqae  ce  detail 
infini  qni  nons  sorprend  .  . .,  et  qni,  plos  nons  rexaminons,  Boins  nous  le 
ponvons  epniser.    Id. 
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Unt  de  distaooe.  La  terreur  planait  sor  toutes  les  iHen  k 
qui  le  bien-^tra  mat^riel  ne  suffisait  pas.  Le  mtoonDdinp  Art 
pr^sent^  k  la  France,  de  qui  Ton  attendait  on  acquieseoMil 
pur  et  simple.  —  (Un  cheval  i  qui  les  pieds  maoqoent  Le 
Premier  h6mistiche  du  Ters  suifant,  arec  qui  cas  sjUabes 
tendeot  k  faire  un  vers.  Le  christianisme,  k  qui  Dom  defoas 
eefeie  arcbitectore.) 

tg4.  8.    ZM  Wrutrum  M  IRdativ«. 

QqI  (6ubje!t),  qne  (unmittelbare  $erba(befttmmung>,  de  qaoi, 
k  quo!  :c.  be^ief^en  ftc^ 

a.  in  attributiücn  9kianujajjcii  auf  cm  ^^rcncminale« 
9leutrum;  3.  $.  (Qui  6ubjeft.)  Ce  qui  lui  a  plu  une  fois,  lui 
platt  toi^ours.  Fais  ce  qui  te  plalt.  L'ivresse  de  Marcelin,  au 
moment  oü  il  apprend  sa  fortunc,  fut  ce  qui  obtint  le  plus  de 
succäs.  Ce  qui  le  prouve,  ce  sont  les  pbrases  suivantea.  U  ne 
savait  rien  de  ce  qui  se  passait  (Que  ab^ängiged  ^ubfeft.) 
n  en  sera  ce  quMl  plaira  k  Dieu.  Les  affaires  vont  mal,  &  ce 
qu*il  semble.  Faites  ce  qu'il  vous  conviendra.  (Que  nä^ercd 
Dbjeft.)  Ce  que  vous  dites  \k  est  dur.  On  ne  peut  d^sirer 
ce  qu*on  ne  connatt  pas.  Cest  ce  que  je  disais.  Ce  qu*il  a 
dit,  je  le  ferai.  «Tai  un  vrai  d^pit  de  ce  quMl  a  üait  (Que 
pr&bifatti7.)  n  restait  ce  qu'il  ^tait.  (7e8t  de  cette  mani^re 
que  je  suis  devenu  ce  que  vous  me  voyez.  (Que  ÜKa|* 
beftimmung.)  Ce  firman  dura  ce  que  dure  une  bonne  intention. 
—   Ce  i  quoi  nous  pensons.    ^gl.  §  277  flnm. 

Ce  sont  des  pbrases  nuisibles  k  cela  m^me  qui  i^i  iMtmblo. 
n  n'y  a  rien  sur  quoi  Ton  ait  tant  dispute.  Quand  il  >  .1411 
de  quelque  chose  (g  302)  sur  quoi  il  n*y  a  aucnn  doute  k 
fonner,  on  emploie  Tindicatif. 

Vnm.  IDal  präbifatii>e  9trutniiii  que  ftebt  inebefonbere,  «ne  bot  prftM* 
fatbf  9UtitTuni  le  (§  250b),  ftatt  einet  pr&bifatieen  fibjrftio«,  refp.  Gvbflaatiol; 
|.  e.  l^tabli  qn*i]  fut  (wie),  U  se  mit  4  la  betosae.  £tabU  qa*il  cut 
•OD  monde  en  an  bon  eodroit,  U  soogea  4  bri.  De  dix  qoe  (bic)  ooet 
Mona  k  ce  dtner,  U  n*y  en  a?ait  qoe  qoatre  pajaaU. 

b.  in  appofitioen  9{eIatiof&^en 

a.  auf  einen  Snftnitio;  ^  9.  On  pouvait  ausai  vouioir  par- 
ier de  plusieurs  individns  abeents,  k  quoi  on  employa  le  mot  i/r. 
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ß.  auf  einem  Ca||  (de  quoi,  k  quoi,  en  quoi,  etc.,  aber  ce  qui, 
fe  que,  audf  ee  i  qooi;  ogl.  lat  id  quod);  §.  8.  Les  Frao^ais 
recoi^rent,  repassant  le  W6ser,  TEip?,  le  Rhin;  apr^s  quoi  ils 
furent  encore  battus  i  CrevelL  £n  sept  jours,  tout  fut  termin^ 
ce  qui  est  merveilleux.  Le  pont  des  Arts  est  construit  en  fer, 
ce  k  quoi  (moran  ober  etmad,  woran)  TAcad^mie  n'a  pas  pens^ 
dans  Tarticlc  de  son  Dictionnaire  (1835). 

4.    ^ad  relative  ^iboerb  que.  286. 

Qve  Be^ie^t  fic^  (in  attributioen  9ielati»fä^en) 

1.  ard^aifd;  auf  flbfirafte  ber  Seit,  bie  »on  de,  d^s,  k,  dans 
abhängen  (im  6inne  beö  relativen  ?)ronomen0  mit  einer  ^rdpofilion);  §.  33. 
Du  moment  que  je  Tai  apergu,  je  Tai  salu^.  D^s  T instant 
qu'ils  se  montrerent.  Au  moment  que  (ob.  oü)  je  le  verrai, 
je  lui  parlerai  de  vous.  J'arrivai  dans  le  moment  qu*il  (ob.  oü  il) 
sortait.  6o  audf  k  präsent  que,  aujourd'hui  que  unb  baifer 
maintenant  que.  —  Sgl.  §  279a,  5  u.  §  291. 

2.  ^errfc^enb  auf  bod  beterminatit^e  9{eutrum  ce  §  277b. 
375,  cela  (ceci)  §  278.  279  «nm.  2. 

5.    ^ad  relatioe  ^boerb  dont.  88«. 

1.  Dont  fie^t  im  6inne  oon  de  qui  unb  oon  duquel^  desquels, 
de  laquelle,  desqoelles: 

a.  regelmi|tQ  ald  ^Jlttribut  eined  ^uBflantitiB  (^erfonen»  ober 
6a(^namenß),  njelc^eö  im  JHcIatiüfa^c  a,  6ubjeft  ober  unmittelbare 
S^erbalbeftimmung  (§  212')  ober  ß,  Attribut  beö  einen  ober  bed 
anbem  ift';  g.  ©. 

a.  L'homme  dont  la  probit6  est  connue  2)er  3Konn,  beffen 
9{e(^tf(^affen^eit  befannt  ift.  —  L'homme  dont  vous  connaissez 
la  probit6  IDer  SWann,  beffen  Slec^tfcl^affen^cit  @ie  fennen.  La 
sainte  hermandac}  dont  il  se  d^clara  le  chef  für  beren  ^aupt 
er  fi(^  erflärte.  Une  Mition  dont  il  ne  manque  que  la  fin  @ine 
Sluigabe,  oon  ber  nur  ber  Sd^Iug  fe^It. 

Cette  Hisioire  de  Corse  dont  il  n'a  M  publik  que  des 
fragments.  Le  massaore  dont  ils  avaient  ^  t^moins.  — 
(VoTtiti?:)  Les  dem  onvrages,  dont  Tun  est  le  compl^ment  na- 

>)  Ober  Scftanbteil  Don  aTtifellofen  Oformeln  tote  etre  en  possession,  m«ttre 
q.  en  posMssion,  tao  en  possession  tote  ein  ^rSbiraiänomen  aufgefa^  lotrb. 
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tarcl  de  Tautre.  Uarin^e  autricbienne  avait  perdo  pres  de  trente 
mille  hommes,  dontvingt  mille  prisonniere  (unter  i(fnen,  barnnter). 
ß,  Notre  salat  allait  d^pendre  d*ane  d^cision  dont  la  plupart 
des  ^l^ments  manquaient  an  g6n6ral  en  cbef.  —  M.  H.  donne 
aussi  quelques  dötails  sur  L.,  dont  il  pr6cise  la  date  de  la  mort. 
8e8  p^re  et  m^re,  dont  il  n*4tait  d'aUlenrs  nnr  le  sccond  fits 
et  un  des  trois  h^ritiers. 

b.  (infii  aU  ^fftimmung  M  Bcris  ccec  eitiec  iiradtUliica 
nbjctiilil,  in  jebent  6inne  von  de  (§  335ff.),  nur  nt(6t  in  Icfa(em 
6tnne,  in  »eitlem  d*oü  fte^t,  §  287,  2;  g.  S. 

Le  Premier  pas,  mon  Als,  que  Ton  fait  dans  le  monde,  est  celui 
dont  dopend  le  reste  de  nos  jonrs.  II  n'y  a  pas  de  eoDtra- 
dictions  dont  les  hommes  ne  soient  capables. 

2.  Dont  (appofttii)  ee  dont)  im  6inne  oon  de  qnoi  begießt  fi(^ 
a.  auf  ein  pronominafed  9{eutrum;  g.  9. 

n  n*est  rien  dont  je  sois  plus  certain.    ^gl.  §  277  llnm. 
1».  auf  einen  6a^;  3.  33. 

II  fut  absous,  ce  dont  personne  ne  doutait.     Sgl  §  2SAhß. 

2g7^  6.     ^ad  relatioe  Sbverb  oü. 

Oü  wo,  »o^in  (d'oiü  n^o^er,  wovon,  par  oü  Woburc^)  be^ie^t  ftd^ 

1.  auf  bie  SbDerbien  \k  bort(^in),  partout  äberan(bin);  3.  $. 
II  est  encore  \k  oü  il  6tait  bier. 

2.  auf  ein  ©ubf^antiv  ober  auf  celui;  3.  9. 

La  maison  oü  je  demeure  est  mal  b&tie.  L*6tat  oü  je  me 
trouve.  Le  but  oü  il  tend.  Le  premier  de  tous  les  peuples 
oü  on  voie  des  bibliotböques  est  celui  des  figyptiens.  —  Ce  qni 
est  yrai,  c^est  que  Celles  de  ces  locutions  oü  entre  rarticle  ont 
nn  sens  plus  pr^cis.  * 

ftnni.  1.  Huf  Hbflraftf  Ui  3t{\  bfjir^t  ft6  gegeav&rtig  V^afigff  oü 
aii  qoe  (»gl.  |  288  n.  285,  1);  ).  9.  Un  jour  vint  oü  BoiMpaite  te  rix 
dao8  la  n^ceMit^  de  Tendre  bm  Uttm  poor  snbiister.  U  est  des  ienps 
oü  Ton  voit  toote  noe  nation  ••  prMpiier  Tert  la  s«r?itode.  AomoBent 
oü  Corneille  TieUÜMaH,  Radne  commen^t  ü  brillar.  Da  Jonr  oü  il 
laitsa  voir  qoe  . .  • 

Vnm.  2.  D*oü  flr^t  (crrf^eab  im  cigcatlti^ca  %iwu  Mi  de  (»on 
Ranm  nnb  3dt);  ^  9.  Tendroit  d'oü  il  Tient  L*b6gire  est  T^poqne 
d*oü  lee  mahoa^Unt  ooapCeot  let  anoMe.  3»  figftiH^o  ^^^  ift 
fl  aaf  «raige  IM»  MAWhift;  }.e.  0*ett  na  prooüi  d*oü  dopend  ma 
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fortune.  LooTois  cr^  le  corps  des  ing^nieurs,  d'oü  sont  sortis  les 
meilleun  tfö?at  da  grand  Vauban.  Le  maayais  pas  d*oü  U  s'est  tir6. 
Od  y  trooTe  entre  aotres  le  rapport  de  Damas,  rapport  d*o(i  U  r^solte 
que ...  Le  sens  du  mot  pr^osition  est  donn^  par  celui  da  mot  latin 
(l'oM  '•^^'r  *lont)  il  vient 

B.    rer  bejic^ungelofe  ober  {ubflantit)ifi|e  ^)Matiofa^  (§  113B). 
L  Qui,  Singular  Don  ^perjonen  beiberlei  %t\&iU&j\i,  finbet  ft(^  2S8, 

1.  aU  ©ubjeft 

a.  in  einem  ^elativfa^e,  ber  bem  ^auptfa^e  tiorangr^t  (unb 
®ubjeft,  abfoluted  (§  222)  ober  präpofitionaied  6a^glteb 
bedfelben  ift);  g.  $.  Qui  veut  ^tre  aim^e,  doit  ^tre  aimable.  Qui 
se  fait  brebis,  le  loup  le  mange.  A  qui  sait  vi  vre  de  peu,  les 
richesses  sont  inutiles. 

b.  in  einem  S^elatiofa^e ,  ber  bem  ^auptfa^e  na^fi^Ifl^  (^^^ 
€ubjeft,  abhängiges  6ubjeft,  näheres  Dbjeft  ober  präpo* 
fitionaleö  6ajglieb  beöfelben  ift);  3.33.  Rira  bien  qui  rira  le 
demier.  II  me  fiaut  qui  m'estime,  il  me  faut  des  amis.  Aimez 
qui  vous  aime.     Le  temps  est  long  ä  qui  attend. 

2.  olU  näheres  JDbjeft  in  einem  9^elatiüfa^e,  ber  bem  J^aupt» 
fa^e  nt^fttgt  (unb  abl^ängiged  @ubjeft,  näheres  Dbjeft  ober 
präpofitionaled  6a^glteb  beäfelben  ift);  5.  8.  D  est  venu  qui 
vous  savez  bien.  Je  croirai  qui  vous  voudrez.  Je  m*en  rapporte 
4  qui  vous  voudrez. 

3.  als  präpofitionale«  ©o^glieb  in  einem  3fieIatiofa|e, 
ber  bem  ^auptfa^e  nai^folgt  (unb  logifd^  oon  berfelben  ^räpofttion 
abfängt  wie  bag  D?eIatioum);  3.  $.  Malheur  k  qui  6choit  cette 
Obligation.     II  faut  rendre  honneur  k  qui  il  est  du. 

II.    fDad  inbefinite  D^elatioum  quiconqae  wer  immer,  jeber  289. 
ber  unterfc^eibet  fid^  in  feinem  ©ebrauc^e  oon  qui  baburd^,    bag  ed 
nur  aU  ©ubjeft  oorfommt;  3.  33. 

a.  Quiconque  n'observera  pas  cette  loi  sera  puni.  Mesdames, 
quiconque  de  vous  sera  assez  hardie  pour  m^dire  de  moi,  je 
Ten  ferai  repentir. 

b.  Romulu$  tua  R^mu$,  en  s*6criant:  „Ainsi  p^risse  qui- 
conque franchira  ces  murs!**  (f  II  passe  pour  tyran  quiconque 
s'y  fait  mattre.)  La  vue  du  mal  repousse  quiconque  aime  le 
bien.    J'ai  promis  de  le  prot^ger  contre  quiconque  Tattaquerait. 
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Sin.  Uneloonqne,  fXoi.  quelconqnet,  (für  Mtt  <ikf<^U4tfr)  ift  rin 
Snbffinttum  unb  fielet  attrtbuti»  na^  bcm  ©Bbftaiitio;  ).  Ö.  Doiiiieft> 
moi  ime  raison  quelconque  (einen  beliebigen  (^nint). 

I.  IDte  inbefiniten  9{elatii»e  qael  qoe,  qaels  qae,  quelle  qae, 
quellet  qoe  toel((el  an(^,  »er  au^,  qui  qne  »er  au^,  quo!  qne  iva« 
autb  bfftr^n  au«  einem  abfolut  gebran(^ten  SnbefinÜum  (quel,  qui,  rjuui) 
unb  bem  auf  baSfelbe  begfigU^en  relativen  9letttrttBi  (que),  iDCl^ci  ia 
quel  que  unb  qui  quo  f)r&bifatebeftimmung  in  Scgie^g  aaf  boi  Gi^ 
jeft  (Dgl.  §  284  Kiiin.)i  in  quoi  que  hingegen  abbaogige«  Snbieft, 
nähere«  Objeft  ober  SRagbeftimmuug  ift;  ).  9. 

Quelles  que  soieot  les  lois,  11  faul  totgours  les  sulire.  Quelle 
qoe  paraiflse  Mre  sa  science,  eile  est  fort  limit^e.  Qu!  qae  toos 
io]res,  Tons  ponret  compter  snr  ma  protection.  Quoi  qu*U  en  pniise 
arriver,  J*y  suis  d4cid6e.  8on  langage  fut,  quoi  qu*on  e&  all  dit,  dVme 
extreme  modöration.    Je  Teux  avoir  cela,  quoi  qu*il  (en)  eoMe. 

Knm.  1.  fDie  Bormein  qui  que  oe  soit  unb  quoi  qne  oe  soit  (in 
benen  que  ))r&bifatdbeftimmung  ift)  merben  uie  3nbefinitc  gebtaa^t, 
bie  mitteU  eine4  9ielatit>«  felbft  »ieber  )u  iabefintten  Süclatioea  nccbta 
f5nnen;  j.  93.  Yous  devez  dtre  plus  vite  que  qui  qne  ce  soit.  Qui  qae 
ce  soit  qoi  vous  l'ait  dit,  il  s^est  tromp^.  Cela  ne  vant  quoi  que  ce 
soit    Quoi  que  ce  soit  qn*elle  dise,  eile  ne  me  persaadera  pas. 

Hnm.  2.  Quoiqne  1.  »ie  fe^r  audf,  2.  toie  an((  (ebglfi(()  ift 
ein  aU  Qj^rabbeftimmung  gebrauchte«  quoi  que  (i>g(.  §  296  Von.  S);  |.  8. 
II  revint,  quoiqu'on  Teftt  maltraitö.  Quoiqu*il  soit  paa?re,  fl  est 
honn6te  homme. 

Unm.  3.  (5tn  inbefinite«  relative«  ^boerb  ift  oü  qae  tto  an^,  ttobta 
auö),  d*oii  que  loo^er  auc^;  ).  9.  Oü  qu*il  soit,  puisso-tpil  y  fttre  teoranx! 

291.  II.   IDie   inbefiniten   (Relatioe  qaelqae  .  .  .  qoi   »el^er  . . .  ancb. 

qnelque  .  . .  qne  welcher  . , .  aud),  ttelcben  ..  .auif,  de  qnelqaa . . .  que 
oon  »etilem  . . .  audf  k.  (^lur.  qaelqaea . . .  qui,  etc.)  brfle^  aii  einem 
aU  KttHM  eine«  abfointen  Gobflaatin«  gebran^tfn  SnbefUitnm 
(quelque,  quelques)  nnb  einem  auf  biefe«  Gubftantio  bqOglictm  Steint i na m, 
»el^e«  ©ubjeft  (qui),  ab^&ngige«  ^nbieft  (qne),  a&^cre«  Objeft 
(qae)  ober,  bei  ©ubftantinen,  bie  ooa  |>r&pofitioBea  ob^ftagea,  Vbnerb  (que. 
§  285,  1)  ift;  j,  Ö. 

Le  pr^tre,  quel  qn*il  soit,  qoelqne  diea  qai  rintpire,  DoH  priar  ponr 
sus  rois,  et  non  pas  les  mandire.  Qaelqae  BBalbeor  qo'il  en  pais»« 
arrifer.  Qaelqae  cboae  qae  Je  Id  aie  dita,  |e  n*ai  po  le  oonraiBere. 
Quelques  grands  Ueiia  qae  Toas  «yei  fRtHt  (■■  »ienicte)  gcp^nt 
(Filter  ibr  an4  l^bcn  nü^.  De  qaelqae  nuuü^  qa*oo  i^  prawie,  eVst 
quelquo  cbose  de  üaux. 
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91  nm.  1.  IDie  Sonnrl  qaelqne  . .  .  qne  oe  toit  (in  loeCi^c  que  t)rä« 
btfatebeftimmsBg  ift)  »irb  xoit  ein  (attnbutii>f6)  3nbcfinitum  ge^raiu^; 
).  9.  les  experU  en  quelque  sorte  d*art  que  ce  soit;  ravaotage 
obteoa  dans  quelque  genre  que  ce  soit  de  combat 

Vnm.  2.  Unelque  (infUjrtbel,  f  S02  Vnm.  2;  toir:)  loie  .  .  .  a»^ 
fle^t  aU  Q^rabbeftimmung  üor  ^bjefttven  unb  %hx>tthien,  xotnn  fi(^ 
1.  auf  abfolttte  Subftanttoe  mit  attributiDfn  ^bjeftioen,  2.  auf  abfointe 
Vbjfftioe,  3.  auf  abfolute  9Ibifftivf  mit  Kbücrbien  ein  que  ale  präbi* 
fatiofi  9^ftttrum  (§  284  Hnm.)  bqirl^t;  3.  ^.  Quelque  brayes  sol- 
dats  qu*ils  soient.  Qoelque  pnissantt  quUls  soient.  Quelque  hen- 
reniement  douös  que  nons  soyons,  doub  ne  devons  pas  en  tirer  Tarnte. 

V.    IDad    interrogattDe    Pronomen 

nebft  ben  interrogativen  Slbüerbien. 

1.  @in  interrogatiüe^  Pronomen  ober  3lbüerb  ftel^t  am  Slnfonge  292, 

bed  6a^ed,   in   btreften   unb  in   inbireften   fragen  (bod^  fte^t 

de  qui  olÄ  Slttribut  eine«  üon  einer  ?)räpofttion  abhängigen  ©ubjian» 

tiod  no(^  biefem,  §  295;  cgL  §  282  a/J). 

@rlänterung.  IDirefte  gragfn  finb  4)ouptfööf,  inbirefte  gragen 
ftnb  9lebenfä^e  ()>g(.  §280),  n&mli(^  Obiefte  von  ^Serben  bf«  Sorfc^en« 
unb  S^agen«  ober  hti  SBiffrnd  nnb  tagend  ^  g.  93. 

Quelle  es/  votre  profession?    (\m  demandai-je). 

Je  Ini  demandai  quelle  ^tait  ta  profession. 
2.  (Sin  3ntfnogatiDum  (mit  Sluena^me  beft  ©ubjeftd)  fann  @a(« 
glieb  finrt  nat^folgenben  Objeftd«  ober  abhängigen  (Subjeftdfa^e« 
mit  que  fein  (§281,8);  g.  B.  Par  oü  vous  plalt-il  que  nous  commeu- 
cions?  Quel  pensez-YOus  que  soit  Tobjet?  Quel  parti  voulez-vous  que 
je  prenne?  Qui  vous  semble-t-il  que  Ton  persöcute  ici?  —  Que  jugez- 
vous  que  je  doive  faire?  Que  veux-tu  qu'eÜe  devienne?  Que  craignais- 
tu  donc  quMl  ne  leur  füt  arriv^?  (%ber:  Que  voulez-?ous  qui  arrive? 
Qu'est-U  arriv^  qui  puisse  vous  d^gager  de  Tob^issance  que  vous 
m^avez  jur6e?    4)ier  fte^t  qui  im  ©inne  üon  §  284  a.) 

1.   ^ad  )iDeigtfi^(e(^tige  3nterrogatibum  (§  114,  1). 

a.  ^aä  einfache.  29g, 

Qoel  welcher?  »ad  für  ein?  be^ie^t  ftd^  birrft  (präbifatio  ober 
attributio)  auf  ein  nad^folgenbed  6ubftantio  (refp.  Pronomen);  3.  S. 


^)  Xbtoeid^cnb  uom  Seutft^en,  lann  bie  tnbtrefte  ^rage  im  Ofranaöflf^en 

1.  in   ber   9legel   nic^t    Don   (abfiraften)   6ub^anttt)en   abl^ängen,    }.  9.    La 
question  est  de  saroir  8  i  cette  fa<;on  est  bonne  (Et  ift  bie  Ofroge,  ob... 

2.  nic^t  OOT  bem  ^auptfa^  fteljen;  bo^:  Queh  dangers  menacent  roBuire  que 
j'ai  entreprise?   Je  Tignore.    Ob  allait-U?  D  ae  safsit 

18^ 
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Quelle  est  votre  maison?  1.  Selche«  ift  S^r^it«?  2.  Selber 
9rt  ift  S^t  {KiuAf  —  Quel  capitaine  commandait  ce  jour-IA? 
Qaels  arbres  croissent  dans  ce  pays-li? 

294.  b.  S>ai  gufammengefe^te. 

Lo<iiiol  melc^er?  toer?  Bt^te^t  fic^  ialirrrt  auf  ein  oor^ergel^enbed 
oUx  auf  ein  mit  partitirem  de  nac^folgenbed  Gubflantio  (refp.  ^xty 
nomc»);  3.  $.  J  attendais  pour  te  dire  une  chose.  Laquelle? 
Voici  deux  chemins;  lequel  faut-il  prendre?  Lequel  aimez- 
YOOB  le  mieui  de  yos  deox  cousins?  —  II  faat  savoir  lequel 
des  deux  est  Tagresseur. 

Inm.  Sfsif^t  ft((  auf  lequel  mit  ^rtitiorm  de  eine  Sppofitica  ia 
Q)rftalt  rinfr  91Iternatioc,  s-  ^*  (t)  Laquelle  de  ces  deox  rilles  ait  la 
plus  illustre,  Äthanes  ou  Rome?  fo  (atfn  tir  (^lieber  darr  \c\äfen  fbfßpo» 
fition  (mittfU  Httraftion  ffitend  brl  )>artitioni  de)  in  tn  9{rgel  rbfufolU  Ha 
partitiof«  de  vor  ft(^;  ).  S3.  (2)  Laquelle  de  ces  deux  r^pnbUqnes, 
de  Sparte  ou  de  Sybari?,  fut  subjugu6e  par  une  poign^e  de  pajsauf 
—  2Da6  attrabifrenbc  de  mit  frinrm  ©ubftantio  fann  nun  autgeloffdi  «crbei; 
i.16.  (3)  Laquelle  pr^f^res-tu,  d'Ath^nes  ou  de  Rome?  (Ibenfe  finbni 
ft(^  quel,  qui  unb  ce  qui;  g.  S.  Quel  est  le  plus  habile,  de  cet 
bomme-ci  ou  de  celui-Iä?  II  est  difficile  de  sa?oir  qui  a  eu  raison, 
ou  du  grand  historien  ou  du  critique  sagace.  Ou  ne  saorait  dire 
ce  qui  Temporte  dans  cette  parole  froide  et  cruelle,  du  m^pris,  de  Pin- 
solcnce  ou  de  rinhumanit6. 


2.   ^ad  (Commune  nebft  bem  iRrutrum  (§  114,  2) 
unb  ben  interrogatipcn  llbDtrbirn. 

a.  S)ad  Cemmitac  (Singular  unb  SXural)  qni;  ^  ^. 
(Subiert)   Qui   a   fait   cela?     (fflal^txtA  Z>h\ttt)   Qui   choisit-il? 
(^rdbifatiD)  Qui  (ober  quel)  est-il?  —  De  qui  est-il  fils?  Seffcn 
6oI^n   ift   er?    On  voit  par  ces  paasages  k  rayanUge  de  qui 
6tait  öcrit  le  parallele. 

Vnm.  Qui  finbet  M  au((,  mit  lequel  (nnb  poetlfc^  quel).  niH  parti- 
tioem  de  (d*entre)  unb  einem  Pronomen  ober  3a^l»ort;  |.  6.  Qui  (obfr 
lequel)  de  noui  ne  se  souTient  de  ces  tragiqnes  afSBtaraB?  Qni  de 
nous  n*a  paa  6U  calomni4? 

tH.         b.  (Dal  ftcalra«    bei  6ingular«  qni  (^ubjert).  qne  ammittM« 
bare  ^rbalbeftimmung),  de  quol,  k  qnol  etc.;  i  ^. 
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(€ubjcft)  Qüi  V0U8  am^ne?  (=  Qu'est-ce  qui  vous  am^ne?) 
Qui  roe  procure  Thonncur  de  vous  voir?  (Sb^dngigfd  Subfeft) 
Que  vous  en  reviendra-t-il?'  (9fl5^  Obfeft)  Que  voulez-vous  dire? 
(^a^bffiimmung)  Que  vous  a  coüt6  cela?  (^räbifatio)  Que  vas-tu 
deveoir?  —  De  quoi  parlez-vous?    A  quoi  pensez-vous? 

Unin.  1.  @tatt  bnr  tnbtrfften  grage  mit  ben  9lfutr(n  qui  unb  que 
flr^t  dn  9if(atitofa$  mit  oe  qoi  unb  oe  que,  wenn  bad  Ißrrb  eine  f)cr- 
fonalform  (aber  niä^i,  wnn  rA  ein  3nfinitiD)  ift;  3.^. 

Tout  Puis  savait  d6j4  oe  qui  se  pr^parait  —  Je  sais  oe  qu'il  me 
manqne  d*argent«  —  Je  sais  oe  que  je  dois  en  penser  (aber:  Je  sais 
qu*en  penier).  —  Je  suis  incertaiu  de  ce  que  je  dois  faire.  —  On  eftt  dft 
Yoir  oe  que  valait  un  pareil  bomme.  --  Je  sais  00  que  vous  £tes.  Sou- 
venez-vous  de  oe  qu'ont  6t6  vos  p^res.  (9b er:  Je  commence  ä  entrevoir 
de  quoi  ü  peut  ^tre  question.  11  est  bon  de  savoir  ä  quoi  t*eii  teuir.) 
9)a(^  voici,  voilä  finbet  ft(^  neben  ce  qui  ar(^ai[(^  qui;  j.  !6. 

Voici  ce  qui  vous  reste  ä  faire.    Voici  qui  est  caract^ristique. 

Xnm.  2.  Une  de  (maft  »on;  uir  {e^t:)  »ietoiel  (onfurriert  int  9(iti« 
mf  mit  combien  de,  jeboc^  nur  aU  (arc^ifc^ed)  (Bubjeft,  aU  nähere« 
Objeft  unb  d«  5Wa§beftimmung  (§212b);  g.  S3. 

Que  d'ennerois  lui  fönt  la  guerre!  Que  de  bien  n'ont-ils  pas  fait! 
Que  d*hoimeurs  il  s'est  attir^s!  Que  de  gloire  il  s'estacquis  (§  190)! 
Quo  de  fois  je  suis  venu  ici!  --  Lisez  le  r^it  de  M.  R.,  vous  verrez 
que  de  choses  vous  ignoriez. 

Knm.  3.  ftne  wie  fe^r!  wie!  (©rabbeftimmung)  fonfurriert  mit 
comme  (2)  im  bireftett  SbtSrttf;  i.  S.  Que  j'aurais  aim^  ä  y  entrer! 
Que  vous  dtes  heureux!   S^ie  glü(fli(^  ftnb  Sie! 

Änm.  4.  Quo  toa«?  =  warum?  [»gl.  quid?]  fonfurriert  mit  pour- 
quoi  in  ber  bireften  %Ta^c,  Wfnn  fit  ein  tonlofed  |)erfonaIpronomen 
(§  109a)  aU  ©ubjeft  ^at,  jebocb  o^ne  9iegation  nur  in  eini^elnen  Formeln; 
j.  8.  Que  ne  le  disiez-vous?  —  Que  tardez-vous?    Que  diflförez-vous? 

Knm.  5.  dnoi  de  fte^t  mit  einem  fubftantioierten  9^rutrum  in  elUp- 
tift^en  Stagen,  wie  que  ...  de  in  »ollftänbigen;  3.  23.  Quoi  d'^tonnant 
d'ailleurs?  Qu'y  a-t-il  de  d^shonorant  ä  servir?  —  Ünoi  finbet  f\d>  aU 
näbered  Dbjeft  na(^  bem  IBerb  (namentlich  bei  ©rammatifrm)  unb  emp^a« 
ttf<(  oor  einem  Snfinitto;  ).  fß.  J'en  re^is.    Je  re^ois  quoi?    Des  lettres. 


M  3«  3fwflen  bieferÄrt  ift  bal  in^Itfofe  il  (gramtnattW)  Cubjeft  unb  que 
üb^Angige^  6ubieft,  ebenfo  wie  quelle  gloire  in  Quelle  gloire  peut-il 
Toos  en  rerenir  de  cette  entreprise?  ($210)  Sgl.  II  ne  vous  en  reTiendr» 
qne  des  ennnis.  II  en  arriTen  ce  qn'il  pourrm  (sc.  en  arriTer).  —  Salt 
Commune  qui  finbet  fi(^  nid^t  all  abb&ngigel  Gubjeft,  Weil  H  nad^  einem 
beftimmteN  (Einjelwefen  fragt  (ogl.  |210HnBi.3). 
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—  SUl  ne  r^pondait  rien,  c*est  qa*il  ne  sATtit  trop  quoi  r^pondre.    R. 
d.  D.  M.  1887. 

Vn«.  6.  Quoi!  qaoi  donc!  eh  qooi!  va«!  «ir!  ol«  Volraf  bcr 
Serwnibcning  (dtrt  eineii  Xnirnf  ober  (»ie  comment)  tint%xa%t  tin;  |.  B. 
Quoi!  Toos  avez  fut  cette  inprndeiioe!  0.  Un  loaper!  j'en  ai  im 
k  TOtre  senriee!  L.  Qaoi!  poor  tont  le  nond«? 

If7.  c  S>xt  interrogativen  ÜbDtrtirn. 

1.  Oü  »0?  »o^in?  (Dxi,  auc^  figürli(();  ^  9.  Oü  sois-je? 

2.  <)«aiid  mann?  (Seitpunft);  3.  9.  Qnand  ?iendroDt-il8? 

3.  Comment  1)  mie?  (9rt  unb  SBeife), 

2)  wie  fommt  t9,  bafe?  (®r«nb,  =pourquoi  1 
Comment   se   porte-t-il?     Comment    s'est-il   adress^   4   moi 
plat6t  qu'ä  un  autre? 

Untn.  i.  Comment!  »ie!  aU  KnSrnf  ber  SertDunbening  leitet  eine 
grage  ein;  g.  9.  Comment!  voas  voilä? 

4.  Comme  1)  mie!  (»rt  unb  ffiei|e)   1    .     ^   .     ,       « 

2)  wie  feVl  (®rab)  1    »«  «««'^»f;  S- »• 

Comme  vous  me  traitez!  II  a  fait  Tinsolent;  aussi  £aat-fl  Toir 
comme  on  Ta  trait^!  —  Comme  il  travaille!  Comme  il  est 
bon! 

91nm.  2.    Comme  finbet  fxd)  m  mtireften  gragen: 

1.  =  comment  ,»ie^  (9rt  unb  SSkife),  namentli((  nad^  Yoici,  YoiU,  fonft 
feiten;  5.  9.  Voici  comme  Taffaire  se  passa.  Et  voiU  comme  toot 
Ca  est  arriv6.  Je  lui  ai  fiait  savoir  comment  .'pU  p«it  nmv*^  mmmc 
la  cbose  s^^tait  pass^. 

2.  M  combien  »wie*  (®rab);  }.  16.  A  voir  comme  ces  rouies  sont 
pleinee  d*eau,  nous  poavons  dtre  vtn  que  la  prairie  est  mm»  la  rhMre. 
Et  qnand  je  loi  eos  dit  comme  tn  te  condois  bien  aree  neos, . . . 

5.  Combien  1)  miet^iel  (Ouantum)  )    in  grage  unb  Inlnif 

2)  wie  fe^r,  wie  (®rab)  I  (i>gl.  comme  2);  |.  9. 

1)  Combien  de  gens  sons  rest^?  Combien  de  liTres  atet- 
vous  luB?  Combien  de  besogne  aYez-yoos  fait?  (§  190.)  Combien 
vaut  cela?  Combien  de  foia  est-il  venu?  Combien  sont-ils? 
De  combien  d*hommes  6tait-il  suivi?  A  combien  ^ftlnei-Toos 
cela?  —  Combien  de  larmes  il  a  yersöes!  Combien  d^teergie 
il  a  d^ploy«!  (§  190.)   Combien  de  fois  ne  le  lui  ai-je  ptsdH! 

2)  Combien  Tindöpendance  du  juge  n*^tait-elle  pas  plus 
n^cessaire  cncore  dans  les  cansee  criminelles?  Bieoie!  not* 
»enbiger  loor  nic^t  ...in  stTsit  combien  U  tonte  est  saine 
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pour  les  mal>d68.  —-  Combien  il  vous  aime!  Combien  ü  est 
penible  de  vous  parier  ainsi!  Combien  vaines  sont  nos 
esp^ances ! 

6.  Pourquoi  a>amm?t^öJrunb);  j.^.  Pourquoi  ne  vient-il  pabV 

VL   S)a8  inbefinite   |)tonomen  (§  125) 
nebft  ben  inbefiniten  Äbücrbien. 

A.   9lttr  tnbrftnit'. 

1.  IDad  tonlofe  ©ubjeft  on^  l'on  man;  g.  9.  898. 
On  frappc   6«  flopft  jemanb.  —  On  n*est  pas  toujours  jeune 

et  belle.    On  n'est  pas  des  esclaves. 
finm.    L'on  finbet  ft(^: 

1.  gnD5^nli(^  naäf  et,  ou,  si,  ou  unb  (aufig  na6)  qua,  quoi,  qoi;  j.  fß.  si 
Tod  noos  enteodait;  il  faut  que  Ton  consente;  on  sait  qoi  on  perd,  et 
on  ne  sait  pas  qoi  Ton  troave; 

2.  btUDfilrti  am  anfange  b<€  @a^;  ).  8.  on  dit  que,  Ton  dit  que. 

3.  feiten  anbert;  j.  33.  l'on  vit  comme  Ton  peut 

5)o<(  pflegt  man  Ton  ©or  1  )u  meiben;  g.  S3.  Si  on  Teüt  oul  parier. 

2.  Tel  (fo  ein)  mand^cr,    (un)  eertain  ein  getoijfcr  ftcl^cn  299. 

a.  attributio  cor  bem  Subftantio,  b.  in  inbirefter  ^egie^ung, 
c.  fubftantiüiert  »on  ?)erfonen;  3.23. 

a,  Tel   deuil   n*est   fort   souvent   qu'un   changement  d'habits. 

b.  D  y  a  teile  de  ces  aventures  oü  la  com6die  toume  vite 
au  drame.  c.  Tels  que  Ton  croit  d'inutiles  amis,  dans  le  besoin 
rendent  de  bons  offices. 

a.  (un)  eertain  homme,  un  eertain  nombre;  k  (un)  eertain  homme, 
durant  un  eertain  temps;  (de)  certaines  gens,  (de)  certaines  choses; 
dans  certaines  provinces.  b.  Certaines  de  ces  variantes  sont  le 
fait  des  copistes.  c.  Notre  foi  n'est  point  a  la  merci  de  pareilles 
recherches,  si  dangereuses  qu'elles  paraissent  k  certains. 

4.  Tont   be^eid^net  eine  Totalität   ge^ö leitet  ober  gemeffener  800. 
©rößen,  olfo  eine  ©efamt^eit  ober  ein  ®anje§. 

L  Tout  oon  ber  ^%l  (Singular  unb  f)Iura(). 


>)  Qfüfl  t^croltet  finb  bie  bifttiibutit)  gebraud^ten  Onbefiniten  qoi  —  qoi 
(»et  —  »et)  einet  —  einet,  einige  —  einige,  j.  95.  Tis  ^tAient  dispersa  qui  c^ 
qui  U,  unb  que  —  que  (»aft  —  »al)  teil!  —  teilt,  in  que  bien  que  mal 
(fo  gut  c<  ge^t;  ge»ö^nli(l^er  taut  bien  que  mal). 
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A.  lout  in  Dii'fi:i   :i^e5ie^unä  ^^tvauaiu^  unb  attnbutio): 

1.  Tou$,  touU>  ^iM^ifattD;  3.^.  Il8  sont  tous  ^tonn^ 
Jelesai  tous  r^unis.  Je  leg  ai  voes  toutes.  On  les  a  toates 
laiss^  aller.  D  8*en  faot  qu*on  pnisse  tootes  les  roettre  aa 
glossaire  i}es  =  les  explications  grammaticales). 

Inm.  1.  T0119,  tootes  pr&bifati»  vor  einfm  appofittoen  otcr  attrt« 
btttiora  9{onien;  ).  8.  Annibal  n*avait  perda  qae  1500  hommes,  pretqae 
too8  Gaulois  (faft  Unter  &aUin),  Cette  atBembl6e  6tait  conpotte 
d'bommes  presqae  tous  imbas  de  pröjogte  (bie  faft  alle . . .  animi). 

Vom.  2.  3fl  ba«  pr&btfatbe  too^,  tootM  (bttW(  ne  —  pa«)  »rcac tat. 
fo  fann  H  (an^aifi^)  nac^brucfdood  oor  bem  ^uhltti  fte^ea;  |.  8.  Les 
sdences  oe  conduisent  pas  tootes  ä.la  fortuoe.  Dbn:  Toates  les 
sdences  ne  conduisent  pas  k  la  fortune  %Uf  (b  fämtli(()  ffi^rea  btc 
8B.  nt((t  in  ^..  ober:  9U(^t  alle  S.  fähren  ^n  8.  füui  birffr  prSbifetbea 
SteClnng  ift  bie  ^errfc^enbe  attributite  »on  tooA,  tootes  (erMrgegaa)^ 

2.  Tout,  toute  unb  touä  (§  64),  toutes  attributto  vor  6nb« 
flantioen;  3.  8.  tout  (grand)  homme  jcicr  ÜRenfc^;  tous  les 
(grands)  hommes  afle  ^O^enfd^en  (de  tous  les  hommes  aQer  !D{fnf(^\ 
toutes  ces  femmes  ade  biefe  grauen,  tous  mes  amis  ade  meine 
greunbe  (Gattungsnamen!);  tout  droit  sur  qc  jebed  fRt^t  auf  etnxi^. 

9nm.  3.  9r(baif((  ftr^rn  tous,  toutes,  namentlicb  in  Sormeln  nnb 
©prücbuSrtern,  o^lie  tlrÜfel  attributio  toor  Snbftantiüen,  bie  fein  anberri 
iHttribut  ^aben;  fo  toates  cboses,  toates  sortes;  de  toos  c6t^  de  toulM 
parts,  de  toas  points,  de  toos  pays,  de  toates  pi^ces,  de  toas  tanpe,  de 
toos  genres,  de  toates  cooleors;  k  toos  moments,  k  toos  propos,  k  toos 
6gards;  en  toos  lieux,  en  tous  pays,  en  toas  genres,  en  toos  8609,  ea  to«t 
cas,  en  tontes  occasions,  en  toutes  lettres.   La  noit  toos  chats  soot  gris. 

Unn.  4.  Tous,  toutes  attributio  vor  Jtarbinalja^Iea;  }.  0.  toos 
lea  Tingt,  tontes  lea  vingt;  {ebcc^  arc^aifd;  toos  deox,  toos  trois.  toos 
qoatre  neben  toos  les  deox,  toos  les  trois,  toos  les  qoatre. 

B.  T0U9,   toutes   in  tnbirefter  Se^ie^ung  (aber  nic^t  mit 
partttit>em  de);  3.  8.  Je  vous  Ic  dis  une  fois  pour  toutes. 

C.  Tou9,   toutes  fubflantioiert   oon  |)erfonen;  ^.  8.  Tous 
vinrent  i  lui.     II  est  affable  pour  tous  et  pour  toutes. 

toi.         H.    Tout  vom  Male  (^errf(^b  im  6ingular). 

A.    Tout  in  birefter  8e|ie^ung  (pr&bifotio  unb  attributit); 
1.  Toute,  tontes  pr&bifativ  neben  ber  ^IKaftbcfHmmttng  tout. 
a.  ^or  prabiratioen  abjeftioen  be^ei^net  (Vnf<^)  bol  9{eif 
trum  tont  (aO)  gan)  aU  ÜRa^eftimmung  (§  212b)  ben  Srab   bet 
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©igcnfclKift  (§  310,  1),  aber  »or  fonjonantifd^  anlautenbcn  gemi« 
nintn  ftc^t  (ar(^atf(^)  ein  präbifattoed  tonte,  tontes  §«»)  [eigent« 
\\d):  al«  9  an  je,  in  i^rer  ganzen  auÄbc^nung);  3.  8.  La  mer  et  le 
Pirte  ötaient  tout  blanes  de  lumiöre.  Elles  sont  tout  aises. 
L*arm6e  ^tait  toute  disposöe  k  le  seconder.  Ces  raisons 
sont  pour  la  plupart  toutes  subjectives. 

Elles  800t  toutes  confuses  fann  ba^er  bebrüten:  1.  ®te  finb  gan)  ver« 
»irrt,  2.  ®ie  finb  alle  verwirrt  (lAl),  =  Toutes  sont  confuses. 

8nm.  1.    Toute,  toutes  präbifatio  vor  appofitioen  ober  attributtüen 
SbjeftiDen  (Dgl.  I,  tlnm.  1);   }.  9.  Henri  III  essaya  d'intimider  la  popu- 
lation  parisienne,  toute  d6vou6e  k  la  Ligue  et  au  duc  de  G^ise. 
n  leur  fit  des  questions  toutes  diff^rentes.  —  <Bo  indbefonbere: 
tout  le  mdme,      tout  les  mßmes,      toute  la  m6me,       toutes  les  m(^mes; 
tout  le  Premier,  tout  les  premiers,  toute  la  premi^re,  toutes  les  premi^res. 

ß.Sßox  pr&biratit)en  6ub{lantioen  be^eid^net  ^errfc^enb  tout  gan) 
ben  ®rab;  g.  9.  Elles  sont  tout  feu,  tout  vue. 

Änm.  2.  Sil  ba«  3^eutrum  ce  Subjeft,  fc  ftimmt  ein  prabifatiüe«  tout 
allrd,  Unter  (ebenfo  uie  bad  ^rb,  §  135,  nämlic^  mitteld  Sttraftion) 
fttt^  mit  bem  j)räbtfat0ncmen  überein;  j.  S3.  CT^tait  toute  cavalerie. 
C'ötaient  tons  hommes  braves. 

;.  53or  einem  präpofitionalen  Sa^glieb  nat^  6tre  be^eic^net 
tout  gtN)  ben  @)rab;  3.  $.  Elle  6tait  tout  en  larmes. 

91  nm.  3.  3n  aOen  brei  ^äüen  finbet  ft(^  {eboc^  anil^  Dov  nofaUff^eni 
Knlnnt  ein  präbifatioed  tonte,  xdd  e«  ftd^  m^  für  bad  Sprachgefühl  ber 
(V)egfnicart  nod^  bentlil^  um  bad  SOttt)^  ^anbelt.  in  Xüt\6}tm  ein  femininifc^ed 
Subjeft  bie  auÄgefagte  ©igenjc^oft  befi^t;  3.  S3.  La  foröt  lui  parut  toute 
enflamm^  =  Toute  la  forSt  lui  parut  enflamm^e.  L*Angleterre  6tait 
toute  Shakespeare  [ch^ksplr]  =  Toute  TAngleterre  ^tait  Sh.  La 
ville  6tait  tonte  en  feu  =  Toute  la  ville  ötait  en  feu. 

Änm.  4.  @in  (bur(^  ne— pas)  »erneinte«  präbifatiüeö  tout  gan^ 
fte^t  rege(mä§ig  nat^brucf^DoQ  »or  bem  Subjeft;  3.  ^.  Tout  Tbomme 
n'est  pas  mati^re  (S)an)  ift  ber  SJ^enfc^  nit^t  ÜTIaterie,  ober:  9li(^t  ber 
ganje  SRenft^  ift  SDIL  —  iDa^er  bie  ^errjt^enbe  attributiue  SteDung 
tton  tout  gan)  (»gl.  I,  9nm.  2). 

J.  Tout,  toute  attributiü  uor  ©ubftantit?cn;  j.  33.  toute  la 
Tille  bie  ganje  Stabt  (de  toute  la  ville  ber  ganzen  Stabt),  toute 
cette  ville  bieje  gan^e  6tabt,  toute  leur  ville  i^re  gange  @tabt, 
toute  une  ville  eine  gange  @tabt  (Gattungsname!);  —  tout 
Teffort  d'une  campagne  bie  gange  Sfnftrengung  eined  gelbguged, 
tout  cet  enthousiasme  bieje  gange  Segeißerung,  toute  sa  valeur 
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fein  ganzer  Sert,  toute  une  r^volation  eine  iiligc  llmmdlgung 
(Qlbflrafte!);  —  tont  le  vin  tfler  Sein,  tont  ce  vin  all  biefer 
IBein,  tont  son  vin  all  {ein  fBein  (6tüffname!). 

9lMm.  5.  flrc^aifc^  fte^t  tont  all,  ti#l  ia  gorraeln  o^ar  ben  be- 
fkimmtrn  Vrtifcl  vor  Vbftrarten,  bie  fdn  anbcrd  Vttribnt  ^bcn  (»gL 
I,  Snm.  3);  \,  9.  donner  toot  pouvoir,  tonte  fadliMOC«  k  q.;  agir  en 
tonte  Ubert^.  —  C^ne  Urtifrl  aii(^:  tont  Corneille  ber  goiie  ((.  (b.  %  ade 
feine  SBerfr);  tout  Paris  unb  (»o^l  na((  Knalegic)  tont  Rome  (n&mlt^  bie 
^imvo^nerf^aft;  ^ingfgen  dans  tonte  Rome  in  gan|  Sbm);  tont  liniSl. 

flnm.  6.  Statt  tout  ganj  fann  nai^bmcflvoQ  entier  flehen  (na<^ 
brn  Subflantio);  \,  8.  Tunivers  entier,  nne  prorince  enti^re.  Sv  plnial 
mtt§  entier  ftr^n;  \.  93.  des  jonrs  entiers.  —  Tont  le  monde  ieberaMmm 
(ftafirlicb),  le  monde  entier  bie  ganje  Seit  (eigentli^). 

B.  Statt  tont  gani  fte^t  in  tnbtrefter  Se^ie^ung  tont  entier. 

C.  Tout  fle^t  f  üb ft antiüi er t  al«  9{eutrum  (tfel);  j.  9. 

n  avait  tout  pr^par^,  tout  vu.  On  ne  peut  tout  savoir.  (CeU 
ne  valait  presque  pas  la  peine  de  ne  pas  donner  tout  On  ne  peat 
pas  dire  tout  ce  qu*on  pense,  mais  11  faut  penser  tout  ce 
qu*on  dit.    @.  §  220  Snm.  %  4.    93gl.  §  318  ^nm.  i>. 

$08.  5-  2)op|)eIformen.    Chaque  jebcr,  jebe  unb  (luelqiu»  neben 

attributiv  Dor  bem  €ubftantio  (a),  ehacon  unb  quelqu'uu  neben 
in  inbirefter  ^e^ie^ung  (b)  unb  fubftantioiert  (c);  3.8. 

l.a.  Chaque  pays  a  868  mode8.  b.  Cea  vaaes  coütent  douie 
franca  chacun.  Elles  sont,  chacnne,  tr^  bien.  Chacun  dea 
trois  acteurs.    c.  Chacun  a  sa  mani^re  de  penser. 

^nm.  Untfrjcbirb  ton  tout  Jeber  unb  chaque:  tont  generali^rrt 
(ieber,  ni((t  bieg  biefer  ober  fener),  chaque  inbivibnaliflert  (feber  ein* 
^etne,  nic^t  alle  jnfammen);  \.  9.  Tont  homme  a  des  passlmit,  et 
chaque  homme  a  ta  pauton  pr^dominante. 

2.a.  Si  cela  ^tait,  qnelque  (irgenb  ein.  ein)  historien  en  anrait 
parlö.  n  lui  envoya  en  secret  qnelque  (einiget)  argent  Cela 
me  fall  qnelque  (einige)  peine.  Quelques  (einige)  toiTains 
ont  trait^  ce  sujet  b.  II  faudra  des  rem^des?  Quelques-ons 
(einige).  Quelqu^un  (einer)  de  nos  matelots,  c,  Quelqn^un 
a  dit...  ((S4  ^t  jemanb,  einer  gefagt...)  Quelqnes-ans  (einige) 
assurent  le  contraire.  IDa^u  ba«  fubflantimfc^  92entrnm  qoeliiof» 
ekQM  etttal;  ).  9.  Qnelque  chose  m*a  ^t^  dit. 

«nnu  1.  «ttribttti»  lei  (eet,  met)  qaelqnet  t\t  ittcie.  mctnc) 
«»«■igen;  |.  B.  On  pent  en  Jnger  par  oes  quelques  eil 
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Sbiii.  2.  Bot  Jtarbinalja^Ien  ttirb  qoelque  (inf(rjrt6fl)  aH  (Brab* 
(cfÜBonniQ  gchrasi^t;  ).  9.  ü  y  a  qoelque  soixante  ins  Sor  etwa  fe^iig 

B.   ^ic  inbefinii  unb  ttrgaiib  gebraud^ten  f.  §  318— 321.  SOt. 

ViL    IDad  Sbentitdtdpronomen  unb  fein  Gegenteil. 

1.   M^me«  S04. 

I.  M6mo  mit  bcm  Slrtifcl  ober  bem  tonlofcn  2)cmon» 
ßratioum  (le  m6me  berfelbe,  an  m6me  ein  unb  berfelbe,  ce  mtoe 
biefer  felbe,  berfefbe)  be^eid^net  bic  Sbentität  ober  bie  ®Iei(^artig« 
feit  eineö  SBefenö  im  ©egenfa^  ^u  ber  33erf(^icben^eit  ber  Drte, 
SeitpunTte  ober  S3er^ältniffc  feine«  JDafeinö.    60  pnbet  [xä)  \o 

a.  prdbifatio  unb  attributio  oor  bem  @ubf!antio;  3.  S. 
Se8  pens^es  ne  furent  plus  les  memes.  —  Les  trois  memes 
cahiers  biefelben  brei  ^fte.  Ce  n'est  qu'une  (seule  et)  m^me 
chose  IDad  ift  genau  badfelbe.    Cette  m^me  lettre. 

b.  in  inbirefter  Sejie^ung;  3.  33.  De  quelle  affaire  vous 
occupez-Yoos?    Je  travaille  toujours  k  la  m^me. 

c.  fubftantioiert  oon  ?)erfonen  unb  ald  SReutrum;  3.  35. 
Sc^ne  VIL    Les  memes,  Masfiaip.    J'esp^re  de  vous  le  m^me. 

n.  M^me  ol^ne  31rtifel  attributio  nad^  bem  6ubftantir 
(fotoie  nac^  bcm  betonten  ^^^rfonale,  §  260,  i,  bem  betonten  2)emon» 
ftratioum  unb  bem  betonten  2)eterminatioum,  §  276  u.  278)  bejeit^net 
bie  3bentität  eine«  2)inge0  im  ©egenfa^  gu  einem  anbern  (a.  felbft 
ober  ß,  eben,  gerabe)  unb  inöbejonbere  im  ©egenfa^  gu  einem 
minbermertigen  (felbft  =  fogar);  3.  33. 

*a.  Les  Romains  ne  vainquirent  les  Grecs  que  par  les  Grecs 
m^mes  (felbft).  Les  ennemis  memes  (felbft,  fogar  bie  gcinbe)  de 
D^m^triu?  ne  pouvaient  refuser  leur  plus  haute  estime  k  ses  actions. 

ß.  Cette  arm6e  allait  chaque  jour  s'affaiblissant  par  ses  vic- 
toires  m^mes  thtn  (gerabe)  bur(^  feine  £iege.  La  nouvelle  de 
la  mort  de  Washington  arriva  en  Europe  k  ce  moment  m^me 
eben  (gerabe)  in  biefem  3(ugenbli(fe.  Celui-ci  m6me  thtn  (gerabe) 
biefer,  ceux-ci  mtoe  eben  (gerabe)  biefe;  ceci  m^me,  cela  meme. 

9nm.  1.    Lui-m^me  appofttto  nat^  ©ubftantiofn  brbfutet 
a.  felbft  (fein  anberer),  tn^befonbere  felbft  «=  fogar  (=3  mßme  «);  g.  33. 
L'arbre   lui-m6me   6tait  4pais6  (aii^t  blo§  ein   Xft).     Les  habitaots 
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de  BeaovaiB  sootiiireot  ▼aUlammeot   an   isstot  qni   dura  ooxe 

Let  fenmieB  ellcs-m^mes  prenaieot  part  k  la  dtfaose  (fegar  MeSr.)* 

ß.  felbfl  »  an  unb  ffir  \H  (a^cfr^  »en  ftcftnf&^li^em);  ).  9. 
I/6tat  de  goerre  lui-indme  a'eftt  pas  Jostifi^  im  tel  abos  de  la  force. 

fLnxa.  2.  9)räbtfatio(in  9<)ie^nng  anf  Hb  toalofci  9>erfoaa(e  ober 
ein  ©nbftantio)  mn§  in  6inne  non  frUft  lai-m6me  fM^n;  ).  C  II t 
n*6Uient  enz-mdmes  qne  10000.  La  flottille  f^nitienne  alla  eile- 
mörne  cbercher  la  garnison  fraocalse. 

Snm.  3.    2)01  9tner6  mdme  bebentft 

a,  (voran*  ober  nacf^efteOt)  felbft  ■■  fogar,  in  nrgotinca  S^in  ein* 
mal,  auöf  nur;  g.  8.  Tout  ötait  calcol  chez  cet  bomme,  mAme  la 
col6re.  II  a  pris  sein  de  cacher  ses  projets  mdme  k  sei  amit.  Od 
oe  pooTait  all^er  mdme  des  pr^textes  (nic^t  einmal  SortD&nbe).  D  ne 
parvint  pas  k  ex6cater  m^me  la  prämiere  partie  de  ce  monTemeDt 
(an((  nnr  ben  erften  Stril).  —  U  lai  en  coftta  tont  son  bien  et  la  Tie 
mßme  (=  et  mdme  la  vie).  Cenx  m^me  qa*il  servit  ne  le  d^en- 
dront  pas  (nic^t  einmal  biejenigen). 

ß.  nac^geftellt  auc^  »o^I  eben,  grabe;  }.  9.  Leon  dissensions 
m^me  (grabe  i^re  9})ig^enigfeiten)  ötaicot  uoe  s^curitö  pour  r£tat. 

2.    Autre^  autroi. 

L   Autre  pnbet  fic^ 

a.  präbifatiü  unb  attrtbutto  i^or  bem  @ubftantio;  3.  9. 
Autres  (anberö)  sont  les  temps  de  Molse,  autres  (anberd)  ceux 
de  Josu6  et  des  Juges.    Revenez  une  autre  fois.    (Sgl.  §  384.) 

)).    in   inbirefter    Se^ie^ung;    3.  9.    Ainsi   une    preroirre 
victoire  doit  en  amener  d'autres  (§252,  2c).    De  cesverbes 
(sc.  neutres),  les  uns  se  conjuguent  toi^ours,  soit  avee  Taiuiliaire 
avotr,    soit  avec  Tauxiliaire  i/rf;   les   autres   prennent   tant^^ 
Tun,  tant6t  Tautre  de  ces  auxiliaires. 

c  fubftantioiert  von  ^erfoncn;  g.  93.  Un  autre  le  dira. 
D*aatres  en  auront  soin.    Tu  pleures  quand  les  autres  rient 

Vnm.  1.  ®uHtäntioif(^  9lentrnm  ift  antra  chote  e(»a«  anberel 
(ngf.  t  802,  2c);  i.  8.  Apprenons  antre  chose  qui  soit  plos  JoU. 

Hnm.  2.    I/un  unb  Taut re  einanber  ent^tegengefe^t: 

1.  Tun . . .,         Tautre  les  on^  let  aiitrea 
ber  eine . . .,   ber  anbere,              bie  einri. ....     bie  oabcm; 

2.  Tun        et      raotre  les  uns     tt      les  aatrea 
ber  eine  unb    ber  anbere.               bie  einen  «ab     bie  anberv. 

beibe  (einzelne),  beibe  f)arteieB; 
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3.  ron  raotre  les  nni  les  antret 

(ber  eine         bot  anborn),  (bie  einen  bie  anbern) 

1*1111  k  Taatre,  etc.  les  uns  aux  aotres,  etc. 

(ber  eine         bfm  anbem)  (bie  einen  ben  anbern) 

etnanber,  etnanber;  j.  S3. 

i.   L*an  est  riebe,  (et)  Taatre  est  paovre. 

2.  J'ai  TU  les  uns  et  les  aatres.     II  en  veut  k  Tan  et  ä  Taatre. 

3.  II s  (ob.  dies)  se  balssent  Tun  (ob.  Tuoe)  Tautre.  Voos  passerez 
Tun  (ob.  Tune)  aprös  Tautre.  Toas  les  dtres  ä  T^gard  let  anf  des 
aotres  sont  agents  ou  patients.  C'est  ce  qu^il  faudrait  voas  demander 
l^ul  4  Taatre. 

II.     Autrui,   ein   attributlofe«  j^oflcftiüum,    fte^t  al8  näl^cred 
Objeft  unb  nad)  ^räpofitionen,  au|cr  naö)  partitiücm  de;  j.  33. 
Sans  dessein  de  tromper  autrui,    eile  se  trompe   sans  doute 
elle-mtoe.     II  ne  faut  pas  d^sirer  le  bien  d' autrui. 

II.    ^pnta^  her  inflexiblen  Wüottatten. 

I.     ^ie  Übderbien. 

1.  2)ic  3lbücrbien    bcpimmcn    23erbcn,    bie   M  ®rabe§  aud^  SO«. 
(nad^folgenbc)  Slbjeftice  unb  (oon  Slbjeftioen  ftammenbe)  Slbocrbicn. 

Snm.  Sinjelne  9(boerbifn  toerben  and)  attributio  gebraucht;  ^  S. 
Le  bois  debout  porte  de  tr^s  lourds  fardeaux. 

2.  2)ic  Slbüerbien,  »eld^e  Sterben  bepimmen,  pelzen 
a.  nad)  bem  Serb; 

9nni.  1.  $or  bem  |)artijip  bed  ^erfeftd  (au(^  Dor  bem  a))pofitio 
unb  attributio  gebranc^ten)  ftr^en  1.  bie  91boerbien  bed  (Srabed  (nebft  partout), 
2.  bie  mobalen  tlborrbien,  3.  oon  ben  9bt>erbien  ber  SBeife  bien,  mal  unb 
^nfig  (le)  mieux,  aiosi  unb  bie  auf  ment,  4.  (äufig  bie  KbDerbien  bed  Seit* 
punttd,  be<  3^i^°><^§<0  unb  ber  Srequenj,  5.  feiten  bie  bed  £)rted. 

»nm.  2.  55or  bem  Snfinitiö  fte^n  1.  gewö^nlit^  bie  einfilbigen 
^Ibnerbien  be«  (iJrabe«  (tant,  pea,  trop,  plus,  moins,  bien,  fort,  nebft  assez) 
unb  ber  Sdeife  (bien,  mal,  (le)  mieux,  nebft  aiosi),  2.  feiten  bie  Sboerbien 
ber  Seife  auf  ment,  bie  bei  Seitmaged  unb  ber  ^requenj.    Sgl.  §246. 

ß.  am  Slnfange  bed  @a^ed  —  jeboc^  ni(^t  bien,  mal  unb 
nid^t  bie  ^büerbien  bed  (Brabed,  au^er  ben  bemonftratiren  (tant, 
autant)  unb  plus,  moins  §  389  Snm.  5; 

;'.  gmifd^en  (betontem)  Subjeft  unb  23erb  —  \tbod)  nid^t  bien, 
mal,  bie  Sbüerbien  bed  @rabed  (nebft  partout)  unb  bed  3eitma§ed. 
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Einteilung  ber  91bMr6ien  nad)  i^rer  ^ebeutung. 
M7,         I.    a>ie  etboerHen  bei  Ortet  (ber  VfiÜ^ftii),  auf  bie  Sragen 
»0?  oü?  (9ht^epunft);  ^18.    lä  ba; 

»o^in?    oü?  (enb*  ober  Sielpunft);    }.  9.    lA  ba^in. 

o.  Tont  p6rit  ici-bas.  ~  II  a  pass^par  ici.  Craignez-Tons 
d*6tre  ici  mal  Boign^?  Confondu  ici  dans  la  foule,  il  8*en  alla 
r^gner  ailleurs.  —  La  muse  de  Corneille  peut  dire  ici  d*elle- 
m^me...—  ß,  DMci  li  nous  comptona  deux  lieues.  —  r-  "O'ien, 
ici,  lui  appamt  encore  et  loi  dit . . . 

ttnm.  1.  2)t(  Hboabien  bd  Rn^unftS  bqei^nrn  aiu(  be«  dtfbinnitt 
ober  Un  3iet|)unft. 

tCnm.  2.  @in  8D)o|  bti  fRaumti  (xoit  iveit?)  be^eic^nen  proche,  pris 
na^,  loin  fern,  unb  eine  3^^^  ^^^  Orten  (t»o  überaUt  an  ttieviel  Orten t) 
partont  überaQ  u.  ä.;  g.  ^.  a.  II  est  partout.  —  Les  Yend^ent  hmni 
partout  victorieux.  L*61ection  fut  partout  iotroduite.  —  Od  ne  peot 
atre  partout  II  faut  upplaudir  au  progris  partout  oü  il  se  maiiilMtn 
—  Les  Imp4rianx  reprircut  partout  roflfensive.  La  ConTentioo  fit  t^ 
partout  Od  reprend  son  bien  partout  oü  on  le  tronre.  —  ß.  Partont 
les  Busses  furent  battus. 

tos.  U.  IDie  9[bt>erbien  bed  Seit|iunHa  (ber  J^&tigfeit),  auf  bie  grage 
»ann?  quand?  3.  ^.  aujourd'hui  ^eute  (©egenvart),  hier  geftem 
(S^ergangen^eit),  demain  morgen  (Sufunft). 

a.  L'£co88e  se  »ouveiiait  maintenant  que  lee  Stuarts 
6taient  de  race  ^cossaise.  —  Cette  ii^uste  sentence  est  punie 
maintenant  par  une  autre  sentence  injuste.  La  poteie  dra- 
matique  espagnole  y  6tait  maintenant  tout  ä  fait  onbli^  li 
est  parti  aujonrd'hai.  Le  cotonnier  est  aujoard'hni  cultiv^ 
dans  presque  toutes  les  parties  chaudes  on  temp^rto  de  TAsie 
et  de  TAm^rique.  —  ß.  Maintenant,  je  demande  la  permiaalon 
de  Yoos  laisser.  —  r»  Les  deux  femmes  alors  s*approch^rent  de 
la  tombe. 

«nm.  1.    dia  0la|  ber  Seit  (»ie  (oigef  oombien  de  tanpaf)  f^ 
icii^nea  longtemps,   longuement  lange,   constamment  fM,  coui. 
DoeUement  fortw&^renb  n.  L,  nab  eine  3a|l  ber  g&Oc  (»ie  oftV  ooabien 
de  foif?)  sonvent  oft,  rarement  feiten  a.  &.;  ).  D. 

tu  Cela  dnre  longtemps.  ~  II  a  6t^  longtemps  malbearwx.  D  a 
Unit  longtemps  partie  du  c6t^  droit  On  a  longtemps  d^libM  poor 
r^ler  les  Operations  de  la  campagne  proohaine.  Le  snperiatlf  n*a  pas 
tonjonrs  M  dMngn«,  AB  fraa^  da  oomparatÜ  —  On  doit  dMandre 
son  esprit  aprte  «loir  M  longtemps  apptiqit«  ä  qnelgiw  choae.   Tosttaa 
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eat  r^gles  sur  Temploi  ou  romUsion  de  TArticle  sont  loin  d'avoir  M 
toojoari  aotsi  irrdtöes  qa*aiuoard*biu.  Ds  semblent  toujoars  afoir  M 
boot  camarmdes.  —  11  ne  saurtit  vivre  longtemps.  Tttrio  k  lai  seol 
poayait  longtemps  arr6ier  les  Fran^ais.  —  /?.  Longtemps  od  le  chercha. 
tu  Cela  ii*arri?e  pas  souvent  —  Oo  a  souvent  abusö  de  cette  maxime. 
Les  terivains  philosopbes  ont  eu  souvent  d'iDjustes  pröjugös  contre  la 
Fniise.  H  a  (d^jä)  M  souvent  appel6  comme  tdmoin.  —  Us  ne  le 
peatent  6crire  souvent  Apr^s  avoir  glorifi6  si  souvent  les  Ronudns,. . . 
—  ß,  Souvent  notre  amour  propre  Steint  notre  bon  senl  —  y,  Parmi 
eet  tombes,  il  y  en  avait  une  qui,  plus  souvent  que  les  autres,  avait 
•a  Visite  et  ses  priores.  Le  participe  qualifie  ou  dötermine  un  substantif 
et  souvent  s'acoorde  avec  lui,   en  genre  et  en  nombre. 

IIL    3)ie  «büfrbien  ber  Bdfe  (b.  1^.  bcr  23ef d^a ff cn^eit  ber  809. 
$b5tigfcit),  auf  bie  gragc  loicV  comment?  j.  ©. 

u.  Six  ann^  s'^coulerent  ainsi.  —  II  a  r^uni  ainsi  un 
Dombre  consid^rable  de  manuscrits.  Et  vous  avez  ainsi  sauv^ 
le  failli?  Mais  quand  nn  nom  ainsi  employ6  est  pr6c6d6  d'un 
a4je€ti£, . .  .*  —  II  ne  üallait  pas  ^trangler  ainsi  les  manches  de 
cette  robe.  On  esp^rait  ainsi  6chapper  k  la  dictature*.  — 
ß,  Ainsi  füren t  d^velopp6s  en  Europe  les  germes  de  la  civili- 
sation.     Ainsi  en  est-il  de  la  machine  a  vapeur'. 

a.  II  lit  couramment. —  n  8*est  d^fendu  courageusement. 
La  ville  fut  facilement  enle?^.  La  Revue  critiqtu  a  ^t^ 
cruelTement  ^prouv^e  cette  annde.  La  circonstance  valait  la 
peine  d'6tre  mürement  m^dit^e.  —  II  en  pourrait  parier 
savamment.  —  ß.  M  achin  alement  il  s^avanga.  Puis, 
lentement,  vient  raccoutumance ,  et  Ton  se  r^signe.  —  y-  Son 
cheval  docilement  le  suivit. 

9nm.  1.  3n  ^erbinbung  mit  gnoiffen  Srrbfn  bienen  manche  ^bietttoe 
old  tlbüfrbien  ber  ffieife;  j.  S3.  tenir  ferme  f<ft,  chanter  juste  richtig; 
sentir,  tenir  bon  gut  rieten,  galten,  sentir  mauvais  übel  xxt^tn,  acheter, 

M  Cbenfo:  n  a  bien  cbante.  II  a  mal  reussi.  —  Da  mienx  chant^ 
aajourdliui  qa'hier.  11  a  kik  mieaz  re<;u  qu'il  ne  crojait.  U  est  an  de  ceuz 
qoi  ont  le  mieaz  röoasi  Sbcr  aitd^:  Elle  a  caract^ris^  Voitore  mieoz  qae 
toas  les  critiquet. 

>)  dbenfo:  L'art  de  bien  virre.  II  ne  Caot  point  mal  parier  des  abtenCi. 
Poar  mieaz  administrer  cet  empire,  Charlemagne  le  diviaa  en  royanmat  .  .  . 
Ceaz  qai  digerent  le  mieaz  lears  pens^ee,  afin  de  les  rendre  clairet  etintelli- 
gibles,  peavent  toajoors  le  mieaz  persoader  ce  qo*ils  proposent. 

')  9la(!^  ainsi  ,fo'  fle^t  bot  Serb  oor  einem  tonlofen  6ubje(t  (aber  ntd^t 
nadb  ainsi  ,fo  3.  99/  unb  nid^t  nad^  ainsi  ,alfoS  §  403). 
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yendre,  ptyer,  coftter,  eher  trnrr,  voir,  eoteodre  cUir  Aar,  faire,  Tesir 
ezprds  MtiMxä},  chanter,  jorer  ftax  falf(^,  parier  bas  Ulfe  (ahn 
p.  bassemeDt  nirbrig),  parier  baut  Uut  (abrr  p.  bantement  ftol|), 
marcber  droit  k  q.  grab«;  fo  anäf  vite  fi^arfl  (fHemeat  fam.). 

Snm.  2.  Son  ben  Kbocrbini  bfr  Seife  ftnb  biew^Meii  i^u  untrrf^fibcn, 
ret\d)t  Un  Qhrob  bcr  9e»<§(rtt  ober  bie  firt  br«  3ntrrr{fr6  br«  ateben« 
ben  bf^fi^nrn;  ).  6.  peat-6trc  oirQfic^t,  probablemaot  »oiftrf^Hnlic^,  cer- 
tainement  ftf^rrlit^»  ^fidemrocnt  angrnjc^cinli^;  beoreiueiDent  gtücfli^mvetfr. 
malbeoreosement  unglöcfli^mreifr;  j.  9. 

a.  Notre  navire  aborda  malbenreasement  la  fr^le  qui  lescoruiu 
—  Toat  espoir  6tait  Tisiblement  perdn.  Le  nombre  det  eondaaui^s 
k  la  d^portation  avait  M  heareasement  rödoit  —  ß,  HeoreatemeDt 
le  86joar  ne  fat  pas  de  longae  duröe.  —  7.  Le  reste  de  la  pbrase  mal- 
heureusement  est  illisible. 

tlO.  IV.  IDie  SibDerbicn  bed  •mbel  (b.  ^.  bed  ^a|e6  einer  Ibatigfeit 
ober  einer  @i0cnfd(|aft),  auf  bic  grage  wie  fe^r?  wie?  =  in  welc^m 
®rabe?  k  quel  degr6?  —  51 W  folc^e  bienen 

1.  bie  ald  ÜJ^agbeftimmungen  (§  212b)  gebraud^ten  6ubftantii>e 
unb  {ubfiantim|d^en  9{eutra  bedOuantum0  (§  ld4b):  tant  fo  febr, 
autant  ebenfo  fe^r,  fo  fe^r,  beaucoup  fe^r  (ade  brei  bei  Serben, 
beaucoup  auc^  üor  j^omparatioen,  §  212b  9nm.)r  peu  wenig;  trop 
ju  fe^r,  trop  peu  3U  wenig;  plus  me^r,  moins  weniger,  assez  giemllÄ 
mel,  jiemlic^;  vgl.  tout  §  301  A  1 ; 

2.  si  fo,  anssi  ebenfo,  fo  (beibe  vor  Slbjeftioen,  abjeftivierten 
^rtijipien  unb  Slbterbien),  bien  xtdfi,  fort  red^t  fel^r,  fe^fr,  exMme- 
ment  äu^erft,  sufüsamnaent  ^tnlänglid^,  parfaitement  ooOfommen, 
complötement,  enti^rement  gänglic^,  tout  i  fait  roOftänbig  u.  &.; 

3.  trösfe^r,  vor  »bjerticen(abiert.¥art.)  unb9boerbien;  g.  9. 
1.  a.  Le  jour  quMl  plut  tant.  —  Cette  lignc  de  TAdige  qu'il 

avait  tant  convoitöe.  Le  troisiöme  chapitre  ötudie  la  qaestion 
tant  controvers^  de  Torigina]  de  Tartuffe  (t.  c  =  qui  a  ^t^ 
tant  controTers^)*.  —  II  ne  faot  pas  tant  discoorirV     '^"  Tas 

*)  Cbciifo  |.  B.  Ol  form^reat  ee  qo*oB  ponrrait  appaltr  ne  AcMtcmi«»  i  iii 
•niMat  autant  refard^  1«  moMt  qae  le  pUidr.  Ot  a^oelaat  t'iet  bt aaeonp 
•nrichi  depuii  dem  ant.  Oett»  pi^  de  tbMtre  a  peo  riaMi,  a  fort  rteaL 
IIa  compUtement  r^ofti.  Dt  avaitat  k\k  •uffisamaiaat  Bit  «a  laalk«. 
Dd  bAlimeat  eatliremeat  rola^ 

*)  fbenfo  |.  e.  La  CoaTtatloi  eraignit  de  trop  trloaiplMr.  Ceti  tt  It 
•jinbole  qoe  les  poHee  tt  lee  ^erivalae  voat  toM  plat  00  molas  reprodilra. 
Ceet  atiei  ditpvttr. 
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Unt  fait  Bonffrir!'  —  ß,  Tant  la  victoire  avait  enflö  les 
pr^tentioDS.  Tant  ü  est  difficile  d*6tre  mod^r6  dans  la  bonne 
fortune  @o  fc^^wicrig  tft  cd... 

J.  n  pleut  fort  II  a  parl6  longuement,  il  a  fort  ennuyö 
Tassemblöe.  Tout  cela  a  döjA  M  fort  remarqu^.  —  ü  ost  fort 
habile.     II  a  fait  fort  habiiement 

■  K  D  est  tr^s  babile.  ü  lui  fit  une  r^ponse  trös  piquante. 
^^oub  avons  M  trös  attendris  de  cela  ^ir  ftnb  fe^r  gerührt 
barüber  geioe|en.    Vous  avez  fait  tr(;s  sagement. 

9iim.    Tr^s,  aassi,  si  beftimmen  au((: 

1.  (wie  Kb|r!ttDe)  pr&bifatiü  ober  attributi»  gebrauchte  3nfiniti)>e  mit  ä; 
).  9.  11  est  aossi  k  plaindre  que  voas.    §  362  ^nm.  1. 

2.  (»ie  9b)»fTbten)  abi^fibiede  Seftimmungen  aud  Subftantio  unb  f)rä' 
pofiticii  (ä,  en);  1 93.  Vous  Öles  trös  k  votre  aise.   II  est  trös  en  coUre. 

V.   9boerbten  ber  Vfftrmatioit  unb  ber  92egation. 

a.    Sfffirmation. 

1.  IDie  ge»5^nnd^e  Affirmation  ift  oni  ja;  3.  ^.  Est-il  ici?  Oui.  all« 

2.  SI  [fo]  .tod)'  bejaht  im^^egenfa^  3U  einer  ertt>arteten  nega«  813. 
tiüen  Antn>ort;   3.$.   Vous  n'avez  pas  ^t^  14?    Si;    si  fait;    si 
vraiment;  si  certes;  oh!  que  si!    (^öflid^er:  Pardon,  monsieur.) 

b.    5Regation. 
IDte  SRegation  ^at  ixoti  ©eftalten:  non  unb  ne.  818. 

A.    Non  bebeutet  1.  nein,  2.  nic^t.  814. 

1.  Non  (fam.  nenni)  nein;  3.  ^.  Le  voulez-vous?    Non. 

2.  Non,ni(^t*negiert6a^gneber  tnaffirmatiüen  @ä^en,  jcbod; 
nur  Sans,  loin,  moins,  encore,  ein  Sfbjeftiü,  ein  Subftantiü 
ober  einö  uon  jwei  foorbinierten  ©a^glicbem  (non  (plus)..., 
mais;  .  . .,  non,  et  non,  mais  non;  i;gl.  ou  non  §  158  Anm.  1);  3.  $. 

L'auteur  imite  la  maniere  fran^aise,  non  sans  succ^s.  Ce  choc 
eut  lieu  non  loin  des  niines  d'H^liopoli^.  L'auteur  y  a  Joint 
deux  autres  tables   non  moins  utiles.     Bonaparte  avait  rallum6 


I 


>)  Cbenfo:  La  gloire  Ini  «  bien  fait  pajer  ses  faTean.  n  ne  fkot  pas 
trop  Ikire  chanffer  cette  saace,  de  peur  qu'eÜe  ne  tourne  (bamit  fie  nic^t  ge* 
rinnt).  Voltaire  et  Montesquieu  ne  s'^taient  point  aim^s.  Montesquieu  Tavait 
mtaie  trop  laiss^  paraltre.  Deji,  Messieurs,  tous  en  aves  beaucoap  entendu 
parier  daos  cette  chaire.    Sgl.  §  818  9nm.  2,  2. 

CAtfUg,  9tai|.  ec^aljrainmatif.   S.  flull.  14 
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la  \invTTc  malgrö  tant  de  maux  non  encore  röfMirte.  D*aB6 
manitre  uoD  ^quivoque  auf  ungtDdbfutige  Sttfe.  Gette  phrase 
est  UD  non -Bens  (ein  Unfinn).  —  II  fait  cela,  non  par  m^chanceU, 
mais  pour  jouer.  U  a  en  des  correapondanta,  non  des  amia.  Le 
duc  de  Gvisc  tirait  sa  force  de  la  Ligne,  ei  non  la  Ligne  de  lui. 
aia.  B.   Ne  ,ni(^t'  fte^t  oor  einem  93erb,  mit  ober  o^ne  pronominale« 

Dbjeft  (§  154),    aber  nur   vor   einer  ^erfonalform  unb  oor  bem 
Varti^ip   ober  bem  3nfinitio  M  träfen«  M  fifWH  {audf  wtmn 
fie  Sepanbteile  perip^rafti|(^cr  23erbaIformen  ftnb);  j.  33. 
je  n*aime  pas,  n'aimant  pas,  n'aimer  pas  ober 

n'aim6-je  paa?  ^uPser  ne  paa  aimer; 

je  n*ai  pas  aim6,  n*ayant  paa  aim^        n^avoir  paa  aim6  ober 

n*ai-je  pas  aim6?  häufiger  ne  paa  ayoir  aimö; 

je  ne  me  röjouis  pas,     ne  me  r^jonissant  pas,  ne  me  r^jooir  pas  ob. 

ne  me  r6jouis-je  pas?  f^^ußger  ne  paa  me  r^*jouir, 

je  ne  me  suis  pas  r^joui,  ne  m^^tant  pas  r^joui,  ne  m*fttre  pas  r^jooi, 

ne  me  suis-je  pas  r^joui?  i^äuftger  ne  paa  m*6tre  r^jooL 

9lnm.  3u  beachten  ift,  ba§  au(b  ein  3nfinitio  o^ne  f)r&pofition 
(211.  214,  1  u.  2.  220a)  negiert  fein  fann;  ).  9.  H  vaut  mieax  ne  rien 
faire  que  de  faire  des  riens.  —  Veuillez  n'en  rien  dire  k  personne. 
Je  ne  puis  pas  ne  paa  croire  qu*il  en  est  ainsi  (i^  fann  niibt  imbi" 
)u  glauben).  Ferdinand  II  erat  n'aroir  plus  besoin  da  g^n^ral  aaqael  U 
devait  son  tröoe.  —  II  parat  ne  pas  savoir  de  quoi  il  s'agiaaait  Qr  miite 
bem  9(nf(^ein  nadf  nic^t,  um  toai  H  fxd^  Rubelte.  Gelte  roeke  aemble 
n*aYoir  ^t^  jamais  touch^e  par  la  main  de  rbomroe.  ~  Gtott  Ui  3afi* 
niti»«  (§211)  ober  9lebenfa^e«  na(^  il  faut  wirb  il  fant  felbft  negiect;  (.6. 
II  ne  faut  pas  que  plusieurs  p&tissent  pour  un  seul  (64  muffen  ni((t  ■> 
04  bfirfen  nit^t . . .). 

•la«         L  Ne  negiert  bieSJ^agbeflimmungen  gn^re (oiel),  paa(6<(ntt). 
point  ())unft)  unb  eben  boburc^  bie  ^erfonalform;  ^.  9. 
II  ne  cöde  gnäre  6i  meiert  nidit  fe^r,  faum,  fa  ja  fagen  nidji. 
D  ne  cäde  paa  dr  meiert  nii^t. 
n  ne  cMe  point  (Sx  meiert  gar  nii^t  burdyou»  nid)t. 
Qntee,  pas,  point  »erben  Je^t  mir  ao^  aU  abgcflafte  SerflirfaBgca 
ber  9legalioB,  aber  nicbt  me^r  al4  9Ka§beflimmungeB  empfaaben  anb  bober  oa^ 
in  S&Qm  angewanbt,   »o  eine  empfuabene  9Ra§bc(Hia»iag  Maca  Siaa 
b&tte;  i,  6.  n  ne  pte  pas  one  oooe. 

gl7.         n.   Ne  negiert  bie  fomparatiM  9]Ra§befKmmung  plna  (me^r  * 
Unger;  temporal);  ^  ^.  Je  n*y  pense  plus  (dn  tout). 
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III.    Ne  negiert  foHe  inbefinite  Pronomen  ober  Äboerbien,  tlS. 
rotldft  im  öinne  ber  unbeftimmten  ^Allgemeinheit  gebraucht  wer» 
ben  (8  115  B). 

1.  Ne... personne niemanb,  ne...rienni(^t8(fubftantioif(^);  j.8. 
Personne  ne  r^sistait.    Je  ne  vis  personne  hier,    ü  ne  fait 

de  mal  k  personne.  —  Rien  n'^tait  r^glö  au  logis.  Vous  6te8 
de  ces  gens  k  qui  il  n'arrive  (jamais)  rien.  Qui  ne  risque  rien 
B*a  rien.    Cest  un  homme  qui  ne  se  soucie  de  rien. 

Vnm.  1.  Personue  ift  tD^adfulinum,  j.  9.  Personne  n*est  par- 
fait,  nnb  nur  in  ^ejie^ung  auf  grauen  auc^  vo^l  gemininum,  g.  8.  Per- 
sonne n'^tait  plus  belle  que  Clöopfttre.    Rien  ift  9Üutrum;  »g(.  §  284a. 

9(nm.  2.    91bttei(^enbe  Stellung  von  rien  (§426^  §  212a): 

1.  Rien  aU  nä^reö  Z)b\tft  ober  ab^ngigc«  ©ubjeft  einer  perip^raftifc^en 
Serbaiform  fle^t  nor  bem  Darttjip  be«  f)erfeftd;  }.  9.  Les  brigands  ne 
loi  ont  rien  laiss^.  L'histoire  n'a  rien  laiss6  subsister  de  ces  all6- 
gations.    n  ne  m'est  jamais  rien  arriv^. 

2.  Rien  aU  nä^re«  Objeft  eine«  Snfinitiüd  bed  9)räfend  fte^t  vor  biefem, 
»enn  bat  regierenbe  Serb  eine  einfache,  aber  in  ber  Siegel  t}or  bem 
f)arti)ip  bee  ^frfeftt,  menn  jened  eine  perip^raftifc^e  gorm  ift; 
l.  fd.  II  n'en  veut  rien  faire.  La  majestueuse  nnit^  du  r^gne  de 
Louis  XIY  n'a  rien  voulu  souffrir  qui  ternit  son  ^clat  officiel.  IBgl. 
S  310,  1. 

^nm.  3.  Ne  negiert  auc^  qui  que  ce  toit,  qnoi  que  ce  soit  (§  290); 
j.  89.  Je  n'ai  envie  de  qui  que  ce  soit.    Cela  ne  vaut  quoi  que  ce  soit. 

2.  Ne...ancan^  ne...nnl  fein,  ne...pa8  nn  nid^t  ein. 

a.  attributiv  üor  bem  6ubftantiD;  g.  ^.  II  ne  sut  prendre 
aucune  mesure  de  defense.  Cela  D^est  de  nul  service.  Pas 
une  exp^rience  ne  lui  a  r^ussi. 

b.  3n  inbireftcr  Scjie^ung;  3.33.  Nul  de  nos  soldatsne 
se  montrait  timide.  Alors  pas  un  de  vous  n'a  g6mi.  —  Parmi 
les  amis  de  Bonaparte  qui  admettent  le  fait  comme  vrai,  aucnn 
ne  dit  Tavoir  vu. 

c.  SubftanttDtfd^  (*==  personne)  mirb  nul,  aud)  »o^I  pas 
un,  aber  nic^t  me^r  aucun  gebraud^t;  g.  B.  Nul  ne  saurait  mieox 
que  lui  r^ussir  dans  cette  täche.    Pas  un  ne  le  dit. 

%nm.  4.  9iuö)  qneloonqne  (§  289  Snm.)  wirb  bnrt^  ne  negiert;  }.33. 
II  n'a  mal  quelconque. 

14* 
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3.  Ne . . .  anennonif^nt«  ne . . .  nullement  ober  ne . . .  en  aoeiuie 
manlferey  ne...en  uuciim*  fa^on  feine^vegd,  auf  feine  Seife, 
ne  . .  .  nnlle  pari  ntrgenbd,  ne  . . .  jamais  (nimmer)  nie;  ).  9. 
Cela  ne  modifie  aucunement  mon  opinion.  La  Situation  mili- 
taire  n'^tait  nullement  dteesp^r^e.  Je  ne  le  veux  en  aucune 
maniöre.  —  Son  explication  ne  conTient  nulle  part  ~  n  ne 
Boupe  Jamals. 

«nm.  5.  9ta4  Jamals  ftr^t  in  ber  dUgel  (Dgl.  §  140^  ein  Rngnlarif^ 
Gnbjeft  o^ne  ben  unbcftimmten  Krtifcl  (au§fr  in  rOiptifc^  ®4^) 
«nb  ein  plnralifc^  o^ne  partitioe6  des;  g.  9.  Jamals  bomme  n*a  ea 
plus  de  Saccus  avec  aossi  peo  de  m^rite.  Jamals  r^ponse  D*a  dterm^ 
OD  euiemi.  Bonaparte  a?ait  fait  passer  son  artlllerie  par  des  ekemins 
oü  Jamals  chariots  D*a?aleDt  pass^. 

ai9.  1*  3ufa^  (Sn  ni).     IDie  f)ronomen   unb   91bt>frbiftt   ber   unbeftimmtni 

Sngrmrin^rtt  (joiDte  ga^re)  f5nnrn  and)  burc^  ne  . ..  plns  (aber  nic^t  tuxäf 
ne  . . .  go^re,  ne...  pas,  ne...  point)  nrgtfrt  n)frben;  ).  9.  Personne 
n*j  pensait  plus.  Je  ne  yooIus  plus  rien  entendre.  Les  crois^  a*atten- 
daient  plus  aucun  secours  de  TOccident.  Depols  la  di^te  de  Tribor 
TAllemagne,  Tltalie  et  la  France  n'ont  plus  jaroais  eu  un  maltre 
commun.  Siey^s  tomba  d^s  lors  dans  ce  nöant  poütique  d*oü  11  ne  derait 
Jamals  plus  sortir.  Cet  homme  n'a  plus  guöre  ä  rirre  (ni^t  »e^r 
oirf.  faum  noö}  ettDal). 

MO*  2,  3nfa^  (jn  III).  IDie  Pronomen  unb  Sboerbien  ber  nnbeflinntrn 
Ungrmrtn^it  ^nben  fxd)  au6f  o^ne  bur(^  ne  ober  ne...plus  negiert  \u 
fein;  3.  9.  Je  n*ai  jamaii  rien  demandö  k  personne  34  ^be  sie 
(irgend)  Jemanb  um  (irgenb)  etwa«  gebeten.—  Y  a-t-il  rien  de  plus 
odieux  qu*un  ingrat?  Je  croirais  vous  trahir  sl  Je  tous  en  cachais 
rien.  —  Je  doute  que  personne  j  r^ussisse.  Dien  ne  Teut  pas  qne 
personne  p^risse.  On  se  s^para  sans  rien  dire.  —  Ceti  la  plus 
sublime  id^  que  personne  alt  con^e.  H  est  anssi  safantque  pas 
un.    Le  m^rite  fait  plus  anprte  de  lui  qu*aucnne  recommandarion. 

Snm.  Übrigen«  ffinnen  in  benfelben  Krten  »on  ®&^  attc(  qnelqae, 
qnelqu'un,  quelque  chose  eorfommen,  freiließ  nic^t  im  Siaae  ber 
nabeftimmten  Idigemeinbeit;  g.  9.  Ne  proposex  Jamals  qoelqu*un 
dont  vous  ne  puissiez  röpondre  Gelagen  Sie  nie  {emaab  Mr,  fftr  bea 
6ie  ni(^t  eiaftebea  fftnnea.  (Vbrr:  Ne  proposei  Jamals  personne 
Silagen  6ie  nie  irgenb  Jemaab  nor). 

•n«  8.  3nfa|  (jn  I—Ill).  2)ie  bnr^  ne  negiedea  WaibcfHmmaageB  unb 
iabrftniten  l^roaomen  ober  «bnerblea  befl|Kn*  «eaa  ba«  Qerb  fe^lt  sab  fdglt^ 
Mdf  ne  feblen  mug,  an  fi((  negatinen  Giaa;  |.  9. 
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A.  Je  Tab  toqs  verser  da  rin.  B.  Oo^re  (ni^t  oiel  »  nnr  toenig), 
je  vous  prie.  Pourquoi  pas?  (a  Pourquoi  non?)  En  voulez-foiu? 
Point  Elle  ötait  fraoche  et  sooriaote,  poiot  orgueilleuse  du  tout.  — 
Pias  de  larmes!  —  Y  a4-U  quelqu*un  ici?  Personne.  Que  vous  a 
ooAt^  ceÜLf  Rien.  T  avait-il  \k  quelquun  de  vos  amis?  Aucun.  Nul 
bien  sans  mal  Pas  un  bateau  dans  le  port.  Voolez-vous  c^der  vos 
droits?    NullemenL    Avez-vous  6t6  ä  Romc?    Jamals  (du  tout). 

Avez-vous  de  Targent?  Pas  beaucoup.  Pas  (ob.  point)  trop. 
Vous  me  donnerez  cela?  Pas  (ob.  point)  du  tout  £tes-vous  prdt  k 
partir?    Pas  encore. 

Knm.  $or  pas,  point,  plns  (f  jamais)  fann  au^  non  fielen, 
namentlich  oor  rinrm  ton  jttct  foorbintertcn  ©a^glicbern;  j.  9. 
Prendrai-je  cela?  Non  pas,  s*il  vous  plait  J^envisage  non  pas  sa  for- 
tune,  mais  sa  vertu.  Ce  politique  avis^,  mais  non  point  malhonnöte. 
Villon  a  trouvö  la  po6sie  des  sujets  simples,  en  6crivant  non  plns  des 
po^mes  longs  et  confus,  mais  en  chantant  ses  propres  mis^res. 

IV.  Ne  negiert  ein  e;:imierenbed  que  a\9  (=  auger),  ^ad  882. 
erimierenbe  que  (me((^ed  ftetd  naä),  aber  nie  unmittelbar  nac^  ne 
fte^t)  fann  vor  jebem  6a^gliebe  (aud^  in  &t\ialt  eined  ^ebenfa^ed) 
fte^en,  auger  1.  uor  ber  |)erfonaIform  (üor  welcher  aud^  ne  fte^en 
mügte),  2.  üor  ©ajgliebern,  bic  üor  ber  ^erfonalform  fielen  (6ubjeft, 
abt^erbieüe  Seftimmungen),  3.  üor  6a^gliebern,  bic  o^ne  ^erjonalform 
fteben,  4.  tor  einem  SRebenfa^e  mit  que. 

1.  Ne...que  nur;  3.8.  II  ne  lui  restait  que  huit  mille 
hommes  sur  quinze  mille.  Je  ne  veux  que  le  voir.  Ce  bon- 
heur  ne  dura  qu*un  jour.  La  contradiction  n'est  qu*appa- 
rente.  Ds  ont  vu  leur  patrie  d6chir6e  par  les  factions,  mais  ils 
ne  Tont  connue  que  libre.  —  Le  malheur  n'est  vaincu  que  par 
la  r^sistance.  (3ela  n'est  que  trop  vrai.  Les  Bavarois  et  les 
Alamans  ne  pr^tärent  qu'une  ob^issance  purem ent  nominale. 
—  On  n'est  m^content  des  autres  que  parce  qu'on  s'estime 
trop  haut  (nur  barum,  meil). 

2.  Ne . . .  que  cr|l  (üon  ber  3cit);  3. 33.  Le  G/nü  du  Christianisme 
ne  pamt  qu'en  1802.  Paul  IV  ne  cMa  que  lorsqu*il  vit 
les  Romains  eux-m^mes  pr^ts  k  ouvrir  aux  Espagnols 
les  portes  de  Rome.  ~  A  la  mort  de  Louis  XIII,  Louis  XIV 
n'avait  que  cinq  ans. 

9lnm.  1.  ^Id  @r{a^  für  bie  Sinf^ränfung  brr  f)er{onaIform  birnt 
je  ne  fais  que  mit  bem  3nfinitiü;  3.  S.  n  ne  fait  que  jouer  @r  fpielt 
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nur.    Le  joar  ne  &lt  qne  poiodre  IDcr  Za^  brit^t  frft  an.    (D  oa  fiit 
qoe  de  sortir  «  n  fient  de  sortir.) 

Snm.  2.  «(I  drfal  ffir  bie  (Siitf^aYBiig  bct  €abirrt«  btrnt 
il  n'y  a  qiie..qiii  (§  161  8nm.  3);  ).  9.  II  n*jr  a  qa*aii  Doyen  qai 
me  conneone  91  ur  ein  Wittl  fagt  mir  )n.    9^1  §  385. 

Vbdi.  8.  HU  (Srfa^  für  bie  (5tnf((r&nhing  einer  am  anfange  bei 
@a^ef  fte^enben  aboerbiellen  Scftimmnng  bieit  ee  n*eet  qne . . .  qne; 
l.  6.  Co  n*eBt  qu^au  troitiöme  fojrage,  en  1498,  qne  Colomb  fit 
remboacbure  de  POrtooqne. 

X  n  m.  4.  3ni  Sinne  von  ne . . .  qoe  fie^t  au^  lenlement,  inftbefonbere 
an(^  bann,  wenn  ne— qae  n\6)t  \itfftn  fann: 

1.  senlcmont  mtt;  ^  9.  n  a  en  peu  de  frisson,  il  a  senlement 
tremblotö.  —  Les  arbres  senlement  ont  grandL  —  U  sonlera  la  Ute 
dn  Tieillard,  senlement  Ovanon i.  Ces  denx  seraient  acceptables,  nait 
senlement  acceptables.  —  II  disait  senlement  qn*il  8*ennuyait 
senl.  —  La  Yille  se  rendit  aprds  nn  sidge  plus  long  senlement  de 
quelques  jonrs  qn*on  n'en  ^tait  convenn  (f)ingfgen:  La  ville  ne  se 
rendit  qn*apr^  nn  si^ge  . . .  erft  nac^  einer  9. . . .). 

2.  senlement  tvft  (üon  ber  3f'ü)\  ).  18.  Alors  senlement  il  jngea 
inntile  de  taire  plns  longtemps  ses  projets. 

ttt«  V.  Ne  negiert  fafultatin  SBerben  mit  gemiffen  Scttbeflimmungen 

mit  de  (§  342,  2);  3.  $.  II  n*a  (pas)  mang6  d'aojourd'hui. 

•24.  VL  Ne  negiert  ein  Dbjeft  in  folgenben  gäflen: 

1.  fletd  in  n'aToir  garde  (de  faire  qc)  mett  baoon  ent« 
fernt  fein:  a.  fic^  mo^I  ^üten,  b.  ed  mo^I  bleiben  laffen; 
B'aToir  eure  d'une  eh.  fic^  um  etwaÄ  nic^t  fümmern;  j.  33. 
a.  Je  ii*ai  gar  de  de  comraettre  cette  faute,  b.  U  n'a  gar  de 
d*acheter  cette  roaison,  il  n'a  pas  un  sou. 

2.  gemö^nlic^  bei  SAToIr,  poQToir,  oser  nebfl  cesser  (de) 
mit  einem  3nfinitio;  |.  9.  II  ii*a  su  en  venir  k  beut  Le  carac- 
t^re  national  ne  peut  8*effacer.  L^enCant,  interdit,  n*08ad*abord 
r^pondre.    II  n*a  cess^  de  gronder. 

9la(bbrü(fli(ti  ftr^t  (ier  ant^  no...p&s  ober  ne...point  (jebc^ 
ni4t  in  Je  ne  tanraii  unb  ni^t  in  Je  n*oee,  Je  n'oMraii  mit  Oflipfe  be« 
Safhiitin«);  ).  8.  11  ne  sait  pas  garder  son  rang.  La  plale  ne  oesse 
pas  de  tomber  depnis  buit  Jonrs. 

3.  fteti  in  Je  ne  sais  qne  faire  n.  1  (|  925,  8). 

Vnm.  Je  ne  tais  (pas)  mit  einer  iiblreften  gragc  (bgL  |  296 
fiiai.  1);  3.  9.  Ja  ne  lais  (pas)  s*U  en  est  connaiteanc^.  ca  qu^  teoL 
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VIL  Ne  negiert  fofgenbe  iRtranfitilini  SSerbm: 

1.  fafultatip  boD^r  pc^  rül;rcn;  j.  33.  Ne  bougez  (pas). 

2.  ftetd  bie  unperjönlic^en  Serben  il  m'en  chaot,  (11)  Im- 
porte; ).  33.  Que  ce  soit  voos  ou  eux,  (il)  nMmporte. 

VIII.  Ne  negiert  ben  Äonjunftio  in  SBunfc^fä^en,  §  156  STnm.  8M. 

IX.  Ne  negiert  unbeftimmte  fragen  mit  que  wad?  »  n^arum?  S27. 
(§  296  iXnm.  4)  unb  gevö^nlid^  mit  qui  wer?  (§  295  9nm.). 

X.  33Io§ed  ne  ftebt  in  folgenben  9lebenfi|^en: 

1.  in  fold^en,    in  benen  ber  i^onjunftio  burc^  'eine  9legation'S88« 
ober  2)ubitation  be«  regierenben  6aj^eö  bebingt  ift,  §  162.  169.  173. 

2.  in9^eIatiofä^enmitil7a...qne,  Tonä...qiieed  ift...]^er, 
ba§  »=  jeit  unb  mit  depuis . . .  que  feit...,  in  rocld^en,  §283, 
unb  in  j^onjunftionalfd^en  mit  depuis  que  feitbem,  feit,  mo« 
fem  fie  ein  Sempud  ber  oollenbeten  ^anblung  enthalten;  3.  33. 

II  y  avait  des  semaines,  des  mois  que  son  coeur  n'avait  ^t^ 
aussi  l^er.  Depuis  dix  ann^es  qu'elle  ne  Tayalt  revu... 
Depuis  que  je  ne  Tai  vu,  il  s'est  pass6  de  bien  grandes  choses. 

3.  ^ufig  in  ^onbitionalfä^en  mit  si,  namentlich  wenn  ber 
^uptfa^  ebenfadd  negiert  ift  (ügl.  auc^  §  U9  9nm.  5,  1);  3.  33. 

Je  n'aurais  pas  pris  garde  k  lui,  s'il  ne  m'eüt  adress^  la 
parole.    Toute  confiance  est  dangereuse,  si  eile  n'est  entiere. 

4.  ftetö  naä^  §  149  S[nm.  5,  1. 

3nfa^    (Sin  Holfiilogif^rd  unb  unüberfe^Bareft  ne  fte^t:  S89. 

I.  toor  Um  Ston\üntt\r)  in  ^ubftantiüfä^en  (mit  que  ba§) 

1.  gf»?^nli(^  nac^  emp^cher,  öriter,  §  163  9nm.  3; 

2.  rrgflmägig  nac^  affirmativen  Serben  be«  Bür(^tend,  §  164; 

3.  fafultatio  nadf  ne  pas  douter  u.  ä,,  §  169  S(nm.  3; 

4.  fafultatio  nac^  ne  pas  uier,  ne  pas  disconvenir  u.  ö.,  §  169  %nm.  5. 

II.  »or  bem  3nbifatit>  in  Sergteic^ungdfä^en  ber  Ungleichheit 
§  519  9nm.unb  toor  b.  jtonjunltiD  na(^  ä  moins  que  (avant  que)§  174. 

IIL  bei  ni,  §  394a,  unb  ni— ni,  §  405. 

IL   ^xt  tprä^iofitionen. 
1.   S^rer  gorm  naä)  gerfallen  bie  ^rdpofitionen  in  j»ei  Älaffen:  SSO. 
^räpofitionen  im  engeren  6inne,  bie  ein  6ubftantin  unmittelbar 
regieren,  unb  ^räpofitionalien,  meldte  ein  ©ubflantio  mittele  einer 
$räpofition  (de,  k)  regieren,  bie  i^ren  festen  33eftanbteil  bübet. 
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A.   '^räpofitionen  im  engeren  €tnne. 
1    (Sr^ltnif  latdnif(^t  t)räpofttionni,  nefrft  sous  [sabtns]: 

de  von  . . .  f^ttah,  oon  . . .  rot^,  au0,  eontre  gegen  (fRanm.  frinblii^), 

k  an,  ouf,  in;  ^u,  entre^vifi^U«^)' unter (ntbrerfn), 
en  in,  dVntrf  «•*•!  (partiü©), 

par  burc^  (Siaum,  Seit,  aRtttrI),  oatrc*  iiber...^inau6,att§er, 

poar  für,  ftatt,  um  . . .  »iOen,  gans  ot^ne, 

fers  gegen  —  gen  ({Raum,  Seit),  gnr  auf,  über, 

enTen  gegen  (meift  freunblitt),  soos  unter. 

2.    8ateinif(^  (Bubftantioe: 
chei  bei  [im  ^anfe;  casls];  ba^u:    malgr^  tro^  (jtompofttnin). 

8.    Snit  f)r&pof{tion(n  gufammfngefr^tf  latetntfc^e  9)räpDfittonrn,  VboetbicM 

unb  9kutra: 
raTant  vor  (von  3eit  unb  9{ang)       depais  feit,  von  (. .  .bid), 
\    derant  vor  (üom  fRaum),  d^s  von  . . .  an,  fcg(ei(^  bei, 

iapr^  na(^,  näd^ft  (».  3"t  u.  9lang),    ayec  mit  (Sufammmidn,  SWittel), 
d'apr^s  mäi  —  gemd§,  d'arec  üon  (§  337  «nm.), 

derrifere  l^inter  (»om  tüanm)  parmi   inmitten,   unter  (mc^ifiea), 

daii8  in,  Selon  gemäg  [*sub  loogom  llig«]. 

4.    Unflfftierte  ?)artijipien  (©erunbien)  unb  «bjfftiw: 
eoneemant  \  .    .  .  tc  durant,  pendant  n7äl|renb, 

toachant      /  *"  ^^^^^'  moyennant  (Der)mittelö, 

aolTant  gemä^  nonobstant  ungeachtet; 

B.    $räpofitionaIien. 
lor«  de  3ur  3«it  öon,  an  traTors  de  ob.  i  ^  ^, 

loin  de  fem  »on,  ä  traTors  (A  3)    I  *^""  ^""^' 

proche  (de)  \  na^e  Bei,  au-derant  de  entgegen, 

pr^  (de)       f  bic^t  bei,  r  au-dessus  de  oberhalb,  über, 

aapr^  de  bei,  3U  (Jraianb),  t  au-desHOUs  de  unter^Ib,  unter, 

hon  de  auger^alb,  honi  auger,  1  an  delk  de  jenfeit«, 

le  long  de  I&ngd,  entlang,  l  en  de^  de  biedfeit«, 

fante  de  au9  fD^angel  an;  ^  i  en  dedans  de  innerilfalb, 

k  canae  de  megen,  l  en  debon  de  au§er^Ib, 
k  force  de  (traft)  burc^  oiele«,      tm  d^pit  de  tro^, 
k  meanre  de  nac^  SRaggabe,         en  me  de  im  ^inblitf  auf, 
k  Proportion  de  im  ©er^fÄItni«  au,   en  faee  de      \  ^,^_ai_ 
k  edt^  de  neben;  Tia-i-fls  (de)  1  ö«0««»«;  - 
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aotour  de  um,  tois  peliie  de  Bei  6trafe, 

au  lieu  de  ^iait,  anftatt,  sons  pr^texte  de  unter  bem 
au  luilieu  de  inmitten,  mitten  in,       ^onvanbe;  — 

an  moyen  de  (Der)miUeU,  de  peur  de        \  aud  gurc^t  vor, 

k  Taide  de  mit  ^ülfe  \}on,  (de)  crainte  de  I  um  nic^t  ^u;  — 

k  IVgard  de  in  ^e^ug  auf,  »ad   par  rapport  ä  1.  in  ^ejiei^ungauf, 

anbetrifft,  2.  in  Oh'icffic^t  auf, 

an  eas  de  I  .     ^  |v  3.  im  ^er^ältnid  ^u, 

en  eas  de  /  **"  ^""^'  qoant  k  wa8  anbetrifft. 

2.  3)te    ^ro^onticnen    be^eic^nen    gewiffe    !Ber^ä(tniffe    oon  stl. 
©ttbftantiüen  (fubftantimft^^en  ?)ronomen,  Sufinitiüen)  ober  2lb  oerbien 

3U  Serben,  SIbjeftiüen  (auc^  Slbüerbien)  ober  Subftantiüen.  2)ie 
bezeichneten  23cr^>ältniffe  pnb  räumliche  ober  gcitlid^e  ober  SSer^ält* 
niffe  nic^t  finnlic^er  $(rt. 

9(nm.  1.  2)if  |)tapofttionen  be«  9iu^cpunft«  bfjeic^nen  auc^  ben 
Sielpunft  (»gl.  §  307  «nm.  1);  j.  8.  fitre,  aller  aupr^s  de  q.  (bei  J.,  ju  j.). 

%nm.  2.  3n  cinjdnrn  f^äden  ttirb  im  Bran^5ftf(^en  tcr  S^u^epunft 
be^eicbnrt,  xoo  im  5Deutf(^fn  ber  Sudgangdpunft  begeic^net  loirt;  5.  S. 
prendre  qc.  sur  la  table  (von),  boire  dans  un  verre  (aud). 

3.  @ubftantioe   mit  ^röpofttionen  ftnben  ftc^  al6  8a^g(ieber  tS8« 

A.  bei  33erbcn  (alö  aboerbielle  ©eftimmungen.  »gl.  §  193,  3): 

a.  ald  beiläufige  Seftimmungen ;  j.  Ü3.  H  n*a  os6  vous  le 
dire,  par  la  peur  de  vous  d^plaire.  On  6crit,  par  abr^viation, 
M„  3/'*',  M^*,  au  lieu  de  Monsieur,  Madanu,  Mademoiselle.  Par 
un  tremblement  de  terre,  11  s'est  fait  la  un  abtme.  C'est  un 
bomme  qui,  par  ses  talents,  par  ses  ouvrages,  m^rite 
d'etre  ^lu  merobre  de  TAcad^mie.  Malheureusement  Tusage  na, 
d*une  maniere  absolue,  adopt6  ni  Tun  ni  Tautre  de  ces  deux 
systemes. 

b.  alö  wefentlid^e  ^eftimmungen;  3.  53.  II  a  fait  cela  par 
bont^.  On  Joint  par-  une  accolade  les  port^es  de  toutes  les 
diff^rentes  parties  d'une  pi^ce  de  musique.  Par  divers  moyens 
on  arrive  k  m^me  fin.  Le  pauvre  p^re,  depuis  cette  cata- 
stropbe,  passa  le  reste  de  ses  jours  dans  le  deuil  et  Taffliction. 
n  ne  lui  a  de  rien  profit^  d'avoir  ^t^  si  attach6  d  ses  int^r^ts. 

B.  na^f  SlbjefttDen  unb  ^boerbien  ald  mefentlic^e  Se« 
ftimmungen;  3.  $.  La  copie  est  conforme  k  T original.  Confor- 
m^ment  ä  vos  ordre s. 
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C.  m  Sfjifl^utio  auf  @ubflanttoe: 

I.  prdbtfattD,  unb  iwax 

1.  in  ^e^ic^ung  auf  bad  Subjeft;  ^  8. 

II  n'est  pas  d^humeur  i  se  laisser  gooTerner. 

2.  in  Se^ic^ung  auf  ba6  naf^ere  Dbjeft;  ).  9. 

D  ne  Tavait  pas  trooy6  d* harnen r  i  se  laisser  gouTerner. 

3.  in  Sf|if^ung  auf  ein  abfolutefl  6ubftantio;  ^  9. 
n  a  In  ces  oeuvres,  la  plame  i  la  main. 

II.  abnominal,  unb  gwar 

a.  appofitio  (beiläufig);  3.8.  Cette  poissanee,  en  proie 
k  r^pouvante,  proclamait  la  guerre  sainte. 

b.  attributio  (wefentlic^);  3.  9.  les  lois  en  vignenr. 

tSS.  4.  De  unb  ä  entfprec^en  nic^t  nur  ben  lateinifd^en  |)rä|>ofition€« 
de  (ab,  ex)  unb  ad,  fonbem  ftnb  aud)  ald  Qx\ai^  für  lateinif^fe 
j^afudfornten  (de  ablatio,  ©enetio,  k  IDatio)  eingetreten  (§90)  unb 
flnb  ba^er  ^äufig  burd^  beutfd;e  ^afudformen  3U  überfe^en. 

1.  t^e  ^rö^ofittOB  de. 
•t4.         A.    De  00m  9laume  (eigentlich  unb  figürlich). 

I.    (Sxn  6ubftantit7  mit  de  nac^  Serben  ber  ^emegung  htitid^ntt 

1.  einen  j^örper  ober  eine  gl&d^e,  Don  »eichen  ^erab  ftc^ 
etwad  bewegt  (roaB  ftc^  auf  benfelben  befinbet);  3.  9.  desceodre  de 
la  montagne. 

2.  einen  j^örper  ober  eine  begren3te  iläd^t,  oon  loelc^ 
»eg  fi(^  ttwai  bewegt  (mad  fic^  an  [9erü^rung]  ober  bei  [X&^l 
benfelben  befinbet);  3.  9.  ^loigner  une  chaire  de  la  fen^tre. 

3.  einen  j^drper  ober  eine  eingefcf^Ioffene  glätte,  aud 
weiten  ^eraufl  ftc^  etmad  bewegt  (wai  ft(^  in  benfelben  befinbet);  3.  8. 
Bortir  de  la  maison,  du  port. 

Vom«  1.  ftnAbrudioon»  aU  de  i)on...(erab  ifl  de  detsvt 
»on  . ..  ^crab  ober  du  haut  de  oben  von  . ..  ^erab;  |.  9.  daeciaBdra 
de  dessQs  on  öchafaud,  tomber  du  haut  du  toit 

Vnnu  2.  De  anl  »irb  auebrudctoder  bur4  bal  Hbocrb  hors  (eraal, 
binan6;  3.  6.  accompagner  q.  hors  de  la  viUe. 

Vnm.  8.  9la^  Serben  ber  Sewegvng,  na^  flawM*  ebei  um* 
Mfiwinbtni  Vbftraftcn  unb  nacb  hors  flfben  mit  de  an!  bie  fiagiUrif(bfn 
Ma^CfMtwtii  »ribli^rn  Q^t\^Uifti,  »el^e  fein  «birttio  oU  crftca 
eeftanbtfil  eatbalten,   in   ber  Regel  o^ne  ben  be^immten  «rtifrl;   ).  fL 
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▼enir  d*AIleinagiie,  de  Terre-Sainte;  U  sortie  d^ägypte  des  Isrt^tet, 
la  retrtite  de  Rossie;  Tid^  d*eotralner  bors  de  France  V&He  de  nos 
troupes;  ahtt:  yenir  da  Dänemark  (de  rOrieot,  de  TOccident  unb  d'Orient, 
d'Occident!),  des  Indes,  de  la  Grande- Bretagne. 

!Do<^  ^abrn  jrnc  SänUmamen  ben  beftimmten  ÜiiiM  gevö^nlic^  1.  nac^ 
ftBcm  nä^n  Dbjcft,  2.  eor  rincm  Stflatbfa^,  3.  »or  einrm  foorbinirrten 
^dnbfmantfn,  irrlc^rr  bcn  fixiittl  rrforbert,  4.  o\)nt  eine  biffer  brei  ^fbingungrn, 
»enn  er  bem  SBorftfÜungdtrfije  brt  4)6rfr«  cbfr  9effr«  fernft  lirgt;  j.  8. 
1.  n  iallait,  disait-on,  chasscr  les  barbares  de  TEurope.  La  döfaite  de 
Tallard  et  de  Marsin  k  Hochstedt  rejette  les  Fran^ais  bors  de  TAlle- 
magne.  2.  Fr6döric,  laissant  fuir  Soubise,  se  retoume  contre  les  An- 
tridiiens  etlescbasse  de  la  Saxe,  oü  ils  ^taient  rentr^s.  3.  Les  pirates, 
yBom  de  la  SoMe,  de  la  Nonr^  et  du  Danemark.  4.  Cbass6  de  la 
Paleetine,  yenir  de  la  Syrie,  sortir  de  la  Cbald^e,  arriver  de  la  Bactriane, 
de  la  Tartarie,  apport^  de  Tlnde,  de  la  Cbine,  and)  de  la  Gcnnanie. 

la.    üWittcI«  Übertragung  (I,  2)  begcic^net  ein  ©ubpantb  mit  de  tU. 

1.  eine  ^erfon,  t^on  meieret  man  etmad 

a,  empfangt  (recevoir),  annimmt  (accepter),  erlangt 
(obtenir\  ^at  (tenir);  25.  II  a  re^u  de  cet  bomme-lA  de  granda 
bienfaits.     Cest  le  nom  que  je  tiens  de  mes  ancetres. 

b.  lernt  (apprendre)  ober  ttei§  (tenir);  g.  23.  J'ai  appris 
de  T0U8  k  mod6rer  mes  d^sirs.     Tenir  une  nouvelle  de  q. 

c  erwartet  (attendre),  ^  o  f  f  t  (esp^rer),  f  u  r  (^  t  e  t  (craindre) ; 
g.  23.  ITattendez  d'un  traitre  que  des  perfidies.  Nous  devons 
tout  esp^rer  de  la  bont^  de  ce  prince. 

9(nin.  Acbeter  qc  de  q.  ob.  ä  q.  oon  jcm.  ob.  bei  jem.  rhi;.  faufen, 
jfmbm.  ftv.  abfaufen;  emprunter  qc.  de  q.  ob.  ä  q.  von  jem.  ehv.  borgen, 
Den  ob.  bei  \em.  ttw.  leiten,  fig.  jembm.  rho.  fntle^nen;  ).  8.  J'ai  aebetö 
de  lui  cette  montre.  Je  lui  ai  acbet6  un  volume  qu'il  m*a  fait  payer 
cber.  —  J'ai  emprunte  de  mon  oncle  dix  mille  francs.  J*em- 
prnnterai  cette  somme  ä  un  de  mes  amis. 

2.  eine  Qaä^t  (ober  |)erfon), 

a.  üon  U7eld^er  man  jemanb  (ober  etaai) 

a,  befreit  (d^livrer)  acquitter),  reinigt  (nettoyer,  purger, 
purifier);  g.  23.  II  d^livra  son  pays  du  joug  des  barbares. 
Mino?  netto ya  la  mer  de  corsaires. 

ß,  loöm  a(^t  (dispenser  biöpenfieren,  suspendre  |u8^)cnbieren, 
exempter  au^ne^men);  3.  23.  dispenser  q.  du  jeüne  (jembm.  bad 
gaften  erlaffen),  exempter  q.  du  Service  militaire. 
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y.  abbringt  (d^saccoutaroer,  döshabituer  jcm.  ©on  fh».  cnt- 
loö^neii,  jfmbm.  etw.  abge»5(^nen,  dögoüter  jem.  mit  SBibfnoiaen  vor 
cttt).  erfüDen,  jembm.  rtw.  »erlciben,  d^tourner  q.  de  qc.  jcmb.  rem 
etto.  abjie^en,  diflsaader  jembm«  Don  etw.  abraten);  g.  8.  d^goüter 
q.  de  la  chasse,  de  r^gner;  dissoader  q.  d'ane  entreprise,  de  partir. 

b.  beren  man  jem.  beraubt  (priver,  d^pouiller);  \.  8. 
döpouiller  q.  de  ses  babita. 

c.  ein  €(^i(ffa(  ober  ein  !XI^un,  cor  welchem  man  icr  : : 
bewahrt  (pr^server),  behütet  (garder),  f^fü^t  (d^fendre);  ^  ^\ 
Dieu  Tous  gar  de  de  mal,  de  le  croire. 

3.  eine  S^ätigfett,  von  »eld^er  man  ^erfornrnt: 

a.  eine  frembe,  ber  man  al0  Sufc^auer  ober  ald  Su^örer  bei» 
getoo^nt  ^^X\  3.  ^.  revenir  d'une  revue,  sortir  de  la  messe. 

b.  eine  eigene,  3.  $.  U  est  enfin  revenu  de  ses  loDgs 
voyages.  Sortir  d'entendre  la  messe,  de  dlner,  de  souper.  Je 
Tiens  de  la  promenade.  II  vient  de  se  baigner  @r  f  0 m m t  00m 
Saben,  er  \i(x\  ftc^  foeben  gebabet.    (Venir  de  1  qc  temporal!) 

Knm.  @«  ftnb  nar  no<(  mit  einem  Snfinttio  gebräuc^lt^  eetser 
de  (weic^fn  bon)  aufboren  )u  unb  ne  pas  laiiser  de  (nit^t  laffen  Bon) 
t%  ni(^t  unterlaffen;  \,  9.  On  cessa  d*a?oir  peur.  II  est  paafre, 
mais  ii  ne  laisse  pas  d*6tre  bonnöte  bomme  (aber  er  ift  benao^  ein 
re(^tf(^ffener  SRann). 

M6.  IL  @in    6ubflantiD    mit   de   be^eic^net   einen    9{aum    ober   ein 

SBefen,  oon  melc^em  etmad  meg  ift  (I,  2;  fei  e^  infolge  einer  6nt« 
femung  ober  nic^t),  na(^  öloignö  entfernt,  absent  abmefenb;  3.  9. 
Lyon  est  plus  61oign6  de  Paris  qae  Dijon.  U  est  absent 
de  Paris. 

Vnm.  1.  9{a4  distant  de  qc  Don  et«,  entfernt  »irb  bot  9a§ 
bei  «bftanbf«  angegeben  (§  348  B  llnm.  3);  |.  9.  Ces  deux  TiUes  soot 
distantes  rooe  de  Tantre  de  cent  kilomitres. 


Unm.  2.    8f{  dtre...de  qo.  »on  et»,  (entfernt)  fein  beiei^Mt 
1.  ein  beftimmte6  SRag  mit  4;  ).  8.  Sa  maison  estädenx  lieaet  dIeL 
1  ein   nnbeftimmtel  SKag  bnr((  bie  Vbnerbien  loin  »eit,  fem,  proehe 
nabe,  pris  bit^t  (§  307  Vnm.  2);   |.  8.  Hs  sont  loin  Tan  de  Taatre. 
Les  maisooB  qui  lODt  proehe  de  la  Yille. 

2)o<t  »iib  {c^  de  all  ab(&ngig  »on  loin,  prodie,  pres  empfmabca 
«ab  baber  ott((  proehe  all  ibjefti»,  (s*)approehar  (^ib)  *4nM,  fMiic 
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ToisiD  (enac^Kirt  mit  de  OfrBiinbm;  ).  9.  Les  maisons  proches  de 
U  rividre.  Od  s'approcha  de  la  ville.  Ce  jardin  est  trop  voisin 
da  grand  chemin. 

IIa.  ^itteU  Übertragung  be^eic^net  ein  @ubftantio  mit  de        tt7. 

1.  eine  @a(^e,  von  meieret  ein  SBefen  frei  ift,  nad^  ben  9b{ff* 
nccn  übre,  franc  frei,  quitte  lebig,  Io8,  vide  bar,  pur  rein  (»gl. 
§  335,  2aa)  unb  exempt  aufgenommen  (»gl.  §  335,  2a/J);  j.  ©. 
un  discours  vide  de  sen^,  une  &me  pure  de  toute  souillure. 

2.  ttroa^,  »oüon  etwaö  anberefi  üerfd>ieben  ip,  nad^  diflförer, 
diff^rent  (diflft^remment)  de  q.  ob.  de  qc;  3.  33.  Mon  opinion  diff^re 
beaucoup  de  la  sienne.  Les  princes  agissent  dif f Kremmen t  des 
particuliers  (anberd  aU). 

Änm.  2)ie  IBerben  be«  ©onbern«  (söparer,  döm^ler)  unb  be«  Unter* 
f(^cibeB6  (distiuguer,  discerner)  ^abrn  de  ober  d'avec;  j.  S.  söparer 
le  Tin  Yieox  du  nouveau,  Tor  d^avec  Targent;  discerner  le  bon  du 
mauTais,  le  bien  d*a?ec  le  mal. 

ni.     ^n    6ubf!antiü    mit    de    bejeid^net    ben    Slufent^altö»  888. 
ober   Stanbort,    i7on    bem    aud   (I,  3)  jemanb   itroa^   t^ut;   g.  $. 
Je  Yoos  6crirai  de  Naples.     De  ces  diff^rents  postes,   6crivait 
Bonaparte  au  Directoire,  nous  dominerons  la  MMiterran^e. 

IV.  3n  einzelnen  gormein  bejeid^net  ein  ©ubftanti»  mit  de  [wie  889. 
lat.  ab  »on  .  . .  weg^bic^t  bei,  l^art  an]  arc^aifd^  bie  @eite  eineö 
©egenflanbeö,  wo  jemanb  etwaß  t^ut  ober  ftd^  beftnbet:  attaquer 
rennemi  de  front  in  ber  gront  (aber  en  flanc  in  ber  glanfe);  une 
marche  de  flanc  ein  glanfenmarfd^,  b.  ^.  ein  ^ax\6)  bic^t  in  ber 
glanfe  (beö  geinbeö).  (La)  part  unb  le  c6t6  mit  de  fielen  auc^ 
auf  bie  grage  wo^in?  (ogl.  §  331  2lnm.  1);  3.  23.  1.  (wo?)  J'ai 
tronv^  cela  de  part  et  d'autre.  II  p^rit  beaucoup  de  monde 
des  deux  cöt^s.  2.  (wol^in?)  Jai  couru  de  part  et  d'autre. 
Les  autres  pass^rent  du  cöt6  des  Perses. 

IV a.  5Wittel8  Übertragung  be^eic^net  ein  8ubftantio  mit  de  840. 
nad^  Sterben  ober  Slbjeftiüen,  welche  eine  mangelhafte  ober  be» 
friebigenbe  (unwiflfürHd^e)  23ewegung  ober  Seft^affen^cit  einer 
^erfon  außbrücfen,  ben  ieil,  an  welchem  jene  jur  @rf(^einung  fommt; 
3.  23.  boiter,  fam.  clocher  d'un  pied ;  trembler  de  tous  ses 
membres;  —  haut  de  jambes;  doux  et  humble  de  coeur. 
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Ml.  V.    (9artttiofd  de.)     (fiit  Cutftantic    mit    de   be^eu^nd  (in 

gorm  eined  €inguIord)  eine  SRaffe  (6toff  ober,  mitteU  Übertragung, 
6igenf(^aft),  aud  tt>€l(^er  ein  Ztil,  ober  (in  Sorm  eine<  ^lurald 
ober  etned  J^oOeftimimd)  eine  SRe^r^eit,  aud  tod^  ein  ober  mehrere 
^ingelwefen  (real  ober  ibeed)  au0gefonbert  »erben.  —  IDte  9Raf[e 
ober  9Ref;r^eit  fann  begrenzt  (aU  langes  ober  Oefamt^eit)  ober 
unbegrenzt  geba(^t  fein. 

A.    Die  SRef^r^eit  ober  ^a^t  ift  unbegrenzt  ober  begrenzt: 

1.  nad;  ben  j^olleftioen,  bie  eine  beft im mte  ober  unbeftimmte 
fln^a^I  benennen  (une  huitaine  u.  &.  §  107  ober  un  certain 
nombre  u.  &.  §  134  a/},  (grand,  bon)  nombre  §  134b);  ^  9. 
an  petit  nombre  de  soldats,  de  ces  soldats,  de  nos  soldata, 
des  soldats  qui  ont  ^t^  bless^s; 

2.  naä)  ben  !)Ramen  ber  beftimmten  ^a^c  (une  aune;  nne 
corbeille,  un  verre;  une  livre  u.  o.  a.);  3.  53.  un  verre  de  (bon)  vin, 
decevin,  deson  vin,  du  (bon)  vin  que  vous  avez  goütö  hier. 

9inm.  1.  ^ad}  S5fnennungfii  gf^&blter  lD}a|etii^itni  be4  Raumr«  (»if 
tin  mdtre,  deuz  pieds  u.  ä.)  f6nnrn  bie  9lainrn  ber  9{anmbime«fionrn 
mit  partititoem  de  fte^  (de  longueur,  de  long;  de  largeur,  de  large; 
d'dpaisseur,  d^^pais;  de  bauteur  ob.  d'ölevation,  de  baut;  de  profoodear, 
abfr  ni(^t  de  profond;  au(^  de  circuit,  de  toor);  j.  fb.  Gelte  maison  a 
viogt  m^tres  de  bautear,  de  baut  Cette  ?flle  a  nne  grande  lieue  de 
circoit  —  analog  de  plu?,  de  moins;  }.  9.  II  fit  an  pas  de  plas. 

3.  nad;  ben  9{eutren  M  SJ^aged  quelque  chose,  (ne...)  rien 
unb  cela  . . .  que  (§278,3),  ce  qui,  ce  que;  z*  $.  quelque  chose 
de  vrai,  de  plus  utile,  de  son  ancien  prestige.  Je  n*ai  jamais 
rien  tu  de  pareil.  Rien  en  eile  de  la  grandeur  d'4me  de 
Marie-Thör^e.  —  II  enleva  ce  qu'il  y  avait  de  plus  pr^cienz 
dans  la  ville  (ba0  j^ofibarfte,  »ad  ed  in  ber  @tabt  gab),  toat  ce 
qaMl  y  avait  de  jeune,  d*6nergiquc,  d'aventureux.  Soliman  en- 
levait  ce  qui  lui  avait  jusqu'alors  6cbapp6  de  la  Hongrie.  9u(^: 
ü  fit  fleurir  ce  qui  leur  restait  de  colonies. 

4.  mdf  ben  Bezeichnungen  unbeflimmter  9Ka§e  beaocoup, 
(un,  le,  ce)  pen;  tant,  autant;  (le)  plns,  (le)  moins;  asaez;  qoantii^ 
fam.  foison,  wtidft  aud^  eine  Sn^a^I  bezeichnen,  unb  naäf  (son,  ce) 
trop  [^erbe],  »el^ied  eine  Anzal^l,  ober  audf  ein  SRaft  bcgrU^d;  |.  8. 
an  peu  de  vin,  de  ce  vin;  pea  de  soldats,  de  ces  soMats; 
trop  d'ennemis,  son  trop  de  faiblesse  feine  QQ|n  gro^  €(^4^ 

Vi».  2.    Force  fle^t  0^  de;  z*  13*  U  *  ^oroe  aiigeot,  foroe  aals. 
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IC  im.  3.  9(ii  GiibflaiitiD  mit  ^rtitioem  de  nac^  Um  Kben6  bien 
[vc^I,  Tt^t  \tffx]  ifl  {f^t  )war  bem  Sinne  na(()  ton  bien  ab^&ngig  (»ie 
ton  beaacoop),  fo  ba§  bieo  all  Sa^glieb  oie  beaucoup  gebrau(^t  ocrbfn 
fann;  H  ift  abfr  brnnec^  ^infi^tlii^  b(6  UrtifelS  ton  bieo  un* 
ab^&ngig  geblieben  (wad  bei  combien  ni(bt  me^r  ber  ^aU  ift);  i»  9. 
1.  U  a  bien  de  la  peioe  @r  ^at  [red^t  je^r]  xt6)t  tiel  9){ü^e.  II  a  bien 
fiut  da  cbemiu,  ü  a  fait  bien  du  chemin  en  peu  de  temps.  A  bien  des 
Boldats.  I^L  B  3  b.  2.  Bien  de  (ob.  des)  fertiles  prairies,  bien  d'aatres 
pMs.    ^gl.  B  9(nm.  2.    3.  Bien  d'autres.     Sl^gl.  B  finm,  4. 

5.  (»te  na4  beaucoup,  fo)  nad}  ne . . .  guäre  unb  (ne  . . .)  pas, 
(ne . . .)  point  unb  analog  nad^  (ne  . . .)  plus,  (ne . . .)  Jamals,  ne . . . 
nulle  pari,  ne . . .  de  ma  vie,  nad^  ne  mit  folgenbem  que  (§  322) 
unb  nad)  einem  oon  sans  abhängigen  3nftnitio*  —  in  aOen  biefen 
gäOen  jeboi^  nur,  menn  bad  ©ubftantio  mit  de  bem  @inne  nac^ 
n&^ere0  Dbjeft  ober  ab^ängiged  @ubjeft'  ift;  3.  $.  II  n'a 
gu^re  d'argent.  (33gl.  II  a  de  Fargent.)  II  n'y  a  pas  de  honte 
i  6tre  pauvre.  Pas  d'argent,  pas  de  Suisses.  On  ne  d^couvrit 
point  de  m^taux  pr^cieux.  Point  de  nouvelles.  — UAngleterre 
n'avait  plus  aux  Indes  de  concurrents  europöens.  Plus  de 
larmes!  Un  envieux  n'a  Jamals  de  repos.  Jamals  de  larmes! 
Les  peuples  volsins  ne  trouv^rent  de  r^sistance  nulle  part.  Cet 
^fice  n'a  de  remarquable  que  Text^rieur.  II  parle  sans  faire 
de  fautes.  —  Ils  n*ont  point  de  ces  scrupules. 

«nra.  4.  9la(^  einer  5Regation  fte^t  ein  partitite«  de  (nat^  Sinologie) 
att(^  tor  fold^en  ^ingularen,  n^elc^e  ein  Unteilbares  ().  S.  eine 
Sbätigfeit  ober  eine  9)erfon)  benennen,  entfpret^enb  bem  unbeftimmten 
llrtifel  im  affirmatiten  @a^;  g.  S.  Je  n*m  point  re^u  de  r^ponse. 
(83gl.  Jai  r.  une  röponse.)  S*il  ne  fut  pas  vainqueur,  il  n*^prouva  pas 
non  plus  de  d^faite.  Tu  ne  m'as  de  ma  vie  fait  d'objection.  — 
NabucAodonosor  n*eat  pas  de  successeur.  Sans  Giotto  point  de 
Raphaöl.  —  II  ne  peut  souffrir  de  rivaL 

Unm.  5.  3«  ®a^n,  bie  tro^  einer  9^ation  einen  affirmatiten 
®inn  ^aben,  fte^t  de  mit  bem  Slrtifel: 

1.  »enn  eine  (formelle  ober  Iogij(^e)  ÜRegation  bur(^  eine  anbere  anf« 
gehoben  mirb;   ).  S.  II  ne  peut  parier  sans  faire  des  £autes.    Od  ne 


M  3nSbefonbeTC  au^  na^  einem  ^nftnitit,  tteld^er  mittelbar  (bur^  ein 
negiertet  regierenbe«  Serb)  negiert  ifl;  ).  S.  Cette  conrention  ne  peut  avoir  de 
diir^.    Gallien  n'avait  pu  trouTer  de  troupes  disponibles  qu'en  Italie. 

*)  hingegen  ).  99.  Les  paroles  ne  sont  pas  des  actions.  Pas  une  exp^rience 
ne  loi  a  reossi.    Sgl.  %  318,  3  Hnn. 
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tronvera  jamais  nn  gtocral  qui  oe  eommeue  des  üautes.    FaTez-vout 
pas  des  amis?    Sie  ^hm  \a  teä>  %nunU, 

2.  wnin  bnr(^  ne  —  pas  nnr  ein  ©o^glieb  «rgirrt  mit,  {nlbrfoabm 
ein  Objfft  im  Q^egenfa^  )u  finfin  anbern;  }.  8.  Je  D*ai  pu  de  i*arg«iit 
poar  le  d^penter  follemeot  34  ^^  V^^  ^(bi  a^  vAd^  boii,  im 
H  in  t^0ri((ter  Seife  auljngeta.  Let  bomanistes  ont  regratt^  qa*OD  ne 
püt  pas  doooer  aux  eofanU  des  nooirices  latines.  Lei  narehaiids  ae 
demandaient  pas  de  la  gloire  et  des  conqn^Cee  (mais  des  difidaodes). 

B.   2)te  ^e^eit  ober  ^a^t  ift  eine  begrenate: 

1.  nad}  ben  @ubftantioen  (mit  bem  beftimmten  iSrtifel),  welcbe 
einen  beftimmten  ober  unbeftimmten  ^ruc^teil  (eined  ^an^en 
ober  einer  @)e|amt^eit)  be^eic^nen,  namli(^  nad^  ben  Sruc^ja^Ien 
(§  105  9nm.  2),  la  moiti^,  la  tierce  partie  u.  ä.  unb  nad^  U  plus 
grande  partie,  le  plus  grand  nombre,  le  reste  (§  134 aa),  la  plo- 
part  (§  ld4b),  nebft  la  minorit^,  la  majorit^,  la  plaralit^,  la  g^DÖ- 
ralitö  bie  OJ^e^r^a^I  unb  {aU  ©renafaU)  la  totallt^;  a.  9.  la  moiti« 
de  son  bleu,  la  plupart  de  mes  livres,  la  pluralit^'*  des 
opinioDs;  la  totalit^  du  bien. 

2.  loenn  ^inaelmefen  beaei(^net  finb 

a.  nad;  i^rer  3a^(:  beftimmt  burc^  ^arDinalaa^lrn 
(§240,  1)  ober  unbeftimmt  burc^  inbefinite  ober  interrogative 
Pronomen  im  ^a^f.  ober  gem.  (§  299.  302.  318,  2b  ntib  §  294. 
295  8nm.);  a-  S.  un  (ober  Tun)  de  nos  rois,  de  ces  rois;  mille 
des  Boldats  qui...,  de  ces  soldats  qui...  De  ces  buit  temps, 
quatre  sont  des  temps  simples. 

b.  naäf  i^rer  Stelle,  burd^  Drbinalaa^Ien  (§  240,  2);  a.  9. 
Ic  Premier  des  rois  romains,  le  dernier  de  la  classe; 

c.  nadf  i^rem  Spange,  bur(^  Superlative;  a*  9-  1^  plus 
fameux  de  tous  ces  princes; 

d.  nac^  einer  S^&tigfeit,  burc^  celui  — qui...  (§274,  1); 
a.  9.  Ha  r^ompens6  ceux  de  ses  domeBtiques  qui  l*avaient 
bien  servi. 

3.  wenn  (Sinael»e|en  ober  $eile  unbeacid^net  finb: 

a.  (Sinaelwefen,  beren  3a^I  aud  bem  Ba^t  erfennbar  ift; 
a.  9.  Choisissez  des  deux;  fo  indbefonbere,  wenn  ta%  6ubflantio 
mit  partitivem  de  pr&bifatio  gebraucht  ifl;  a*  9.  II  fut  des  Pre- 
miers k  r^clamer  (einer  ber  er^en,  unter  ben  erflen).  II  ^tait  du 
nombre.  —  U  vint  des  dernien  dt  fam  aU  einer  ber  legten,  unter 
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bcn  [f$ten.   —   On   voulut   le  lairc  de  TAcad^inie  ?Wan  iroOte  \\)n 
(ju  einem  rcn  ber  ^f.)  ^um  Ü)iit3liebe  ber  3lfabemie  machen. 

Vnn.  1.  £tre  de  qc.  an  titoa%  tfilne^men;  i.  9.  U  est  de  cette 
assembl^e  (Sx  ift  einer  ton  biefrr  93.  (tie  fß,  aU  eine  Q^efamt^eit  aufgefagt), 
ober:  (St  nimmt  an  biejer  93.  tri!  (bie  93.  al6  93orQang  aufgefaßt).  II  est 
de  la  partie,  de  la  f^te. 

b.  @tn^e(ivefen  ober  ^ei(e,  beren  B^V  ober  ^a^  un» 
beflimmt  bleibt:  fo  fungiert  ein  ©ubftantio  mit  partitioem  de  ald 
nä^ered  Cbjeft'  unb  ald  ^a^eftimmung,  aU  @ubjeft  ([elten 
im  6ingu(ar)  unb  ald  ab^ängtged  Subjeft,  aU  |)räbifatdnomen, 
enblic^  a(d  prdpofttionaied  ©a^glieb  (jebcc^  nic^t  mit  de  unb 
feiten  mit  sans);  3.  53.  \ 

a.  II  mange  des  pommes  de  terre,  du  poisson.  J'ai  bu 
de  so n  V in.     II  savait  trouver  de  ces  mots  qui  enl^vent. 

ß.  II  a  6t6  des  ann^es  sans  le  voir. 

y.  Des  cris  d'enthousiasme  ^clat^rent  de  toutes  parts.  De 
r argen t  est  n6cessaire. 

d.  II  est  des  hommes  que  la  r^sistance  anime. 

f.  Ce  sont  des  Frangais.  Ge  sont  14  de  ces  grosses 
Y6rit6s  qu*il  est  inutile  de  d^montr^r. 

f.  Vous  fetes  chez  des  arais.  Avec  de  Targent,  je  Tob- 
tiendrai.  II  ne  marche  encore  qu'avec  des  b^quilles.  9ber:  11s 
ont  causö  d*affaires.  Cet  homme  est  mort  sans  b^ritiers.  Le  vieux 
laboureur  travaillait  lentement,  en  silence,  sans  efforts  inutiles. 
Äu(^:  parier  avec  franchise  u.  ä. 

9(nm.  2.  @in  ©ubftantiü  mit  pattitivem  de  a(ft  nä^ered  Ob- 
jrft  n.  f.  m.  fann  ein  ^Ibjeftio  als  9(ttribut  nac^  ftd^  ^a^en;  ).  93. 
U  a  maogö  de  la  viande,  de  la  viande  f  rat  che. 


1)  €0  intbefonbere  mit  nac^folgenbei  a)la^beflimmung:  II  a  da  lioge 
ponr  Cent  ans.  %htx  (mittel«  ^ttraftion):  11  avait  encore  poar  on  an 
(ponr  an  mois,  poar  trois  joars)  de  Tirres.  On  7  troara  encore  poar 
nn  million  d'omements  d'or  et  d*argent.  Les  fabriques  de  soie  donnerent 
annuellement  ponr  plas  de  cinqnante  millions  d^ötoffes.  —  Ofenter:  II  a 
du  bien  tnffisaniment  ponr  rirre  d^ane  maoi^re  agr^ble.  Slber  getD&^n« 
lieber:  11  a  saffisaroment  de  bien.  n  a  de  l'etprit  infiniroent.  Hbcr 
^rrft^enb:  n  a  infiniment  d'esprit  Unb  fo:  C^tait  an  homme  de  mcenrs 
tres  legeres,  roais  d'infiniment  d'esprit. 

SitfUj,  9ra«j.  e<ttt(dtaininatir.   LHufl.  15 
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V  ftf^t   de   o^nr   Ünitti';  %,  e.  U  a 

manK  .ongtempt  les  deox  allite  ii*6Uieot  pas 

dans  de  trop  boos  rapiNiru.    S^l.  §  252. 

9iim.  3.  Qor  itompefiten  (|  89,  1  a)  ftr^t  de  mit  Um  Sritfel, 
au6)  »er  fcl(^,  tot\6}t  ni^t  bnrc^  eiara  9iBMtrt(^  gfffBa|rU(Brt  ftab;  ).  9. 
des  boDs  mots  &i|c,  des  gnnds  nuittres  9r0|nKifker,  dea  grandt 
aeigDeun,  dea  granda  iMmmea,  dea  Jeimea  geoa  ((  SO  %um.  2)  {nge 
SR&nner,  dea  Jeonea  fiUea  jnngc  SR&b^m*  dea  Jetmea  peraonnaa  {ngi 
IDamro,  des  petita  angea  (Ingdc^n,  des  preniiers  miofstres  ^ — '"rffniflcr; 
do  bon  seoi  gefaaber  8Renf(^mftanb,  de  la  bonne  foi  Hu*  de  la 

booDe  Tolont^  ®ntiDiQigfdt ,  da  beao  temps  \df6nH  SBctia,  de  la  lauaae 
monnaie  fatfcM  ^*^^,  de  la  vraie  poMe  t^U  ^otfit,  da  vrai  marbre,  da 
gros  parchemin.  Oe  n^est  qae  de  la  grosse  besogne  (grobe  Srbcit).  —  IDie 
QolfAfprac^  ge(t  in  biffftn  &thxau6)  »fiter  aU  bie  (^emeinfpra^  ber  (^ 
bildeten. 

tlnnt.  4.  18en  ben  partitio  gebrauchten  fubftantioierten  Stieftioen 
^ben  bie  9leutra  (im  Sing.)  ben  beftimmten  tirtifel,  »ie  bie  SubftantiM, 
aber  bie  fIRafifultne  (im  ))(ur.)  ni(^t  immer;  ).  8.  II  y  a  da  grand  dans 
ce  projet  Des  modernes  ont  suivi  ce  pr^jogö.  Über:  De  plas  forts 
y  ont  p6ri.    D^aatres  en  aoront  soin. 

$42.  B.    De  von  ber  Seit.    6in  Subftantiv  mit  de  be^eic^net 

1.  einen  Seitpunft,  üon  »eitlem  ab  ttwai  gefd^ie^t  (A  L  2): 

a.  ar(^ai|(^:  k  dater,  'k  compter,  k  partir  decejonr.  Je 
sais  cela  de  jeuncsse  )7on  Sugenb  auf  (fam.;  fcnft  d^s,  ^  9. 
d^8  mon  enfance). 

b.  de  —  k  =  depuis  —  jusqu*ü  üon  —  bi«;  ^  ©. 
Ce  changement  s'op^ra  du  jour  au  lendemain. 

c.  de  —  ä  =  de  —  en  uon  —  ^u;  j.  ö.  d'une  henre 
k  l^autre,  d'heure  k  autre,  d'heure  en  autre. 

2.  (ard^ifd^)  einen  3eitraum,  mä(^renb  beffen  etiiKil  gcf^^ 
(A  IV);  3.  ^.  N0U8  partlmes  de  jour,  de  nuit,  de  bonn«  h^ureT 
de  grand  matin.    Du  temps  de  la  reine  Anne. 

SO.         C.    De  (aufal. 

L   ^n  €ubftanttt)  mit  de  begeic^net 

1.  einen  Ctif  (au(^  figfirli^),  au6  m\d^m  etioal  ^crgeflellt 
»irb  ober  befte^t;  ^  ^.  Le  toit  est  fait  de  pierre.    Cette  sUtue 

I)  80V  «nbcflimmtcii  3aMabitfHMn  (f  940.  1  «nai.  S)  Mt  d«  cbcifo  Mfrif 
»ic  toor  bcfHmmtcn. 
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est  de  marbre.  Une  statiie  de  marbre,  des  nieobles  de  bois 
exotique.  —  On  a  fait  de  cet  ancien  th^tre  une  salle  de  ballet 
—  II  m*a  fait  an  secret  de  cette  affaüre.  Je  me  fais  un  devoir 
de  vous  en  pr^venir.  De  eommis  il  devint  directeur.  De  pauvre 
n  ii.'vint  riebe. 

J.  bie  %t\U,  aud  loeld^en  ein  ©anjed  gufammengefe^t  ift 
oder  befielt;  3.  53.  Les  vers  grecs  et  les  vers  latins  sont  com- 
pos^s  de  syllabes  longues  et  de  syllabes  braves.  Uouvrage  est 
compos^  de  trois  volumes.  Ce  vers  est  de  dix  syllabes.  Un 
yers  de  dix  syllabes,  une  arm^e  de  cent  mille  hommes. 

la.  ^IxiUli  Übertragung  {mä^  bem  ©c^ema  bed  Stoff ed)  844« 
be^ei^^net  ein  Subftantiu  mit  de  ein  S3efonbcre8  ober  ©injelneö, 
aud  welchem  ein  21 11  gemein e r eß  (5lbftraf tum  ober  (Saci^name)  befielt; 
g.  S.  Sa  force  6tait  de  c6der  k  propos.  Le  plus  sür  est  d'agir 
ainsi.  —  L'art  de  parier,  de  la  peinture;  le  tribunal  de  la  con- 
science,  le  parti  des  Gibelins;  —  le  nom  de  Charles,  le  mot  (de) 
icnr  u.  a. ;  —  le  po^me  de  la  Henriade,  la  com^die  du  Misanthrope 
u.  5.;  —  le  mois  de  mai  (la  joum6e  de  demain);  —  la  ville  de 
Paris,  le  royaume  de  Prusse,  de  Portugal,  de  la  Grande-Bretagne, 
la  r^publique  des  £tats-Unis  (§  334  ^nm.  3);  —  le  fleuve  da 
Bhöne,  de  Garonne  (gem.).  —  ^^nlic^  ce  diable  d'homme  u.  ä. 

II.    @in  @ubftantiD  mit  de  be^eid^net  84S« 

1.  bie  Altern  ober  ^Borfa^ren,  oon  benen  jemanb  abftammt; 
|.  33.  II  est  n6  de  parents  illustres.   D  descend  de  Charlemagne. 

2.  bte|)erfon,  ton  mdc^er  (a(6  bem  Sutor)  etn^od  ^errü^rt; 
|.  53.  Ce  tableau  est  du  Poussin;  les  tableaux  du  Poussin.  Un 
article  de  vous.  Le  Paradis  perdu  de  Milton  est  en  vers  blancs. 
Le  livre  des  Maximes,  de  la  Rochefoucauld  (aber  aud^:  \dk  HenrüuU, 
par  Voltaire). 

3.  eine  ^erfon  ober  6ad^e,  oon  meld^er  etwad  abfängt; 
8.  53.  Cela  dopend  de  lui,  de  sa  r^ponse. 

IIa.  ÜRitteld  Übertragung  be^eid^net  ein  @ubftantio  mit  de  84€» 
1.  bie  6tabt  ober  bad  8anb,  aud  benen  eine  ^erfon  ober 
«ine  ©a(^e  ^erftammt;  3.  53.  Elle  est  native  de  Ronen.  II  est 
de  Paris.  Denys  d'Halicarnasse.  —  Cet  homme  est  du  Midi. 
Des  productions  du  Midi  (des  vins  du  Rhin).  —  Une  inscription 
qui  provient  d'Afrique,  d'£gypte,  de  (la)  Palestine.    Ce  vin  est 

15* 
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de  Bourgogie.  n  ett  originaire  d*Italie,  de  la  Grtee.  Kep^r, 
da  Wurtemberg. 

^  Knm.  9la<^  Sennmungea  oen  9)roburtrii  nsb  |)frfoiirii  (nammtlu^ 
Don  StegfntfB  unb  \)ö6f\itn  Sfirbratr&grra  ber  Staaten)  flr^ 
attributiv  gebrauchte  ^änbemoinen  mit  de  aue  (eou)  ait4  boMi  o^M 
Urtifel,  »enn  fte  rtn0ularij(^  aXaAfuline  finb  (i>gl.  1  834  «sn.  3);  }.  8. 

1.  Da  Tin  de  Boargogne,  det  oranges  de  Portugal,  ober  nn  fonlard 
des  ludet,  let  Üssui  de  la  Graode-Bretagoe  (aab  de  la  poredaiue  de  la 
Chiue,  du  Japou  [aber  le  boU  de  Brasil],  du  tabac  de  la  Havaoe). 

2.  Colbert  mit  ce  projet  au  coocours  eutre  tooi  les  artiatee  de 
France  et  dltalie.  Maurice  de  Saxe,  Henri  Vin  d*Angletenre,  la  reine 
Anne  d'Autricbe,  le  roi  de  Portugal,  un  ministre  de  France,  abä  la  reine 
de  la  Grande- Bretagne,  le  premier  roi  de  la  France  moderne  (aab 
Tempereur  de  la  Chiuei  du  Japoo,  du  Brasil,  les  anciens  rois  du  Pirou), 
le  Tice-roi  des  Indes. 

2.  bte  Seit;  au8  totlö^x  ttwüi  ^erfiammt  (A  1,  '^j,  ^.  3. 
L*inveotion  de  rimprimerie  date  du  quinzieme  si^e.  De  qaaod 
est  cette  lettre?  U  ^tait  de  mon  temps.  —  Da  vin  de  rann^ 
1875,  des  fruits  d'^t^.    ^Jluc^:  le  Journal  d'hier  (geftrig)  u.  ä. 

g47.  m.  @tn  ^bftraftum  mit  de  bejetc^net  bie  ttrfe^e: 

A.  bie  nac^ioirfenbe  Urfac^e: 

1.  ein  Setben  ober  S^un,  infolge  beffen  jemanb  leibet; 
l,  18.  D  est  encore  faible  de  sa  maladie. 

2.  (mittelft  Übertrogung): 

'     a.  eine  SBillendaugerung,  ber  gemä^  jemanb  ^anbeft ;  i.  9. 
De  qnel  ordre  faites-voas  cela?    II  fait  cela  de  mon  aveu. 

b.  eine  et^ifd^e  Orbnung  u.  L,  ber  gemä|  femanb  etirai 
t^ut  ober  ber  gemä§  etn>ad  ber  %aH  ift;  3.  S.  De  qael  droit  pooTei- 
Yons  me  traiter  ainsi?  —  Cela  est  de  droit  Cela  est  bien  de 
son  caract^re,  unb  analog:  de  lui.    Cela  est  d*une  hme  forte. 

c.  eine  (Z^rflärung,  nac^  mel<^  ber  9{ebenbe  urteilt;  |.  9. 
Cest  lui  qui  a  le  mieux  parl4,  de  Tavea  de  toot  le  moiide. 

B.  bie  »trfenbe  Urjac^e: 

1.  einen  fremben  (p^pftf^Kn)  Suflanb  ober  Setgang,  oon 
bem  jemanb  leibet;  3.  9.  U  souffre  du  froid.  La  t^te  me  fead 
du  bruit  que  Ton  fait. 

2.  einen  eigenen  (geiftigen  ober  |>^9fifc^)  Suftanb  ober  ^^t« 
gang,    meldtet    eine    ^^atigfeit    t^erportretbt,    vor    mtlc^    femanb 
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(un»iQrürli(^)  tttoai  t^ut;  3.  8.  II  brüle  du  d^ir  de  se  Bignaler. 
II  pleure  de  joie.  De  col^re  il  rompit  Tentretien.  II  e«t  mort 
de  faim,  de  soif.  II  ne  peat  plas  de  fatigue.  Sfnalog:  Son  visage 
resplendissait  de  joie.  Tout  resplendissait  de  lumiere.  La  terre 
se  fend  de  chaleur.  Cet  tMifice  tombe  de  v6tust6.  —  P&le,  blfeme 
de  crainte,  rouge  de  depit;  blanc  de  vicillesse,  avoir  les  yeax 
humides  de  larmes.  —  Un  cri  de  douleur,  ud  acte  de  d6vouement. 

3.  einen  antrieb,  aud  welchem  jemanb  ^anbelt;  3.  8.  n  alla 
de  son  propre  mouvement.    H  est  venu  de  lui-m6me  s'excuser. 

4.  einen  Vorgang  ober  (ein  j^onfretum!)  ein  SBcfen,  von 
n7eI4)em  jemanb  ober  ttwai  afficiert  (nic^t  efficiert,  §  212a)  mirb: 

a.  einen  Sßorgang:  einen  (^lan),  üon  ivdc^rm  jemanb  erleuchtet 
(^clairö  des  lomi^res  de  la  fei)  ober  geblenbet  (6bloui  de  T^clat  des 
richesses,  aSer  par  les  richesses),  ein  Übel,  oon  totl^tm  jemanb  bebro^t, 
befallen,  überrafc^t  (menac^,  accueilli  d'une  tempdte,  assailli 
d'one  iemp^te,  par  la  temp^te,  attaqa^  d*an  rhumatisme,  de  la  fi^vre, 
sarpris  d'ane  attaqae  de  goutte,  de,  par  la  tempöte,  par  les  ^v^nements), 
beimgejnc^t  (frappö  de  (la)  peste,  d*une  maladie,  de  stupenr,  d'^ton- 
nement;  atteint  d'irn  malbeur,  de  maladie,  de  folie;  affligö  de  maladie, 
(i'aoe  peste  terrible,  par  tant  de  maox),  voreingenommen  (pr^occap^ 
<le  qc.),  beläftigt  (incommod^  de  la  pluie,  par  la  chaleur),  jernagt, 
üerje^rt  (roDg6  de  remords,  de  chagrins,  aud)  no(^  r.  de  vers  unb 
mordu  d'uu,  par  un  cbien;  d^vor^  d*ardeur,  d^ambition,  d'inquiötude, 
aber  par  les  lions),  ben  SBinb,  »on  welchem  ttv>a%  gepeitft^t  tt)irb 
(an  Taisseau  battu  des  vents,  de  Torage,  de,  par  la  temp^te). 

b.  eine  Qa^t  ober  eine  f^erfon,  von  xof\d}tt  jemanb  ober  etvad  ibeell 
(ni(bt  met^anifc^,  burc^  ©erü^rung)  afficiert  toirb:  a.  eine  (5  at^e,  tjon  welcher 
etva«  flanfiert  (flanqu6  de  qc.)  ober  fiberragt  »irb  (surmont^  de  qc); 
^  fiae  9)erfon,  von  welc^r  jemanb  wahrgenommen  (vu,  entendu  de  q.), 
ober  getannt  (connu,  ignorö  de  q.)i  mit  einer  ©efinnung  bebac^t 
(aim^,  respect6,  ador^  de  q.  [aber  ador^  par  q.  mittele  Zeremonien]; 
abhorr^,  d^test^,  redout^,  craint  de  q.),  gelobt  ober  getabelt  (louä  de, 
par  q.;  bdni,  maudit,  cboisi  de  Dieu)  begfinftigt  (favoris^  de  q.)  ober 
im  Sti^  gelafjen  (abaodonnd,  d^ert^  de  q.),  nnterftfi^t  unb  begleitet 
(aid^,  assist^  u.  accompagn6,  escort^,  pr^cödä,  suivi  de  q.,  namentlich  in 
^5mmlic^er  ^ife,  fonft  auc^  par),  ober  von  tvelc^er  tiroai  gelejen  (lu 
de  q.),  anerfanut  (rcconuo,  auc^  sigoö  de,  par  q.)  ober  verworfen 
(r^prou?^  de  q.,  condaumö  de,  par  q.,  d^sb^ritö  par,  ^g.  de  q.)  wirb. 

fCnm.  1.  2)ad  abjeftivierte  |>arti|ip  oonna  (gefannt)  befannt  ft((t 
mit  de  unb  mit  i;  3.  S.  La  religion  d^Isi?  avait  6t6  de  trds  bonue  heure 
connu e  des  Grecs.    Luden  leur  6tait  coona  comme  le  pr^ident  de 
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rMsemUto.  —  9}a<(  Vnalogie  ik>b  conno  fiibd  ft((  an(^  bal  Ifticfli» 
inoonnv  ni^t  n«  mit  4,  foobcrn  au^  mit  de;  ^  9.  parmi  les  moDomeots 
incounus  k  Lettiog;  des  doeomenU  incoonat  da  public 

ttMm.  2.  Sic  man  fogt  dtre  aim4  de  q.,  fo  audf  se  füre  limer 
de  q.  (I  220  Vnm.  6)  nnb  tofiter^iR  l^amour  de  q.  (bU  Sirbc  oen  joiu 
attl)  iemanbr«  9trbf.    (Cs^ertitM«  de;  Dgl.  i  349  «bbl  5.) 

848.         IV.  (Sin  6ubflantio  mit  de  b<aei(^net  bod  lliHel: 

A.  einen  €toff,  eine  @a(^,  eine  S^atigfeit,  mit  rotlAtx  man 
jemanb  verfielt,  unb  jroar 

1.  b<n  @toff,  bif  ®a(^e,  mit  totl^a  man  jem.  iiarii  miuuhu, 
rtmsier,  r^galer,  repaltre  (fig.),  abreover  q.  de  qc.)>  betlcibet  (fflitr, 
re?^  %  iDvestir,  armer  q.  de  qc);  ).  8.  rtssaaier  q.  de  bonne  cbire; 
▼Mr,  rev6tir  q.  d'uo  habiL 

2.  bie  &aäft,  mU  wA^ti  man  jem.  ober  etwas  anifiattet  (dooer, 
doter  q.;  pourvoir  q.  ob.  qc;  gamir,  monir,  enrichir;  emplir,  rempUr, 
combler,  couvrir;  entoorer,  environner,  accompagner;  semer,  parseaMr, 
planter;  arroser,  imbiber  qc.  de  qc),  f(^mfi(ft  (couronner  q.,  d^corer, 
parer  q.  ob.  qc,  omer,  embellir,  pavoiser  qc  de  qc);  §.  S.  II  accon- 
pagna  son  prdsent  d'ane  lettre  fort  polie.  Les  mors  farent  paTois^t 
de  drapeaux. 

3.  brn  9) amen,  mit  »dc^em  man  {emanb  benennt  (appeler,  nommer, 
saloer);  ).  8.  On  salua  cette  ann6e  da  nom  de  CcnquirtmU  de  Tltilie. 

4.  bie  @a(^e  ober  2;^&tig!eit,  mit  tt>eI4er  man  Jem.  betaftrt, 
beauftragt  (cbarger  q.  de  qc,  de  faire  qc),  bej(^äftigt  (ocoaper  q. 
de  ob.  k  qc,  s*occuper  de  ob.  k  qc,  de  ob.  k  faire  qc);  ).  9.  11  m*a 
ehargö  d*an  fardeaa,  de  lai*6crire.  Occuper  q.  d'an  ob.  4  an  tratail; 
s*occaper  de  ob.  k  son  jardin,  de  ob.  4  d^truire  les  abas. 

&  aber  an(^  bie  eigene  2^^&tigfeit,  mit  »e((^  man  jem.  (in^ält 
(amoser),  beläftigt  (importuncr),  begänßigt  (fiiToriser),  beehrt  (booorer), 
»efpftic^tet,  bebro^t,  tötet  (obliger,  meoaoer,  teer  q.  de  qe^  de  f^re 
qc);  ).  8.  ü  noas  a  Obligos  de  sa  boorse,  de  son  cr6dit,  dTaUer  M 
parier  poor  noos.  H  Fa  menacö  de  eonps  de  Uton,  de  le  fiiii«  ftwiPer» 
Tner  q.  d'on  eonp  d*4p^;  taer  on  cbeval  de  le  mener  ton|oiin  aa 
graad  ipUo^ 

ffnnu  1.  3n  efaijelRen  Bfiflen  wirb  mittels  de  ne^  boi  Oerf)fMg 
bciei^net,  mittel!  beffen  man  Jemanb  afficiert  (aeben  be«  Vf^^^*^^ 
avec),  ebcr  ba«  Organ,  mitteU  beffen  man  etival  efficiert;  |.  6.  tnppv 
q.  d*aii  poigDird,  d*nn  ooitaan,  »Tee  on  bAton;  »gl.  froUer  q.  dMle, 
avec  de  riniile;  —  broder  qc  de  see  maloi,  4erir«  qc  de  sa  bmIb,  üiire 
ägnt  de  k  nais;  — »  nb  to  an  coop  de  blton;  on  slgae  d«  la  tte. 
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^nm.  2.  3n  cinjrfnrn  (mfift  bitMi(^en)  Stebfnlartm  wirb  art(ai{(( 
bnn^  de  ter  9vei8  a(6  QüfjiluufflmitUl  (na^  payer,  racheter,  acqo^rir) 
grffnnifi^nrt  (aber  nic^t  me^r  brr  in  ®elb  befte^nbe  beftimmte  fhti«, 
$  312b  d):  U  a  pay6  de  sa  Ubertö,  de  m  vie,  de  Bon  sang,  un  coart 
instant  de  plai«ir.  II  a  pay6  de  sa  tdte  on  sl  grand  forfait  Je  voudrais 
Tavoir  rachet^e  de  beaocoup  (nämli(^  eine  8a(^e),  de  mon  sang  (namlii!^ 
eint  |)er|on).    Acqo^rir  de  ses  deniers,  des  deniers  d*autrui. 

B.  einen  ©toff,  eine  ©ad^c,  eine  J^atigfeit,  mitteU  beren  man 
eine  ^^ätigfeit  üoK^ie^t: 

1.  Sebfiif-  nnb  Q)enu§mitte(,  nat^  vi?re,  d^jeuner,  dlner  unb  jouir, 
user,  abuser,  profiter,  h^riter;  j.  ö.  mre  de  l^gumes,  d^jeoner  de  caf6; 
jouir  de  son  bien. 

91ntii.  1.  Manquer  de  qc.  einer  <Bad}t  ermangeln,  üRangef  an  etw. 
^ben,  aber  abonder  en  qc.  Überfluß  an  et»,  ^ben;  j.  ^.  II  ne  manque 
pas  d*app^tit.    Ne  manquez  pas  de  venir  18  er  fehlen  @ie  nic^t  )u  f. 

2.  Mittel,  mit  benen  man  freigebig  ober  geigig  ift,  m6)  liberal 
freigebig,  prodigue  terf(^»enterif(^;  ^nome  ^auÄ^öUerifc^;  chiche  fnauferig, 
avare  geijig;  j.  ©.  prodigae  de  promesses,  avare  de  (ses)  louanges. 

Unm.  2.  Son  Serfjeugen  »erben  mit  de  faft  nur  bie  mufifalifc^en 
Snftrumente  (»gl.  §  359),  oon  Organen  mehrere  in  bcftimmten  gormein 
bf'jcic^net;  j.  33.  jouer  du  violon,  sonner  de  la  trompette;  battre  des  ailes, 
tirer  de  Taile,  pleurer  d'un  cell. 

3.  eine  i^ätigfeit,  mit  ber  man  e«  ücrfu(^t  (essayer,  tenter  de  qc, 
de  faire  qc),  mit  ber  man  bro^t  (menaoer  de  faire  qc);  ).  S.  Le  duc 
d'Albe  essaya  en  vain  de  la  terreur.  La  violence  ayant  6chou^, 
Philippe  II  teuta  de  la  conciliation.  Bonaparte  essaya  dintimider 
Moulins  en  le  mena^ant  de  faire  füsilier  son  ami  Santerre  s'il  tentait 
de  &ire  un  mouvement.    9u(^:  essayer  k  marcher. 

4.  fine  2:^ätigfeit,  mit  ber  man  anfängt  (commencer,  reoommencer 
de  ober  ä  faire  qc),  fortfährt  (continaer  de  ob.  ä  f.  qc),  aufhört 
(discontinner,  flnir  de  f.  qc),  ju  (gnbe  fommt  (achever  de  f.  qc); 
j.  33.  Ils  commenc^rent  de  ob.  ä  dlner.  n  recommence  ä  bfttir.  U 
discontinua,  il  finit  de  parier.  B  acbdve  de  se  ruiner  6r  ruiniert 
fi(^  bollenbd. 

9Iber  (rttoad)  mit  etva«  beginnen  ober  ((fliegen  (im  auSgefproc^nen 
ober  gebuchten  ©egenfa^  lu  einanber)  ift  commencer  ober  finir,  termi- 
ner  (qc.)   par   qc,   par   faire   qc,    en   faisant   qc   (§  194,  c);    j.  8. 

II  faut  commencer  par  un  bout  et  finir  par  l'autre.  11  commen^a 
par  refuser,  mais  il  finit  par  y  consentir  Anfang«  lehnte  er  ab, 
aber  f(^lie§lic^  billigte  er  ein. 
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5.  dl  9RitteI  bcr  Drränberang  (ehinger,  redoabler  de  qe.)  cber 
ber  Serf((tebrii(f{t  (diff^rer  de  qc);  ).  8.  cbaoger  d'liabit,  redoabler 
de  soios;  diff6rer  d*avis. 

Vom.  3.  9ltd|  snvifffn  ^txhtn,  aad|  Acmparatiorn  (»gl.  f  212 
Knm.  4),  Kt^  f)o{iti»f  n  mit  trop,  »t^  dloigo6,  diiUnt  »irb  bnrd^  de 
ba«  aRt|  br«  Unterf^iebe«  (an  8tanm,  Stit,  B4}wttt,  (Mb,  f  212 b) 
all  fBnimUnmtß»  ober  aU  tt«tfrf4|eib«igtaittfl  grfmnift^iKt;  ^  9. 
On  61eTa  U  maraiUe  de  plusieurs  pieds.  Uhorlogc  retard e  d*aii  qnart 
d*beare,  de  beaacoup.  A  volumo  ögal,  Tor  Temporte  de  beaneoop  tur 
Targeat  Je  me  suis  m^compt^  de  tant.  ~  II  est  plos  haut  qoe 
moi  d*OD  poQce.  Je  me  suis  discalp^  d^avoir  fait  le  discours  trop  long 
de  quelques  minutes.  —  II  est  plus  savant  de  beaacoup. 

De  beaucoup  fte^t  auc^  Hot  Jtomparattoen  (ar(bai{(()i  fovte 
oor  unb  na^  SnperUttDen;  ).  S.  Sa  fortuue  6tait  de  beaucoup 
sup^rieure  k  celle  de  son  ^ari.  De  beaucoup  le  plus  riebe;  la  plus 
favoriste  de  beaucoup. 

Knm.  4.  Knalo^  fte^t  anc^  waöf  &g6  unb  haut,  long,  large,  6pais 
nebft  fort,  riebe  bte  Ungobe  hH  JB0la|ei  mit  de;  ).  9.  Ce  b&ton  eet  loog 
de  trois  piods  (Drei  Su§  lang).  CTest  un  homme  &g6  de  treate  ans.  — 
Uoe  arm^e  forte  de  cent  mille  hommes.  Mazarin  6tatt  riebe  d^eoriron 
deux  Cents  mlllions. 

91nin.  b.  @ine  9(nga&e  M  9)litt(U  (ann  bnr4  »>  bol  Gubftantio 
(namfntli(^  ein  Xbftraftnm)  mit  de  beglfitenbc«  9(ttribut  brn  Sinn  einer 
llngabf  ber  SBeife,  M  !S)agfd,  bf4  S^itpunftd  gewinnen;  ).  9.  frapper 
d*uDe  main  assur^e,  crier  d*une  voix  terrible,  6tre  ta^  d*un  coup 
de  canon;  ne  pas  mentir  d'un  (seul)  mot;  j'y  vais  de  ce  pas  (fogletd^). 

3m  Sinne  ber  ©eife  fte^t  in«befonbere  naä)  intranUtinea  Serben  ein 
flamm«  ober  finnnerwanbte«  ^Ibflraftum  mit  de  (ügl.  §212a  In«.  2); 
).  55.  mourir  d'une  mort  naturelle,  clor  mir  irmi  nrofoml  s  cm  in  eil. 

V.  C^in  Subpantio  mit  de  be^cic^nci  ciiic  cac^r  cccr  cim 
))erfon,  (an  iveld^r  ^erabblidenb,)  im  J^tnblicf  auf  mläft,  über 
uel^K  jemanb  fpric^t  ober  ftnnt,  xotldft  alfo  ben  Vili|  (unb  bot 
Stoff)  ^um  9iebeti  ober  Sinnen  ^rgiebt: 

a.  eine  Sad^  ober  eine  t)erfon,  über  meiere  man  urteilt:  juger 
urteilen,  traiter  1.  ^nbeln  (oon,  über),  2.  oer(^anbeIn  (über),  causer 
(avec  q.  mit  jem.)  plaubern,  railler  de  qc,  de  q.  fpotttn,  mMire 
de  q.  95|e6  reben,  murmurer  murren,  douter  (an  etmol)  ^loeifeln, 
d^cider  ent{(^eiben,  digposer  de  qc  oerfügen;  ^  9.  II  ne  ftut  pa.s 
juger  des  geni  gor  ripparence.  Leg  Juges  d^cideDt  de  U  vio 
et  de  U  fortane  des  hommes. 
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9lim.  1.  SQan  fagt  parier  (k  q.)  de  qc.  )»or,  fiSn  etwa«  fprec^en,  ab«r 
au(^  parier  sor  des  mati^res  diffidles;  discourir  de  ob.  sur  qc  über 
etivai  Quefii^rli(^  rrbtn;  setaire  sur  qc  über  ettoal  fc^tongen,  aber  ne 
!    >!\oir   se  taire  sur  ob.  de  qc;  möditer,  ^crire  sur  qc;    conTenir 

1.  >ur  qc  i«  betreff  einer  (Sac^  übfreinftimmen,  2.  de  qc  etioal  etngefte^ 
nebi't  disconveoir  de  qc,  d'avoir  fait  qc  etwad  in  9lbrebe  ftcQen,  8.  de 
qc,  de  faire  qc  über  etioa«  übereinf ommen ;  röpondre  1.4  qc  auf  etnmi 
k  q.  sur  qc  jembin.  auf  et»ad  antworten,   aber  2.  (ä  q.)  de  qc,   de  faire 

(imbm.)  für  ttxoa^  einfte^en,  nebft  responsable  de  qc  für  etwa*  »er» 
.idlicb;  l-  ^.  1.  Les  historiens  ne  conviennent  pas  sur  la  date  de 
cet  ÖT^emeut.  2.  II  couvient  de  ses  faits.  Yous  ne  sauriez  discon- 
venir  du  fait,  d*avoir  dit  cela.  3.  Ils  sont  convenus  du  prix,  de 
se  trouver  ici.  —  1.  Röpondre  ä  une  quesiion,  k  one  lettre.  Je  lui  ai 
r^pondu  sur  toutes  les  choses  qu'il  m*a  demandöes.  2.  Le  m^deciu 
r^pond  de  sa  gu^rison,  de  le  guörir. 

b.  dire,  juger,  penser  qc.  de  q.  ob.  de  qc;  j.  53.  Que  vous 
a-t-U  dit  de  moi?    Que  jugez-vous  de  cela? 

c.  assurer  (ücrftd^cnt),  convaincre  (überzeugen),  avertir,  pr6- 
venir  (bena(^ri(^;ten ,  in  5^enntni8  fe^cn),  informer,  instruire  (unter» 
richten)  q.  de  qc;  g.  S.  Assurez-le  de  mon  respect.  Je  Tai 
averti  de  tout     On  Ta  mal  instruit  de  cette  afifaire. 

81nm.  2.  ©benfo  sür  (getoi§)  de  qc,  d'aYoir  fait  qc  unb  de  faire  qc, 
j.  93.  Je  suis  sür  de  ce  que  je  vous  dis,  de  Tavoir  entendu,  de  Tobtenir; 
töa^renb  fic^  certain  (ftt^^er),  incertain  (unftt^er,  in  Bweifel)  de  qc, 
de  faire  qc.  nur  auf  etwa«  55euorfte^eube«  bejie^en,  5.  S.  11  ^tait  certain 
du  Saccus,  de  r^nssir. 

d.  se  railler,  s'amuser,  se  rire,  fam.  se  moquer  de  q.  ober 
de  qc    über  jem.  ober  über  etwaß  fpotten,    fic^  luftig  mad^en;   3.  ©. 

II  86  rit  de  vous,  de  vos  vains  projets. 

e.  se  douter  (oermuten),  s'apercevoir  (merfcn),  s' aviser  (er» 
finncn);  3.  53.  II  s'avisa  d'un  bon  exp6dleat,  de  le  faire. 

^nnu  3.  Se  souvenir  1.  de  qc,  d'avoir  fait  qc  fic^^  einer  ^aäft 
erinnern  (bie  man  get^an  ^at;  bäufiger:     II  me  souvient  d'avoir  fait  qc), 

2.  de  qc,  de  faire  qc.  an  eine  ^ac^e  benfen  (bie  man  t^un  »ill). 

91  nm.  4.  Sßie  convenir  (de  qc  ob.)  de  faire  qc  übereinf  ommen 
etUKi«  tbun  ju  wollen,  fo  parier  unb  (bie  fonft  tranfitioen) 
promettre  (»gl.  §  214,  2  91nm.  2),  gager,  parier  de  faire  qc;  j.  ö. 
lls  parle nt  de  Icver  le  sidge.    II  a  promis  de  venir. 

Sie  r^pondre  (de  qc  ob.)  de  faire  qc.  bafür  einfielen,  etwad  t^un 
SU  wellen,  fo  d^cider  nnb  (bie  fonft  tranfiti»en)  arr«ter,  d^terminer, 
r^tondre   de   faire   qc   befc^liegen  etw.   ju   tbun;  fo  ferner  m^diter  unb 
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(bie  jcnft  tranfitioen)  prteMiter,  imAgimtr,  praetor,  ehoiiir  de 
faire  qc;  ).  9.  Nous  d^cid&mes  de  ptrtir.  11  r^tolot  d'^trc  homme. 
11  mödite  de  r^parer  ses  faules.    11  a  choisi  d*y  demever. 

9dte  s*avi8er,  se  touYeDir  de  iaire  qc,  fo  wdf  aviser, 
avertir,  pr6?enir  q.  de  fiüre  qe.  jr».  mna^Bcii  et«.  )■  t^an;  %.  6. 
Le  ferroier  avertit  sod  b6te  de  ne  rien  craindre. 

Kam.  5.  Sie  se  souvenir  n.  5.,  rrgifrni  SSfIrafte  bfrXtpati  f  : 
bie  t^nen  ftamm*  ober  nnnDmvanbt  ftnb,  unt  na^  Knalodtr'an^  ttbltia:;^ 
bfr  S^tigfftt  unb  9lomfn  brr  (anbrlnben  f>(rfon  ocn  traajitiocn 
fßtthm  bif  ^r&poftttOB  de  {0h[tHitH%  de) ;  }.  fd.  le  soovenir  d*iin  dv^nement, 
la  coDscience  de  la  libert^;  Tamour  de  la  patrie  (od  atme  la  patrie);  an 
professenr  de  philosophie  (on  professe  la  Philosophie).  Sgl.  §  347  B  V.  2. 

SM.         VI.  @in   6ubftantiD    mit   de   be^eic^net   eine   6a(^e,    eine  9e* 
gehen^eit,  eine  J£)anblung,  ivelc^e  ber  8enieggriiMb  für  ein  X^un  ift: 
A.  eine   jolc^e,    berent  »rgrn  jemanb  ttxoa^  t^ut  (bie  gefc^e^en 
tft  ober  gefc^ie^t):  na^ 

l.a.  6tre  d^esp^r^,  charmö  u.  ä.  (§  166,  Ib);  etre  au  d^ 
sespoir,  aux  regrets,  en  peine;  avoir  regret;  se  repentir  de  qc, 
d*avoir  fait  qc,  de  faire  qc;  j.  9.  Je  suis  dösesp^r^  de  ce 
contretemps,  de  vous  avoir  fait  attendre. 

b.  se  glorifier,  schönerer,  se  piquer  de  qc,  d*avoir  fait  qc, 
de  faire  qc;  5.  8.  U  se  glorifie  de  son  ignorance,  d*avoir 
fait  cela.    Je  m'honore  d'^tre  son  ami. 

c.  demander  pardon  k  q.  de  qc,  d'avoir  fait  qc,  de  üaire  qc ; 
).  S.  n  se  retira,  me  demandant  pardon  de  la  libert^  grande. 
Je  vous  demande  pardon  de  venir  vous  voir  si  matin. 

Vani.  1.  yiaäf  ben  Serben  murmurer,  g^roir,  frömir;  s*afSiger,  »Indigner, 
8*irriter,  s'^tonner,  s^alarmer,  s'eiTrayer  unb  ttbjrftiDen  »ie  (bien)  aise,  ben- 
reux,  joyeux  n.  &.  flr^n  mit  de  Snfinitioe  von  Seiben  bei  Sa^rne^Hicat 
(voir,  trouver;  §347,  1);  ).  S.  Le  Divan  8*alarma  de  voir  grandir  si 
vite  uno  puissance  n4e  d'hier  IDrr  2).  beunnibigte  ft(^  (infolge  bc«  6c(cal, 
wir:),  ba  er  fa(,  wie  . . .,  ober:  barfiber,  bag  . . .  Paul  IV  s*effrayait 
de  voir  les  Espagnols  ä  c6t^  de  lai  et  sor  sa  t^te,  k  Naples  et  k  Mllao. 
Le  Jeane  roi  est  tont  Joyeax  de  se  voir  k  cheval. 

«nm.  2.  Qie  avoir  regret,  fo  aa4  (bat  fonft  tranfitioe)  refrttUr 
d*avoir  fait  qc;  9.  O.  Kons  anrons  k  regrctter  de  neos  y  #tre  arr^t^. 

2.  savoir  gr4,  en  vouloir  k  q.  de  qc,  d*avoir  fait  qc,  de 
faire  qc;  3.  9.  Je  lai  sals  gr6  de  ce  qu*U  a  fait  Noa  lectenra 
nous   sauront  grö  sans  doute   de  les  infbrmer  qne...  Bona- 
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parte  en  voulait  k  Paoli  des  refus  persistants  quc  celui-ci 
avait  oppos^  k  des  exigence«  ♦r"?^  h'M  »"...111.....  ]\  fn\.i.  v.*iit 
d'avoir  fait  cela. 

9nm.  3.  ^Mt  faire  reproche  de  qc.  ä  q.  u.  ä.,  fo  (bie  fonft  tranji« 
tiDfn)  reproolitr,  impater,  pardonner  k  q.  d*avoir  fait  qc;  ).  9* 
11  te  sied  bien  de  me  reprocber  d*en  avoir  trop  dit! 

S.a.  louer,  blamer,  reprendre,  applaudir,  b^nir,  f^liciter  q. 
de  qc,  d*avoir  fait  '^qc,  de  faire  qc;  3.  23.  On  le  loue  de  son 
proc^d6,  d'avoir  fait  cette  dtoarche  (pour  avoir  fait  c.  d).  C'est 
la  premiärc  chose  dont  il  fut  bl&m^.  On  le  bl&ma  d' avoir 
ainsi  parl4. 

b.  accuser,  excuser,  convaincre,  soup^nner,  taxer  q.  de  qc, 
de  faire  qc,  nebfi  innocent  de  qc,  coupable  de  qc,  d*avoir 
fait  qc;  3.  ©.  excuser  q.  de  tromperie,  de  ne  pas  r^pondre. 
On  Taccusa  de  ce  malheur,  d'ob^ir  k  des  caiculs  int^ress^. 

c  remercier,  r^compenser,  d^dommager,  payer,  punir  q. 
de  qc;  g.  53.  II  a  6t6  puni  de  ses  crimes  (pour  cette  faute). 

d-  consoler,  plaindre  q.  de  qc;  3.  23.  Ce  bien  le  console 
de  la  perte  de  tous  les  autres.  Je  vous  plains  de  la  perte 
que  vous  avez  fiaite.  Je  vous  plains  d'en  ^tre  r^duit  k  cette 
extr^mit^. 

Unm.  4.  Gelten»  ftnb  aimer,  admirer,  enyier,  m^priser  q. 
de  faire  qc,  d*avoir  fiait  qc;  g.  ^.  On  les  aimait  de  tant  s'aimer. 
Parlant  d' Alexandre  le  Grand,  il  (Bonaparte)  Tenviait  sourtout  d'avoir 
pa  se  faire  proclamer  fils  de  Jupiter  Ammon. 

Unm.  5.  iDfn  (^runb  Bejetc^net  de  and^  na(^  2^erben,  icelc^e  bedeuten: 
für  etwas  ehool  verlangen  (?ouloir),  bieten  (offrir),  geben  (donner); 
3.  S.  Vous  Youlez  douze  cents  firancs  de  votre  cheval,  je  ne  venx 
vous  en  donner  que  mille.    II  offre  taot  de  ma  ferme. 

Knm.  6.  (Sin  Snfiniti»  mit  de  fann  ba^jenige  2)er^alten  ber  (BubjeN* 
perjon  he^tidfutn,  befjentwegen  ber  Sieben be  über  jene  f>erfon  foeben 
eine  lobenbe  ober  tabelnbc  öemerfung  (auc^  in  ^orrn  einet  r^torift^en  Srage) 
mac^t;  3.  9.  Voas  Mes  bien  bon  de  le  croire  (»eil,  ober  ge»6^nlii^: 
ba§  <8ie  ti  glauben).  Yous  6tes  un  brave  hemme  d*6tre  venu  id. 
R£vez-vous  de  faire  cette  proposition?  A  quoi  pensez-vous  de  faire  cela? 

B.  eine  foI(^e,  hm  berent  mtütn  jemanb  etn^ad  t^ut  (»e((^ 
gcfd^c^en  foH): 

La.  nac^  d^esp^er,  s'inqui^ter,  se  soucier,  soucieux;  3.  23. 
Les  m^decins  d^sesp^rerent  de  sa  gu^rison,  de  le  gu^rir.    Rois 
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et  chefs,  nnl  ne  sMnqui^tait  m^me  plns  de  savoir  lire  et  ^crire. 
Bonaparte  se  soaciait  peu  d'6tre  joste  envers  ceux  qo'il  n'esp^ 
rait  paa  gagner.  Ils  sont  bicn  plus  soucieux  d'acqni'^rir  que 
d'exploiter. 

b.  naäi  bcn  ^lijcininu,  wtläft  bcbeuten  begierig,  F^ung  unt 
»ürbig:  avide,  d^sireux  begierig  (na(^),  curieax  neugieri;^  (auf). 
ambitienx  gierig  (na^),  impatient  1.  fe(^n|u(^tig  (nac^),  2.  iV 
—  capable  (fä^ig),  incapable  (unfä(fig),  susceptiblc  empfäni^tiu/  <iui; 
de  qc,  de  faire  qc,  libre  (imfianbe)  de  faire  qc;  —  digoe 
(iDÜrbig),  iudigne  (unioürbig)  de  qc,  de  faire  qc;  )•  S.  ü  est 
avide  de  gloire.  On  est  dösireux  de  lui  plaire.  —  Cetteterre 
est  susceptible  d'am^liorations.  Leparticipe  präsent  est 
susceptible  d'exprimer,  soit  une  action  pr^ente,  soit  one 
action  pass^e.  —  11  est  digne  d'envie,  d'etre  consolt^. 

Knm.  1.  9h(^  se  röjoair,  enrager  nnb  roagir,  avoir  honte, 
se  vanter  ftr^t  ber  ^nfinitio  mit  de  in  beiben  93ebftttungeii  (A  n.  B); 
).  9.  1.  Je  me  röjouis  avec  vous  de  cette  bonne  fortane.  Je  me 
r^jouis  de  vous  voir  on  si  bonne  sant^  3(6  freue  mic^,  ®ie ...  |a  fr^, 
ober:  34  f^'uc  mi^  (barüber),  bag  i(^  (Sie...fe^.  2.  Je  me  r^joais 
de  lui  apprendre  cetto  bonne  nouvelle  3c^  freue  nii(^  baranf,  ibm  .  . . 
mit^utdten,  ober:  3<^  freue  mi(^,  i^m  ...  mitteilen  px  !5nnen.  —  1.  D 
enrage  de  voir  son  ennemi  dans  ce  poste,  2.  II  enrage  de  parier 
dt  ift  anger  fi((  vor  Ungebulb  reben  ^u  fcnnen.  —  1.  11  a  honte 
d'avoir  fait  cette  mauvaiso  action.    2.  11  a  honte  de  se  montrer. 

Änm.  2.  SWit  de  unb  bem  3nfinitiü  fte^n  anäf  avoir  peur, 
tremblcr  gittern  unb  fo  (bie  fonft  tranfitiven)  eraindre,  appr^hender; 
).  13.  J*ai  penr  de  vous  incommoder.  Je  tremble  d'avooer...,  ile  Ic 
fohr  iaire  cela  34  gittere  bei  bem  (^ebanfen,  i^  gittere  bavcr... 
Craignef-vous  d*6tre  ici  mal  soign^? 

9nm.  3.  9Rit  de  unb  bem  3nfinitic  ]Ki;en  rerner  brülcr  unc  Me 
Serben  ber  Oemfi^nng  (tAcher,  s*efforcer  unb  fo  bie  fonft  tranfitioen 
affecter,  ambitionner,  brigner,  nebft  Mtar,  für)  unb  ber  8feil«ag 
(se  h&ter,  se  ddp^cher,  s*eropresscr«  se  presser,  ne  pas  tarder,  nebfl  bfa 
fonft  tranfitivea  diff^rer,  nögUger,  onblier);  |.  6.  II  brftle  de  te  Teager 
dr  brennt  »or  Segierbe  ft^  )tt  r&^cn.  TSchons  de  Toblenir.  II 
i*effor(ait  de  toolever  ee  fardean.  U  s^effor^ait  vaiaeaent  de 
Texci&er.  11  affecte  toHJonrs  de  dire  des  choses  flatteoses.  J*ai  AtIU 
de  röpondre.  —  Ne  nons  hStons  point  de  Jager.  Le  jonr  da  d^part 
ne  tarda  pas  d*aniTer  (!am  balb  f^nau),    II  n6glige  de  foir  ses  aiais. 

Vtiä}  tAcher,  8*efforcer  (fi^  onftrengea  mit),  s*e8ipnssar  fhbt 
stt^  *o(I  nab  na4  ne  pas  tarder  grto6bnli4  k  mit  Um  Si^alH»;  |.  6. 
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U  täcbe  k  me  nidre.  D  s'est  effore^  k  coorir.  Ces  deox  fiuu 
s^empressaient  alon  k  secourir  le  duc  de  üolsuin  onprim^.  La 
gi^le  oe  tarda  pas  k  foodre. 

9Lnm.  4,  gfrnrr  fte^t  bcr  Snfinitio  mit  de  naö)  tcix  ]cn)t  traujitioen 
fßetUn  haaarder,  risqaer,  entreprendre,  ncbft  omettre;  attendre,  obtenir 
bte  @rlaubnU  cr^lten,  ncbft  refaaar  {p^L  §  214,  i  Snm.  4  u.  5);  ).  ^. 
Yous  risquez  de  tomber.  Pierre  le  Grand  entrepit  de  rendre 
la  Russie  le  ceotre  da  n^goce  de  TAsie  et  de  TEurope.  Moi,  J*aTais 
obteoo  de  ne  poiot  le  quitter. 

9nm.  5.  Überhaupt  fte^t  bfr  3nfinitio  mit  de  na^  tranfitioen  (1) 
unb  unpfrf5n(i((fn  (2)  Serben  unb  Vf)ra\fn,  xoti6)t  im  8ubftanti»fa^e  ben 
jtoniunftit)  beS  SBunf^r«  mlangrn  (»u«n.  §  214  u.  211);  j.  8. 

1.  Oo  erat  atile  de  £airc  un  cboix  (§  165,  1).  Ils  trouvent 
ridicale  de  combattre  pour  autre  cbose  qoe  pour  piller  (§  166,  la). 

2a.  II  a  plu  aux  historiens  d*embellir  ce  röcit  de  faits  merveilleax 
(§  316).  II  coDYient  de  travailler  (§  165c).  II  est  dangereux  de 
s'^garer  la  nuit  dans  les  for^ts  (§  164).  II  est  fftcbeux  d*dtre  tromp6 
(§  166,  2a).  —  9ber  au(b:  II  arrive  k  toat  le  monde  de  se  tromper  (§  169). 

b.  C'est  pea  d'Mre  eoncis,  il  faot  6tre  clair  (§  165d).  G^est 
(un)  plaisir  de  Tentendre  (§  166,  2  b). 

Unm.  6.  SWittflfi  einer  ßÜipfe  (üon  Ätre)  ftf^t  in  (fam.)  ^rjä^lungen 
bfr  3nfinitit>  mit  de  \d}tinhai  im  Sinne  einer  f)er{onalform,  )um 
^udbrucf  einer  ungewö^nlic!^  lebhaften  S^ätigfeit  (in  n>el(^er  (emanb 
momentan  aufge(t);  j.  8.  II  s'^loigna  tout  bonteux,  et  nous  de  rire 
unb  wir  (varen  um  be9  Sackend  miUen  ba)  Ratten  nic^tö  Slngelegentlic^ere^ 
^n  t^un  aH  ju  lachen,  gingen  auf  im  Sachen. 

2.  Q^in  3nfinitti?  mit  de  be^eic^net  ben  ^emeggrunb  naä^ 
donner  ordre,  faire  signe,  crier  (4  q.);  3.  33.  Le  ministre  de  I'in- 
struction  publique  a  donn6  ordre  de  poursuivre  les  fouilles. 
Faites-Iui  signe  d'approcher.  Ds  lui  crierent  de  descendre 
(Sie  riefen  i^m  ju  um  M  ^erabfteigend  millen)  Sie  riefen  i^m  ^u, 
er  follc  ^crab^eigcn. 

%nm.  7.  3n  bemfelbfn  Sinne  fte^t  ber  3nfin{tio  mit  de  na^  ben 
(fcnft  tcanjitioen)  ^ben,  m\d}t  bebeuten:  jfmbm.  (rfe^Iett  ober  tiet> 
Bieieti,  rate«  ober  abratm,  eittgeBrn,  erlanbrn  ttvoai  ;u  t^un  (ordonncr 
gebieten,  mander  auftragen,  Commander  befehlen,  demander  (Jembrn.  aböer» 
langen)  »erlangen  (oon  fem.);  enjoindre  einjc^ärfen,  prescrire  oorfc^reiben ; 
d^feudrc  oerbieten,  intcrdire  unterlagen;  —  recommauder  empfehlen,  conseiller 
raten;  ddconseiller  abraten;  —  sagg^rer,  inspirer  eingeben;  —  accorder 
beiDiOigen,  permettre  erlauben:  k  q.  de  faire  qc;  i>g(.  §  222,  2  9nm.  3); 
g.  9.  Je  lui  ai  mandd  de  venir.    Elle  me  demaoda  de  U  contredirc. 
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(8gl.  §  356  9(.  1.  1  a).  La  mortle  noas  prescrit  k  t4Mis  d*dtre  joüet.   81 1» 
discr^on  me  d^fendait  d*^conter,  eile  ne  mMnierdif ait  pai  d'eotandre. 

—  Let  amis  Itii  conseillaient  de  se  cootaerer  tont  entier  k  la  poMe. 

—  Dieo  se  plait  k  rheompenwr  ceax  k  qni  U  inspire  de  le  senrir.  — 
Permettes-mot  de  rester. 

9(nin.  8.    Persnader  (fiSerrebfn)  k  q.  cb.  q.  de  ftire  qc. 

8.  CNn  Snfinttio  mit  de  be^etc^net  bfit  93ftt)fggninb 
a.  nadi  Sßtxhtn  M  bittend  unb  bed  9ufforbernd  (prier 
bitten,  cinlaben,  convier,  snpplier,  adjurcr,  conjarcr;  sommer, 
requörir,  interpeller,  solliciter,  d6fier  IfcrauÄforbcm  (wetten,  ba|  |em. 
et»,  ^u  t^un  nid^t  vermag  ober  nic^t  tragt),  attester  q.  de  faire  qc); 
l.  9.  J*ai  pri^  instamment  Roger  d'^tre  plus  circoDspcct  On 
Ta  pri6  d'assister  k  la  c^r^monie.  On  nous  convie  de  parier. 
US  Tavaient  sollicitd  d'entrer  dans  leur  parti.  Je  yous 
döfie  de  m'en  donner  la  moindre  preuve. 

flnm,  9.  9la6)  prier  {k  dlner),  convier,  solliciter,  d^fier  q.  flr^t 
an^  k  mit  bem  Snfinitit  (§  356  9nm.  t,  1  b);  ).  8.  Ils  forent  cooti^s 
k  8*y  trouver.  Elle  poavait  contenter  le  d^sir  qni  sans  eaase 
la  sollicitait  k  faire  du  bien.    On  le  d6fia  k  boire.  / 

b.  nad^  ben  18erben  bed  Prangend,  92otigend  unb  ^inbernS 
(presser;  forcer,  obliger,  contraindre;  emp^cber  q.,  nebft  sMnter- 
rompre  de  faire  une  chose);  3.$.  II  la  for^a  de  signer.  n  fut 
forc6  de  partir.  —  Son  trouble  ^garö  reinp(^chait  d*entendre. 
*  Je  n*ai  pu  m'empecher  de  sourire.  Le  päre  ne  sMnterrom- 
pit  de  fumer  que  pour  verser  k  boire. 

Vntn.  10.  ^a6)  bnn  9(ftito*  oon  forcer,  obliger,  contraindre  fle^t 
auäf  k  unb  naä}  8*obliger  |i(^  »rrpflic^ten  pf^t  ftet«  k  mit  bc« 
Snftnitio  (§  356  Hnm.  1,  Ib);  ).  9.  On  roulait  le  foroer  k  partir.  PrMea- 
moi  ce  ÜTre,  Je  m*oblige  k  voas  le  rendre  dans  deox  jonrt. 

Ml.         D.   @in  f ubftantimerted  9^eut rum  ober  ein  ^bftraftum  mit  de 
begei(^net  bie  Oeife  einer  Il^atigfeit  ober  bie  8ef4aRca|c^t  dncf  Sefctil: 
1.   bie  föeife  einer  H^atigfeit;  ^  9.  II  regarde  de  iraTers. 
II  prcnd  tout  de  travers.    II  y  allait  de  grand  courage. 

>)  9tnin^dt  au^  no^  naik  be«  9affli>;  ).  9.  11  est  obllg 4  «a  toa  eoatrat 
k  fair«  teilt  ehe««.  I^muL  8i  Je  reete  t«!!!«,  Je  «ris  coatraiate  k  Taeoiplar 
(f  —  eeU«  oft«).    Rd.  D.M.  1887. 
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II.   bie  Sef(^affenbeit  cinfd  SB<fend,  unb  irvar 

1.  präbifatio:  a.  in  ^e^te^ung  auf  bad  €u6jeft  (na<^  serobler, 
parattre,  ^tre):  g.  S.  Ces  roesores  avaient  paru  d'une  ex6cution 
trop  difficile.  —  Elle  est  de  travers.  Cela  est  d'un  parfait 
ridicule.  —  D  est  d'avis  que . . .,  de  bonne  volonte*,  d'une  ^ande 
gaiet^,  de  cet  avis.  Cela  est  de  grande  valeur,  d'une  grande 
valeur.  —  b.  in  ^e^ie^ung  auf  ba6  nähere  Dbjeft;  3.  i^.  II  a  les 
jambes  de  travers.    Je  Tai  trouv^  d'humeur. 

2.  attributiv;  j.  33.  un  pied  de  travers  ein  fd^iefcr  ^uf; 
—  un  homme  de  courage,  une  robe  de  couleur;  un  homme  de 
haute  taille;  un  enfant  d'iin  bon  naturel;  un  jeune  homme  du 
plus  brillant  courage. 

Änni.  !Dle  Sefc^affenljfit  eine«  9Bffen8  cb«r  finer  Äraft  fann  inßbejonbfrc 
niittfl«  geja^Iter  ÜRa^fin^fitcn  (M  JRaume«,  ber  3«t,  bcr  'B^xotxt,  ber 
SBärnif,  bei  Sfrte«)  angfgebcn  iverbcn:  i.  präbifattv;  g.  8.  A  Paris, 
la  livre  ^tait  de  seize  onces.    Chaque  prix  est  de  700  mark  (875  frant^i. 

2.  attributio;  j.  S.  un  homme  de  cioq  pieds  trois  poaces;  un  enfant 
de  six  mois,  une  guerre  de  treote  ans;  un  froid  de  six  degr^s;  une  piece 
de  vingt  francs. 

£.    ©ubftantiüe  mit  de  (nur  attributi)})  be^ei(^nen  im  weiteften  S62. 
Umfange  (1)  3öefen,  ju  bencn  ober  benen  SBefen,  (2)  SBefen,  gu 
benen  Stoffe  gehören,  (3)  SBefen,  Stoffe,  SBorgängc,  ^^ätig» 
feiten  u.  ä.,  bencn  @igenf(^aften  anhaften  (püffffritie»  de);  3.53. 
1.  le  fils  de  mon  ami;  le  livre  de  Pierre;  2.  Tor  de  cet  annean; 

3.  la  beaut^  d'une  femme,  la  largeur  d'un  fleuve:  la  duret^  du 
fer;  Fimportance  d'une  aflfaire. 

Änm.  2)a«  püfffffiüe  de  (xotlä^ti  fxd)  aufi  anberen  ©cfcraut^Äwfifen 
entwicffit  ^t)  fe^It  vor  ^erfonennamen  in  getsiffen  ^ätlen  \\o6)  jr^t: 

1.  in  gfcgrap^ifc^en  9)amen  (wofern  nic^t  etwa  de  all  ^belltitel 
ftr^t);    g.  53.  la  nie  Lafitte,  la  place  Vendöme,  le  boulevard  Malesherbes; 

2.  in  tet^nifc^fn  äulbrücfcn  wie  le  minist^re  Richelieu,  la  division 
Rampon;  la  roaison  Pierre  et  C'%  la  librairie  Hachette  u.  ä.; 

3.  inlbefonbere   nad)   bem  (ar(^aif(^)  beterminatio  gebraud^ten  51rti!el 

a.  in  ben  9lamen  ber  ^eiligentage;   ).  55.  la  Saint-Jean,  unb  nac^ 
Knalogie  la  mi-janvier  SWitte  Sanuar  u.  f.  te.; 

b.  in  dtebenlarten  wie  un  chapcau  ä  la  Henri  IV. 

2.    :^c  ^riqiorttion  a. 
A.   A  oom  Mtttine.  $5$. 

I.  9uf  bie  grage:  »•?  (^iu^epunft).  @in  6ubftantin  mit  k 
bejeit^net   einen  iRaum  (glä(^e  ober  Äßrper),    an  ober  bei,  auf,  in 
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ttelc^cm  jcmanb  (ober  etiöad)  jidj  tcfiucci  cccr  ctwaÄ  ttjut  (bei  1  u.  -3 
cntfprec^enb  bem  Slboerb  y,  S  255): 

1.  bei  Serben;  }.  9.  D  se  tint  aox  branches  de  Tarbre. 
Sa  chemise  lui  tient  an  dos.  Ils  ^taient  d^jk  k  table.  —  II  est, 
il  demeuro  k  la  campagne,  aux  champs.  —  Prendre  on  btfai 
k  la  rivi^re;  des  poromes  caites  au  foar. 

@o  tii6befcnbcre  (§  321  Vom.  2)  prendre  qc  ä  on  tat,  cueillir  des 
fruiU  k  on  arbrc;   poiser  de  Teaa  k  nne  fontaioe,  boire  k  luie  toorce. 

^nm.  (Sine  ^fiimmnng  M  ftiibepnnft0  mit  4  ^t  bei  IßttUu  bic 
Stfllung  eine«  9(bi>erb<  U%  fRuf^nnltt  ({807);  g.  Q.  Au  nord  de  ee 
port  üoot  de  petita  Hots.  Le  czar,  qoi  k  Poltawa  s'^tait  battu  comme 
nn  Soldat,  sot  profiter  de  sa  victoire  en  babile  g^o^ral. 

2.  na4  ^^  Sbjeftioen  adb^rent  an^angenb,  iohörcnt 
an^aftenb,  ac^acent  unb  contigu  angren^ettb,  anfto^enb;  3.  9. 
L*^corce  est  adh6rente  au  bois.  La  pesanteur  est  inhärente 
k  la  mati^re. 

3.  naä^  6ubftantiücn:  1.  mdf  SIbfhraftfii,  3.  9.  un  s^joor 
k  Paris,  la  vie  aux  champs;  2.  nad^  ffonfreten,  welc^f  ^erfonrn  i^rrr 
€tenung  nad^  bejeic^nen;  3.  9.  M.  R,  notaire  k  Paris. 

SM.  la.    fD^itteld  Übertragung  be^eic^net  ein  €ubflantio  mit  k 

1.  einen  Vorgang,  bei  xotlä^tm  jemanb  (M  3u|(^uer,  3n* 
^örer,  Jeilne^mer)  awö^ö^«  ^ft  ( entfpret^enb  bem  31bt?erb  y);  j.  ©. 
II  est  k  la  parade.  II  assistait  k  la  lecture  d'one  tragMie. 
II  6tait  präsent  k  Taction. 

2.  ein  SBerf,  an  welchem  jemanb  (t^ätig)  ift,  unb  ba^  eine 
Arbeit  unb  überhaupt  eine  ^^Ätigfeit,  bei  xotldftx  jemanb  ift, 
(entfprec^enb  bem  9boerb  y);  j.  ^.  travailler  k  un  ouvrage.  Voiia 
¥pilä  au  travail. 

tnm.  1.    d^in  Snfiniti»  mit  k  ftr^t  in  biefem  Sinne 

1.  naäf  bm  Sterben,  nxlc^e  betraten 
e.  (intranfitioe  unb  reflexive»  beren  (Kiflexionm  entferntere! 
Cbirft  ift)  bei  et«al  fein,  bleiben  (6tre,  demenrer,  restcr  mit  einer  ^ 
ftimmung  bei  S^itmage«),  «erharren  (pers^v^rer,  persister),  |£gern 
(hdsiter),  {(^»anfen  (balancer),  in  etioaS  Qrfolg  (aben  (r6ouir),  ft^ 
aalaeid^nca  (exceller),  fi((  gefallen  (so  plaire,  se  ooaplaire);  ).  6. 
Get  enCant  est  toujours  k  demander  (ift  immer  am  Stase«)*  D  ne  finnt 
pas  toHjoort  pers^v^rer  k  loatenir  ce  quo  Toii  a  dif.  EUe  avait 
r^ussi  k  amasier  quelques  ^pargaei.  Get  bomme  exeelle  k  nager. 
EUe  s*est  plu  k  se  parer. 
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b.  (tranfitiuf  mit  ^erjonobjfft)  jrmanb  (ober  m)  bei  etwa« 
ühtxta\6ftn  (sarpreudre),  rrtappm  (prendre«  attrapcr  fam.);  aufhalten 
(tenir),  untrrftü^rn  (aider,  ^Iffn!);  in  rttoaS  unterveifen  (instruire), 
ühtn  (exercer);  |.  8.  Jo  Tai  pris  ä  voler  des  fruits.  D  nous  a  tenuB 
deux  heures  ü  ne  ricn  faire.  Aidez-le  k  descendre.  11  s'cxerce  k 
joner  da  violon. 

c.  (rcflrrioe,  berrn  9{rfIrxtoum  nä^ered  Z)b\tU  ift)  bei  etma%  fi(^ 
aufhalten  (s^arrdter),  fielen  bUiben  (s*eD  tenir),  ^artnäcfig  beharren 
(s'obstiner,  s'opini&trer);  g.  9.  Ce  sont  des  circonstances  que  je  ne  in*ar- 
rßte  pas  k  raconter.    11  s^obstiDait  h  vouloir  accr^diter  cctte  legende. 

d.  (tranfitite  mit  Sac^objrft)  bei  ober  an  tixoai  etwad  finbrn 
(troover),  erfahren,  empfinben  (öprouver),  ^aben  (avoir),  jeigen 
(montrer);  g.  13.  II  trouve  du  plaisir  k  contrarier  les  autres.  Elle 
^prouve  de  la  difficolt^  (la  plus  grande  difficult^)  k  marcher.  II  a  de 
la  gr&ce  k  parier. 

2.  naä)  Sbjeftioen,  ttdt^e  eine  5lü((tigfeit  be^eic^nen  (assidu,  exact, 
fid^le  k  qc^  ii  faire  qc;  habile;  hardi,  circonspect,  retenu,  patient; 
ponctuel,    regulier  dans  qc,  k  faire  qc.)  {oute  na(^  Crbinalja^Ien  nebft 

e  dernier,  (le)  seul;  ).  93.  Cest  un  homme  fort  exact  ä  faire  ses 
devoirs.  11  est  hardi  k  parier.  Les  I^gions  roroaines  furent  patientes 
k  supporter  les  (atigues.  11  est  ponctuel  k  s'acquitter.  Le  prince 
de  Cond^  fut  le  pr emier  k  toumer  Mazarin  en  ridicule. 

3.  na(^  Slbftraften,  xot\6}t  mit  folc^en  ^tjefticrn  ftamm*  ober  ftnn« 
oenoanM  ftnb;  }.  8.  la  fidölitö  k  tenir  ses  promesses. 

3.   finc  |)erfon  (entfpre(^enb  bcm  betonten  ^^crfonale  mit  k), 

a.  an  ber  etwa«  l\^%t  (il  tient  k  q.  que  m.  b.  Äonj.),  ber 
clrooö  angcl^ört  (6tre  k  q.);  3.  33.  La  victoire  est  k  nous. 

9(nm.  2.  fg&it  ba«  betonte  ^erjcnale  mit  k  in  Ce  livre  est  k  moi 
cräbifatio  fte^t,  fo  finbet  e«  fid^  attributio  n<x6)  Subftantioen  mit  bem 
unbeftimmten  Slttifel,  bem  partitioen  de  ober  bem  ^offefftonm;  g.  ^. 

C'est  une  id^  k  moi  @6  ift  eine  3bee,  bie  mir  ge^6rt,  eine  3bee 
von  mir.  Cest  de  Targent  k  moi.  Estrce  ma  faute  k  moi?  —  tBgl. 
Notre  devoir,  k  tous,  est  de  lui  ob^ir  (unfer  aller  ^flic^t). 

Änm.  3.  Cest  k  q.  k  faire  qc.  1.  an  jem.  ift  bie  Olei^e  etw.  jn 
t^nn,  2.  ti  fommt  Jembm.  ^u  etn;.  ju  t^un;  j.  9. 

1.  Cest  k  vous  (=  k  votre  tour)  k  parier.  2.  C'est  au  p6re  k 
gouvemer  ses  enfauts.  Ac  2lnt  Unteren  Sinne  fte^t  {e^t  gewö^nÜc^ 
Cest  k  q.  de  faire  qc.  (»gl.  §  350  B);  j.  55.  Cest  k  vous  de  parier. 

b.  bei  ber  man  fid^  nat^  etwa«  erfunbigt  (s'informer, 
s'enqa^rir  de  qc.  k  q.)  ober  fi(^  über  etroad  beflagt  (se  plaindre 
de  qc.  k  q.);  3.  S.  Enqu^rez-vous-en  k  ceux  qui  le  savent. 
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c.  an  bcr  mon  Sntcrcjfc  nimmt  (pniKlr.-  int.ii  t  ,  mit  ber 
man  ju  t^un  \)at  (avoir  affaire);  3.  ^.  Ils  aiiroiit  atfaiie  a  moi. 

d.  an  (wir:  Don)  ber  dum«  gut  ober  fc^Iec^t  ift;  ^  9. 
C*e8t  aimable  i  voos.    Cest  modestie  k  vous. 

SU.  IL    9uf   bie   Srage:    »iliK?   (enb«   ober   Sidpunft).      (Sin 

6ubftantio  mit  k  be^eic^net  einen  ^aum  (%\ädft  ober  jtörper),    an, 
auf,  in  welchen  jemanb  ober  etwad  burd;  Bewegung  gelangt: 

nac^  Sterben;  ).  9.  tomber  k  terre,  marcher  k  Taatel, 
litr  uti  iiotiimc  k  un  arbre;  —  aller  k  la  campagne,  anx  cbampa; 
monier  k  cheval;  —  aller  k  Töglise,  se  mMer  k  la  foule,  m^ler 
de  rhuile  k  de  la  chaux. 

2.    nad^   Slbftraften;    g.  ö.    un    voyage    ä    la   campagne; 
Tascension  au  haut  du  pic. 

91  nm.  1.  Crtdnamen  fte^n  auf  bie  %xa^t  wo?  obrr  ttc^in?  mit  k, 
XBtnn  (wie  bie«  grwo^nlicb  ter  %aVi  ift)  ber  £)rt  im  ®egenfa^  gn  einem 
anbern  gebotet  ift,  hingegen  mit  dam  1.  wenn  ber  Drt  im  ®egenfa^  |Br 
Umgegrnb  gebac^t  ift,  2.  wenn  ber  Ottftname  ein  Sbieltio  aU  91ttrtbnt 
bei  fi(b  f)3ii\  ).  16.  li  est  ä  Paris  (ni(^t  in  ?9on  ober  anber^we).  II  est 
aU<^  ä  Paris.  —  1.  Sardanapale  fut  oblig^  de  se  rcnfcmicr  daiis  Ninive. 
2.  II  a  pass^  quelques  semaines  dans  la  belle  Naples,  dans  Paris  atsi^g^ 

ftnm.  2.  9la6f  aller,  marcher,  coarir,  venir  (revcnir)  fann  au((  eine 
$)erfon  alA  Si'lpunft  be^eic^net  werben  (entfpret^enb  bem  betonten  ^erfcnale 
mit  ä);  ).  a.  J'allai  k  loL 

9nm.  3.  (Sin  ©nbftantio  mit  h  fann  einen  (wiber  C^rwarten  ireit  ent- 
fernten) 9iaum  be^eic^nen,  bi«  ^u  welchem  f\d)  eine  ^b^tigfeit  erftredt,  wenn 
an§er  bem  @ntpunft  ber  9(nfang0pnnft  angegeben  ift  (de  —  i  »  depnii  — 
Jnaqn'i),  fcnft  fte^t  jusqu'ä;  s*  ^*  I>u  Rbiu  ü  TAdour  et  de  TOoten 
anx  C^vennes  et  aux  Yosges,  tont  fot  pU16*.   J'irai  jn8qn*4  la  montagne. 

9(nm.  4.  din  ^ubftantiv  mit  k  be^ei^inet  bisweilen  bea  8ianm,  ao^ 
welchem  eine  Bewegung  gerichtet  ifl;  ).  8.  Le  vent  tonme  an  nord. 
U  l^ve  let  maini  an  ciel  (gen  $)imme(). 

M6.  IIa.     !D?itteId  Übertragung  ftel^t  ein  Subftantio  mit  k 

1.  mdi  9rt  M  6nbpunft0  einer  Bewegung;  3.  9.  venir 
k  la  couronne,  k  partage  (—  partager),  k  mourir  (=  mourir). 

2.  nac^  9rt  M  3ielpunft6  einer  Sewegmig;  9.  9.  se  mcttre 
4  roavre,  au  travail,  k  6crire. 


>)  J'ai  eompt4  (dt)  80  i  86  maisoBt,  ober  80  on  81 
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'^him.  1.     (^tit  'XD)lraftum  cUt  ein  3nfinitio  mit  ä  fte^t 

1.  niä)  Un  ^.^erbfn,  wtldft  bebrüten 

a.  (tntranjitioe)  an  etwa«  benfrn  (penser,  songer,  afiser),  )n 
ctva«  nrtgfii  (pencher,  iDcIincr,  tendre,  nebft  röpagner  abgenrtgt  (ein,  fi^ 
flr&uben)  unb  nac^  etvad  tra((ten  (aspiror,  viser,  pi^tendre,  nefrft  renoDCcr 
ver^ic^ten),  auf  tttoai  galten,  'Bert  (egen  (toDir),  ^tnttirfen  (travailler), 
über  etUKift  »ac^en  (veiller),  )u  ettoad  beitragen  (contribuer),  gu  etroal 
oelangen  (arrivcr,  parvcnir),  nebft  ben  {onft  tranfitioen  aimer  (§  214,  1 
fCnm.  6)  unb  oheroher,  demander;  i.^.  J'aviserai  ä  ie  faire.  Du  temps 
de  Pierre  le  Grand,  lo  peuple  russe  tendit  ä  devenir  un  r^giment  de 
muets.  —  U  ne  prötend  pas  ä  nous  plaire.  L^Anglais  tient  k  tout 
faire  par  lui-mdme.  II  parvint  aistoent  ä  faire  observer  cette  loL  — 
Le  g^n^ral  demanda  &  traiter  (»erlangte  ja  unter^anbe(n). 

b.  (tranfittüe  mit  "perfonobjeft)  (emanb  (ober  )\6))  )u  tttoai 
beftimmen  (destiner;  pr^destiner,  aber  pour  dtre  qc.)«  verurteilen  (con- 
danmer),  berufen  (appcler),  ermächtigen  (autoriser),  ^ulaffen  (admettre), 
oer pflichten  (ostreindre,  soumettrc);  ein  laben  (inviter),  retten  (animer, 
exciter,  inciter,  provoquer),  ermahnen  (erhörter,  engager),  ermutigen 
(encourager,  enhardir);  geneigt  machen  (disposer),  beftimmen,  ju  bem 
^■tfc^luffe  bringen  (döcider,  döterminer,  rösoudre),  bewegen,  bringen, 
treiben  (amener,  porter,  pousser),  ^inreigen  (entrainer),  »erleiten 
(induire),  nötigen  (n^cessiter,  r^duire);  inftanb  fe^en  (pröparer),  oer« 
»enben  (employer),  an  tixoai  gemd^nen  (accoutumer,  habituer);  j.  9. 
Les  ^migrös  furent  admis  ä  rentrer.  Pierre  le  Grand  astreignit  les 
fils  des  boyards  ä  servir  comme  soldats  ou  matelots  a?ant  d'dtre  officiers. 
Mon  fröre  me  provoqua  gaiement  k  cueillir  les  plus  belles  poires.  On 
Tenbardit  ä  parier  en  public.  On  ne  saurait  le  r^soudre  ä  faire  cette 
d6marcbe.  Dds  que  vous  Tattaquez,  vous  le  nöcessitez  ä  se  döfeadre. 
II  faut  habituer  les  jeunes  gens  ä  supporter  le  froid  et  le  chaud. 

0.  (reffexine,  beren  JReffejriöum  nähere«  Dbjeft  ift)  fic^  auf 
etu?a«  gefa§t  machen  (s'attendire),  fic^  in  ttroai  ergeben  (se  rösigner), 
fi(^  )tt  etwa«  ruften  (s'apprÄter) ;  auf  etwa«  bebac^t  fein  (s*ing6nier), 
au«  fein  (s'attacher) ,  fid?  legen  (s'appiiquer) ;  \\6)  ju  etwa«  erbieten 
(s'offrir,  nebft  se  refuser  fi(^  einer  (Sa(^e  entjie^en);  j.  S3.  La  fiamille  8*est 
r^signöe  k  avoir  froid  par  ^conomie.  II  s'attache  ii  remplir  ses 
dejoirs.  Dagobert  s^appliqua  k  rendre  bonne  justice.  Le  march^ 
fran^s  parait  se  refuser  k  accepter  les  emprunts  ^trangers. 

d.  (tranfitioe  mit  ©ac^objeft)  etwa«  auf  etwa«  oerwenben 
(employer,  appliquer);   ).  9.  J*ai  appliquö  une  grande  somme  k  b&tir. 

2.  na($  ben  ^bjeftioen,  welche  bebeuten:  gu  etwa«  geneigt  (enclin), 
bereit  (pröt),  gef(^i(ft,  paffenb,  geeignet  (adroit,  apte,  propre,  nebft 
impropre,  inhabile),  auf  etwa«  erpicht  (äpre,  ardent),  auf merff am 
(attentiO;  l-  ^*  Je  Tai  trouT^  habillö  et  pr6t  k  descendre.    Ce  gönöral 
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nuüheureax,  maii  plein  de  resioiirces,  6uit  TliomiDe  la  plus  propre  4 
^emiser  ime  gaerre.  U  est  attentif  k  reetUler  ineeeHUBment  ses  r^tomte« 

3.  m6)  flh\UaUtn,  bie  mit  Un  ^enaantni  fßtibtn  oUt  SbjffHaea 
ftamm*  ober  fituwcnoaiibt  finb;  }.  9.  soo  adrette  k  maider  un  fbsU. 

Knm.  2.  9ia6f  einigen  ber  in  Hnm.  1  graoaatea  Certea  aab  Slbjef* 
tiM,  fottie  nadf^  einigen  finnom&anbten ,  fann  eine  f>erfcB  all  Si^ipaalt 
bejeii^net  »erben  (entfprec^enb  bem  betonten  f)erfonaIe  mit  k): 

la.  penser,  songer  (and)  mit  y,  §  255  Unm.,  2);  aspirer,  pr^tendre 
nebft  reooDcer;  en  appcler  cüpiptUititn,  fi(^  bentfea,  recourir,  aroir  reeonrt 
feine  3uflu((t  nehmen;  ^  93.  J*eo  appelle  k  Tons. 

b.  accootumer,  babituer;  appeler  (rappeler)  mfen;  tirer  (attirer), 
möler,  ralUer  q.;  g.  9.  Dieu  Ta  rappelö  k  lui.  A  la  premito  oeeatkn 
TetelaTe  döguitiä  rompt  sa  cbalne;  rien  ne  le  m61e  k  noas. 

d.  rapporter  qc.  etiral  begießen  (ni(^t  toieberbringen,  berichten);  ).6. 
U  rapporte  tont  k  soi. 

2.  6tre  attentif  unb  faire  attention,  prendre  garde;  ).  9.  Prenea 
gar  de  k  tous. 

WJ.         B.   A  von  ber  Seit. 

I.   Suf  bie  grage:  mann?    ^tn  6uBftantii>  mit  k  be^eic^net 

1.  einen  Scitraum  ober  einen  3«itpunft,  in  Xütldftm  etwaf 
gefd^ie^^t;  3.  23.  Saint  Louis  vivait  au  treiziäme  siöcle.  — 
Demain  je  ddijeuuerai  k  midi.    II  sc  l^ve  k  six  heures. 

2.  einen  Vorgang,  bei  (b.  ^.  gleichzeitig  mit)  mel(^m  etma^ 
gefc^ie^t;  3.  23.  II  arriva  au  coucher  du  soleil,  au  soleil 
couchant 

9(nm.  @ine  3eitbeftimmung  auf  bie  %xa^t  wann?  ^t  bie  Stellvag 
eine«  «bverb«  bei  Seitpunftt  (§308);  ).  9.  A  ce  moment,  plasioart 
narires  prdts  4  partir  6taient  k  Tancre  dans  la  Tamite.  Riebard,  aa 
boQt  de  quelques  mois,  abdiqua.  La  nation  portogaise  fut  saisie, 
au  quinzidme  sidcle,  d*ane  incroyable  ardeur  de  d^couTertet. 

SM.  IL  21uf  bie  Srage:  auf  mann?  Qxn  Subftantio  ober  Sboeib  mit 
k  be^eic^net  einen  Seitraum  ober  einen  Seitpunft,  auf  wdi^ 
man  etmal  anfe^t;  3.  $.  renvoyer  une  afiiaire  ao  lendemaio. 

«am.  1.    9ifi  mann?  De  —  k  von  -  bi«  f  ^2*  tb. 

tnm.  2.  Huf  lute  Ia»gc?  (Scitraum,  auf  beffen  2)aarr  et«a* 
beret^nrt  ifl)  ^  25.  louer  une  maison  4  Tann^o;  une  peosion  k  fie. 

U%.         C.   A  ti«faL 

L  (^in  6a(^name  mit  k  be^eid^net  bol  ®er&t,  an  mfl(^, 
unb  baffer  bal  (aul  bem  ®er&t  entftanbene  unb  tcn  bemfelbcn   ni(^t 
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immer  f(^rf  ju  unterfc^eibenbe)  Serr^eug,  mit  toeld^fem  man  ttioai 
rerrid^tet;  3.  8.  ^tre  au  gouvernail,  tirer  k  la  rame;  pftcher 
(du  poisson)  k  la  ligne,  prendre  du  poisson  4  rhame^n;  travailler 
k  (ob.  de  §  348B  'JInm.)  raiguille;  ügl.  des  bas  k  raiguille. 

Knm.  1.    @in  (Su^ftantio  mit  k  bf^eic^nrt  aU  ^mittel: 

1.  (in  Crgan;  ).  ^.  toucher  qc.  au  doigt,  fouler  qc.  aux  pieds; 

2.  einfn  @tof  f;  ).  9.  nn  canon  chargö  k  mitraille; 

3.  rin  aRa§  (be«  9{anmf<,  brr  (Sc^tvere,  br«  ®eibr«)  ober  fine  3a(t  alft 
9{ittel  in  ^nbfl  unb  Sanbfl;  |.  9.  mesurer  qc.  au  m6tre;  veodre  qc.  ä  U 
livre;  dlner  k  trois  fraocs  par  töte;  acheter  qc.  k  la  douzaine. 

4.  eine  5;^ätigfeit,  welche  benannt  ift 

a.  burc^  ein  Sbfiraftum;  g.  8.  frapper  q.  k  coups  de  b&ton; 

b.  bur^  (inen  3nfinitio,  nämlic^ 

a,  nadf  ben  ^Derben  b(9  \\d)  ^bmü^end  unb  jid^  C^r^olend:  sc  tra- 
vailler ft(b  abarbeiten,  se  fatiguer  fu^  abmühen,  se  lasser  (par  qc.)  (vi)  er* 
müben,  s*4paiter  (par  qc,  ä  force  de  qc.)  \\ä)  erfc^dpfen,  se  tuer  (par  qc.) 
fidf  t5t(B;  86  dilasser  (par  qc.)  fi(^  erholen,  s'amuser,  se  divertir  (ä  qc.)  ftc^ 
^B^lK"!  )-8*  ^  so  travaille  inutilement  ä  chercber  la  pierre  philoso- 
pbale.    II  se  dölassait  k  ^couter  les  horomcs  savants. 

ß,  naäf  ben  Sterben  M  ©ettinnend,  IBerlierend,  9Bagen0:  gagner, 
perdre,  risquer  qc,  courir  un  daoger;  ).  8.  Elle  gagne  sa  Tie  k  filer. 
Ce  Till  perd  k  Mre  gard^  longtemps. 

Vnm.  2.  ^U  9)2itte(  toirb  burc^  k  and)  ein  SRerfmal  be)et((net, 
an  toelc^em  nan  etooS  erfennt;  3.8.  A  Toeuvre,  on  comialt  Tourner. 
Je  vis,  k  sa  conteuance,  qu'U  ötait  peu  rassurä. 

la.  6in  6ubflantio  mit  k  bejeic^net  ein  ®erät,  an  melc^em  860. 
entlang  man  etn;ad  üenic^tet,  nad)  tt)e((^em  man  ftd^  alfc  richtet, 
unb  ba^er  ein  Sorbilb,  nac^  n^elc^em,  unb  weiterhin  eine  @igen« 
f(^aft,  ber  gemä§  man  ittoai  t^ut;  3.  23.  planter  des  arbres 
k  la  ligne  (an  ber  ©c^nur  entlang,  md)  ber  @(i^nur),  tirer  une 
all^  au  cordeau.  —  Dieu  fit  Thomme  k  son  image.  —  La  plu- 
part  des  hommes  se  fönt  des  rägles  k  leur  fantaisie.  A  la 
rigueur,  il  faudrait  le  condamner.  A  ce  que  je  crois,  voos 
Toulez  partir.  Chacun  vit  k  samani^re.  Chanter  4  Titalienne 
Un  habit  4  ma  taille,  une  Stoffe  k  la  mode. 

Ib.   (Sin  Sbftraftum    mit   k   be3ei(^net   einen  23organg,    bei  361. 
loeli^m,    b.  ^.    aud   '^nlag   beffen   etn>ad   gefc^ie^t   (ogl.  §357,2); 
3.  9.  On  accourut  k  ses  cris.     A  Tapproche  de  nos  troupes, 
Tennemi  disparut.    La  Lorraine,  k  ces  nouvelles,  se  souleva. 
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SnfR.  (Sin  3nfinitiv  mit  4  (qHi^nft  {n  fclgcnbrn  gaflrn  eine 
ll^&ttgffit  al«  Srbingung: 

1.  3nfinttiM  ivtf  k  enteodre,  k  voir  ober  k  foaloir  (bfrcn  logif^ 
6ttH^  tae  ©ubjrft  bf«  6a|r«  ifl)  U^ntn  rin  Sa^mr^mrii  cbnr 
SBoIIfn,  (et  bem  bie  SnbJefU^oii  ehDol  em^nbet,  erfenat  rber  l|^nt; 
).  13.  Oo  sourit  k  les  enteodre  (»enn  man  |ie  ^£rt).  Bonaparte  oom- 
prenait  d6J4,  ä  Toir  U  marche  de  Topinion  en  France,  qu*ane  rteetion 
religiense  6Uüt  in^riuble.  A  Tonloir  couper  nn  enneni  pint  fort  (|«e 
Boi,  on  ne  fait  qoe  conper  soi-m6me. 

2.  SnfinittM  mit  &  (brren  lo^i^f^ff  @ub|eft  rin  unbrftimmtcc  i|t.i 
bei(i((nrn  rin  Sa^rne^men  ober  ^^nn,  bei  n^el^em  einf  9lnne^nli<bfett 
ober  Unannr(mU(^feit  ftatt^at  (a),  ober  bei  xotld^m  fic^  bie  SnbjefMfa^c 
(xotld^  logift^  £)bje!t  bee  Infinitiv«  ift)  ald  angenehm  ober  unangenehm,  uüf/iidf 
ober  fi^äbli^^,  leicbt  ober  fc^wer,  möglich  ober  unmfgli^  u.  h.  erweifl  (b);  |.  6. 

a.  II  y  a  plaisir  &  travailler  avec  lui.    U  coüte  beaucoup  ä  b&tir. 

b.  a.  Cela  fait  peine  k  voir.   Combicn  coütc  un  chcval  k  nourrir? 
ß.  Cela  est  beau,  bizarre,  rcmarquable  k  voir. 

3.  Snfinitine  xoit  k  en  croire  q.,  &  ne  consid6rer  que  qc,  i  loui 
prendre,  k  vrai  dire  ober,  mit  m6me,  k  supposer  m^me  qae,  mtaie  k  ne 
parier  qu'au  point  de  vue  de  qc.  (beren  logifc^e«  Gubjoft  ber  dtebenbe  ift) 
be)fi((nen  ein  Steinen,  @rtt)&gen,  Sagen,  bei  ttetc^em,  b.  (.  unter 
beffen  93orau«fe$ung  ber  9%rbenbe  feine  ^nftc^t  &ngert  (burc^  n?el(^  er  alfo 
feine  S^einungeäug^mng  limitiert);  g.  $5.  A  tout  prendre  (venu  man 
aOe«  }ufammennimmt),  Tödition  de  M.  A.  n*a  sur  celle  de  M.  B.  que  deux 
avantages.  Charles  le  Cbauve  fut,  k  vrai  dire  (»enn  man  So^rci  fagt; 
voit:  um  bie  Sal^r^eit  ^n  fagen),  le  premier  roi  de  la  France  moderne. 
Une  correspondance  officielle,  ä  supposer  m6me  qu^elle  soit  tot^nrs 
v^ridiquc,  ne  peat  pas  tont  dire. 

aefl«         ^^'   ^^  6ubftantiD  mit  k  be^eid^net  bcn  ätotd: 

1.  bei   Serben;   3.  ^.   Je   n'ai   pas   rorcille   üaite   k  cette 
musique.   ATappuide  cette  opinion,  ils  citent  Poinponiu^  Mela. 

2.  nad;  €ubftantii?en;  3.  9.  un  verre  k  vin  ein  Selnglad. 

9fnm.  1.  @in  Snfinitn  mit  k,  ber  ft^  (1.  rr&bifatin  ober  S.  attribu* 
tiO)  ouf  ein  Subftantio  be^ir^t,  be^eit^nrt  einen  Vorgang  ober  eiaeS^dtig* 
(eit  aU  3»e(f  ber  bnrt^  fein  S5e)ie(^ung«»ort  benannten  f>erfon  ober  Gad^;  ).  Qw 

1.  a.  8on  pareil  est  4  naltre. 

b.  La  quetlkm  eti  encorc  k  traiter. 

2.  a.  le  tempt  k  ?eir 

b.  le  Probleme  k  r6&oudre; 

c.  une  cbambro  k  coucber,  nn  verre  k  boire. 
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91  nm.  2.    Oto  Sofinitio  mit  k  na4  ben  tranfititKn  ^abrn 

1.  avoir,  tronver  unb  apprendre  {nthft  ddsappreodre), 

2.  laitier,  donner  (n.  refuser)  n.  enseigner,  montrer,  apprendre  k  q. 
htitidfntt  eine  li^ätigfeit  ({(^einbar  aU  n&^rtd  £)birft,  im  (^runbc  aber) 
aU  ben  ^wt<f,  ju  toelc^em  jemanb  (at,  finbet,  lernt  ober  jemanttm 
überlägt,  giebt,  ^ele^rung  erteilt;  j.  8.  1.  J'ai  k  choisir.  U 
trouve  k  redire  k  tout  ce  qu'oD  fall.  U  apprit  k  r^ler  ses  passions. 
2.  Je  vous  laisse  k  juger  s'il  profita  de  roccasion.  Un  esclave  me 
doDna  ä  laver.    II  lui  a  rcfus^  k  maoger.    On  lui  montre  k  ^crirc. 

®tebt  naö)  avoir,  trouver  unb  na(^  laiiier,  donner  ein  tranfitioer 
Snfinttio  mit  k,  fc  ^ängt  ba6  nä^re  Objeft,  wenn  ed  ein  bet onted  ift, 
^nfig  ocn  avoir,  trouver  unb  regelmägig  oon  laisser,  douner  ab;  ^  8. 
J'ai  k  öcrire  une  lettre,  ober  J'ai  une  lettre  k  ^crire.  (Voici 
la  lettre  quo  j*ai  eu  k  öcrire,  ober:  Voici  la  lettre  que  j'ai  eue 
ä  öcrire.)  Je  lui  ai  donnö  ma  moutre  k  garder.  Je  laisse  ces 
questions  k  ddcider  aux  babiles. 

IIa.  @in  Slbftraftum  mit  il  (unb  bem  ^offefftoum  ober  bem  ses. 
beftimmtcn  SCrtifd  unb  de  q.)  bcjei(^nct  ben  SJortcil  ober  ^iac^tcil, 
bie  6^rc  ober  @cl^anbe,  bic  grcubc  ober  ben  53crbrug,  gu  benen 
ein  Vorgang  jemanbem  gereid^t  (alfo  eine  angenehme  ober  unangenehme 
golge,  bic  jemanbem  auö  ettoaö  entfpringt);  j.  ^.  La  querelle  a  6t6 
termin^e  ä  son  avantage.  A  la  honte  du  bon  sens,  or  voit 
encore  les  erreurs  les  plus  grossi^res  s'accr6diter.  II  fut  oblig6 
de  le  faire,  k  son  grand  chagrin. 

9nm.  @in  3nfinitiD  mit  k  bejeic^net  nac^  Serben  unb  nac^ 
gewiffen  präbifatiüen  ©ubftantiüen  (o^ne  91rtifcl  ober  mit  bem  un« 
beftimmten  91rtifel)  einen  Vorgang  a(d  eine  mögliche  iBirfung,  aud 
welcher  bie  ®cife  einer  Ü^atigfeit  ober  bie  öef(^affen^eit  eine«  ÜWerfmalÄ 
einer  |>er{on  ober  <Sa(^e  erjd^lcffen  sterben  fann;  5.  S. 

1.  Elle  c haute  k  ravir  (^um  @nt)ü(fen,  entjücfenb). 

2a.  C'est  un  bomme  k  tout  oser.    II  est  de  condition  k  pouvoir 
aspirer  k  cette  cbarge.    II  est  dans  un  ^tat  k  faire  piti^. 
b.  C'est  un  conte  k  dormir  debout. 

IIb.  @in  ^ubftantio  mit  k  (jusqu  ^  §  355  '^nm.  3)  nad^  Serben  8«4. 
ober  iSbjeftioen  begeic^net  bad,  bie  uoju  etmad  gejc^ie^t  ober  ber 
gatt  ift,  aljo  bie  f(^IieBlid^c  golgc,  an  n?el(^er  man  ben  ®rab 
einer  ^^ätigfeit  ober  einer  ©igenfc^aft  ermeffen  fann;  j.  23.  Rire 
aux  larmes,  jusqu'aux  larmes.  Les  habitants  de  cette  ville 
bont  curieux  k  Texcös,  jusqu'ii  Texcös. 
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Änm.    ^cjcncfr  OfCfutunfl  Hbfiraftc  ttx 

2;(&tigfeit    ober   hH  tior   mit   ä   (in«Montfre 

auäf  in  ^ppfr^oUfc^m  ^innr);  $.  ^. 
1.  U  8*y  d^pliit  k  U  mort.    II  s*enniiie  k  mourir 
2a.  II  6tt  maUde  4  U  mort,  k  (en)  moun 
b.  Cet  en&uii  est  genüi  k  croqaer  (fam.,  )um  9ufcf|ea). 
C  C'est  vrai  4  n'en  pouvoir  doutcr  fuiKirfi^eltiaft». 

iÜ.  D.    A  üon  ttx  ilBetje  uuc  Der  6rjd)a;|ciit)cit. 

I.  (Sin  @ubftantto,  melc^ed  ein  Ü)Mttel  bc^cid^net,  fann,  »enn  H 
huxdi  ein  Slttribut  beftimmt  ifl,  bie  SBeife  einer  ^l^atigfeit  f enn^eic^nen ; 
3.  9.  frapper  4  bras  raccourci,  galoper  k  bride  abattue;  parier 
k  haute  et  intelligible  voix,  s'avancer  k  grands  pas. 

M^  la.   6in  attributioed  @ubftantiü  mit  k  be^eid^net  bad  (^arafte* 

riftifc^e  ^txfmai  einer  Qaä)t  ober  einer  ^erfon;  3.  8.  Rosi^res- 
aux-Salines  (in  8ot^ringen),  le  Chevalier  au  Hon  (mit  bem  ^dioen), 
la  fille  au  lait,  Berthe  aux  grands  pieds,  un  potage  aux  fines 
herbes;  une  table  k  tiroir,  un  bateau  k  vapeur,  nn  homme  k  projets. 
[SDiffer  &thiaxiäf  Don  k  [ad],  ber  f(^on  im  ^ateinift^en  »erliegt  (villa  ad 
galllDfts),  bat  ft(b  barau6  entwicfflt,  bog  Orte  grlrgrntlid^  na(b  (^araftm|tif(beB 
Oegenftänbrn  benannt  »urben,  bei  »eichen  pe  lagen  (Ad  lapidfs  itrte  in 
Spanien;  üjjl.  üKünfter  am  Stein,  Ämfteg),  unb  ba§  pe  bifffiben,  wenn  »le 
an  Umfang  junabmen,  in  |i(b  einfiel  offen.] 

M7.  £•    @tn  6ubftantio  mit  k  be^eic^net  bad  entferntere  Cbjrfi, 

bie  mitmirfenbe  ober  intereffierte  $erfon  (entfprecf^enb  bem  iDatio 
bed  tonlofen  ^erfonalpronomend,  fofem  nic^t  k  moi  u.  f.  xc, 
notwenbig  ift,  §  259  Slnm.  2,  2)  ober  (perfonifi^ierte)  Saä^  (ent« 
fpre(^enb  bem  Slboerb  y): 

1.  nac^  Sterben,  unb  gmar 

a.  nac^    tranfitioen;   j.  9.    U    donne    tout  son  bien  atix 
paavres.     II  leur  donne  tout  son  bien.  —  60  in^fonbeti 

a.  naöf  arracher  entreigen,  onl^ie^n,  darüber  ranben  n.  S.  (vgl.  ^  33^, 
1,  Vnm.),  de  man  der  (ab))9erIangeB,  (ab)fragen;  ).  9.  Od  Ui  a  ameb^ 
une  dent.  Neos  lear  demaodämet  des  noayeUes  Qir  fragten  f  ie  sa^  9^. 
ß.  na^  Serben  bei  Qa^rnebmenf  unb  be«  tBiffeaf  (»gl.  iemoitai 
etwol  anfe^en,  neben:  an  iemanb  etwa!  feben);  ).  8.  Je  iroiiTe  4  tolre 
soear  Tair  un  peu  triste.  On  Ini  reconnalt  un  grand  satoir.  Je  m 
me  sontais  pas  la  force  de  lai  en  dire  dafantage.  Je  ne  Yois  ri<»n 
d*impoi»iblo  4  oela.    fBgl.  |  220  «an.  2,  4  u.  1 165  inm.  2.  1. 
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9(nin.  1.  @in  Monte«  cntfrrntfre«  Objeft  fte^t  nacft  bem  betonten 
n&^en  unb  trä^t  jomit  ben  Sa^ton  (§45),  auger  trenn  ti  im  Sufammen* 
^nge  ber  9{ebe  ai%  bal  ^efcinnte  oorau^gefe^t  wirb,  toä^renb  ba«  tRnte 
ber  t(tt«fac(e  in  bem  n&^ereit  Obfeft  liegt;  ).  ^.  On  regrette  qne  M.  C. 
ii*ait  pas  Joint  ä  cette  traduction,  d'ailleurs  616gante,  le  texte  latiiL 

b.  na^  intranfitiDen;  3.  $.  Obdissez  k  vos  pärents. 
Ob^issez-leur.    II  faut  oböir  aux  lois.    H  faut  leur  (ob.  y)  obär. 

®o  in«befonbere  parier  k  q.  mit  jem.  fpret^en,  survivre  k  q.  Jera. 
fiberteben;  j.  ^.  Je  lui  ai  parl6. 

c.  na(^  refleyiocn;  3.  23.  II  s'est  consacr6  k  Dieu,  4  lui. 
D  8* est  coDsacr^  au  Service  de  Dieu,  il  s'y  est  consacr^. 

Knm.  2.  ^oH  mittel«  eine«  betonten  entfernteren  £)bjeftd  an  ba« 
SJor^erge^enbe  angefnüpft  »erben,  fo  fte^t  e«  am  ?(nfange  be8\5a^; 
).  13.  Charles  le  Gros  ne  sut  pas  d^fendre  son  heritage  contre  les 
Northmans.  A  an  de  leurs  cbefs  il  avait  ddjä  c4d6  la  Frise; 
d*aatres  vinrent  assiöger  Paris.  A  ces  questions,  nulne  peut  r6- 
pondre  aigourd'hai.  Aux  malheurs  nationaux  ötaient  venues  se 
joindre  de  cruelles  afSictions  domestiques. 

2.  nad)  9[bjeftiüen,  »eld^e  bebeuten: 

a.  nötig,  nü^Iic^,  angenehm,  leidet,  möglid^,  roa\^t» 
ne^mbar  ober  bad  ©egentcil  (n^cessaire,  indispensable,  essentiel; 
accidentel  u.  ä.;  —  utile,  avantageux,  profitable,  salutaire,  impor- 
tant;  inutile,  d^vantageux,  nuisible,  fatal,  funeste;  —  agr^able, 
eher,  pr6cieux;  d6sagr^able,  amer,  dur,  importun;  16ger  u.  ais6, 
facile;  —  possible,  impossible;  —  perceptible,  sensible,  visible; 
imperceptible,  insensible  k  q.);  3.  $.  Ces  objets  me  sont  indis- 
pensables. La  bataille  de  Pharsale  fut  fatale  a  la  r^publique 
romaine.  La  patrie  m'est  ch^re.  Que  la  terre  lui  soit  l^göre. 
Yenez  le  plus  t6t  qu'il  vous  sera  possible.  La  distance  rend 
ces  Steiles  presque  invisibles  k  nos  yeux. 

b.  gemeinfam,  paffenb,  äl^nlic^,  überlegen  ober  bad 
©egentcil  (commun;  particulier;  —  convenable,  conforme  (confor- 
m^ment);  —  6gal,  pareil,  semblable  u.  ä.;  contraire,  ^tranger;  — 
pr6f6rable(ment) ,  sup6rieur(ement),  inf6rieur(ement)  nebft  ant^ 
rieur(ement),  post^rieur(ement)  §  100  8(nm. ;  3.  ^.  La  lumi^re  est 
commune  k  tous  les  hommes.  La  copie  est  conforme  ä  Toriginal. 
Le  m^tre  est  ^al  k  la  quarante-millioni^me  partie  de  la  circon- 
f^rence  de  la  terre.  La  vertu  est  pr^f^rable  k  tous  les  autres 
biens.    La  paix  d^Augsbourg  confirma  aux  possesseurs  actuels  la 
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propri^tö  des  biens  eccl^iastiques  s^colaris^  ant^rieurement  a 
la  Convention  de  Passau  (Dor  bem  )).  S.)- 

c.  empfinblic^,  folgfam  unb  ^ug&ngltd^.  frcunblid), 
treu,  oer)}fIi(^tet  ober  ba9  @)egentet(  (sensible,  insensible,  indiffe- 
rent; ouvert,  sourd;  exorable,  inexorable  ä  qc;  —  docile,  indo- 
cile;  sujet,  rcbelle  i  qc;  —  accessible,  inaccessible  k  q.,  k  qc; 
—  ami,  afTectionnö,  favorable,  propice,  secourable;  hostile,  d^fa- 
▼orable  ncbft  fonnidable,  redoudable,  terriblc  k  q.;  —  fid^e, 
infidMe  i  q.;  —  redevable  de  qc  k  q.);  g.  ^*  U  fut  inexorable  4 
toutes  les  priores.  II  est  indocile  aux  r^gles.  L' Anglet 
seule  etait  rest^e  inaccessible  aux  envabissements  de  la  T<t\^.^ 
tion  frangaise.  Soyez-moi  favorable.  II  deviiit  terrible  4  ses 
ennemis.  La  victoire  resta  fidele  k  nos  arm^es.  II  lui  est  rede- 
vable de  sa  fortune  (fr  ^at  tl;m  fein  9)erm5gen  ^u  oercanfen. 

3.  nad^  $lbftra!ten,  bte  mit  Serben,  me(d;e  k  erforbem,  ftamm« 
Dertpanbt  finb;  j.  $.  Tob^issance  aux  lois;  la  soumission  aux  lois. 

91nin.  3.  6inr  intcrcffierte  Werfen  bqfii^nrt  au(^  »brr  et^tf4e 
ITatiD'  bcö  tciilcjen  ^rrjcnalprcnomend,  brr  eine  grmü titele  Seilna^mc  bH 
Otebrnben  ctrr  bed  iHngcrrbcten  anbeutct;  3.  9.  Suis  -  m  oi  le  droit  diemiiL 
Je  to  le  fustigerai  bol  ot  l.icn. 

t68«  3.  Oenerfungcii  ^u  Dea  ül^riflta  ^rä^iofttionrn  unb  du  !ßcä|M»Uttonalini. 
a.  Sebeutiiuß  einiger  $r&po{iticncn  unb  )>räpojitionalien. 
1.  £n  (^errfc^enb  c^ne  ben  beftimmten  ^^rtifel)  unb  dans  t>cr 
^dnbernatnen.  $or  fingularifc^en  ^änbernamen  fte^t  auf  bte 
groge  n7  0?  ober  mo^in?  en,  trenn  (tvie  bied  gemö^nlid^  ber  gaQ  ifi) 
ein  8anb  im  @egeu{a^  3u  anbern  gebac^t  ift,  l^ingegen  daiiSy 
1.  tt^enn  ed  ein  $(bje!tii>  oU  Attribut  bei  fid^  t^at,  2.  n^enn  ein 
8anb  im  6)egen|a(  gu  feiner  Umgegenb  gebac^t  ift;  ~  t^or 
pluralif(^en  (unb  einigen  fingularifd^en)  ^inbemamen  fte^t  k; 
}.  ^.  U  pleut  rarement  en  £gypte.  1.  Dans  Tancienne  ffl^pte, 
Tibi«  ötait  un  oiseau  sacr^.  Dans  la  France  mdridionalc,  dans 
TAsie  Mineure.  2.  Repoosste  par  leurs  fr^res  d'Orient,  ces 
crois^  erraient  dans  la  Syrie.  —  Vivre  aux  Indes;  aa  Canada, 
au  Mexique,  au  Br^il,  au  Pörou,  au  Chili,  au  Japon,  i  la  (ob. 
cn)  Chiuc. 

dladf  ben  9krbfn  M  ftbreifend  unb  bc«  «nlfü^ren«  (parlir 
abreifen,  oufbred^en,  se  mcttre  en  route  fi(^  aufmad^»  faire  vf^H*« 
unter  6egei  gelten,  (8')embarquer  (fi(^)  einf^iffen,  exporter  aulfüi 
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ftf^t  auf  bte  %xa%t  »ol^iny   pour  vor  Sänber«  unb  Ortdnamcn; 
j.  ^.  II  est  parti  pour  la  France,  pour  ?j\ris. 

2.  Avant  (»on  3^t  unb  Oiang),  tlevant  (üom  9huiiic);  3.  8. 
(Sßox  etnrm  S^itpunft:)  Avant  la  naissance  de  J6sus- Christ; 
avant  la  fin  de  Tannöe.  (^or  bem  'Jlblauf  eined  bcDorfte^enben 
Sfitraumd:)  II  partira  avant  quinze  jours.  II  esp6rait  fetre 
avant  un  mois  dans  le  Tyrol.  (hingegen  ror  einem  abgelaufenen 
Seitraum:  ü  est  parti  il  j  a  (ob.  voila)  quinze  jours.  II  6tait 
parti  11  y  avait  quinze  jours.)  II  faudrait  mettre  ce  chapitre 
avant  Tautn*.  —  11  "••  vnilait  pas  se  präsenter  devant  lui. 

3.  Entre  3»ij(^en  (^wei),  unter  (mehreren);  parmi  in- 
mitten, unter  (mehreren);  g.  5?.  Cet  6crit  est  denieur6  entre  mes 
mains  (in).  Cette  besogne  consid6rable  a  6t6  r^partie  entre  un 
grand  nombre  de  collaborateurs,  parmi  lesquels  nous  remarquous 
les  noms  les  plus  autoris6s.  Les  plus  communes,  parmi  ces 
propositions,  sont  Celles  oü  . . .  Charles  le  T6m6raire  resta  parmi 
les  morts  (1477).    L'ivraie  est  mel6e  parmi  le  bon  grain. 

4.  Vers  gegen  «=  gen  (Slnnä^erung:  räumlich  unb  jeitlic^),  en- 
vers  gegen  (flg.:  frcunblid^  u.  feinblic^,  nad^  Slbj),  contre  gegen 
(räumliche  Serü^rung,  fig.  fcinblid^);  3.  33.  Cyru§  s'avan^  vers  Sardes. 
Cela  arriva  vers  Tann^e  1500.  II  est  charitable  envers  les 
pauvres.  D  fiit  impitoyable  envers  la  presse.  Donner  de  la  tfete 
contre  une  muraille.     Ils  combattirent  Tun  contre  Tautre. 

5.  Pr^s  de  na^e  bei  (etwaö),  bei  (jemanb),  na^e  üor  (geit* 
Ii(^);  auprfes  de  bei,  ju  (jemanb),  na^e  bei  (etwaö);  chezbei(jem. 
=  in  imbß.  SBo^nung);  g.  S.  Pr^s  de  Thebes,  les  serpents  jouissaieut 
des  honneurs  divins.  II  demeure  pr^s  Ja  porte  Saint- An toine. 
Cyni§  garda  Astyages  pr^s  de  lui  jusqu'ä  sa  mort.  Nous  sommes 
prös  des  vendanges.  La  ri viere  passe  aupr^s  de  cctte  ville. 
Psammeticßus  appela  un  grand  nombre  de  Grecs  aupräs  de  lui 
(ju;  tto^in?).  II  cherche  k  me  nuire  aupr^s  de  vous  (bei  S^nen, 
in  S^ren  Slugen).  La  terre  n'est  qu'un  point  auprös  du  reste  de 
Vunivers  (neben,  im  S3erglei(^  mit).  Chacun  est  maltre  chez  soi. 
La  profession  de  com^dien  6tait  inf&me  chez  les  Romains  et 
honorable  chez  les  Grecs.    Chez  (ob.  dans)  Cic^ron. 
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M9.  b.   9)räpo|ttionen  unb  t^räpofittonalten,  rotlä^t  Wi  3«|lHiti» 

regieren  fiH«e«. 

1.  Par;  a.  9.  11  se  fatigue  par  trop  dcrire.    ^%l  §  384  B  4. 

2.  Poar;  3.  9.  a.  Sxotä  («bfic^t  ober  Seftimmung): 
Je  suis  venu  pour  le  complimenter  (um  )u).  On  Fa  eoToy^ 
pour  traitcr  de  r6chaoge  des  prisonniers.  b.  Urfac^e:  11  est 
malade  pour  avoir  trop  roang^  (meil  er  gu  tiel  gegeffen  ^at). 
c  3ugeflänbniö:  Pour  n'^tre  pas  un  savant,  on  n'est  paa 
pour  cela  un  homme  illettr^  (SBenn  man  auc^  fein  ®de^rter  ift). 

3.  Sans;  3.  $.  Son  arm^e  ne  fut  pas  longtemps  sans  le 
joindre  (o^ne  ^u).  Cela  va  sans  dire  (o^ne  ba§  man  e6  fagt) 
^a^  ift  felbftDerftänblic^.     Sans  compter  ungerechnet. 

4.  Apr^s  mit  bem  3nfinitiD  M  ^erfeftd;  3.  9.  Annibal 
rentra  dans  Garthage  trente-cinq  ans  apräs  en  ^tre  sorti.  Apr^s 
avoir  expos^  le  plan  de  Touvrage,  il  nous  reste  ä  en  appröcier  le 
m^rite.  Alexandre,  apr^s  avoir  mis  ordre  aux  affaires  d'£g)'pte, 
en  partit  vers  le  printemps. 

5.  Loin  de;  3.  9.  Je  suis  (bien)  loin  de  penser  ainsi  (meit 
entfernt  baoon).     Loin  de  me  remercier,   il  m*a  dit  des  injures. 

6.  Pr^s  de;  3.  S.  II  se  vit  pr^s  de  mourir. 

7.  Hors  de;  3.  8.  Hors  de  le  battre,  il  ne  pouvait  le  traiter 
plus  mal  ($lbge|e^en  baoon,  bag  er  i^n  nic^t  fc^Iug). 

8.  Faute  de;  3.  S.  Nous  jugeons  souvent  mal,  faute  de 
bien  examiner  (u^eil  »ir  ni(^t  forgfditig  prüfen). 

9.  A  force  de;  3.  $.  Les  Su6dois  s'affaiblissaient  i  force 
de  yaincre  dans  de  petits  combats. 

10.  Au  Heu  de;  3.  9.  D  d^tmit  an  lieu  d'Mifier. 

11.  En  vue  de;  3.  9.  M.  K.  a  d^crit  les  diverses  pbases  de 
ce  travail  (de  la  foitle  d'une  doche),  en  vue  de  fooniir  une 
espöce  de  commentairc  technique  au  potoe  de  Schiller. 

12.  Sous  peine  de;  3.  ^.  II  faut  suivre  la  marche  legale, 
80 US  peine  de  toi^jours  recommencer  (n>tMtu  man  ntc^t  immer 
von  neuem  anfangen  »iU). 

18.  Sous  (le)  prötexte  de;  3.  8.  £lle  qoitu  la  maiaon, 
8008  Preteste  de  retoumer  auprte  de  sa  möre  malade.  Sons 
le  prötexte  de  venger  son  ami,  U  8*est  yengö  lui-m6me. 
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14.  De  peur  de,  de  crainte  de;  g.  9.  D  ne  sort  jam&is  U 
nuit,  de  peur  d'^tre  attaqu6.  Harpagu?  avoua  tout  sans  dötoar, 
de  crainte  d'6tre  convaiiicu  par  des  preuves  sans  r^plique. 

15.  Quant  k;  ^,93.  Tout  le  monde  6tait  soldat,  ou  k  peu 
prte.    Quant  k  6tre  bon  Soldat,  ceci  est  unc  autre  aflfaire. 

c.    |)räpofitiona(icn,  welche  nur  ben  Jnfinititi  regieren.         S70. 

1.  Afiu  de,  k  dessein  de  in  ber  ^bfic^t  gu,  um  in,  k  (la) 
condition  de  unter  ber  ^ebingung,  bag;  au  point  de  bi0  ju 
tem  (^rabe,  bag;  sar  le  point  de  im  begriff  ju;  3.  ^. 

J'ai  pris  ce  livre  afin  de  le  consulter.  II  a  regu  cette 
somme  k  condition  de  partir  demain.  Annibal  connaissait  Rome. 
U  savait  qu'elle  ne  serait  pas  abattue  par  cette  d^faite  au  point 
de  devenir  une  proie  facile.  Sous  Fempereur  Adrien,  une  r6volte 
fut  sur  le  point  d'^clater  dans  Alexandrie  parce  que  Api§  tardait 
k  se  manifester. 

2.  Saaf  k  i^orbe^altlic^;  de  niaui^re  a,  de  fa^on  k  fobag 
(tl^atjdc^lic^e  ober  beobfic^tigte  golge,  »gl.  §  170,  2  a);  3.  33. 

Faites  vite,  sauf  k  corriger  plus  tard  (unter  bcm  93or- 
behalt,  ba§  Sic  jpdter  ücrbeffern  fönncn).  Ce  talent  se  d6veloppait 
depuis  quelque  temps  de  mani^re  k  m'^tonner.  Conduisez-vous 
de  fa^on  k  vous  faire  aimer. 

III.    ftonjunfHonrn. 
A.    Sit  fuborbinicrrnbrn  IRonjunktioncn. 
2)ie  fuborbinierenbcn  Äonjunftioncn  (ügl.  §  120)  fügen  einen  371. 
@a^  (ben  j^onjunftionalja^)  aldO^lieb  (9^ebenfa^)  einem  anberu  €a^e 
(bem  regierenben  6aje)  ein. 

1.    Quand.  372. 

1.  iDad  temporale  quand  be^eic^net: 

a.  einen  einzelnen  3citpunft:  a.  als  (t?on  ber  25ergangen^eit), 

ß.  tornn  (oon  berSufunft);  j.  55. 
Quand   on   eut   ouvert   cet  avis,    tout  le  moude  s'y  rangea 
(§  143).    Nous  reparlerons  de  cette  publication  quand  eile  sera 
compl6t6e. 

9nm.  1.  @in  na((gfftcUtfr  ®a^  mit  quand  aU  fann  ben  $aupt> 
lebanlrn  entölten;  g.  ^.  Deux  mois  s'dtaieut  dcoulös,  quand  une 
apr^s-mldi  Tabb^  vint  au  cbäteau  (ald  . . .  fam,  ba  tarn  . . .)  IBgl.  §  142  b. 
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b.  einen  »teber^olten  3eitpunft:  mium  <-  fooft;  3.  9. 

Qu  and  les  cbats  n'y  sont  pas,  les  souris  dansent  (og(.  §  144). 

c.  einen  Seitraum:  oU  —  a.  w&^renb,  aud^  in  ^genfd^en, 

,1  folange.      (9  145  u.  146) 

2.  j^ontiticiiaic  1  mi:  »enn;  3.  S.  Qoand  on  veat  laire 
la  paix  k  tont  prix,  «ü  i  t  i  lit  mal. 

3.  j^on^effioed  quand:  nenn  aui|;  ^  9.  Qaand  on  pr^re 
Montaigne  &  Pascal,  on  peut  encore  (immerhin,  bo<^)  donoer 
nne  bonne  collation  du  texte  de  Pascal.     IBgl.  tj  150. 

4.  5tauf  die«  quand:  tofi^reiib  . . .  bod)',  infofem,  ba;  ).  t5.  L«  d^ 
int^ressemeot  6tait  impossible  dans  le  soldat  quand  il  D*esittait  pas 
daos  les  obefs. 

Unm.  2.    (S^enfo  wie  quand  »erben  lortque^  unb  alors  que  gciroiu^ 

t7t.  2.   Si. 

1.  temporale«  si  menn  »  fooft  (—  qnand  l  b);  3. 19. 

S'il   a   de   Targent,   il   le  d^pense.    8*il   avait  de  Targent, 
il  le  d^pensait  (§  144). 

Unm.  1.  3n  ©egenfä^en  fte^t  si  toettti  =  uä^renb  (§  145  Xnnu); 
}.  9.  Si  les  guerriers  döfendent  la  patrie,  les  labonreors  la  nourrissent 

2.  ^a9  fonbitionale  si  tnenn  begeic^net  einen  angenommenen 
%aU,  a\a  bem  eine  Folgerung  gebogen  werben  fod: 

a.  bad  ^angenommene  ift  ma^rf(^einli(^  oberbo(^m5gIi(^;  §.$. 
S'il  a  de  Targent  (maintenant),  il  le  döpense. 

SMl  a  de  Vargent  (demain),  il  le  d^pensera. 

91  nm.  2.  Km  9lnfange  bei  ®a^  fte^t  Hlweilen  que  si  »ean  bem« 
na(^  [ogl.  lat.  quod  si];  ).  9.  Que  si  cette  politiquo  est  trop  simple. 

tHnm.  3.  9li(^t  feiten  be^eic^net  man  mit  si  wenn  in  ber  gocai  ber 
Snna^me  eine  gugegebene  S^atjatbe,  um  fie  ju  begrüabea  ober  9a 
beurteilen;  }.  8.  Si  Zönobie  fut  vaiocue,  c*est  paree  qn*elle  eut  A  luUor 
contre  uo  adfersaire  trta  redootable.  81  cet  bomme  est  paufre,  ast-ee 
nne  raison  pour  le  ni4priser? 

b.  bafi  eingenommene  ifl  un»a^rf(^einlt(^,  aber  bo^  mig* 
lid;;  5.  9.  Si  jamais  il  avait  de  Targent,  il  le  d^pensera 
(XDtnn  er  je  C5elb  ^aben  follte,  g  149  «nm.  4) 

*)  %uät  loni  . . .  qae;  |.  O.  Lort  doac  qa*BB  balion  partatt,  il  'U\\  t'aw 
•atp«Qdaa  k  »et  eordaget,  des  paalcrs  • . . 
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c.  ba6  SJngenommfnc  ift  unwirflic^  (§  149);  j  ©. 
8'n  avait  de  largent,  il  le  <16penserait 
8'il  avait  eu  de  Targent,  il  Taurait  d^pcns^. 
9(nin.  4.     ^in  Aonbttttnalfa^    ber  Un»ir!li(^fnt    finbet   ftc^   mit  fLuh 
loffung  tH  ^auvtfa^f«  aU  ?luöruf;  j.  33.  Oh!  si  j«»  pouvais! 

3.  j^on^effioed  si  mtnn  au^;  ).  ^^. 
Mes  amis,  si  le  crime  est  sur  la  terre,   la  vertu  y  est  aussi 
(hed^  and)).    Si  Tissue  est  douteusc,  lo  <h^\r>\r  no  l'est  pas. 

3.  Comnie.  t74. 

1.  ^ad  mobale  comme  »tc: 

a.  comrae  fo  —  wie;   3.  8.    Cela   s'est   pass^   comme  je 
Yous  le  dis.    Ricn  n'anime  le  soldat  comme  Texemple  des  chefs. 

b.  comme  —  (ainsi,  de  m6me)  wie  —  fo;  3.  53. 
Comme  on  fait  son  lit  on  se  couche. 

c.  comme  »ie;  3.  33.  Le  caract^re  du  visage,  comme 
le  remarque  M.  Guillaume,  m^rite  une  tr^  grande  attention. 

d.  comme  wie  =  fowo^l  wie,  3ur  SSerbinbung  gleichartiger 
6a^glieber,  ald  foorbinierenbe  ^onjunftion;  3.  33.  Bonaparte  ^tait 
ferm6  (cerfd^Ioffen)  pour  les  siens  comme  pour  les  6trangers. 

2.  ^00  temporale  comme  h^txdintt 

a.  einen  Seitraum:  a(8  =  wä^renb  (=  quand  1  ca)  §  145; 

b.  feiten  einen  einzelnen  Scitpunft:  aU  (*=  quand  1  a),  §  143. 

3.  baö  faufale  comme  ba;  3.  35. 

Comme  ses  raisons  paraissaient  bonnes,  on  8*y  rendit. 
91  nm.  ^en  ^fweggrunb  ber  ^anMnben  ^trfon  begeic^nci  comme 
al«  vor  prätifatioen  9tom(n  in  gaüen  ivie:  Louis  XIY  balssait  les  pro- 
testants  comme  h^retiques  et  comme  suspects  d^aimer  peu  le 
poavoir  absoln  des  reis.  Je  m'adresse  ä  vous  comme  ä  la  seule 
personne  de  qui  je  puis  attendre  quelque  secours. 

4.    Qae  bo|  unb  feine  j^ompofita.  876« 

L  Que  ha^  be3ie^t  ober  be3og  \\ä)  auf  ce  (§  277  b). 
Ce  fe^lt  je^t  vor  que,  A.  trenn  ed  a\i  unmittelbare  33erbalbeftimmung 
ftanb  (aU  nä^re«  £)bje!t,  präbüatio,  ald  abhängige«  ^ubjeft),  aber  nic^t  aU 
(Bub{e!t  (auger  na(^  mieux  vaut,  autant  vaut),  B.  na(^  ^rapofttionen ,  au«« 
genommen  de  ce,  ä  ce  (jusqu'ä  ce),  en  ce,  sur  ce,  parce  que.  C.  De  ce, 
ä  ce  festen  »er  que  häufig  nac^  3$erben,  ^bjeftiüen  ober  ©ubftantiuen  ().  ^. 
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Je  suis  cerUün  qa*U  r^ossira.  Xai  int^rdt  que  cela  soit.)  unt  ftrt«  nac^ 
folgen  fihtnbitn  ober  ^nbftantioeii,  nit  bfncn  de  ctn  ä  träi^cfuicnalirn 
bilbcn  (§  330  B),   anlgrnoiiioieti  de  mani^re  ober  de  Ca^oD  {k  ce)  qae. 

tl%*  A.    Ce  pf^t  ober  ftanb  o^ne  ^räpofttton. 

1.  Que  in  6ubjeftdf&^en;  i  93.  N'est-ce  pa.s  que  je  ii*ai 
rien  oubli6?  (930l.  §  279b.)  —  Monrir  ponr  iiMnirir  mieux  vaut 
que  ce  soit  en  faisant  son  devoir. 

Vnni.  1.  t)tfr^r  gr^6rt  au(^  peut-fitre  qim  (faaa  Hin,  ba§)  oirKetitt 
unb  (na(^  tlnalogie)  certainement  que  {t^erlt^,  hearensement  que 
glficflit^rrttcife,  sans  doute  que  o^ne  3 weif (1(1 169 Hnm.  3')  n.  &.; 
).  8.  Peut-6tre  qu'il  viendra. 

2.  Que  in  Objeftdfd^en  md}  tranfitioen  Serben;  ^  9. 
La  raison  veut  qu*on  prenne  ce  paiti 

3.  Que  in  ^räbifatöfatcn,  m6)  (c')est;  j.  93.  Le  fait  est  li 
v6rit6  est)  que  je  n'en  savais  rien.  Ce  qu'il  y  a  de  sür,  c  t.-L 
qu*il  fit  cette  d^marche. 

4.  Que  in  abhängigen  ©ubjeftdfä^en,  nad^  il  est,  il  * 

il   vaut   mieux   (§  165,  2c),    il    paralt  (§  169),    il  semble  (g  .   . 
9lnm.  3);  3.  93.  U  faut  que  vous  veniez.    Toujours  est-il  que  la 
chose  est  discutable. 

Unin.  2.    r^ne  f)rävorttion  ftanb  cc  au(^  in  fclgenbrn  S&IIeii: 

1.  in  pendant  que  1.  tvä^renb  (§  145),  2.  foUnge  (§  146),  aolTant 
que  je  na (^b ein;    ;.  ^.  Je  le  röcompenserai  suiYant  qu*U  in*aiira  senri. 

2.  in  en  attendant  que  in  ber  Erwartung,  bog;  bi«(ogl.  §  I63a) 
unb  en  snppotant  que  in  ter  IBcrauftfe^ung,  bag  (§  168),  beibe  mit  Stcn\. 

3.  in  except^  qae  auger  bog,  attendn  que,  tu  qne  in  Sro^gnng 
bag,  bien  entendu  qne  (wo^l  terftanbrn  tag)  cd  vrrfte^t  fi(^,  bag 
(felbftterftänblicb!),  hormis  qne  auger  bag  (vgl.  §  231  Kam.  5),  fowie 
in  iuppoe^  qne,  pot^  que,  poonrn  qne  (§  168);  ).  8.  Ils  se  retiambleDt 
parfaitemcnt,  exceptö  que  Tun  est  uu  peu  plus  grand  que  Tautre. 

S77.  B.   Ce  ift  ober  war  ab^&ngig  von  ^räpofitioncn. 

1.  De  ce  que  baraud  bag,  barüber  bag,  §  166  9nin. 

2.  A  ce  qne  ba^u  bag,  baran  bag,  g  163c. 

Hum.  Jiisqn*i  ce  qne  bil,  mit  Sab.  ober  iton{.,  |  170,  Sb. 
8.   £b  ce  qoe  barin  bag;  ^  $.  On  a  fait  une  faute  en  ce 
qu*on  n*a  pas  ^t^  asses  a^vöre  dans  le  coromencement. 

4.  Snr  ce  q«e  barauf^tn  bag,  auf  (S^runb  beffen  bag; 
3.  S.  II  prit  cette  r^luUon  sur  ce  qu*ü  apprit  que  .  .  . 
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5.  Farce  qne  (infolge  beffen,  bog)  »eil: 

a.  Urfac^e:  II  est  tomb6,  parce  que  le  cberoin  est  glissant. 

b.  ^eiofsgrunb;  g.  ^.  Pourquoi  acbetez-vouB  une  maison? 
Parce  qae  je  veux  Tbabiter. 

6.  Ponr  que\  mit  Äonj.,  barum  ba§,  bamit,  §  170,  1. 

7.  Sans  que,  mit  Äonj.,  o^ne  ba§,  §  173,  4. 

8.  Outre  qae  au§erbem  ba§,  abgefe^en  baoon  baß;  j.  9. 
Outre  qu*elle  serait  fastidieuse,  cette  t4cbe  serait  assez  inutile. 

9.  Selon  qne  je  nad^bem;  g.  ^.  Les  hommes  sont  plus 
möchants  et  plus  malheureux,  selon  que  la  philosophie  leur 
manque  davantage  (um  fo  me^r...,  je  me^r . .  .)• 

10.  Pnisqne'  ba  ja;  3.  $.  Je  le  veux,  puisque  vous  le  voulez. 

11.  Depnig  qne  (f  feitbem  bag)  fettbem,  feit,  §328,  1. 

12.  D^  qne  (oon  ba  an,  ba§): 

a.  temporal : 

a.   einmalige  ^anblung:  fobalb,  §  143; 

ß.   »ieber^olte  4>fl"^J"n9-  fobalb  =  fogleid^  »cnn,  §  144; 

b.  faufal:  ba  einmal;  3.  $.  Voici  une  nuance  bien  marqu^e, 
il  faut  la  coD verser  d^s  qu'eÜe  existe. 

13.  Apr^  qne  (mit  einem  ^empud  ber  oollen beten  ^anblung): 

a.  einmalige  ^anblung:  nac^bem,  \    0,4^.« 

b.  wieber^olte  4>anblung:  wenn  -=  fooft   I   ^  ^**  ^""'• 

C.    Ce  »ar  ober  ift  abhängig  oon  ^räpofitionalien.  878. 

1.  Loin  qne,  mit  j^onj.,  anftatt  bag,  §  174,  4. 

2.  k  eaoae  qne  meil;  3.  $. 

Je  vous  cMe  le  pas  k  cause  que  vous  etes  mon  a!n^. 

3.  Afln  qne  ^   mit  Äonj.,  (in  ber  abfielt,  baj)  bamit 
ä  dessein  qne    1  (gfinalfä^e,  §  170,  1). 

4.  A  condiiion  que  unter  ber  S3ebingung,  ba§,  §  147,  1  ^.2. 

5.  An  Heu  qne  (anftatt  ba§)  wäl^renb,   in  ©egenfä^en;  3.  ^. 
U   ne   songe   qu'ä   ses  plaisirs,   au  Heu  qu'il  devrait  veiller 

k  ses  affaires. 


>)  Ponr  qne  fiatt  altfr.  poar  ce  qae,  unb  fo  bie  folgenben. 
*)  Poisqae  (urfprfinglic^  nat^bem)  entf)&lt  bie  dtfr.  ^r&pofition  puis  nad^. 
3&ie  lors  donc  qae,  fo  pais  donc  qae  (Yoas  le  Toalex) 

8itfiag,  Sras).  e^algramnatir.    S.  HafL  17 
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^    S  ^  lll  1  "***  ^'"i'  ^"  ^''"  8*^^^  ^^6'  f^"*'  8  172. 

7.  Song  pr6t€)xte  qae  unter  bem  Sorivanbe,  ba§;  ^  9. 
On  lui  refusa  rentröe  de  la  villc;  inaia  il  insista,  soos  pr^- 

texte  qu*il  ne  ferait  qae  la  travereer. 

8.  De  pear  qae...ne     i  mit  Jton{.,  (ou^gurd^t  ba§)  bamtt 
de  crainte  qne ...  De  /  ntc^t  (gtnalfa^e,  §  164). 

9.  SMif  qae  auger  bag;  a*  ^. 

Tout  se  passa  bien,  sauf  qu*un  moment  od  8*6gara. 

10.  De  (ober  eo)  gorte  que )        •.  «>  w     v     a    •     «    w  *. 

de  fa^on  (k  ce)  qae      I       (^^"^'"tirfate,  §  170,  2). 

•7t.  n.   Que  ba§  begießt  fid^  auf  iel  (tellemeDt),  si,  tant 

(Äonierutiülä^c,  mit  3nb.  ob.  JTonj.,  §  170,  2  u.  173,  1);  ^  33. 
La  Douvelle  venait  d'une  teile  persoDoe,  qu*OD  De  pouvait  eo 
douter.    II  feodait  Teau  avec  une  rapiditö  teile,  que  j'avaia  prea- 
que    peine   k  le  suivre.    Sa  bont^  est  teile  (ob.   Teile  est  aa 
boDt^)  qu'il  se  fait  aimer  de  tous. 

•80.  in*   Que  bag  be^ie^t  fic^  auf  lä  ba,  ba^tn. 

1.  D^8  Ik  que  ba  (faufal);  i.  $. 

D^s  Ik  que  Dieu  existe,  11  est  D^cessaire  que  sod  existaaoe 
remplisse  tout  Tespace  et  tou»  ses  ouvrages. 

2.  JaRqoe-lk  que  fomeit  ba§  (fonfefutio);  ).  9. 

II  eo  vinrent  jusque-lk  qu*OD  crut  qu'ils  s^allaieot  battre. 

Ilnm.    (Be^r  frltrn  bejir^t  fi((  que  «bag'  auf  bai  (bderminatiee)  O^iill 
le  t%\  ).  S.  Pouvez-vous  le  peoser  qoe  . . .  Y 

asi.  Qoe  ftr^t  bf)ic(ung«(ol  in  Itonfefuti»« ,  ^mporaU  unb  itttitfalf&|en: 

1.  Qae  bag,  fo  bag,  in  Jtonfrruti»|5$en;  ).  6. 
ou  le  r^gala  que  rien  Q*y  maoquait  (p%L  |  173,  2). 

2.  Que  in  nacbdrfteOten  8;eni))oralf&|rn  (»91.1872  Vnm.  1): 

a.  que  at«  na((  ue  —  pas  (encorc)  . . .,  k  peiae  . .  •  (|  142  b). 

b.  quo  wann  (o^L  1 144);  |.  8.  Je  a*ai  pai  falt  oeat  pat  qae 
jo  suis  plus  bris4  que  ti  J*aTals  fait  dlz  Ueaet  (»aaa  i^  cif^(Apflfr  bin; 
wir:  bann  (ober:  (o)  bin  ic(  er{((6pfter). 

0.  que  aU  *  D&^renb  (Dgl.  1 145),  qu^  ia  •egeafi^  (»gL  (  145 
tnoi.);  ).  e.  Je  Id  parlals  eooore,  qo'il  4taii  d^k  partL     Je  lai  pariai 
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qa*fl  ^UU  floeof«  an  Ut    Yons  eroyei  afoir  remport^  la  rictoire,   qa*fl 
fallt  reroomieiMer  U  gnem  (nnb  nm). 

Qae  vei(,    in  naftdrfteOtrn  itaufolfa^fn  («gl.  §  173,  8);  ).  8. 
Si  j<}  &ui8  triste,  c^est  qae  j*en  ai  sujet  (fo  tft  e6  bcr  %a\\,  »eil .  . 

^ie  TcnjfjftMn  itonjunftionfn  qnoiqae  obgleich  unb  bien  qae  obwohl,  Unt» 
enoore  que  obj((on  (mit  Stott\.)  {.  §  290  Knm.  2.  §  158  ftnm.  2. 

5.   Qae  1.  tU,  2.  »ie  unb  feine  j^ompofi ta.  gst. 

(SSergleic^ungöfä^e.) 

I.    Quc  t(S. 

($erg(ei(^ungdfä(e  ber  Ungleichheit.) 

1.  Que  ali  be^ie^t  {i(^  auf  Piin^arotitie '  (§  100  u.  119);  ^  B. 
Les  talents  m^nent  plus  souvent  a  la  rtputation  qu'4  la  fortune. 

Inm.  1.  Stuf  finra  (formcDen  ober  Icgijc^fn)  itomparatio  bqie^t  ft(^ 
qae  antb  in  i  moini  qne  . . .  ne  (bei  tsniigfr  al6  [ba§])  »ofern  nic^t, 
aTant  qne  .  . .  (ne)  (e^fr  al«  [ba§]),  eb«,  beuor,  §  174. 

9nm.  2.  Plni  de  abbiert  ju  rinem  JDuantum,  moini  de  fub« 
tradiert  ocn  rinem  JDuantnm;  j.  9.  plus  de  deux  heurcs  (mf^r  von 
)Vfi  Stnnbra  ab)  me^r  als  jisri  ^tunbfn  =  über  sn>ei  Stunbrn,  moins 
de  deox  henres  (n>fniger  oon  jtvei  Stunben  ab)  weniger  aU  jvei  ^tnnben 
:=  unter  jpnti  ^tunben. 

Pias  d*an  t^moin  a  d^pos^.  D  a  ^t^  tromp^  de  plus  de  la 
moiti4  du  juste  prix.  U  est  plus  de  midi,  de  minuit.  Dans  moins 
d*une  demi-heure  je  send  ä  vous. 

A  moini  de  ftr^t  auä)  vor  einem  Sdiftraftintt  unb  vor  bem  SnfbrtÜtl, 
ebenfc  aTant  de  tcr  bem  3nflntttti;  i.  ^.  Je  ne  lui  pardonnerai  pas  k 
moins  d'nne  r^tractation  publique  (bei  »eniger  aU  einem  cff entließ 
©iberruf,  b.  ^^.  wofern  er  nidjt  iffentlid^  wiberruft).  A  moins  d'Ätre  fou, 
il  n'est  pas  possible  de  raisonner  ainsi.  Gr^goire  mourut  avant  d'avoir 
acbev^  Touvrage  qu'il  avait  commenc^.  Je  les  ai  vus  avant  de  partir 
(ror  meiner  Äbreife;  aber:  tor  i^rer  ?lbreife  =  avant  qu'ils  partissent). 

2.  Que  aU  begießt  ft(^  auf  aatre  u.  antrement  (§3051);  3.  8.  t84^ 
(Test  autre  chose  qne  ce  que  j^avais  en  Tue.    Les  consonnes 

finales  autres  que  s  et  n/.  U  agit  autrement  qne  yous. 

9nm.  beginnt  ein  auf  einen  jtomparatio  (ogl.  §  174)  ober  auf  autre, 
autrement  bejügUcbe«  que  einen  oollftänbigen  (ni(^t  eUiptifcben)  <Ba$,  fo 
enthält  berfelbe  in  folgenben  gäQen  ein  »olfeiogif(^ed  ne  (§32911): 

a.  ftetft  bei  affirmativem  $)auptja^, 

^)  d(bo^  ni^t  auf  bie  frcmbcn  Poni{>aratioe  S  100  «nm.  f  867,  Sb. 

17» 
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b.  aha  bei  nrgatiofm  t>^uplfa$  gno^^nlic^  nnr  bann,  XDtnn  Ut 
SergUt4ung6|a^  negatiern  ®tnn  ^t  (nnb  ba^rr  gnv2(;nli(^  nt(^t  ncu^ 
ne  . . .  pas  moios  que,  noo  moins  qoe,  na((  wtiäftn  tcr  9kr0lft(^u0fa| 
offirmatioen  ^inn  ^t);  ).  8. 

a«  On  le  craint  plas  qa*on  ne  Taime.  U  dante  mieax  .  na 
jamais  fait  D  est  moins  spiritael  qo*il  ii*est  inttroit.  —  Cest  antre 
cbose  qne  Je  ne  croyais. 

b.  a.  9{it  ne.  Je  ne  me  soocie  paa  plus  de  Ini  qo*il  at  se  wende 
de  moi  (@r  tümmrrt  ^ä}  nid^i  um  mt(^,  ahn  i^  fümmfre  mi(^  nm  fXß 
thtn\ü  toeitig)  3(4  fümmere  mtd?  ebrnfo  XD<n\;[  um  ifn.  xc\<  fr  f!6 
um  mic^  fümmert. 

b.  ß,  Of)nt  ne.  II  n'cst  pas  plus  richc  qu  n  ctait.  v^r  mux  rnt^ 
nnb  ifl  rfi(4,  abn  er  ift  r«  nic^t  in  \)6iitxtm  Orabr.  —  Cette  gMire 
ne  fut  paa  moins  heorcuse  qu^elle  6tait  juste. 

99$*  3.  Que  a(d  Beliebt  fi(^  auf  eine  (formede  o^ei  logild^) 
ftegotion  (ogl.  §322);  g.  ^.  Rien  ne  donne  rassorance  qae  la 
vörit^.  II  ne  restait  plus  guöre  que  Turin  k  prendre  &  blieb 
faft  nur  noc^  ^urin  ju  nehmen.  —  Vous  voyez  des  gens  «lui 
entrent  sans  saluer  que  l^g^rement.  —  A  qui  puis-je  conti,  r 
ce  secret  qn'k  vous  seul?   (S^gl.  §434.) 

0nm.  ®tatt  einr«  auf  eine  (fcrmede  obrr  logijd^e)  lUegation  frc^ü^lict'fn 
qne  fann  li  ce  n'est  ober  linon  aii,  au§rr  fitl^tn,  nnb  mng  ftr^n  tct 
S&^  mit  que  ba§;  ).  $^.  Kien  n*est  plns  bean  qne  la  gloire,  si  ce 
n*est  la  vertu.  Pour  ßtre  beurenx,  que  vons  faut-il,  sinon  ne  rieo 
d^irer?  Rien  n*y  fut  d^cidö,  sinon  que  la  paix  6tait  impotsible. 
La  panvre  fille  n*a  rien  compris  ä  mes  paroles,  si  ce  n'est  qie  je 
d^sappronvais  son  mariage  ayec  Ren6. 

ggf,  IL   Que  mit. 

(SBergleic^ungdfä^e  ber  (Sletd^^eit.) 
1.  Que  mie  be^ie^t  fi*  ouf  tel  fol(^;  j.  53. 
Cette  6to£fe  est  teile  (fo)  que  vous  la  voulez.    Je  reproduis 
eette  eoDYersation  exactement  teile  (fo)  qu*elle  m'a  6tAnicoDt4e. 
—  (Test  un  bomme  tel  quMl  vous  (le)  faut. 

n  est  tel  qu^un  lion.    —    Qu'attendre   d*uD  homme  tel  que 
lui?  —  Les  b^tes  fdroccs,  telles  que  le  tigre,  le  lion,  etc. 

Sg7.         2.  Que  iDie  be^ie^t  fidf  auf  niiisi  fo  (&etfe): 

a.  Cela  s*est  passö  ainsi  que  je  vous  Tai  dit 

b.  Ainsi  que  le  soleil  dissipe  les  niuges,  ainsi  la  vertt^ 
dissipe  les  errenn. 
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c.  Ainsi  qa*elle  Tavait  pr6?a,  sa  tante  resta  froide. 

d.  AlnsI  qne  fomo(fI  toxt,  gur  193fr6mbung  gletc^artiger 
Satiglifber,  a(d  foorbtnierenbe  j^onjunftion;  g.  $.  Je  me  plains 
de  vous  ainsi  qua  de  lui.     $gL  §  374,  1  d. 

3.  Que  »ie  be^if^t  pd^  auf  aossi  ebcnfo,  welche«  in  affir«  S88. 
matircn,    unb  auf  »aasi,  fdtcncr  si  fo,  »clt^c  in  negatiuen  unb 
bubitatiuen    €ä^fn   t?or  ?lbjcftiücn    ober  9(böerbicn    bcn  ®rab 
einer  ©iäcnft^aft  ober  53ef(^affen^eit  anbeuten  (g  310,  2);  j.  8. 

n  est  aussi  habile  que  son  fröre.  II  a  parl6  aussi  sagement 
que  vous.  —  Les  demiöres  ann^es  du  rögne  de  Louis  XIV  avaient 
^t^  aussi  tristes  que  les  premieres  avaient  6t6  brillantes. 

Rien  n*e8t  aussi  populaire  que  la  bont^.  II  n'est  pas  si 
riebe  que  vous.  —  La  mythologie  ^g}'ptienne  n'est  pas  aussi 
obscure  qu'on  Ta  dit  souvent. 

Snm.    Aassi  cor  bem  tlbDfrb  bien  gut,  tto^I: 

a.  Tu  les  connais  aassi  bien  que  moi  (ebenfo  gut  voic). 

b.  }ur  Skrbinbung  gleichartiger  Sa^glieber,  aU  foortinierenbe  5ton« 
junftton;  j.  9.  D  faut  ecouter  les  paavres  aussi  bien  que  les  ricbes 
(fbenfo  lOO^I  »ie). 

4.  Que  wie  begießt  ftc^  auf  antant  (a)  ebenfo  üiel,  (ß)  ebenfo  889» 
fe^r,    rotld^   in    affirmatioen,    unb    auf   antant,    feltener   tant 

(a)  fo  oie(,  (ß)  fo  fe^r,  weld^e  in  negatioen  unb  bubitatioen 
@ä^en  na(^  Serben  (a)  ald  Dbjeft  ober  ald  !D2aPeftimmung 
ober  (ß)  aU  @)rabbeftimmung  ftet^en  (§  310,  1);  g.  ^. 

a.  a.  n  (n')a  (pas)  au  tant  de  soif  que  vous.  Ce  diamant 
(ne)  vaut  (pas)  autant  que  ce  rubis.  Je  ne  puis  dire  tant  de 
bien  de  cette  piöce  que  de  la  pr^c^dente. 

ß.  II  (ne)  m'aime  (pas)  autant  que  je  Taime.    Rien 
ne  Ta  tant  afflig^  que  cette  nouvelle. 

9lnnu  1.  Autant  fte^t  auc^  (aU  ©rabbeftimmung)  nac^  St)j|eftt»en 
ober  %  beerbten;  }.  9.  11  ötait  agile  et  actif  autant  que  son  cousin. 

b.  Autant  que  Tun  fut  grand,  (autant)  Tautre  fut  cruelle. 

c.  Voici  rhistoire,  autant  qu'il  m'en  souvient  (foweit). 

d.  Antant  —  que/tant  —  que  fowo^I  —  wie  oerbinben 
gleichartige  6a^glieber,  aU  foorbinierenbe  j^onjunftionen ;  3.  9. 
Francis  I"  attira  par  ses  ^ards  autant  que  par  ses  faveurs 
les   artistes   les   plus   distingu^s.    On  lui  a  compt^  mille  francs 
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tant  en  espäces   d'or    qa*en   esp^ees  d*argent     Le   commerce 
tant  Interieur  qu*ext^rieur  est  des  plus  consid^rables. 

tlnm.  2.    Tant  qae  folange,  §  146. 

Vnm.  3.  Sn  tant  qae  infofern  all;  ).  9.  U  oe  taiatt  aox  bonunes 
qo^en  tant  qo'tU  poovaieot  le  senrir. 

Kam.  4.  Tandis  que  (1.  foUage  §  146,  )tUen\  1  wSBrf nb  imirrrji 
§  145,  3.  iD&^rrnb  in  <ik9enf&^  t  1^&  ^^^ 

Vnnt.  5.     D'aataDt  (plus)   qae    nm    fe   (mc^c),   aU.     (^ue  all 
begießt    ft((    inl&ticnbrrf    auf    rtn    d*autantf    txlöfti    »or    ^cmbarattt>fn 
ba«   aRa§   bei   Unterfc^iebd   htiti^ntt   (i>dL  §  848  B  «r 
Je  le  crois  d*autant  plas  quMl  est  homme  de  bien. 

@l  fann  in  biefftn  Bade  im  ^ergleic^onglf a^e  rin  itomparatie  ftr^: 

a.  D*aatant  plas  — ,  qae  . . .  plas  um  fo  mr(r  ~,  \t  mtfft;  }.  9. 
La  Tertu  se  fait  d'aatant  plus  rövörer,  qa*elle  se  mootre  plos  modeste. 

b.  Sfraltet:  d'autant  plus  que  — ,  d*aatant  plas  je  mf^r  — , 
bfflo  mf^r;  je|t  nur:  plai  — ,  (et)  plai;  j.  33. 

Ploa  Tous  sercz  gai,     plai  longtemps  voas  viTrez. 
Meilleur,  pire,  moindre  ftr^n  stvor  im  gtoeiten,  ober  otc^t  im 
erften  &{ieU  eintr  {oI(^n  IBrrgleic^ung;  i^.  fb» 

Plni  on  aime  Dieu,        meillear  on  ett 

Pins  on  est  bon,  plus  on  m^rite  d^estime. 

S90.  3ufa^  1.  Über  bal  fafnltatio  gebrauchte  objeftiüe  ober  prabifatioe 
9letttrum  le  in  IBergleic^unglfa^en  f.  §  249,  3^  u.  §  250,  über  en  aab  j 
f.  i  253,  3  u.  25G,  3. 

3ufa^  2.  3n  iBerg(ei(^ungl{&^en  mit  qae  all,  wie  nab  comme 
nie  (§  374,  la)  unb  analog  nac^  pröförer. .  .qae  fte^t  eUi  3»|bitili 
wM  de^  {(^inbar  all  (Subjeft,  all  ab^angigel  Sabjeft  ober  all 
a&^erel  Objeft;  g.  S. 

Prendre  k  TAllemagne  soo  Organisation  aniversitaire  ne  serait  pas  plas 
Strange  qne  de  lai  prendre  sa  16gislation  militaire  oa  son  anaaigiMBflBt 
primaire  obligatoire.  D  ne  demandait  pas  mieax  qae  de  partafir  «tae 
an.  La  gamison  prtfdra  Avaoaer  la  Tille  qae  de  prolongar  «aa  dlteta 
doDt  Tissae  devenait  in^vitable.  Le  roi,  plat6t  qae  de  parier  fraa^aia, 
fit  Yenir  an  interpr^te.  —  Je  ne  poa?ais  pas  lui  parier  plas  fMlaoMot, 
k  moios  qae  de  le  qoereller.    J'irai  le  voir  avant  qae  de  partir. 

Rian  n*ait  li  bean  qae  de  pardoooar.  Aatant  [sc  vaat]  Ciire  oala 
sofwle-cbamp  qae  de  difft^rpr. 


>)  9tol^  11  TftQt  mi0Ui  .  .  .  qur,  AI 
qae  flnbft  fl4  au^  bcr  blobt  Onflnitit?. 
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.  Rien  ii*flneoorage  les  artiitM  ei  tot  gm  de  lettre«  comme  de  ?oir 
les  talents  en  bonneor.  Rien  de  nuuifais  comme  de  donner  les  r^es 
comme  absolues  lorsqu'oUes  ne  le  sont  pas. 

5.    Que  toit   be^ie^t  ft(^  ouf  k  mesure,    k  proportion:   k  t9h 
■lesire  <|ve  in  bem  ^la^t  roit,  k  proportion  que  in  bem  Ser« 
^ältntd  mit;  3.  8. 

II  lui  fallait  se  frayer  son  chemin  lui-meine  a  mesure  qu'il 
ayan^it.  A  proportion  que  les  homnies  sYclaireront,  ils  seront 
plus  heureux. 

B.    ftoorbinirrrnbr  IRonjunktionrn. 

IDie  foorbinierenben  j^onjunftionen  oerbinben  gleid^artige  @ä^e  89t» 
(^auptfä^e)  unb   grö§tentn(d   auc^   gleichartige    @a^glieber   (unb 
mithin  gleichartige  IWebenfäJe,  §371)  ober  gleichartige  33er^ältniffe 
ron  6a$gitebern  unter  einanber. 

I.    fto|iu(otiüe  fionjunftionen. 

1.  Et  unb;  3.  ^.  II  aime  le  dispute,  et  11  y  a  presque  tou-  898. 
jours  le  dessus.  —  U  est  franc  et  me  parut  tel  du  premier  abord. 
D  nous  a  regus  avec  bont^,  et  nous  a  6cout6s  avec  patience.  n 
conqKiBa  toate  aa  trag6die  de  t^te,  et  ne  r6crivait  que  lorsqu'elle 
tat  ache?6e.  Je  laisserai  faire,  et  ne  prendrai  point  de  part 
active  k  tout  cela.  La  jument  a  cass^  les  sangles  et  tout  jet6 
k  c6t6  d*elle  en  partant.  Un  bon  citoyen  ob^it  et  se  conforme 
i  la  loL  La  Touraine  s'est  grandement  civilis^e  avec  et  depuis 
la  Renaissance.  -<  Cet  habit  est  trop  large  par  en  haut,  et 
trop  ^troit  par  en  bas. 

finm.  1.  3 »et  <Sä^,  (Ba^glirbfr  otrr  ©a^liebDer^ältniffe,  bie  jt(^ 
burc^  et  t)erbinbfii  laffrn,  fSnncn  anc^  unoerbunben  (ajynbetifc^)  aufetn* 
anbfr  folgen ;  %.  9.  II  fait  des  propositions  bien  bardies,  il  va  un  peu  trop 
ayant.  —  Des  bosqnets,  des  jardins,  couvraieot  les  campagnes  voisines 
de  la  ville.  On  avait  dötruit  les  moulins,  enlev6  les  mres.  —  Au 
XVI«  si^cle  on  tronve  lonvent  Tarticlo  omis  on  nous  Vexprimerions^  ex- 
prim^  ou  nous  Vomettrions, 

9nm.  2.    f3ri  me^r  ^\i  ivat'x  glctc^arügen  (^a^^lietern 

1.  pnb  gewö^nlic^  bie  beiben  legten  burtb  et  »ftbunben  (©^nbfton); 
\.  9.  Hommes,  femmes  et  enfants*  s^^taient  r^fugiös  dans  la  grande  ^se. 
n  sortit  avec  la  gamison,  les  snrprit  et  les  repoossa  dans  leur  camp. 

1)  Itoorbinierte  6ubfiantioe  fle^n  häufig  o^ne  Hitifel,  unb  )tt>ar  um  fo  e^, 
ie  aa^Iietc^eT  fte  finb  (in  Sufid^Iungen). 
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2.  feltrnfT  fol^fn  ftr  un vertu nbea  mfcUuuibcr  (Vf^sbeten);  |.e. 
Antiochc,  £pb^se,  Nicöe,  ctaieot  deTemiM  des  dXH  mosulmanes. 

Inm.  3.    Et  unter  bejonberen  toglf(^  Sebitigungen : 

1.  et  nab  bo((,  aber  (OcgrafaD;  ).  8.  L'öcoooniie  m^oage  U  rieheaie 
et  ne  la  cr^e  paa.  Joseph  Toolait  nous  mettre  d*aeeord,  ei  il  nefafaiü 
qu'accroltre  la  confasioo.  Alexandre  traitA  hamaiDemeot  les  Mil^ahrnt  ei 
vendit  tout  ce  qo'il  y  tronva  d^^traogers. 

2.  et  unb  fo,  unb  ba^er  (Bolgentn^;  ).  6. 

La  prteenee  de  cet  bomme  me  gftnait,  et  je  perdais  contaoanee. 
8.  ei    unb   iwat   (eperegffe)   »ftbinbet    (mitteU   finer   (BQipfe)   \o\dft 
ung(et(^aittge  ^a^Iieber,  bon  brnen  baft  ixodU  ba6  erfte  befttmmt;  ^6. 
En  Italie,  Rome  se  döfendait,  et  [se  d^fendait]  p^niblemeot. 

9H.         2.   Nl  unb..  .nt(^t  oerSinbet  gleit^rtige  Sa^gliebfr 

a.  fo,  bag  not  ber  ^erfonalform  ein  oolfdlogifd^d  ne  ße^t; 
).  9.  Honneurs  ni  richesses  ne  fönt  le  bonheur.  H  ne  veut 
Tun  ni  Tautre.    II  ne  boit  ni  ne  mange. 

b.  fo,  bog  auf  eine  burc^  ne...pas  u.  ä.  negierte  ^erfonalform 
gleic^rtige  6a^g(teber  folgen;  3.  $.  Le  latin  de  ce  livre  n^esi  pas 
d*un  tour  tr^  pur  ni  trös  classique. 

ünm.  find)  in  logifc^  negierten  ©ä^en  fte^t  ni  (o^ne  ne);  ^  9. 
Cette  aventure  se  passa  sans  broit  ni  dclat  (aber  sans  broit  ei  sans 
^clat).  II  leur  6tait  interdit  de  ioncher  auz  vivres  des  marcbte  ni 
d*entrer  dans  les  boocheries,  les  tavernes  et  les  boolangeries.  —  PeOeÜer 
6crit  mieux  qu*Ablancourt  ni  Patro.    IBgl.  §  384  Sam. 

iM.         8.   Avsd  auä^,  ebenfalld,  eneore  no(^  ba^u,  ferner;  3.9. 
II  y  avait  aussi  un  de  mes  amis.     On  dit  eneore  quo    . . 

Knnu  1.  Aussi  ba^  benn  anä),  eneore  obenbreia,  fiberbie«  (am 
«nfange  be«  6a^e4)  f.  §428. 

ftnm.  2.  Et  aussi  unb  auäf,  ei  eneore  «ab  baju,  nab  obenbreia, 
maiv  aussi  aber  an^\  |.  9.  Vous  le  Tonlei,  et  moi  aussi.  De  loai«s 
las  entreprises  coloniales,  on  peut  bieo  dir«  qne  celle-U  est  assnrfaent 
la  plus  grande,  mais  aussi  la  plus  malais^    8gL  §  898  Vam.V 

Vnm.  3.    @in   formrll  negatiter  6«^  »irb  (ai(it  meir  bnn^  auss^ 
fonbem)  buri^  non  plus  einem  oorbergc^bc«  (aegatiora  ober  afftnaatiaea) 
6a^  bgi{4  giei^grfteat;  ).  6. 
Voos  na  le  vonlea  pas,  Je  ne  le  feux  pas  non  plus  <ouA  n^ft. 


*)  Aaaal  fo»it  eapsadint  u.  A.  finb  Hbotrbtcn.  mnI^  tn  ojunc^cnx^cn 
6A|tn  bca  SinEl  aan  Honiunttioncn  angtnoauatn  ^bca. 
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ebenfaQi  nid^t,  e6rn{o  »cnig^  Vous  ne  Taariez  pas  cra,  ni  moi 
non  plus.  Le  guavernement  vöuitien  savait^  k  D*en  pas  doater,  que  les 
n^ociatioos  engagto  eotre  la  France  et  rAatricbe  ^taieot  sur  le  point 
d*aboaUr,  il  n'ignoraü  paa  non  plni  qa*on  7  devait  discuter  le  partage 
de  ses  pronnces'. 

IL   ^te  bisjuntttnc  ^onjunftton. 

Oa     ober     verbinbet     entweber    Se^etc^nungeit    t^erfd^iebener  SM. 
Begriffe  (^t^altematiüe)   ober   oerfc^iebene  Sejetd^nungen   eined 
imb  bedfelben  begriff d  (CBtrta(tematioe);  g.  ^. 
n  payera,  ou  il  ira  en  prison.     Byzance  ou  Constantinople. 

Vntn.  1.  3n  beiben  Qebfutungfn  ftfbt  au(^  ou  bien  ober  au(b;  s*  ^* 
n  payera,  ou  bien  il  ira  en  prison.    Byzance,  ou  bien  Constantinople. 

%tim.  2.  (Test  un  grand  seigneur,  ou  je  me  trompe  fort  3c^  mü§te 
mid^  fe^r  irrtn«  ober  . .  .  (=  wenn  . . .  nic^t . .  .)• 

ftnm.  3.  Ce  travail  dpuise,  ou  ä  peu  pr^s,  toutcs  les  questions 
relatives  k  Torigino  du  po^me.    ^gl.  §  393  ^nm.  3,  3. 

Xnm.  4.  Sfpnbfton  im  Stnnf  einer  Slternatioe;  g.  S.  Bon  gr^, 
mal  gr^;  vous  viendrez  avec  moi.    Dois-je  rester,  dois-je  partir?  döcidez. 

III.    Hbtierfatibe  ^onjunftionen. 

1.  Mais  aber,  nac^  einer  SRegation  1.  fonbern,  2.  aber;  3.  53.  8»7. 
La  Fontaine  met  en  sc^ne  les  animaux,  mais  il  veut  corriger 
les  hommes.  Cette  locution  est  familiäre,  mais  (aber  er  ift,  ober: 
ift  aber)  n'est  point  incorrecte.  Ce  n'6tait  plus  un  combat,  mais 
(fonbern)  un  camage.  Elle  n'est  pas  aussi  jolie  que  sa  soeur, 
mais  (aber)  eile  est  plus  spirituelle. 

Knin.  1.    Xai  sonn^  Fölicit^,  mais  ioutilement    $g(.  §  306  9nm.  2. 

9niit.2.  Sfpnbeton  in  ©egenfä^en;  %.  ^.  La  justice  cherche 
le  coupable;  T^quit^  cherche  Tinnocent. 

*)  6tatt  non  plus  fann  ^ier  auc^  davantage  flehen;  j.  93.  Ce  pleonasme 
•>zi8tait  pas  en  latin  ...  II  n'existait  pas  davantage  dans  la  langae  da 
XVI*  siede. 

')  Ne  ...  pas  aussi  =  1.  nid^t  M(^,  2.  ba^er  aud^  nic^t;  mais 
anssi ...  ne...  pas  »aber  bafür...  aud^  ntc^t,  aber  freilit^...  au(( 
ni(^t;  ).  93.  Ne  sois-je  pas  aussi  an  Toyageor  pres  de  qaitter  toat  ce 
qu'il  connait?  Le  goüt  da  beaa,  qai  est  an  des  plus  nobles  attribats  de  Thonune, 
ne  laissera  pas  anssi  de  T^moaToir.  —  Au  miliea  d'une  soci^t^  oü  le  droit 
da  plas  fort  ^tait  toajoars  le  meiUear,  les  propri^taires  d^alleoz,  libres  de 
tontes  charges,  mais  aassi  a^ayant  pat  de  protecteor,  se  troav^rent  en 
grand  p^ril. 
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99S.  3.  Cependant  inbeffen,  jebot^,  poorUnt  tro^bem,  unb 
bennoc^,  n^annioi»  nic^tdbeftoioentgfr  ^rff<M1un9ea4tet, 
toutefois  %U\d)roo\fl,  beiallebem;  ).  S. 

II  a  bon  visage,  cependant  il  est  malaüe  (pourtant  il  est 
malade,  n^anmois  il  est  malade,  toatefois  il  est  malade).  — 
Cette  r^gle  est  sujette  cependant  k  une  exception.  Kons  ne 
sommes  pourtant  pas  absolament  sans  nouvelle.  Le  fleove  n^est 
pas  oubli6  nöanmois.  Cette  r^le,  toatefois,  n^estpas  absolne. 
9nm.  Cependant,  pourtant,  nöanmoins  nnb  toutefois  mm  tmäf  na^ 
et  ober  mais;  ).  ^.  II  est  encore  tr^s  jeane,  et  n^anmoins  il  est  fort 
sage.  Nons  consulteroos  dgalement  plusicure  autres  ouvraget  flMins 
jmportants,  mais  dignes  cependant  de  figurer  k  cM  de  oen  qne 
nous  venons  de  citer.     S^gl.  §  395  9nm.  2. 

8.   Senlement  allein,  jebod;;  3.  9. 
Tout   cela  est  juste,   n^cessalre.    Seulement,   voos  ne  foos 
offenserez  point  si  je  viens  de  le  voir  dans  la  nie. 

IV.   IDte  foufale  j^onjunftton. 

Car  bcnn  üerbinbet  nur  ^auptfäftc;  3. 9.  Vous  ne  le  trouveres 
pas  chez  lui;  car  je  viens  de  le  voir  dans  la  rae. 

Unm.    fljpnbeton;  g.  S.  No  vous  amusez  pas,  00  voos  attend. 

V.    2)ie  fonflufiden  Äonjuiiriienen. 
401.  1.    C'est    pourquoi    (§  277  anm.),    Toilä    poiirMiioi    b.ibi*r. 

barum,  b.  ^.  aud  btefer  Urfac^e;  g.  9. 

D  a  perdu  son  pöre,  c*est  pourquoi  il  est  tribte.    Vous  ttties 
absent,  voih\  pourquoi  Ton  vous  a  oubliö. 

Mi.         >•   Ponr  cela,   e'est  pour  ceU  qne  bedbalb.   bedwegen, 
b.  ff,  aud  btefem  Seweggrunbe;  3.  9. 
II  est  orgueilleux,  c*est  pour  cela  que  je  ne  1  aime  pas. 

40t.         !•  Donc,  ainsl  (donc)  alfo;  par  eona^neBt  fo(gIi(^;  (in  t<i 

6^efd;&ftdfpra(^e  unb  familiär)  partant,  et  partaat  mithin;  3.  9. 

Je  pense,  donp  yexiste.  Voua  avex  Cait  une  faute,  il  faat 
donC  la  r^parer.  Ce  cona^uent  (biefe  golgening)  est  absurde, 
ainsi  Tant^c^ent  (ber  Sorberfa|,  bie  ))r&mtffe)  ne  peiit  paa  toe 
Trai.  —  Le  soleil  est  lev6,  par  cons^quent  il  fait  jour.  ~  Vom 
avex  signö  au  contrat,  et  partant  vous  Ites  oblig^.  D  n*a?ait 
plaa  de  fortune,  partant  plus  d*aniis. 
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Unm.  1.    SfpBbeton;  ).  6.  II  aime,  il  croüra. 

Kbbi.  2.  Don?  brnn  in  Sragen,  donö  bo(^  in  Vnfforbfnmgai;  ).  O. 
QQ*aTei-?oas  donc?    Dites-nous  donc  comment  la  chose  8*est  ptss^ 

Vnm.  3.    Or  nun,  nun  aber  »irb  gebraucht: 

1.  im  ttntrrfa^  cinf«  vSpIlcdifntnS;  3.  ^.  Tous  les  bommes  sont  morteb; 
or  Calu?  est  uo  bomme;  donp  Caln?  est  mortcl. 

t.  )nr  Siebcraufna^me  eine«  ®(banffn0;  ).  9.  Or  (donc),  pour  en 
reveoir  k  ce  que  je  disais« 

3.  in  Huffcrberungen;  ).  9.  Or  dites-nous  (=  Dites-nous  donc). 

llorrrfponfion  koorbinifrrnbrr  "IRonjunklionfn. 

I.    i(o|iu(atibe  ^orrefponfion. 

1.   Et  —  et  fowo^^I  —  al8  and);  j.  ^.  11s  eurent  tous  leur  404. 
part,  et  les  pauvres  avouant  leur  misäre,  et  ceux  qui  la  cachaient. 

8.  Nl  —  ni . . .  ne,  ne . . .  ni  —  ni  ober,  bei  foorbinierten  ^er«  4a4. 
fonalformen  ober  (Sätzen,  ni...ne  —  ni...ne  meber  —  no(^; 
g.  53.  Ni  les  biens  ni  les  honneurs  ne  valent  la  sant6.  Ils  ne 
trouv^rent  que  des  terres  brülöes,  oü  ne  croissaient  ni  bois  ni 
gazon'.  D  ne  s'y  trouvait  ni  ^tat  des  r^cettes  ni  6tat  des 
d^penses'.  Ils  n'avaient  ni  chevaux  ni  armes*.  On  ne  pouvait 
faire  de  filles  ni  des  administrateurs  ni  des  soldats.  M.  J.  n*a 
fait  ni  un  livre  de  seconde  roain,  ni  une  compilation.  —  Un  sot 
ni  n'entre,  ni  ne  sort,  ni  ne  s'assied,  ni  ne  se  l^ve,  ni  ne  se 
tait,  ni  n'est  sur  ses  jambes,  comme  un  homrae  d'esprit.  Sans 
son  6poux  ni  le  bonheur  n'^tait  possible  pour  eile,  ni  la  grandeur 
m^me  ne  lui  semblait  legitime. 

iinm.  1.  Üudf  in  logijc^  negierten  eä^en  fte^t  ni  —  ui  (o^ne  ne, 
vgl.  $394  9(nm.);  S*  ^-  Alexandre  avale  la  coupe  sans  h^siter,  et  sans 
tömoigner  ni  le  moindre  soup^on  ni  la  moindre  inquiötude.  D  dösespö- 
rait  de  r^doire  Babylone  ni  par  force  ni  par  famine  (b.  ®.  ober  b.  i).). 

9nm.  2.  Ni  —  ni  ftr^t  e(ne  ne  in  eQtptifc^en  ®ä^  unb  bei 
oppofttiten  (Ba^lifbrm;  ).  9.  Comment  la  trouvez-vous ?  Ni  belle  ni 
laide.  —  Son  explication  ne  con?ient  nulle  part,  ni  dans  le  langage 
präsent,  ni  dans  le  langage  pass^. 


>)  SuT^  ni— ni  Derbunbene  6ubfiantioe  flehen  (aU  6ubjefte,  oli  ab^Sngtge 
Snbifite  ober  aU  nft^ert  Objefte)  getoöbnlii^  o^ne  partitioel  de.  tibtr  prabifatiU: 
nne  langue  qui  n'est  ni  du  fran^s,  ni  de  Titjdien. 
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406.  3.  Non  sevlement  nid^t  nur  — ,  mals  fonbern;  nuds 
encore,  niais  aiiMf  fcnbern  auc^;  aials  en  m^me  temps  fon* 
bern  guglei(^;  mal»  de  plu»,  mals  blen  plu  fonbern  obenbrein; 
maU  mßme  fonbern  fogar;  inais  afant  tont  fonbern  cor 
allem;  mai8...en  g^n^ral  fonbern  fiber^aupt;  3.  9. 

C'est  un  livre  non  seulement  k  lirc,  mais  k  lire  souvent 
Non  seulement  Je  Tai  pay6,  mais  encore  je  loi  al  fait  un 
präsent.  La  langne  se  corroinpit  non  senlement  dans  les  rangs 
da  peuple,  mais  aussi  dans  les  classes  ^levöes  de  la  nation. 
Non  senlement  il  est  pauvre,  mais  de  plns  11  est  cribl^  de 
dettes.  Non  senlement  on  le  bl&me,  mais  m6me  on  Taccose. 
Snm.  1.  ©tatt  non  sealemeot  ftr^t  au((  non  pas  seolemeot 
ICnm.  2.  Statt  non  seulement  ftr^  bei  IBrrben  ^ufig  ne  . . .  pas 
senlement  (fdtenrr  nc.point  senlement);  3.  S5.  Ces  paroles  ne  ras- 
snrdrent  pas  seulement  le  roi,  mais  lui  remplirent  T&me  de  Joie  et 
d'esp^rance.  U  n'y  avait  pas  seulement  rivälitö  politique  entre  les 
deox  peuples,  mais  encore  baine  religieuse.  Archim^de  a  tronv^  enfin 
nn  6diteur  qui  n'est  pas  seulement  un  msthteatieien,  mais  avant 
tout  nn  pbilologue. 

9nm.  3.  9^a(^bru(!SDol(  fann  baS  gtvdte  05(ifb  auäf  afpnbctifc^ 
folgen;  g.  9.  Non  seulement  il  sontientqne  ces  lettres  sont  des  contre> 
fa^ons,  il  sait  encore  Töpoque  k  peu  prte  ezacte  de  eette  Csbrication 
^pistolaire«  Pierre  Ramu?  n*a  pas  seulement  ^t^  pbilosopbe,  il  8*est 
oceup^  aussi  de  th6ologir. 

n.   ^tejunftioe  J^orrefponfion. 

407.  !•  Ott  —  ou  entweber  — ,  ober,  ou  —  on  bien^  on  bien  — 
on  bien  enttt)eber  —,  ober  auc^;  3.  9. 

De  (leux  choses  Tune,  ou  vous  voulez,  ou  vous  ne  Yonlei  paa. 
11  est  ou  honteuz  ou  confus.  —  II  d^clare  que  tons  ses  doTandere 
ou  bien  ont  avenglöment  suivi  un  critique  renomm^  on  bien 
ont  traduit  vers  pour  vers. 

Vnm.  ftbiDfti^Bb  00m  lDftttf((en  fl((t  on  —  ou  auäf  in  %ta%tn\ 
}.  19.  Voyes,  est-ce,  msdame,  on  ma  Csute  ou  la  v6tre? 

406.  S.  Soll  —9  Mit  fei  e«  — ,  fei  e4,  sott  —  ou  fei  e§  -  ober; 
).  9.  Quelques  a^jectifs  doivent  n^cessairement  avoir  un  corapl4- 
ment,  soit  an  nom,  seit  un  verbe.  Soit  i^flexion,  soitinsUnd, 
seit  basard  (6ei  ti  au0  Überlegung)...  La  fortune,  soit  bonne 
ou  maaTaise,  soit  volare  ou  constante,  ne  peut  rien  sur  Time 
da  sage. 
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UL   ^iltriltitiic  j^orrefponfion. 

Tantdt  — ,  (et)  tantöt  balb  — ,  balb.  (en)  partle  — ,  (en)  409. 
partle  tetld  — ,  teild,  inoiti^  — ,  moiti^  \)a\b  ^,  ^a(b;  3.9. 
Tantdt  il  le  croyait  en  fuite  sur  G^nes,  tan  tot  il  le  voyait 
d^robant  sa  marche  sur  le  Pd  sap^rieur.  Mourad  Bey  sc  montrait 
tantöt  sur  un  point,  tan  tot  sur  un  autre.  Ces  ^crivains  ont 
employ6  tantöt  le  singulier  et  tantöt  le  pluriel.  —  Des  d6com- 
bres,  partie  ensevelis  sous  terre,  partie  ^lev^s  au-dessus  du  sol, 
annoncent  les  fondements  du  temple  de  Minerve.  La  garnison 
^tait  compos^e  en  partie  d'Italiens,  en  partie  d^Esclavons.  — 
Le  sommet  de  cette  montagne  est  environn^  de  murs,  moiti6 
antiques,  moiti6  modernes. 

jSrfonbrrl^ritrn  koorbinirrtrr  ^a^gltrbrr  unb  3ibr. 

A.    j^oorbinierte  Cubflantioe. 

L  ibngrurn)  ber  auf  foorbinterte  6ubftanttoe  belogenen 

SBortartcit. 

Sqic^en   ft(^   fleribte   SBortartcn,    »ic    1.  bic   f)crfonaIform,  410. 
2.    ein    Spornen    (abjeftiü,    ^artijip)    ober    Pronomen    (^crfonaU 
Pronomen,  bemonftratioeö,  relatioeö  Pronomen),  logifc^  auf  foorbinierte 
©ubftantiüe,    fo   fongruieren   pe   grammatijc^  entrocbcr  mit  allen 
(refp.  mit  bciben)  ober  mit  einem  ton  i^nen. 

^kongruieren  fie  mit  allen,  fo  fte^en  fie  im  ^(ural,  unb  bie 
llsweii  nnb  Vronomrn  fte^en  bann  bei  oerft^iebrnrm  Q)enud  ber 
foorbinierten  tEubftantioe  regelmäßig  im  !U2a9fuIinum. 

Db  ^ongruen3  mit  allen  ober  mit  einem  ftatt^at,  ^ängt  in 
crflfr  8inie  ton  ber  31  rt  ber  j^oorbination  (kh. 

L  Sei  et,  et  —  et  \j(x\  in  ber  JRegel  Äongruenj  mit  allen  411. 
ftatt;  3.  53.  Cette  fermet^  et  cette  pr^voyance  excitörent  Tenthou- 
siasme  de  la  nation.  Voilä  ce  que  veulent  la  grammaire  et  la 
raison.  Et  le  riebe  et  le  pauvre  et  le  fort  vont  tous  ^galement 
k  la  mort.  —  Le  m^rite  et  la  vertu  sont  estim^s  et  recher- 
ch6s.  Leurs  vMeroents  et  leurs  armes,  qu*on  n'avait  jamais  vus, 
excitaient  la  curiosit^  et  la  surprise.  Cet  acteur  joue  avec  une 
noblesse  et  un  goüt  parfaits.  A  Neäle,  hommes,  femmes  et 
enüants  s*6taient  r^fugi^s  dans  la  grande  ^glise:  ils  y  fürent 
massacr^s. 
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9inm,  bisweilen  finbft  fi^  M  et  JtoBgnicii  mit  fincni  (bem 
)ttnä(^ftr^nbm),  namentli^: 

1.  hti  ^h\\taUtn\  ^8.  La  beaoU  et  U  gnwdeor  de  ce  tpectade 
me  frappa.  Taot  est  grande  la  fbree  et  la  paitiaiice  qo^U  a  siir  Im 
csprfts. 

bd  Gnbftanttoen  mit  chaqoe  fonie  bei  1  im  <  t  Tautre;  ^  fß. 
u&ns  cctte  (Ißte,  chaqoe  bomme  et  chaqoe  femroe  a?ait  (oba  ataient) 
an  booqoet  (Vbfr  nnr:  Chaqoe  homme  et  chaqoe  femme  avaft  ton 
booqoet.)    L'one  et  Taatre  est  bonne  (^nfigrr  sont  bonnes). 

41t.  2.   IBeim  Vfiabctan*  l^at  in  ber   Siegel   i^ongnien^   mit   allen 

ftatt';  3.  9.  Dtner,  souper,  roarcher,  parier,  sont  des  verbes  in- 
transitifs.  Las  hirondelles  volent  avec  une  facilit6,  une  l^göret^, 
une  rapidit^  inconcevables.  —  II  faut  reconnaltre  le  tact,  la 
mesure,  rimpartialit6  avec  lesquels  Taiitour  Iugto  de  la  France 
et  de  TAllemagne. 

9lnm.  SBirt  \etcä)  ein  ^ubjtantiD  (aJ9nteti)(^)  tutöj  cm  tceffenbereA 
rrfr^t  ober  bur(^  (in  ftrigrrnbrd  in  ben  4)intfrgrunb  geträngt,  fo 
jinbrt  JtonviTurn^  mit  bem  Irrten  ftatt;  ).  t).  Son  coorage,  iom  intr6- 
piditö  ^tonne  les  plus  braves.  Auguste  gouvema  Rome  avec  un  tem- 
p6rament,  une  douceur  sontenne.  —  Le  fer,  le  baodcau.  la  flamme 
est  toutc  prftte. 

418.  8«  35ci  ou  pnbet  fi(^  genjö^nlic^  iVcngrucn^  mit  cciccn,  iciicner 

mit  bem  legten,  unb  bied  nur  in  folc^en  gäden,  n^o  ou  ben  @tnn 
Don  ou  —  ou  beft^t  (fo  in0befonbere  in  Tun  ou  Tautre);  j.  9. 

La  peur  ou  la  misöre  ont  fait  commettre  bien  des  faut  es. 
Les  Samofödes  se  nourrissent  de  chair  ou  de  poisson  crus.  — 
Ou  Tamour  ou  la  haine  en  est  cause.  La  peur  ou  la  mia^re 
lui  a  fait  commettre  cette  faute.  Get  homme  est  d^une  um* 
plicitö  ou  d'une  dissimulation  incroyable. 

414.  4.  Set  ni  —  ni...ne  finbet  ftcf^  gem&^nltc^  j^ongnien^  mit 
beiben,  feiten  mit  bem  legten,  unb  bie4  nur  in  folc^en  g&Qen,  »0 
ni  —  ni. . .  nv  bic  Sflegation  rcn  011   —  ou  ift;  3.  ^. 

*)  CA|c  XDxt:  Art«,  Itttrei,  sciencet,  rion  ne  le  trouTc  ioäiiter<*ni. 
Tont  U  monde,  noble,  boorgeolf,  artitaB,  labowreur,  deviot  toldat  Belra, 
maiig«>r,  donnir,  c*eft  le  partage  de  la  bmte.  tat^oUtn  nur  (in  CaHilt  (fo: 
tont  le  inoode,  chacun,  pertoBBC,  nul;  tont,  rita,  e«,  (tont)  cela. 

*)  «b4  in  QAOen  mit:  (Teet  Looif  XYI,  o'ert  la  B4fohitios  qoi  oat 
ehaaa^  de  aoe  lola  tootea  eet  horreon.  D  Atait  boa  pe«t-4tri  de  aoatrtr  qae 
la  tari^i,  qne  IHadiTidaalit^  eiistent  daot  !•• 
eoMBM  ea  tonte  aotre  ehoee. 


f  414.  aoniunftionen.  971 

Ni  M.  le  duc  ni  M.  le  comte  ne  pr^tendent  k  la  place  d*am- 
bassadeur.  Ni  M.  le  duc  ni  M.  le  comte  ne  sera  nomin^  ambaa« 
sadenr  d'Espagne.  —  Ni  Tun  ni  Tautre  ne  viendra  ob.  ne  viendront. 

9niii.  3n  §411  ff.  ift  »oranAgefr^t,  bag  bir  bur(^  et,  on,  ni-ni 
...ne  terbuBbfnen  ©utjffte  in  bcrjflbfn  {Ut  britten)  ^crjcn  ftf^n. 
Ginb  fte  bagfgen  Derfc^ifbcner  9)erfon,  fo  finbct  [trtd  jtongruen$  mit 
allen  ftatt,  unb  bann  l^t  für  bie  9)(r{onalfonii  bif  1.  f)crfon  oor  btr  2.  nnb  3., 
bie  2.  |)frfcn  vor  bd  3.  brn  Vorrang;  ).  93.  Mon  avocat  et  rooi  so m mos 
de  cet  avis.    Yous  ou  moi  avons  tort.    Ni  yous  ni  lui  n'avez  fait  cela. 

5.  Bei   non  seulenient  —,   mais   ^at  jtongruen^   mit  bem  4U. 
legten  ftatt;   g.  9.  Non  seulement  toutes  ses  richesses  et  toos 

ses  honneurs,  mais  tonte  sa  vertu  s'övanouit. 

6.  Set  eomme  »ie  (§  374,  id),  ainii  qne  fowo^l  r»it  (§  387 d),  41«. 
aaui  bien  qae  cbenfo  too^l  tptf  (§  388  tinm,,  b)  finbet  ftc^  Jtongnien) 

mit  tem  rrften  ober  au(^  mit  beifcen;  g.  ^.  La  force  de  Time,  comme 
Celle  da  corps,  est  le  fruit  de  la  temp^rance.  La  saot^  corome  la 
fortnne  retirent  lears  faveurs  k  ceux  qui  en  abasent  —  Le  fran^ais, 
ainsi  que  ntalien,  d^rive  du  latin.  Le  fran^s  ainsi  que  Titalien 
dörivent  du  latin.  —  Ton  fröre,  aussi  bien  que  toi,  est  digne  de 
looange.    Ton  fröre  anssi  bien  qne  toi,  fites  dignes  de  louange. 

II.   ®Ieid^e  brterminatitie  9(ttrtlute  bei  foorbinierten 
6ubftantiDen. 

S)iefeI6en  »erben  nur  in  folgenben  SäQen  niti^i  mieber^olt:  417. 

1.  bei  6ubftantiüen,  bic  burd^  et  uerbunben  finb, 

a.  menn  fte  (faft  nur  im  |)IuraI)  eng  gujammenge^örige, 
einanber  ^u  einem  ©an^en  ergdn^enbe  Dinge  be^eic^nen;  3.  8. 

les  US  et  coutumes,  un  flui  et  reflux. 

b.  gewonlid^  »enn  pe  biefelbc  ^erjon  (ober  biejelben  ?)erfonen) 
nad)  nerf(^iebenen  @igenf(^aften  ober  J^ätig feiten,  aber  nic^t 
^njft  »erf(^iebene  ^rf onen  (ober  ©ruppen  oon  |)erjonen)  be^eid^nen ;  3.  33. 

M.  N.,  mon  secr^taire  et  ami;  les  citoyens  et  sujets. 

2.  gen^ö^nlic^  bei  ©ubflantioen,  bie  eine  SBortalternatioe  (unb 
leine  ©ac^altematioe,  §  396)  audmac^en,  unb  5n?ar  fogar  bann,  menn 
bie  !93er{(^ieben^eit  bed  @enud  ober  bed  ^umerud  oer{(^tebene  SBort« 
formen  erf orbern  mürbe;  3.  33.  les  voies  ferröes  ou  cbemins  de  fer; 
les  Indiens,  si  attach^s  k  leurs  castes  ou  tribus;  un  seul 
chef  ou   magistrat   supr^me;   —   la  Septimanie   ou  Languedoc; 
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les  Paralipom^nes   ou    r6cit  des   choses  omises  dans  les  lifres 
pröc^ents. 

m.   SBieber^oIung  ber  f^tip$^ii$n  bei  foorbinierten 
6ubftanttoen  unb  3nfinitipcn. 

418.  IDte  aEBieber^oIung  ber  ))räpcfition  ift  Oiegel'.  9iux  nadf  et, 
oUy  ni  unb  beim  Slf^nbeton  f5nnen  $r&|)ofitionen  anäf  fehlen: 
fte  fel^len  um  fo  feltener,  je  fd^Ii(^ter  fte  ftnb,  fe^r  feiten  de,  ä,  en*;  3.  ^. 

La  France  s'6puisait  d'hommes  et  d^argent  en  AUemagne,  en 
Flandre  et  en  Italie.  —  D  est  chez  Tan  ou  chez  Tautre.  Cette 
r^gle  sur  la  r^p^tition  ou  la  non-r6p6tition  de  Tarticle.  —  Cbacnn 
y  circulait  sans  bruit,  sans  tumulte,  sans  rivalitö,  sans  haine. 
Je  le  tenais  sans  cesse  en  action,  Tögarant  expres  dans  les  bois, 
les  d^frichös,  les  champs. 

9lnm.  $on  |)r&pofiticnaIi(n  (§  330B)  wirb  in  ber  Siegel  Bar 
bie  $r&pofttion  (de,  ä)  »teber^olt,  tic  fie  enthalten;  9.  9.  loin  da 
monde  et  du  tumolte  ({eltrner  loin  du  monde  et  loin  du  tomulte). 

B.   Aoorbinierte  tttributibe  nbjefütie. 

419.  I.  (8ie  bejeic^nen  Derfc^iebene  ^erfmale  belfellm  Sefend;  ^9. 
Le  hon  et  grand  roi.    Votre  tr^s  humble  et  trös  oböissant 

serviteur.    Le  dromadaire  habite  des  r^gions  arides  et  chaades, 
le  chameau,  un  pays  moins  sec  et  plus  temp^rö. 

Unm.  Setbe  ^bjrftioe  ^ben  in  biefrm  %aUt  bcn  Vrtifel,  bat 
bemonftrative  ober  pof  jejfioe  9)ronomeD, 

i.  »mn  fxt  (SupftUtiof  ftnb;  ).  8.  La  plus  grande  et  ta  plus 
importante  chose  du  monde  a  pour  fondemeot  la  faibless« 

2.  n»enn  fte  afvnbetifc^  oor  bem  Snbftantie  fie^n;  ^.  ^.  ^ous 
voyons  autour  du  tr6ne  de  Charles  YI  la  m ödeste,  la  saTante 
Christine  de  Pisan. 

8.  {ritener,  wenn  fte,  p^ne  ®nperlatii>e  ju  fein,  burdb  ^^  DerbaabcB 
Bor  bem  ©ubftantio  fte^ien;  ^  8.  Isaac,  le  saint  et  le  tr^t  paisiant 
emperenr,  8*humiUa  devant  ses  ennemis  viotorieox. 


*)  Entre  »irb  (B)ic  itoif^cn)  ni^t  B)tcbeT^oa  Bor  6B(|teiiti>tR«  »d^  bic 
3»cibtit  ouiflia^en,  bie  fein  ecgriff  Boroui1c|t;  |.  9.  Le  grk  wt  «ntr« 
1«  blaae  et  le  aoir. 

')  «b4  bei  Cintciluntcn  toiib  •■  (abtocUliiih  BMi  Itatf^)  sml|wU4 
irltbfitolt;  |.  e.  L«  poteie  dranatIqBt  m  dhrlae  •■  IrafMie  et  ea  oomMIb. 
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IL  €ie  ht^tiäfntn  i?erfd;tebenc  ^^erfmale  Hrrf^irbrntr  SBefen.  4M. 

a.  83or  bem  €iibftantir:  ftott  beö  ungebräuchlichen  le  troisiöme 
livre  et  le  quatri^me  livre  fagt  man: 

1.  le  troisiöme  livre  et  le  quatriöme, 

2.  le  troisieme  et  le  quatritoe  livre, 

3.  les  troisiöme  et  quatrieme  livres. 

b.  ÜRac^  bem  ^ubftantb:  ftatt  la  languc  latinc  et  la  langue 
grecque  jagt  man  gen:>öf;nli(^: 

1.  la  langue  latine  et  la  grecque, 

2.  les  langues  latine  et  grecque. 

Vnm.  1.  Les  auteors  anciens  et  les  nouveaux,  aber  auc()  les  bistoriens 
grecs  et  romains. 

fCam.  2.  lDa6  |)räbirat  fte^t  in  biefem  gaQe  im  f)(ural;  }.  8. 
La  premiöre  et  la  troisieme  ^üoo  ötaient  purement  frau^aises. 

3ebo<^  nac^  Tun  et  Tautre  fann  ti  au(^  im  Singular  fte^n; 
}.  8.  L*an  et  Tautre  parti  se  demandait  toujours  si,  la  paix  faitc, 
le  poQVoir  serait  dans  ses  mains.    Sgl.  §  411  Knm.,  2. 

C.     ^ocrbinierte  Hebenfii^e. 

1.  JRelaticfäJc;   j.  33.  Alexandre   6tait  dun    caract^re    vif,  421, 
ferme,    qui   ne    c^dait  jamais  k  la  force,  mais  qu'ou  (ben  man 
ober)  ramenait  aisdment  au  devoir  par  la  raison. 

tlnm.  i)äufig  finben  ftc^  ein  ^bjeftiD  ($artijip,  6ub[tantiD)  unb 
ein  Dielatiofa^  burc^  et,  ni,  ou,  mais,  uon  seulement  —  mais  en- 
core  Derbunten,  jeltrn  ein  Oiclatibfa^  unb  ein^bjeftit;  ).  ^.  II  a  fait 
an  livre  interessant  et  qui  se  lit  avec  un  grand  plaisir  (ein  interef* 
fanteft  ^n6),  loelc^ed .  . .).  On  eüt  dit  un  soldat  ayant  besoin  de  se 
r^habiliter  et  qui  marche  au  feu  avec  la  volonte  d'un  ötre  qui  veut  tout 
perdreou  tout  sauver.  Voicitrois  choses  incroyables  et  qui  n^anmoins 
sont  arriv^es.  Ccst  un  petit  detail,  mais  qui  (bie  jebcc^)  montre 
r^onomie  porige  loin  chez  ce  cb&telaiu.  Le  parfait  anterieur  indique 
une  action  non  seulement  accomplie,  mais  encore  qui  en  a  pröc^dö 
one  autre.  Aussi  (Louis  XIV)  n'avait-il  rien  6pargii6  pour  s'attacher 
Charles  II,  fils  de  Charles  I«%  döcapitö  ä  Londres  en  1649,  et  qui, 
aprte  la  mort  de  Cromwell,  avait  ötö,  en  1660,  rappcl6  sur  le  tr6ne. 
—  La  0>r8e,  dit  Tite-Live,  nourrit  une  population  qui  lui  ressemble, 
et  presque  aussi  intraitable  que  les  bdtes  ÜEUives. 

2.  j^onjuuftionalfä^f.  422« 
a.   ^\t    que   ba§;    3.    33.    Alexandre    voulait   que   non 

seulement  on  Tappelät,  mais  qu'on  le  crüt  fils  de  Jupiter. 

(AdUg,  9TaHi.e<^algrammaiir    t.  flHfl.  18 
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tlnm.    9111  nä^re  Dbjefte  finbrn  fi(^  mit  et  ocrbaabfn: 

1.  ein  ©ubftantio  ober  3nfinitio  unb  ein  ^o^^  mit  qoe;  ).  8. 
Qoand  on  examine  bien  cette  foole  d^obstaclei  qui  se  prteent^reot 

devaut  Annibal,  et  qne  cet  bomme  extraordinalre  les  tormoota 
toas,  on  a  le  plus  beao  spectacle  qoe  nooi  ait  foumi  Pantiqait^.  Je  ?ais 
t&cber  de  loi  plairc  et  qn*elle  me  plaise. 

2.  ein  Sa0  mit  qoe  nnb  eine  inbirefte  Srage ;  ^  9. 

Les  r6dts  do  sire  de  Joinnlle  noos  apprenneot  qoe  le  feo  grftgeoii 
4tait  fort  cmploy6  par  les  Grecs  et  les  mosolmaos,  et  qoel  effroi  oette 
Datiere  aux  propri^t^  Stranges  inspirait  aox  Occidmitaux. 

b.   Witt  ^ompofiten  »on  que  bag. 
6tatt  fineö  j^ompofitumd  t>on  que  fte^t  an  ^metter,  brittcr  6tdle 
geiD5^nIid^  nur  que  (ogl.  §  418  9nm.);  3.  8. 

Ds  sont  tou9  morts,  parce  qu'ils  ^taient  attaqa^  par  derriöre 
et  par  devant  et  qu'ils  ne  pouvaient  fuir  ui  k  gauche  ni  k  droite. 

Slber   anc^:    Poisque  je  suis  riebe  et  poisqo^elles  sont  paa?rea, 
je  veox  partager  avec  elles  Targeot  que  m*a  laissö  mon  pire. 

c  9Rtt  quand,  comme,  si  (comme  si). 
^udi  \iatt  quand  unb  comme  fte^t  an  ^weiter,  britter  6teQe 
gett)ö^nH(^  que;  flatt  si  (tndbefonbere  au(^  nadf  comme)  fiö^t  ge* 
wö^niic^  bet  ^onjunftio  ber  ^nna^me  mit  que  (g  159  9nm.  1); 
3.  9.  Vous  ne  sauriez  nier  qu*un  homme  n'apprenne  bien  des 
choses,  qoand  il  voyage  et  qu'il  Studie  s^riensement  les 
des  peuples.  —  S'il  revenait  et  qu'il  fit  une  r6clamatioii, 
seriez  fort  embarrassö  (wenn  er  ^urücffäme,  unb  er  foUte  Sim 
fpruc^  ergeben,  fo . . .).  Uerman,  s'6cria-t-il,  eonune  8*11  ne 
pouvait  8e  contenir,  et  que  son  secret  lui  6chapplt 

ttber  üu^:  8i  tont  art  est  on  jeo  et  si  toot  jeo  n*est  pas  de  Part» 
conunent  disUngoerons-ooos  Ton  de  Tautre? 

9(nnL  @«  finben  ft(^  ein  pr&pofitionale«  Ga^gliet  unC  ein 
IbDerbtalfa^  foorbiniert;  }.  ^.  Pendant  notre  voyage  et  lorsqoe 
noos  serons  arrif^s  sor  le  Heu  de  notre  rMdenee  definitive,  noos  foröns 
coonaltre  aox  natiis  notre  Intention  de  vivre  en  paix. 

*••  3.     Snbireft«  gtogen  (inÄcjonbtrc  au(^  eine  beftimmte  unb 

eine  un beftimmte);  3.  9.  II  ne  d6dde  pas  si  Tacccnt  joue  un 
r61e  dans  cette  m^trique,  ou  si  le  nombre  des  syUabes  est 
reitoient  unique.  Osman  me  fit  demander  d*oü  je  Tenab,  oü 
j*alUis,  ce  que  je  voulais. 
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^nm.  (U  finben  ft(^  ein  Gnbftantie  unb  eine  inbirefte  %xa^t 
(unb  uingefe^rt)  foorbiniert;  |.  9.  üs  nous  montrent  tous  les  Jours  qael 
cas  iU  foot  de  notre  alliance  et  le  sonci  qa*ils  ont  de  notre  amiU4. 

lY.    ^ie  3ntcrjertionen.  424. 

iDie  3ntfrjfftionfn  brürfen  eine  6mptin^u"iJ  ober  eine  SilUn«» 
regnng  aud  unb  flehen,  wie  bie  )(nrebe  ober  ber  ^nruf  (§222  9nm.  3), 
angerftalb  ber  <Sa^fonftruftion. 

(Sie  verfallen  i^rer  ^orm  unb^erfunji  ..uvy  in  eif^entlic^e  unb 
nneigentlii^e  (interjeftional  gebrauchte  8ubftantii>e ,  flbieftioe,  ^bnerbien, 
3ni)xratii>e),  i^rrr  ^ebeutung  nac^  in  3nter jeftionen : 

1.  ber  Brrube:  Ah  ei!  g.  8.  Ab!  que  je  suis  aise  de  vous  yoir! 

2.  be«  @((mer)e«:  Ale!  Ahi!  Ku!  Ouf!  £)  ue^!  6  (regret)!  o  .  .  .! 
—  H^!  9idf\  —  Mis^ricorde!  $5ami^er}iger  &oit\ 

3.  berSermunberung:  Oh!  £)(!  Eh!  @i!  Ha!  $a!  -  Par  exemple, 
Skt  Sanfenb;  5.  9.  Par  exemple,  voilä  qui*  est  fort 

4.  be«  «bitten«:  Fi  (de...)!  i)fui  (über...)!  —  Fi  donc!  f)fui! 

5.  be<  3wcifeU:  Bah!  |)a^!  —  haste!  uarum  nic^t  gar! 

6.  be«  @))ottee:  ze?^!  hoffen!  ).  9.  U  se  vante  de  cela:  zest! 

7.  beröetenernng:  Bfa  foi,  SWeiner  5lreu!  Parbleu!  (eup^mipift^ 
flott  pardieu)  SBabr^ftig! 

8.  ber  Billigung:  Eh  bien,  9lun  (»o^l),  —  Bon,  ®ttt,  ä  la  bonne 
heore,  nieinetn)egen,  f(^5n. 

9.  be«  9lnruf «:  H^!  i>t\  Heqi,  heqi  ob.  %  9I«  ^ft.  Pft!  —  Holä!  ^ba! 

10.  ber  «ufntunternng:  Qk,  SBo^Ian,  Or  ^  SBo^Ian  benn,  Sn«  9nf! 
Allons,  '>Bo(lan,  Courage!  ÜJ^^ut!     Ferme,  Drauf  ItA. 

11.  ber    Sej(^n}i(btigung:    Ghu^!    ©tiO!    —    Paix!    ©tiO!    SUence, 
messieors.    Motu$,  9{einen  IS^unb!    Tout  heau,  <Bad)tt,  gemac^. 

12.  ber  Tarnung:    Gare  (donc),    ^orgefe^en!    (Gare  la  bomhe  u.  ö.) 

13.  ber  Kufforberung  ^nr  Antwort:   Hein,  9lun?  ja?  ).  S.  Hein, 
qne  dites-vous  donc  \k?    Voulez-vous,  hein? 

9nm.  1.  ^an6)t  Snterjeftionen  bienen  mehreren  (Smpfinbungen  ober 
SBiOendregungen  )um  Sluflbrud;  }.  8.  Ah!  (1)  Oh!  (3)  H6!  (9). 

9 n m.  2.  5Den  3nterjeftionen  nennanbt  ftnb  ft^aUnac^a^menbe 
(onomatopoetifc^e)  ^drter,  wie  crac  frac^!   paf  paff!  u.a. 

Stellung  ber  $erfona(form  )um  Subjeft.     3u  §  135  a. 

A.   3n  Behauptungen  fte^t  bie  $erfonalform  nt^   bem    @ubjeft,  42ft* 
indbefonberc  (abiueic^cnb  rom  5)eutf(^en)  auc^  bann,  wenn  ber  ©aj 

18* 
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mit  einer  aboerbiellen  ©eftimmung  (and)  in  gorm  eined  fflthtn» 
fajcfi)  ober  mit  einem  entfernteren  Dbjeft  (§867  «nm.  -2)  be- 
ginnt;  j.  53. 

Au  nord,  le  g^n^ral  Blücher  |k]  battit  trois  dirisions  de 
rarm6e  fran^aise.  (Qaand  le  commandement  est  poli, 
Fobdissance  n*A  rien  qui  puisse  r^volter.) 

STudna^men. 
iM.         3n  folgenben  gäUen  fte^t  bad  Serb  »or  bem  6ubjeft': 

1.  ^ox  einem  iettnten  ober  tonltjen  ©ubjeft  fielet  txn  Serb 
M  Sagend  ober  gragend  in  er^ät^Ienben  i^auptfa^en,  bie  naäf  ober 
^iDtfd^en  einer  uon  i^nen  abhängigen  bireften  JHebe  fte^en;  j.  ©. 

„Qua  craignez-vous?"  leur  demanda  le  jeune  conqu6rant  ,J1 
est  dans  rerreur,  disait-il,  de  la  vöritable  Situation''.  — Le  roi, 
firapp^  d*une  teile  grandeur  d'&me,  „Si  je  n'6tais  pas  Alexandre, 
dit-il,  je  voudrais  fetre  Diogöne". 

Untn.  3n  parent^etif(^en  6ä$(n,  in  bfnrn  ber  dirbentc  «ein 
eigene«  Urteil  über  brn  3n^alt  ber  fRttt  audfpric^t,  uie  je  crois,  je  peu^c, 
j'espfcre,  ce  (me)  semble,  c'est  vrai  (U  est  vrai)  ^nas".  on  le  voit,  ^^t  in  tcr 
Süegel  bie  gevö^nlic^e  S^ortfteQung  ftatt  (jcboc^:  parait-il,  semble-t-iU  ' 
pensons-nous,  voyez-voas,  pourrait-oD  dire  u.  &.);  ).  B.  Notre  routt- 
a  6t^,  je  pense,  tracöe  par  la  n^cessit^  m6me.  II  faadrait,  ce  me 
semble,   nser  dUndolgence.    9ber:    Cötait,  paralt-il,  une  raret^  alors. 

417.  2.    Sor  einem  letanten  Subjeft  fte^t  ein   ^erb,    auf   velc^e« 

fein  nälfered  Objeft  folgt: 

a.    ftetd  na(^  einem  präbifatioen  9{omen  (i>rcnomen);  ).  ^. 
Bienheureux  sont  ceox  qui  ont  faim   et  8oif  de  la  juatice. 
Grande  fut  ma  surprise.    Tel  6tait  Tavis  de  Miltiade. 

)>.  I^iufig  nac^  einer  aboerbieUen  ^eftimmung  (auc^  in 
gorm  eined  9tebenfa^ed)  ober  einem  entfernteren  Objeft,  unb 
jwar  um  fo  e^r,  je  fc^Iid^ter  bad  ^erb  unb  je  fomplijierter  bae 
©ubjeft  ift;  3.  ©. 


>)  dilAuterung.    6ltl)t  bai  .Qcrb«  wx  bcm  Cubieft,  fo  flt^ 
A.  OOT  einem  tonlofcn  Cubjeft  bie  ^rrfonalform  im  engeren  Cinnc;  |.  t^ 

Me  Toici,  at-il  dlt  ^ter  bin  t(t,  |tl  er  gdiit 
b.  Dor  eine«  betonten  6ubielt  (obttei^nb  bom  l^«tf4tn)  Mc  ^crfornlfona  im 
iDciteren  6inne  (nebfl  etnm  oorf^inbenen  abDerbieUeii  8e1lt«miRgcii);  |.  8. 
Alom   fnt  llrr^e  U  bataille  d«  Cr6ej  9o  »arle  bie  64U((t  bct 
Qt^cd  f|ff(tIa()eH. 
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De  \k  vinrentles  noros  de  croisades  et  de  croi868^  Plus 
bas  sont  disperses  des  fermes  et  des  yillages.  An  miliea  de 
la  Tille  8*^löve  le  palais  du  dey,  qni  est  an  soperbe  ^difice. 
Ainsi  Texigeaieat  Tordre  et  la  discipline.  Ici  m^attendait  une 
sorprise  plus  agröable  que  les  autres.  (Lorsqu'on  a  perdu  un 
^tre  aim^,  commence  toute  une  Periode  d'accablement,  peudant 
laquelle  le  coeur  saigne  et  Tesprit  se  r^volte.) 

Knnt  iDoIfclbe  gilt  mm  9{(bfnfa^fn  (1.  O^elatb*,  2.  ^onjunfticnaU, 
8.  tnbtrffte«  Srogcfit^  f.  §  433),  toon  9ielatiDfä^n  auc^  bann,  nxnn  bol 
9ie(ativum  näheres  OBjeft  ifl;  s*  B. 

1.  Lliomme  tintce  qoe  promettait  TeDfant  —  La  place  oü  s'^tait 
livr^e  la  bataille  resta  commoDe.  Gette  foisH^i  c'est  k  T^tranger  que 
sont  daes  les  d^couvertes  les  plus  interessantes.  Ce  fut  lä  que  les 
atteignit  la  cavalerie  persane.  Quelque  bons  torivains  qu'aient  H6 
Racine  et  Boileau. 

2.  Massinissa  commcn^ait  k  croire  qn'apr^s  la  rnine  de  Carthage 
Tiendrait  la  sienne.  —  M.  Victor  Hugo  avait  vingt-deux  ans  quand 
parurent  les  Ödes  et  Ballades.  Dans  une  banqne,  Targent  non  employö 
ne  peut  croltre  sans  que  d^croisse  le  dividende.  —  Agrigcnte  tomba 
comme  6tait  tomb^e  Syracuse.  n  s'^loigne  autant  que  le  permet 
Tötendue  du  jardin. 

c.  bidiDeilen  (ard(fatf(^)  am  anfange  bed  6a^e8:  \o  venir 
(survenir),  arriver,  entrer,  paraitre  (apparaitre),  suivre,  rester, 
namentlich  mit  alors,  ensuite,  aussitöt,  enfin,  encore  u.  ä.,  audf 
f)afpüa;  a.  8. 

Viennent  ensuite  les  d^tails  sur  la  guerre.  —  Arrive 
la  guerre  de  Trente  Ans.  D6mosthene  se  taisait  La  po6sie  ne 
cbantait  plus.  Restaient  les  pbilosophes.  Vient  de  paraitre 
I/uss  &  la  guerre  des  Hussites  par  Emest  Denis.  —  Sont  61u8 
MM.  Delocbe,  Gaston  Paris, . . . 

3.    fßox  einem  tonlofen  @ubjeft  fte^t  (auc^  in  ^ad^fd^en  unb  in  488. 

j^onjunftionalfä^en)  bad  $erb  ^äufig  nac^  ben  Slbcerbien,  ^ilboerbialien 
unb  ^onjunftionen 

aussi  ba^er  .  .  .  benn  auc^,  encore  obenbrein,  überbie^; 

peut-^tre  uicfleic^t,  k  peine  faum  (aud^  o^ne  . . .  que); 

en  vain  »ergeben«,  vainement  »ergebenö; 

du  moins  n}eni9ftend,  au  moins  »enigflend; 


^)  De  ces  dissensions  (il)  r4talta  une  guerre  civile.    Ac.  Sgl.  §  210. 


278  e^titoi.  1 4tS. 

tout  au  plas  (anfr)^&d|ftend,  tout  an  moins  ipenigftfnd; 

toujours  immerhin,  k  plns  forte  raison  umfomf^r. 

IDad  tonlofe  @ubjert  fann  ein  (betontet)  •IfilHtrl  €c||lirl  (ta9 
logifc^e  6ubjfft,  Dgl.  g  222)  aufnehmen,  loelc^  »tr  bem  9krb  ftf^t 
(ilfilHte  ftt«|lrurti  11         9. 

Le  Nil  est  \v  i  ur  de  la  contr^c;  aussi  est-il  en  grande 

y^D^ration  chez  les  habitants.  Aassi  tont  est-il  inachev^.  A 
peine  troave-t-on  quelques  faits  vrais  dans  les  mille  et  nne 
brochores  ^crites  sur  cet  ^v^nement  £n  vain  dira-t-on  que. .. 
Vainement  George  assurait-il  que  .  .  .  Tout  au  moins 
devrait-on  tirer  parti  du  peu  que  Ton  possMe.  Si  Ton  est 
Obligo  de  faire  du  bien  aux  ^trangers,  k  plus  forte  raison  en 
doit-on  faire  k  sa  famille. 

48t.         B.    über  bie  6teaung  ber  ^erfonalform  in  BnnMfi|en  f.  §  156. 

4ao.  C.    Stellung  ber  ^erfonalform  in  ^ragciä^tn. 

2)ie  gragen  3erfancn  in  bcftimmte  unb  unbeftimmte. 

1.  IDie  Irfllmmtfn  gragen  (bircftc  o^ne  3nterrogaHpum,  inbirefte 
mit  sl  ob)  ftnb  mit  ja  ober  nein  3U  beantworten;  j.  ^. 

Avez-vous  6t6  au  concert?    Oui,  monsieur. 

IL    Die  unbfflininitfn  grac^cn  (in  benen  irgenb  ein  Cafglieb, 
au§er  ber  ^er)onaIfeim,    auö   einem  interrogativen  Pronomen  ob« 
9bt>erb   befielt)   finb   burd^   9{ennung  M  bur(^  bad  Sntenogationm 
unbeftimmt  angebeuteten  ^a^gliebed  5U  beantn)orten ;  j.  8. 
Ofi  ftvez-vous  6t6?    (J'ai  M)  au  concert,  monsieur. 

4tl.  I.    Tic  btflimniten  gragen  unterfc^eiben  flA  rcn  Se^uptungen 

I    nitn?eber  nur  burc^  ben  6a^ton  (brfangrnr  gragen);  ).  S. 
Vous  avez  M  k  Paris? 

2.  ober  bun^  ben  6a^ton  unb  bie  Stellung  bei  Serbl 
(unbefangene  gragen);  3.  9.  Avez-vous  M  k  Paris? 

3n    unbefangenen    gragen  fte^t  ba«  9?erb  utr  einem  tsnlifen 

eubjeft;  baneben  befiehlt  bie  alfstnte  «inflrHrtiiN '  (§  4JS);  3.  ^^ 

A-t-il  M  averti?    3ft  er  benac^ri^^tigt  ^l'cr^eny 

Ton  Mre  a-t-il  M  averti?    3ft  Dein  »ruber  bfno(^rid^Hgt  ».? 

Vom.    Sine  unbefangene  beftimmte  grage  »or  einer  ^e^auptang 

fann   ben  6ian   einef  jtonbitional*   ober   eine«  SemporaMate«  fffibn; 


>)  Gragtn  bicfcT  «rt  mit  bctonttni  €uWt  gitM  c«  ntibt  mr^c 
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).  8.  Vöulez-Tous  savoir  commeot  U  fant  donner,  mettez-vous  ä  la  place 
de  celui  qui  re^oit  La  reine  avait-elle  besoin  d'argent,  U  pouvait 
mcttre  50,000  öcus  k  sa  disposition  poar  Taider  k  passer  Thiver. 

IL    3n    «Ntefltnmteii   gragcn    fle^t   (wofern   nxd^t   bad   3nt(r>  4«8. 
rogativum   Subjeft    ober  'Attribut   bedfelben    ift,  icie  in  Qui  est  li? 
Gombicn  de  gens  sont  restös?    Quel  sajet  vous  amcne?)  bad 
S^erb  »or  bem  ^ubjeft,  unb  ^u^ar 

1.  9etl  üor  einem  tonfofen  ©ubjeft;   j.  33.  Oü  etes-vous  all6? 

2.  i^or  einem  ietontrn  8ubjeft,    menn  fein  nä^ered  Dbjeft  fslgt', 

a.  fletd  nad;  (ben  tonfofen  3nterrogatioen)  que,  quel;  g.  ^.  Qu'a 
voulu  exprimer  Tauteur?  Que  vous  a  coüt6  cela?  Qu'^tait 
pour  eux  le  monde  de  poösie?*     Quel  est  votre  dessein? 

b.  (äufiQ  nac^  ben  übrigen  3nterrogatii>en  (auger  pourquol 
unb  bem  Dbjeft  qui).  $l(d  J^onfurrent,  re{p.  @r|a^  bient  bie 
•ifsinte  ftanflrnftiiii;  3.  ^.  Qui  sont  ces  hommes?  Qui  cela  est-il? 

—  Quelle  confiance  pouvaient  avoir  en  nous  les  V^nitiens, 
apres  les  traiteiuents  dont  nous  avions  us6  envers  eux?  Quel 
^poux,    dit  un  d6put^,   le  roi  Philippe  destine-t-il  k  sa  fille? 

—  De  qui  vous  viennent  ces  fleurs?  Oü  cela  conduit-il? 
Quand  est  venue  cette  lettre?  Combien  cela  vaut-il?  Com- 
ment  s'est  pass6  votre  voyage? 

3ebo(^  nur:  1.  Comment  un  möchant  hemme  pourrait-il 
faire  de  tels  prodiges?  2.  Pourquoi  ma  main  tremble-t-elle? 
3.  (Jui  Cromwell  n'avait-il  pas  tromp6? 

3ni*  1*    3n  inbivcften  ^agen  fte^t  ba«  ^ßeth  nai^  tem  (^ubjeft.         4S8. 
I.   Je  ne  sais  si  je  röussirai.    Je  ne  sais  si  cela  est  vrai. 
II.   Dites-moi  oü  il  est.   Je  loi  ai  montr4  comment  cela  se  poayait. 

^udna^men. 
I.   Sor  einem  betonten  8ubjeft  fann  in  brummten  inbirrften  gragen, 
bie    mit   einer  abüerbicllen  SJeftimmung   beginnen,    mit  berfclben   (&\n» 
fc^ranfung  ba«  S3erb  fte^n,  wie  in  aSe^uptungen  (§  427,  2  b);  j.  ö. 

Qui  sait  si  de  cet  bumble  couple  ne  sortira  point  une  race  qoi, 
quelque  joor,  prot^era  la  mienne? 


1)  9U><(  Montesquieu  (f  1755)  tonnte  fugen:  D'oü  aurait  pris  ton  orlglne 
un  prirfl^ge  si  extraordinaire?  Unb  nod^  Demogeot  fugt  (in  inbirtttet  Qfruge): 
n  est  curieux  de  Toir  comment  fit  parier  le  11s  celui  qui  venait  de  faire 
parier  Cinna  et  Polyeucte. 

*)  Que  »aS  —  natum?  flnbct  ftd^  nic^t  bei  betontem  Subjeft,  §  396  0nm.  4. 
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II.  $or  rinem  MmUtm  @ii6ieft  niM§  ober  fann  in  taAeftbmmlm 
tnbtrfftrn  gragro  bal  Qer6  in  beafrlBei  %hUm  f!e(«n,  »ie  in  unb«fttmratfi 
birrften  gragen  (|  432,  2  a  n.  b);  ).  9. 

a.  Savez-voos  qnel  est  cet  homroeV 

b.  On  a  TU  qnel  cas  extraordinaire  offrait  la  dettinte  de 
cette  noble  penonnc.  II  faut  voir  od  est  toaroö  le  coq,  poor  saroir  de 
qnel  c6t6  vient  le  Tcnt.  Neos  avons  essayö  de  montrer  dam  XHishirt 
dt  Lcuocü  comment  se  fait  nne  bonne  ann^e;  Dons  essayoot  de 
montrer  daos  ce  Utre  comment  one  bonne  ann^  le  d^fait  ((Storni). 

4t4.  3nf.  2.  Seftimmte  (nnbffangene)  nnb  un^fftimmte  Sragrn  fiabf« 
ft(^  an((  al4  r(etortf(^e,  b.  ^.  al6  foI(^  S^agen,  anf  n>r((^  man  feine 
Vntvort  erwartet;  ).  9.  Y  a-t-il  rien  de  plus  odietix  qu'un  ingrat?  Qoi 
▼ons  rcprocho  rien?  —  (gine  affirmatiüe  r^torift^e  grage  ^t  ben  6tmi 
einer  negativen  ^e^auptung  unb  eine  negative  r^orif(^e  grage  ^t  ba^er 
ben  (Sinn  einer  negierten  negativen,  alfo  einer  affirmativen  9f^avp* 
tnng.  9{(etorif((e  gragen  »erben  burc(^  ne  —  pas,  tvirf(i((e  gragcn 
bnn^  ne  —  point  negiert;  j.  ©.  Ne  le  voyez-vous  (donc)  pas?  ©eften 
@{e  e«  (benn)  rdW  Ne  le  voyez-vous  point?  ®e^  ®ie  el  ni^tf 
@e^  ©ie  e«  wirflit^i  ni(^>t? 


3  n  ö  c  r. 


(Xtc  SoMen  bcsei^nen  bie  Paragraphen. 


f    s=   filiro.  av.   f    r^  avoir  faif,   n. 

A. 
hn|  ob.  lang  3.  1 ;  fhimm  1 7  H  2, 
9  tt.  3.  17  K.  3;  a^ofhropljiert  43. 
4  H.  3.  330  A  1.  333.  353-367:  k 
D.  9laume:  auf  bie  Ofmge:  too?  nad^ 
»erben  353.  1,  «bj.  353,  2,  6ubfl  353, 
3;  in  übertragenem  6inne:  ^ox- 
gang  354,  1,  SBerf,  9rbeit,  Xbätigfeit 
354,  2  (in«bef.  3nf.  m.  k  ib.  «nnu  1), 
$erfon  354,  3  (c'est  ane  idee  k  moi 
ib.  ft.  2;  c'est  k  ({,  k  (ob.  de)  f.  qc. 
ib.  91.  3);  auf  bie  Orrage:  too^in? 
n.  »erben  355,  1,  n.  6ubf).  355,  2 
(Crtln  nt.  i,  dans  ib.  IL  1;  aller  k 
Ini  u.  ä.  ib.  )L  2;  de  —  i  =  depnis 
—  jusqu'i  ib.  «.3;  «ii^tung  ib.  fL  4); 
in  Übertrag.  6inne  356  (inibef. 
3nf.  n.  i  ib.  9.  1 ;  penser  k  loi  u.  &. 
ib.  fi  2);  —  k  o.  b.  Seit:  auf  bie 
^rage:  toann?  357,  auf  toann? 
358,  bis  toann?  ib.  IL  1,  auf  toie 
lange?  ib.  112;—  afaufal:  SfBerf- 
)eug  359,  antttel  ib.  %.  1  (in«bef. 
3nf.  m.  i  ib.  S.  1,  4  h),  HRerfmal  aU 
(^enntnidmittel  ib.  %,  2;  «emft^- 
^eit  360;  ttn(a§  361  (Onf.  nt  i  aU 
%uftbru(f  b.  »ebingung  ib.  IL);  3lDe(t 
362  (inSbel  3nf.  m.  a  ib.  Ä.  1.  na^ 


33erto. 


K.  s  Unm.,  ß.  =  Sauttoert. 
^  nebft  Stammoenoanbten.) 

aToir,  laiMer  u.  ä.  ib.  IL  2);  Orolge 
363  (3nf.  aU  Kulbrucf  b.  mögli^en 
aOdirfung ib.  IL);  fd^Iieglt^e  Ofolge, 
an  to.  b.  9rab  einer  Z^&tigfett  ob. 
einer  Cigenfö^ft  ermef^en  »irb  {k  =* 
josqu'i)  364  (in«bef.  3nf.  mit  k  ib. 
IL);  —  i  0.  b.  aSeife  u.  b.  »e- 
f(^affen^eit:  äBeife  b.  X^ätigfeU 
365;  (^arafteriflif(^e<  ^erfmal 
366;  —  k  jur  95ej.  b.  entfernteren 
Cbieft«:  n.  Sterben  367,  1;  n.  %hi 
(ndtig,  nü|Ii(!b  u.  |.  &>.;  gemeinfam, 
twffenb  u.  f.  n).;  empflnblidb.  fotgfam 
u,  f.  to.)  867,  2;  n.  «bftr.  367,  3; 
et^ift^er  ^atio  ib.  IL 

«bfolute  ^artijipialfonflr.  231. 

ahMOMdrt  63,  3. 

«bfttafte  197,  3;  im  ^lur.  207  «.; 
abfh.  innere«  Dbiett  b.  fonft  intranf. 
»erben  212  a  «.  2. 

k  eMM  <lc  330B;  i  c.  qae  378,  2. 

Hccente:  i^r  Stoed  44  «.  1;  «tut  u. 
Oraoi«  auf  e  4  n.  IL  1;  0raoi«  auf 
a  u.  OQ  4  X.  3;  (Eirlumfle;  10,  2c 
it  IL;  in  b  1.  u.  2  ^.  ^L  b.  ftift 
^erf.  53,  3  a  (aber  n.  halmes,  t. 
haltM  60  II,  1);  in  b.  3.  ^.  6ing. 
b.  3mperf.  b.  Ponj.  53,  3  b. 
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3nb€i. 


aeeorder   qae    m.    Ston\.    167,   «.    3nb.  | 
167  «.;  a.  i  q.  de  f.  qe.  350  B  1t  7. 

»Vccufoti»  Dl.  b.  Onftnitio'  220b. 

i  ce  qtm  377,  1.  162  e. 

aehettr  qc.  de  ob.  k  q.  335,  1  tt. 

aehrnm  de  t  qc.  348  B  4. 

k   eomdithm  91M   378,   4,   «tt  (jfttt.    ob. 
Aonj.    U7,    1  H.  2.    148,  1  «.  2;  i 
(1a)  c.  de  f.  qc  370,  1. 
64,  2  b. 
8.  14,  1  b  a. 

i  dm9§m  de  t  qe.  370.  1. 

k  dmtmm  91M  378,  3,  m.  fion|.  170,  1. 

«biettio  91-101:  (Benui  92-94: 
^aro^ptona  92;  €|ptona:  Qfemtnin- 
enbung  e  93,  (Eigentfimlic^fetten  b. 
6tamine«  im  Sftm.  94;  Oftm.  b.  ju« 
fammenflef.  «bj.  99;  —  9luineru< 
95-98:  ^lut.  auf  8  96,  auf  x  97, 
o^ne  Cnbung  98 ;  $(ut.  b.  )ufaininen> 
gef.  «bj.  99;  —  ©rabe  100—101: 
Ihra^KiTatto :  ^errfi^enb  100  a,  ax^a\\äi 
100  b,  {^TembtoöTter  100  %.;  BuptX' 
latio:  101,  ^rcmblo.  101  9.  1;  fteige- 
rungtunf&^ige  9(bj.  101  9.2;  fubfiant. 
9leutTQ  101  «.  3. 

—  PongTuen)  226,  bei  lootb.  6ubft 
410—416;  «bj.  pT&bifatio:  in  fßt* 
Stcl^.  auf  b.  6ubi.  ob.  b.  n&^.  Ob). 
229  a  u.  b,  aU  begleitenbe«  aRtrfmal 
229  H.  6;  Hbj.  u.  «bo.  (onhirrierenb 
ib.>;  in  Ck).  auf  ein  oorangtl).  abfo- 
Ittt  6ttbft  230,  1;  in  Sc),  auf  ein 
6ubfl.  n.  9rAp.  1>32,  1;  -  Hb), 
oppofitio:  im  6inne  eine«  appof. 
Ilelotiof.  234,  1,  eine!  ftoniunftionalf. 
234,  2  a— e,  auf  ein  anbere«  €a|o( 
all  b.  6ubi.  beifigli«  234  H  5;  - 
Kbi.  attribtttiP  235,  inibef.  toor* 
biniert  419.  420;  — obfolut  fl.  prfi* 
bifatto  6.  153*;  —  in  inbirefter 
9e)iebun8  236;  bciiebunglot  ob. 
fubflantioiert  226  0.  237;  «bf.  b. 
Maumbtmenflonen  fitbft  341  AH.  1. 


adm€ttr§  qae  m.  Ponj.    167,  m.  3nb 
167  %,;  adm.  q.  k  f.  qc  356  tt  1,  1  b. 

mdwurtr  qne  m.  Ponj.  1('>(>,  1  a;  adm. 
q.  de  f.  qe.  350  A  «.  4. 

obnontnal  215.  227.  332  C  IL 

Vboerbien  117— 120:  floainalabo.: 
b.  berrf^enben  auf  meat:  0.  ^> 
rosptonen  117,  1,  d.  b.  ^m.  b.  Zp^ 
tona  117,  2,  d.  Hbj.  auf  aot  n.  ent 
117,  3;  b  ar^aif^en  118;  9t0B0« 
minalabo.  120. 

—  Ocbraui^  b.  «bo.  306,  1;  Steflnna 
306,  2;  9U>0.  attrib.  ib.  «.;  «bo.  b. 
Orte«  307,  b.  9Rage«  b.  Kaume«  307 
«.  2,  bei  3abl  t).  Crten  ib.;  b.  Bett' 
punft«  308,  b.  9Ra§e«  bei  3eit  306 1., 
ber  3a^I  b.  ^f&fle  ib.;  bcr  »eifc309, 
in  9orm  0.  Sb).  ib.  V.  1,  mobolc 
«bo.  ib.  %.  2;  «bo.  b.  Orabc«  310; 
b.  Hffirmation  311.  312,  b.  9lc80* 
tion  313-329. 

a^  jE  ^  h  ober  e  8. 

affecter  de  f.  qc  350  B  H.  3. 

aßn  de  f.  qc.  370,   1. 

q/fn  que  378,  3,  m.  Pi'; 

k  forte  dt  330  B,  m.  ^\\\.  36^,  U. 

4^  de  344  B  «.  4. 

Ol.  b  7,   i-  4  7,   —  4  ob.  i  Ü'Ai« 

ai-je  u.  ö.)  74,    1,   —  e  6.  35»;   ol 

—  k  10,  2c. 
ai(/«r  q.  ob.  k  q.  125,    1  It  1.    ' 

q   4  f.  qc.  354  «.  1,  1  b. 
oim»  q.  de  f.  qc  350  A    C.  4;  ain. 

k  f.  qc  214,  l  Ä.  6.  356  «    •    «  • 

aim.   autant  (i)  f.  qc  :;i 

aim.  mieux  f.  qc.  ib.,  t  •, 

f.  qc390  3uf.  2;  aim.  (Bii 

«oni.  163  a. 
ajjwi  KbO.  120,  1.    309:    «i'  i<^ 

(DerQlei^nb)  387.  41' 
«Mm,  ««wi  dnm  9bn\,  403. 
•0ir  60  1,  2;  ».  4ti«  129  1  !) . 

t'ett  aa  t  qc  914.  3  (Yl 

qc  -  t$«t  128,  3.  151,  . 


Onbts. 
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mUn  (wtim$)  9««  \.  lonqne. 
ammma  18,  S  a; -i  «q|i  14,  Ib«, 

M  aihin  14, 1  »y;  amn  •-  arim  14,  1  b^. 
de  f.  qc.  350  B  «.  8. 
q.  t  qc  9«0b  1,   k  f.  qe.  856 
b. 

</«  880  B;  i  m.  qoe  891. 
q.  de  qc  348  A  5;   t'am.   k  f. 
859  IL  1.  4ba. 
tlnap^cr  2iS  «.  1. 
ümtiHtur  k  100  «.,  1.  867,  9  b. 
AmtioeMt,  Antiochu  fi.  23  U,  25  H. 
a»4<  IL  9eiiD.  C  17  «.  3. 
k  pmmt  {—  9««)   m.  b.  2.  $(ulqu.   142, 

V.   b.    1.   9(u<qu.    142   8.;   4  p.  b. 

abfolut.   ^artijipialTonflr.   281  %,  l, 

00t  appof.  ^ort.  b.  ^erf.  284  %,  2. 
mpmtMcir  6.  42>;  ap.  q.  m.  prftbif.  Hbj. 

229  b  «,  Onf.  220  b  3 ;  s'ap.  de  qc.  349  e. 
«poflTOp^  fi.  e  ob.  a  43. 
app^Ur   q.  m.  präbit  €ubft.  216  b«  5, 

«bj.  229  b;  app.  qc.  m.  prübif.   3nf. 

220b  5;  s'app.  127  «.  3,  m.  prdbif. 

enbft  214  aA  ^nf.  220  a/J;  app.  q. 

k  f.  qc.  356  «.  1,  Ib. 
mpptrt  (U)  67  C 

applaudir  q.  (d.  qc.)   ob.  i  q.  6.   128^ 
Vppofitum  215. 
apprikmdtr  de  f.  qc.  350  B  9.  2. 
apprmdn  k  t  qc.  {k  q.)  362  «.  2. 
(OopprodUr  de  336  S.  2. 
apr^  380  A  8,  m.  3nf.  369,  4. 
mprh  91M  377,  18;  Zempit«  144  «. 
il  Proportion  dt  880  B;  4  pr.  qae  391. 
are-houtoHt,  are^domblmm  8.  39. 
artki^iteopalf  arckUpiacopat  fi.  25  H. 
arrher  qae  m.  ilfut.  147,  1  b.  148,  Ib; 

arr.  de  t  qc.  369  IL  4;   s'arr.   k  f. 

qc.  354  9L  1,  1  c. 
arrivtr  nu   Stre  129  II,   2;   arr.  1  qc. 

214,  2,  4  f.  qc.  356  «.  1,  la;  il  n^arr. 

pas  qae  m.  ftoni   6.  115*  B  L 
fCrttlel:   ®enu4fonnen  b.  U%  it  b. 

unbtft.    Srt.   78;    Hbfiammung    berf. 


78>;  t^lural  b.  befL  «rt.  84;  Scf 
f^otelg.  b.  bcfi.  «Tt.  m.  de  u.  4  90. 

—  Vrtifel:  f.  llntDfnbunfl  196—207: 
b.  Oattungfn.  198;  b.  digenit.  199 
—  202:  fJetfonenn.  o^ne  «rt.  199, 
m.  Hrt  200  (leg  U  Fontain«,  un  la  F. 
u.  A.  200,  1«.;  le  Corr^e  u.  d.  200 
«.  1 ;  le  Sage  u.  d.  200  «.  2;  «igenn. 
0.  $crf.  aU  Siflenn.  0.  6ai^n  200 
IL  8;  Cigenn.  b.  ^erf.  ali  (Battungft- 
ober  al4  6toffn.  200  H.  4);  Crt^n. 
o^ne  «rt.  199,  m.  «rt  201  (le  Uavre 
u.  &.  201«.  1 ;  Ortln.  al«  ®attunQ<n. 
201  IL  2);  fidnbern.  m.  Urt.  199, 
ot)ne  «rt.  202(3nfeln.  202  «.);  «igenn. 
b.»ölfern,aflüffcn,aneeren,»er. 
gen  u.  (Bebirgenm.  «rt  199;  9lamen 
ber  ^immeUgegenben  203,  b. 
aSo^en-  u.  ^cfitage  204,  b.  Mo- 
nate 205;  —  «rt  b.  Ctoffn.  206; 
b.  «bfiralten  207;  nd^.  Obj.  obne 
«rt.  212  IL  8;  prdbit  ob.  appof  it 
nac^folg.  6ub|t.  o^ne  «rt.  216  «.  4. 
217,  1  «.;  oorangc^.  «ppofit  o^ne 
«rt2l7,  2;  «u«ruf  m.  «rt.  224,  la, 
obne  «rt.  224,  1  b;  litel  ob.  Über- 
ft^riften  m.  «rt  224,  2  a,  o^ne  «rt 
924,  2  b.  —  «rt.  nac^  jamais  318,  3 
«.,  na(^  en  368,  1,  na(^  de  m.  fidn- 
bem.  334  «.  3.  346,  In.«.  —  «rt. 
b.  toorbtn.  6ubft  417,  b.  toorb. 
attrib.  «bj.  419.  420. 

mtpoet  fi.  6.  14  ^ 

mnaOHr  64,  1  a. 
rr  65,  2  b. 
ir  in(^oatib  6.  38  >. 
de  134  b.  341  «.  4;  c'est  ais.  qae 
«.  Ponj.  165,  2  d. 

auortir  ind^ootio  6.  38'. 

oMtrtindrt  6.  34*;  astr.  q.  4  f.  qc.  356 
«.  1,  1  b. 

«fl)nbeton:  (opulatio  393«.  1  (412); 
bi«iun!t  396  «,  8 ;  oboerfat  397  «.  1 .  406 
«.  3;  faufal  400  «. ;  fonflufio  403  «.  1. 
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3ttbqt. 


atttmdrt  6.  84*. 

attmdre  qae  n.  Poni.  168a;  a.  de  f. 
qc.  350B  «.  4;  sft.  i  t  qe.  856  « 

l,  Ic. 

attmdu  281  V.  7.  880  «  4;  a.  qoe  876 
%.  3.  3. 

Vttroftion:  bei  Vppofttum«  bur^ 
b.  Onterrog.  S94  IL;  bei  ftcUtiDi 
bun^  b.  ^T&bifatlnomen  naöt  c'att, 
ce  toDt  S79.  188  «.  1.  161  d  %.  % 
buT«  b.  eubjeft  188  H  3;  ber  9)cr- 
fonalform  bur^  ein6ubfi.  m.  partit 
de  na(^  Ouanttt&tlbegTiffen  134,  bur^ 
ein  pT&bifat.  6ubft  ober  ^on  135; 
eine«  totalen  de  burt^  loin  u.  ft. 
886  IL  3;  einet  partit.  de  bur^ 
ponr  an  an  u.  &.,  saffisamment  u.  &. 
e.  3081,  buT(4  bien  841  A  4  H.  8. 

mttribut  315. 

a»  mm  6  n,  Vttin.  6. 

m  COM  oh  149  K.  4;  »a  c.  de  880  B; 
an  c   que  378,  6,  m.  Aonj.  173. 

mteun  115  B  2;  aU  6a|filicb  318,  2; 
inbefinit  330;  negatiD  o^ne  oe  331. 

fmgmmter  qe.,  augm.,  «'angin.  127  91  1. 

Ml  (mm  d«  380  B,  m.  3nf.  369,  10;  an 
L  qae  878,  5. 

M  pibU  d$  f.  qc.  370.  1. 

«prte  dt  880  B.    368,  5. 

m$m  Hbn.  130,  1;  toor  %b|.  u.  VbD. 
810,  3  n.  V.;  anssi  —  qne  (üergleiilb-) 
888,  m.  Itoni.  174  V.;  aossi  bien  qne 
888  ML  416. 

mmtittonl  895;  et,  roait  aossi  ib.  1.  8; 
aosti  am  «nf.  b.  6a|e«  438. 

eimirtf  b.  abfol.  9aTti)ipiaI(onfli.  381 
1.  1,  DOT  appofit.  $art.  b.  $erf.  ob. 
«bi.  384  K.  3;  aoidtdt  qoe  148.  144. 

«tf4»/ 130,  1;  b.  »et».  810,  1,  na«  «bi. 
u.  Hbo.  889  t.  1;  aot  de  184  b.  841 
A4;  aot  -  qoe  (DeiBlei^enb)  889; 
d*aot.  plos  qoe  8b9  V.  5;  d*aat.  plos 
—  qoe  . . .  plos  ib.  a:  f  d*aat  plos 
qoe  -.  d*aut.  plos  ib.  b. 


8.  14.  1  b  ß. 
mif  116,  8.   806  I;  aotre  ehoee  805 
«.  1;  Mitr«(BMBt)  ^  qoe  884. 
116.  8  «.  805  n. 
880  A  8.  868,  3;    ar.  de  t  qc. 
888  V.  8.   ar.   qoe   de   t  qc  891; 
aT.  qne  888  «.  I,  «.  Aonj.  174.  8 
II.  Bt  Ib.  *. 

117.  8  «.  3. 
4  t  qe.  856  V.  1,  1  s;  s'ar.  de 
qc.  849  e;  aT.  q.  de  1  qc.  349  V.  4. 
avotr  65.  1.  71;  all  tcaM»oc  ^Ufl».  68. 
138,  1.  139  I  tt.  m;  av.  qc  «.  ciaf. 
$aTt.  b.  ^TAf.  b.  ^aff.  839  «.  8;  av. 
k  uinf(^Tcibt  b.  fe^Ienben  Sbni.  b.  9ttt. 
175  X.  1 ;  a?.  k  t  qc.  ob.  ar.  qc  4  t 
863  %.  3;  ar.  m.  beao  n.  3nf.  314 
H.  7.;  aT.  peine  u.  ft.  i.  f.  qc.  354, 
8.  1,  Id. 
ay  —  ai7&l.  »aU7«.8.  —  al 
7  «.  8. 


6  19;   ftmrn  am   ffnbc   85,  3,  in   le 

Donbs  37. 
hapti»er  8.  37;  b.  q.  qc.  816  ba  5. 
hattn  68,  la. 
bmm»mp  in  b.  93inbung  41.  3;   b.  fc|t 

810,  1;  b.  de  184  b.  341  A  4. 
Segleitenbel  SRerfmal    816  V.  5. 

339  H.  5. 
9cflTiff«oerben  138. 
B^9H  —  B4fort  89. 
Mwr  60  n.  8;  b.  q.  de  qr-   «rav  f  ac 

de  t  qc  850  A  8a. 
Oetonung:  b.8eflanbtb.:ltpQi9.  la.  i; 

Sortton  44:  6a|ton  45;  «tbttoii  ib. 
6»«  118.  810.8;  b.  de  «.  Vit.  lS4b. 

841  A  m.  8. 
bimkrt  IL  ft.  a  e.  18*. 
bim  fm  wu  Stmii.  158  V.  t.  ni  i .>o; i- 

K  opipont.  mm-  tn.  s  V..  «bi.  ob. 

^Tt  b.  fiftf.  884  «.  8. 
9inb(ftriA:  fein  $»*d  44  «.  4. 


anbei. 
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»inbung  40—42:  ».  b.  C^iibfonf.  40 
u.  41:  htx  lauten  40,  1,  bei  ftummen 
40, 2,  inibef.  bc<  fhtmmen  n  40, 9 
3uf.;  Sebingungcn  ber  9.  41;  9.  bn 
9D.  auf  tonlofH  e  42,  auf  es  42  V. 

Umf»  &  86;  Uoff  ynu  &  39. 

frotr«  68,  8. 

UuiUir  64,  1  a. 
66. 

qc  125,  1  H.  1,  b;  br.  de  f.  qc. 
850  B  «.  8. 

ftrmrc  oo. 

9u4flabcn  u.  Saute  1;  fhtmme  9.  1; 
l>eTf(^(un9ene  9.  8. 

C. 

c  (-  k]  19;  c  —  •  22;  c  22.  57  «.  1; 

e  «  g  in  tecond  22  X.  8;  c  fhimm: 

am  ünht  85,8,  oor  8,  t  am  (Enbe  87 

u.  6.  14^;  cc  DOT  e,  i  =  ks  46  9(.3. 
Catn,  Cnennais  ß.  17  «.  2,  2. 
rar  400. 
ceuMfrt  6.  84*. 
cmmt:  etre  cens^  m.  (nrftb.  6ubft.  214a/}, 

faxt  b.  ^erf.  229  «.  3,  dnf   220a/}. 
e^mdamt  898;  et  c,  mais  c.  ib.  %. 
ei  9»  (ob.  9»«) .  . .  </e  134  a.  341  A  3. 
ee»/  8.  35,  2. 

eerteiii  (km)  115  A  2.  299. 
oerfoM  de  qc,  de  f.  qc.  349  fL  2. 
ocMer  m.  aroir  ob.  etre   129  III,    1;  c. 

de  f.  qc  335,  3  «. 
cet  £.  11. 
eh  19.  20;  «  k  25;  ■>  g  in  drachme 

25,  2,  2;  flumm  in  Talmanacb  35,3. 
cAocm,  cAa^u«    115  A  4.  302;    tont  u. 

chaque  802,  1  fL 
ckanger  m.   aTüir  ob.  htn   129  HI,    1; 

eh.  de  qc.  348  B  5. 
ekaiU  (0)  67  c 
cUf-^attvn  2.  39. 
eWcAer  i  t  qc  356  S.  1,  1  a. 
cMez  330  A  2.  368,  5. 
cÄoir  67  a;  m.  ^tre  6.  90  >. 


1  cAoinr  q.   poor   ob.    oomiie  qc.  216  b 

H.  2;  eh.  de  f.  qc  849  9   4 
ckr^tHmatMu  8.  28  H  «. 
a   120,  1;  -ei   111;  -ei  u.  -la  .;t>5,  2. 
d-metuMt  d-joimt  229  V.  7. 
dmq  8.  81.   105,  1  a. 

&6.14i;c4f.qc354,H.l,2. 
66. 
eombi0tt    120,8.     "*"    "  le    134  b. 

841  A  «.  8. 
eowmamdsr  qUe  m.  Aonj.  lG3a;  c  k  q. 

de  t  qc  850  B  «.  7. 
coMM«  (120,2)   374;   bei   präb.   eubft. 

6.  144«  »)»).  216  a.  2.  3. 5,  bei  appof. 

6ubfi.  217,  2  E.;   charg6   c   ü  est 

234  «.3;  c et  qoe  422  c 

eomm«!    120,  3.   297,  4.;   c    in   inbii. 

fragen  297  S.  2. 
comme  si  149  91.  2.    172  91.  422  C 
commencer  de    ob.  k  f.  qc  348  B  4,   par 

qc,  par  f.  qc  ib.,  en  faisant  qc  194  c. 
eommentt  120,  3.  297,  3;    comment!  297 

a.  1. 

commun^ment  117,  2  91.  4. 
eommunia:  Subfi.  81  II,  1;  9U>i.  92; 

^ron.  113  A  2.  113  B.  114.  2. 
comprtM,  j  c,  non  c.  231  9L  7. 
eompur  q    poor  ob.  comme  m.  6ttb^ 

216  a.  2;  c  f.  qc    214  «.  2. 
ceMMM»^  6.  42^. 
cottdtm  63,  «5. 
conduirt  6.  35^. 
con/ire  63,  2  a. 
confusiment  117,  8  V.  8. 
connafire  63,  3;    C    q.  m.  pTftbil.  6ttbfi 

21Gb  a  3  (comme   ib.*),   Hbj.    229; 

connu  de  ob.  i  q.  847  B  9t  1. 
eomquirir  64.   2  b. 
contdUer  q.  125,  1  91.  1,  a;  c.  a  q.  de  f. 

qc  850  B  91.  7. 
eoiutruirt  €•  85  K 
eoitU$Ur  que,  ne  pas  c.  que  .  .  .  (ne) 

m.  Pon].  169  91.  5. 
continuer  de  ob.  i  t  qc  848  B  4. 
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<^tiK»i' 


eomtraindr«  6.  34*;   C  q.  de  f.  qc.  850 
B  8  b,  4  f.  qc.  ib.  «.  10. 
830  A  1.  368«  4, 
iir  i  qc  m.  sToir  6-  90^. 
de   qc.  m.   ftre,   e.   i  q.   «. 
avoir  6.  90*;   c.  qae  m.  9itt  147, 
1  b.  148,  1  b;  c  1.  tnr  qc,  2.  de  qe., 
3.  de  qc,   de  f.  qc.  849  11.  1;   il  c. 
qae  m.  Ponj.  165,  2  c. 
eonvier  q.  de  f.  qc.  350  B  3  a,  i  f.  qc. 
ib.  Ä.  9. 

coq  ttJade  Ü    39. 

eondrt  63,  1  a. 

64,  3  a;  c.  f.  qe.  914,  8. 

q.  qc.  S16ba  1,   comme  qc. 
ib.1;  e.  q.  de  qc  348  A  3. 
6.  40>. 
•  m.  aRagbeftimm.  3 1 2  b  cf,  fig.  6. 1 39>, 
fl  eoftte  .  .  .  i  1  qc.  361  %.  2,  a. 
eoHvrtir  64,  1  b. 

eraindr«    6.  34';     er.    qae   .  .    ne    m. 
ttoni  164;    er.  de  f.  qc.  350  B  9.  3. 
Qr9^  »  Or^  10,  3b. 
erkr  qae  m.  Sh^nj.  163  K.  1 ;   er.  ik  q. 

de  f.  qc.  314,  8  «.  8.  350  B  8. 
eroir«  63,  3;  er.  q.  135,  1  V.  1,  a;  er. 
q.  m.  pr&b.  6ubfl.  316  b  a  4,  Hb).  339; 
er.   t   qc.   314  b;    6tre    cra   f.  qc 
330  a^. 
croHr«  63,  8;  m.  atoir  ob.  4tre  139  m,  1. 
64,  la. 
a  85,4c 
68,  Ib. 
aMm-  -i  C9ir0  85,  4  V.  8,  3. 
cymriqut  mm  JtynrjgM  33. 


d  19;  d  om  Cnbc  ftmm  85,  1,  lout  ib. 
9.  3;  d  fhiani  bor  •  am  Cnbc  37; 
d  i-  t  in  ber  Oinbung  40,  3. 
1  qc  314  «.  4. 
&  14,  ib^. 
liM«  880  A  8;  b.  SdnbcciL  868,  I;  b. 
Oitfa.  885  «.  1. 


daiu   U  COM  OH    149  Ü.  4. 


if  880  A  384-853:   de  0. 

9lau«e:  uon  ...berob  384,  I,  oon 
. . .  loeo  884.  3,  oui  . . .  bcTav4  884, 
8  (de  detflat,  dn  haat  de  884  «.  1; 
hors  de  ib.  V.  3 ;  Sdnb«nia»eii  «.  da 
ib.  S.  8);  in  ftbertragcncm  Sinne: 
^erfon  885,  1,  6oi^  885,  3,  Z^itta- 
ftit  835,  8  (eener  de,  ne  pat  lai««r 
de  Ol.  3nf.  ib.  «.);  flbflanb  (41oigB4, 
abeent)  336;  distant  de  qc  ib.  V.  1; 
£tre  .  .  .  de  qc  ib.  %.  3;  in  ftbci« 
trag.  6inne,  na<(  libre  u.  &.  337,  1, 
difförer,  diffirent  337,  3  (de  ob.  d'aree 
n.  9.  b.  6onbemf  u.  b.  Untetl^Hben« 
ib.  S);  6tanboTt.  oon  loo  onf 
i.  ettD.  tbut  338;  6citc,  too  i.  et». 
t^ut  (de  la  part,  du  c5t4)  889;  in 
fibertrag.  6innc  boiter  d\m  pied 
u.  d.  340;  parttttoct  de  841:  b. 
aile^Tbcit  ob.  aRafte  ifl  unbcgitn^t  ob. 
begnnat  341  A,  b.  Slebr^.  ob.  9bi1H 
ifi  begnnst  341  B;  —  de  0.  b.  3ttt: 
oon...ab  343,  1,  tt>ftbTcnb343,  3; 
—  de  taufal:  6toff  343,  1,  Zeile 
343,  3;  in  fibertrag.  6inne:  Sefon* 
bereff  ob.  Cinselnei,  auf  lo.  ein 
HOgenuineiH  beflebt  (Vart  de  pari« 
tt.   A.)  844;    eitern,    Sorfobren 

845,  1,  «ntor  845.  3;  in  übertroft. 
Ginne:  Ort  b.^rtunft  846,  1  (8ftn» 
bem.  tt.  Oenennungen  o.  ^butten  n. 
Vccfratn  ib.   «.).  Seit  b.  ^crtnnft 

846,  3;  Urfo^e:   na^nirfenbc  Urf. 

847  A.  »irfenbe  Urf.  847  B,  tnibcf. 
de  beim  ^fflo  ib.  4  (eonm,  iMowin 
de  ob.  A  q.  847  B  «.  1;  fnbicttioc« 
de  ib.  «.  3);  SRittet:  6to|r,  Cn^tr 
Z^tigfeit.  mit  ».  man  Hm.  DtcMl 

848  A  (9 reif  aU  8al)tunglmtttcl  ib. 
V.  ?V  rntttrU  bcrrn  ntiin  ctiu  Xb^tig« 


Onb". 
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feit  Doaiiei)t  348  B  (SRaft  all  Srr- 
önberung«*  ob.  Unterf(^ibuno«initteI, 
nad^  PomparotiDcn  u.  d.  ib.  IL  8; 
Slolangabc  na^  Ag«,  haut  u.  ft.  ib. 
IC  4);  9(nla6  u.  6toft,  n.  jngn, 
dire  qc,  assurer  q.,  te  raiUer,  m 
doat«r  u.  ft.  Mb  (3nf.  m,  de  na^ 
promettre  u.  ä.,  arr6t«r  u.  &.  349 
V.  4;  objcftiDci  de  ib.  H.  5.);  l^ctDcg- 
grunb:  6o((e,  Stgebcn^eit,  ^anblung, 
bcrcntiDegen  iem.  et».  ti)ut  350  A: 
n.  dtre  deaesp^r^,  se  glorifier,  de- 
mander  pardon  i  q.  u.  &.  350  A  1, 
saToir  grh  i  q.  u.  d.  360  A  2,  loaer, 
excQser,  remercier,  conaoler  q.  u,  &. 
360  A  3  (3nf.  m.  de  n.  aimer  q.  u.  ft. 
ib.  H.  4;  offrir  qc.  de  qc.  iL  &.  ib. 
iL  6;  Tooa  Atos  bien  bon  de  le  croire 
u.  ö.  ib.  V.  6);  6a(^,  Segebcn^it, 
^nblung,  um  berenttDillen  iem. 
et»,  t^ut  350  B:  n.  dösespörer  u.  ä., 
ben  fiby,  )o.  begierig,  toürbig  bebeuten 
360  B  1  (craiudre  de  f.  qc.  ib.  H.  2 ; 
ticher,  affect^r  de  t  qc.  u.  ö.  ib.  fi 
3;  hasarder,  entreprendre,  attendre 
de  f.  qc.  u.  d.  ib.  9.  4;  croire 
utile,  il  plait,  c'est  peu  de  f.  qc.  u. 
d.  ib.  «,  5;  biftorifd^er  3nf.  ib. 
V.  6);  dnf.  m.  de  nac^  donner  ordre 
i^  q.  u.  d.  350  B  2  (n.  ordonner  k  q^ 
tt.  d.  ib.  S.  7 ;  n.  persuader  k  q.  ob.  q. 
ib.  91.  8);  Onf.  m.  de  naäi  b.  S. 
b.  Sitten!  u.  b.  Kufforbem«  350  B  3  a, 
b.  (DTdngent,  9)ötigen«  u.  ^inbemi 
350  B  3b;  —  de  o.  b.  SSeife  u.  b. 
Scf^affen^eit:  9Beife  (regarder 
de  trarers  u.  ä.)351  I,  »efcftoffen. 
^eit  351  II  (!Bef(^.  mittel«  gesd^ltet 
Sna^einbeiten  angegeben  ib.  9.);  — 
poffeffioc4  de  352  (poffeff.  de  feblt 
ib.  «.). 

d€  c»  fu4  877,  1.    166  %. 

44onwr  6.  42' 

dieJunr  65,  1;  m.  aToir  ob.  etre  6.  90'. 


d^adv  que  m.  ^ut.  147,  1  b.  \i^,  1  b; 

d.  de  qo.  349  a,  de  f.  qe.  349  K.  4; 

d.  q.  4  f.  qc.  856  «.  I,  1  b. 
didanr  q.  m.  prdbit  6ttbft  216b«  6. 

«bj.  229;  d.  f.  qc    214,  2;  d.  que  m. 

Wl  147,  1  b.  148,  1  b. 
dicammiUr  k  q.  de  f.  qc.  350  B  tl.  7. 
dicowrir  64,  1  b. 
d€  crainf  </«  330  B,  m.  dnf.  369,  14;  de 

er.  que  . . .  ne  m.  Itonj.  164.  378,  8. 
dicrUtr  que  m.  9ut.  147,  1  b.  148,  1  b. 
dSdaifmmr  de  f.  qc.  214  «.  4. 
didmrt  6.  851. 
dt  fa^n  (k  et)  qm  378,  10,  m.  3nb.  ob. 

SToni.  170,  2  a;  de  f.  i  f.  qc.  370,  2. 
difmdrt  6.  84>;   d.  que   m.  ^on\.  163 

H.  8;  d.  i  q.  de  t  qc.  350  B  H.  7. 
di/Ur  q.de  f.qc.350  B  3  a,  i  f.  qc.  ib.K.9. 
dmmamder  que   m.  fton\.  163a;    d.  i  q. 

de  f.  qc.  350  B  «.  7;  d.  i  f.  qc.  356 

%.  1,  la. 
d«  manihr«  (a  et)  que  378,   10,    m.  3nb. 

ob.  Aon).  170,    2  a;    de    m.    a  f.  qc. 

870,  2. 
dtmmirtr  m.  avoir,  m.  6tre  129  HI,  2; 

«L  prdbiL   6ubft.  214  aa,   «bj.  229; 

d.  .  .  .  a  f.  qc.  864  «.  1,  1  a. 
demi'  unflelt.  238  X. 
Semonftratioe«  Pronomen  111  266 

—  272:  »ebeutung  265,  1;   Unterfi^. 

D.  -ci   u.  -la  265,    2;    bat    tonlofe: 

ce,   cet  111,    1  a  nebft   ce  .  .  .  -ci, 

ce  .  .  .   -la   ib.,   atthbut.    266;   ba4 

betonte:  celui-ci,  celui-U  111, 

1  b,  in  tnbir.  Sejieb.  u.  f ubftant  267 ; 
b.  tonlofe  9)eutrum  ce  111,  2a: 
^ccifd|cnb  oU  6ubi.  ju  etre  m.  prdbif. 
9loneii  268,  anbaifcb  aU  6ubj.  )u 
anbem  Serben  269,  1,   all  näb.  Obf. 

269,  2,  na4  ^rdpof.  269,  8;  b.  be< 
tonten  9Uutra  ceci,  cela,  ^a  111, 

2  b:   c«pMif4  %  b.  ^errfcbenben   ce 

270.  berrf^tnh   fL  bei  artb^U^n  ce 
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271;    bemonfhr.    ^on.    b.   CualUot: 
tel  272. 

l^cmonftrattDe  Hbocrbicn  180,  1. 

^ tntalt  (Aonf.)  19. 

däpartir  6.  88>. 

d^lHuulrt  q.  m.  ^art.  b.  ^rAf.  23911. 
1  lt.  2. 

dt  pmir  <UW>B,m.  3nf.  869,  14 

it  jM«r  9«M  . .  .  M  m.  Ponj.  164.  378,  8. 

(m)  tUpomroir  67  a. 

<l4;pitf  380,  8;  d.  —  jusqa'i  865  tft.  3; 
d.  qoe  877,  11. 

tUmier:  c«  d.  265,  Ib;  le  d.  i  f.  qc 
854  «.  1,  2. 

<f^  880  A8.  342,  U;  d.  qua  877,  12; 
d.  U  qoe  880,  1. 

d^sapprmdf  k  f.  qc  362  9.  2. 

ducmdrt  6.  84M  m.  «tre  6.  90>,  d. 
de  qc.  884,  1,  de  q.  845,  1:  d.  f. 
qe.  214,  3;  d.  faufat.  125,  2  %.  2,  b. 

dümpinr  de  qc,  de  t  qe.  350  B  1  a; 
d.  qoe,  ne  —  pas  d.  que  .  .  .  (ne) 
m.  Sh)ni.  169  9.  5. 

duinr  qae  m.  Aonj.  163a;  d.  (de)  t 
qe.  214  «.  5. 

d^bär  $affit>  126,  4  %, 

d*  (ob.  eil)  »orte  qu«  878,  10,  Ol.  Onb. 
ob.  Sh)ni.  170,  2a. 

S.  11.  £)Ttf)OfiTap^te  24  S.  1. 
fi.  11,  £rtl)O0Tapf)te  24  9t  1. 

Sctcrminotioe«  Pronomen  112.278 
—  279:  b.  lonlofe:  ce,  cet,  cette 
112,  la,  atthbut.  273;  b.  betonte: 
celoi  112,  Ib,  in  tnbir.  Se^ie^.  274, 
fubflant.  975;  eeloi-U  112,  1  b,  ft 
celui  276;  b.  9leutTum  ce  112,  2a: 
unmittelbar  oor  b.  9ie(ot.  277; 
mrftbtt.  ce  fel)lt  dot  de  quoi  u.  ft.  277 
91;  ce  fe^It  oor  que  875;  cela  112, 
9  b,  fl.  ce  278.  979  «.  9;  ce  ooti  b. 
Mdot.  bur^  b.  9rftbir.  gettennt: 
c'eet  .  .  .  qui,  c>st  .  .  .  quo  279, 
e'eet . . .  qve  de  at  Onf.  ib.  91  1. 
qoe  n.  ffut.  147    \h    HS 


Ib;   d.  de  f.   qc  349  :1.   4;    i 

f.  qc  856  S.  1,  Ib. 
dü^tr  (de)  t  qe.  914  S.  6. 
dUnuM  6.  85>. 
dt^mmt  880  A  8.  868,  2. 
dmtmir  qe.  124,  I  &;  m.  ptibil  e^- 

916a«.  Kbi.  999. 
dmfir  6»,  I ;  m.  ^nf.  914,  1 ;  inif^mH 

b.  9iit.  198,   8.   151,   1—8.  188  %., 

ben  feblenben  Äonj.  bc«  Sut.  175,  2; 

der.  i  qc  u.  i  q.  de  t  qe.  914  X. 

1;  j'ai  du  190  91.  1. 
diffimts  104  9L  240,  1  9t  9. 
diff-inr  de  f.  qe.  850  B  9L  8. 
^ip^t^onge  15-17:  Betonung 

15  9(nm.;    Cuantitftt  u.  CualUtii  c 

Seflanbt.  15,  2  u.  3;  reine  2ipl)tt: 

i-$i|>()t^.  (ie,  ien,  jen,  ia,  io,  iao) 

16,  1,  ü  >  2)i|)l)tl).  (tti,  ue)  16,  2, 
u-^ipbtf).  (oi,  ooa,  oue,  ooi)  16,  3; 
biefelb.  9)oI.  atoeiftlb.  IG  91. 2;  nafole 
Sip^t^  :    i'Sip^t^.    (ien,    ian.    icu) 

17,  1,  ü'SipI)tij.  (uin)  17,  2.  tt*2)ip^t^ 
(ein,  ouin,  oueo)  17,  8;  ian,  i<m  tt. 
ien  atoeifilbig  17  91    1. 

din  63,  2a;  d.  qoe  m.  Pon].  168  91.  1; 

d.  q.  m.  prftbif  eubft.  216  b«  5,  9lbi. 

229;  d.  f.  qc,  (k  q.)  de  t  qc  214.  2 

91.  8;  q.  qa*on  dit  dtre  qc  990  b  4, 

de  qui  on  dit  qu'il  est  qc  fl».  ^. 
S)ireftc  »eiicl^ttno  996  A.  997. 
dueomtümer  de  f.  qc  848  B  4. 
dueoMemir  de  qe.  m.  4tre,   d.  ik  q.  ■. 

aYoir  6.  90>;   d.  de  qc,  d*aT   t  qc. 

849  91.  1 ;   ne  pas  d.  que  . . .  (se)  m. 

ttnnl  (qoe  «.  3nb )  169  91.  5. 
diapottr  de   qc  849a;    d.  q.   4  t  qe. 

856  9(.  1,  Ib;  d.qoeau^^it 

148.  Ib. 
IM  pm»  dit/Mim  qoe  . .  .  (ne)  wu  ffon|.  169 

91.5. 
dimmidm'  qoe  m.  ttvßi,,  M  pal  (ae)  d. 

qoe  .  .  .  (oe) «.  Ibnl  (qoe  «.  Oiib.) 

169  9(.  5. 


3nbcs. 


diamnidn  68|  8. 

Jittmtt  S.  6.  U>. 

dutTHt  8.  85,  1  IL   1,  b. 

«ÜMT*  104  «.  240,  1  9(.  9. 

<ltt  &  85.  l  a.  4,  ».  40,  1.  105,  Ift. 

«Itme  a  85,  8;  120,  1.  403  n.  n.  2. 

<lMM«r  (qc.)  4  f.  i  q.  862  9.  2. 

</<mf  120,  2.  286.  (2S2Ay). 

I^oppelfonfonanten  46  9.  1  u.  2; 

j*»pp«lle,  j'appellenu  u.  d.   58,  2,  2. 
dormir  64,  la;   d.  d'an  sommeil  848  B 

%  5. 
d&mttr  que  m.  Ston\.  169  !H.  8;  n«  p«s 

d.  qne  u.  &.  m.  3nb.  ob.  qae  .  .  . 

(ne)  m.  J^onj.  ib;  saos  doute  que  m. 

3nb.  ib.i;  d.  de  qc.  849a;  te  d.  de 

qc  849  e. 

!'. 

«  gefcftlof  fen  {tuxi  od.  lang)  3.  10,  2a 
u.  b;  betonte«  gef(^(.  e  nic^t  ent^ieben 
fUT)  3  X.  2;  gefc^l.  e  in  offener  ^nb« 
filbe  8  a.  8;  offen  (fürs  ob.  lang)  3. 
10,  1  »  u.  b.  10,  2b;  i  =  e  4  u.  91.  1.; 
toann  e  am  (Enbe  einer  6(!^rei6filbe 
offen  4  21  2;  e  10,  2c;  tonlofe«  e  2: 
afdfle  f.  »orfotnmen«  1 1 ;  f.  brei  Stufen: 
bumpfe«  e  12,  I,  fafl  fhimmed  e  12,  2, 
fhtmme«  e  12,  8:  oor  an,  on  17  2(.  2, 1 ; 
tonlof.  e  fhimm  oor  oofal.  2lnlaut  42, 
apoflrop^iert  43. 

eojistf  6. 

Ah»e$  8.  36. 

ÄÄoir  65,  1;  BL  Ätre  129  U,  2. 

^hrt  66;  m.  Ätre  129  II,  2. 

^couter  q.  m.  3nf.  220  b  3. 

^erire  63,  Ib;  6cr.  que  OL  S(oni.  163 
iL  1;  ecr.  aY.  f.  qc,  4  q.  de  £.  qc 
214,  2  2(.  3. 

^^orctr  de  t  qc  350  B  a.  8,  i  f.  qc  ib. 

«  =  e  7;  el=«i  10,  2c 

eiflennomen  197,  Ib;  diflenn.  ö.  tperf. 
al4  @)attuna<n.    200  21.  4. 
SAtfiag,  9taiif  C^tulgrammatir.    t.  Vm(I. 


\4Hrt  q.  qc  216b«  1,  poar  ob.  eomme 
qc.  ib.  «. 

Mii-§  18,2s,  — im  U,lb,  —  |  14,2a. 
—  a-m  14,  l  a  X»  =  ft^m  ib.  %,, 
«  4mm  14,  lb>^.  46  2t  1. 

«MT  tt.  A.  Sh>mpof.  8.  14,   1  %Y\  *• 
q.  f.  qc  220b  1. 

«mpteAer  qae  . .  .  (ne)  m.  Äonj.  168  Ä. 
8;  emp.  q.  de  f.  qc,  ne  pooToir 
s'emp.  de  f.  qc  350  B  8  b. 

mpUjf^  q.  4  f.  qc  356  IL  1,  1  b;  empL 
qc  4  f.  qc  ib.  Id. 

tmprnmdrt  6.  84'. 

^mprt$$tr  de  (ob.  4)  f.  qc  850  B  «.  8. 

impnmUr  qc  de  ob.  4  q.  335,  l  fL 

•mwm  %  13,  2a,  «  en  14,  1  b  a,  —  4 
14,  2'a;  in  b.  »inbung  40,  2  3uf. 

m  ^erfonalabo.  120  (74,  4);  na(^  b. 
Serb  betont  44  K.  3,  1;  eteUung 
244  —  247;  ft  eine«  ajla«!.  ob. 
5em.  m.  de:  in«bef.  partitio  252; 
ft.  eine4  9lentr.  m.  de:  fi.  eine«  pro* 
nomin.  9leutr.  253,  1,  fl.  eine«  3nf. 
253,  2,  fi.  eine«  eaj^  258,  8,  in«« 
bef.  in  9)eTg(e((^ung«f.  ib.  (barum, 
b  e  fl  0  ib.  21. 1 ),  fl.  eine«  Unau«fiefpro(^- 
nen  253,  4;  fd^einbar  pleonaftif(^  254; 
nimmt  auf:  ein  abfolut.  6ubfl.  222, 
m.  präbif.  $arti).  231  H.  8,  einen 
abfol.  3nf.  223;  -  en  fe^It  253  «.  2. 

en  ^räpof .  330  A  1 ;  b.  ßänbem.  368,  1 ; 
b.  foorbin.  6ubfi.  418;  b.  (SinteiL 
418«;  b.  prdbü.  6ubfl.  216  IL  5,  b. 
appofit.  6ubft.  217,  2  51. 

«•  attendant  que  m.  Itonj.  376  H.    2,  2. 

m  cos  de  330  B;  en  c  que  878,  6,  m. 
ftonj.  172. 

en  ce  que  377,  3. 

emeoignure  —  encognore  20  V.  2. 

eneore  395,  et  enc  895  IL  2;  enc  qua 
m.  ftonj.  158  H.  2.  171  (382). 

enduire  6.  35  K 

«n/rtindre  6.  84*. 

EnifhUn  e.    17  IT-  2    4. 

19 


290 


3nbey. 


»mkardir  1>.   29  %.   3;    enh.    •{    k    f.  <}c 

856  H.  1,  1  b. 

&  99  «.  8. 
S.  6.  18*. 
mifomdr«  k  q.  de  f.  qc.  850  B  K.  7. 
Cntltfift  44  H.  8.  m.  4. 
tm-n  ■■  e-n  ob.  a-n  14,  1  « )',  <^  «-n  ib.  U. 
mmoUir  tt  &.  ÄoilM»of.  V    1 1     I  my. 
mrn^  &  e.  18*. 
morymmUir  8.  6.  18*. 
^mq^irit   64,    Sb;    sV    de   qc.   i   q. 

854,  8  b. 
m  mppO0amt  gm  881,  3,   m.  ttonl  168. 
«iMf  9M  889  «.  8.  217,  2  H. 
mimtdn  que  168  X.  1;  ent  t  qe.  214, 

1;   ent.   q.  Tenir   220b  8,   q.  f.  qe. 

ob.  f.  qe.  k  q.  290b  «.  2,  3  u.  4;  ent. 

pftriar  220  b  «.  5;  j'ai  entenda  (190 

«.  2)  220  «.  2,  3  u.  «.  5,  2. 
0Umdm  281  t.  7;   bien   ent   qoe   876 

«.  2,  8. 
t'mUr'ttüUr  iL  &.  127  «.  4.  d. 
mtr4  880  A  1.  868,  2;  nid^t  toicbtr^olt 

418;  entre  eox  127  «.  4,c. 
MlrvpfWMtr«  de  f.  qc.  850  B  %.  4. 
mmn  880  A  1.  368,  4. 
«MWSMT  60  I,  1 ;  enT.  q.  f.  qe.  220  b  1 : 

enT.    q.  m.   intranf.  fl.  ctnei  ctfUs. 

Onf.  220  m.  4. 
«  vM  <l«  380  B,  m.  3nf.  369,  11 
4jpmdn  e.  841. 
^rmtdr§  6.  34*. 
^&  85,  1  «.  8,«. 

(de)  f.  qc  214,  2  «.  1. 
de  qe.,  de  ob.  k  f.  qc  848  B  8. 
ti  in  bcT  9inbun0  41,  7;   898;   et  imb 

bod),  unb  babcr,  unb  ^tooi  898  fL  8; 

et  —  et  404. 
««Mir  q.   qc   916  b«  1;   4t   qM  «. 

9ttt  147,  1  b.    148,  1  b. 
•  CUif^^cr  l^atiD-  867  «.  ^ 
mämdn  6.  84*. 
Urt   68,    5.    72;   aU   ^flO.   ba   «ft 

69.  128,  1.  129  II.  tu,  bc«  falf.  69. 


128,  2;  n.  mrAb.  6ubft  214  a«.  Hb}. 

229,  3nf.  220««;  je  fns  f.  qc  412,  8 

«.  2;  Itre  . . .  4  f.  qc  854  «.  1.  U;  Q 

B*6tipMqae  «.Sh>ni.  6. 115^  BI;  ee 

n'eit  ptf  qoe  «.  tton\.  173,  8,  «.  ^iib. 

Ib.  H. 
mrmmif  €.  84* 
M  gcft^IofUn  3,  9.  10  a.  b.d;  offen  8,  10. 

10a  u.  b;  eA  gef^loff    ^f^  i - 
tm  4gard  k  qe.  281   V.  6 
Awtar  que  .  .  .  (ne)  «.  Aonj.  lü5  4.  8; 

iT.  de  f.  qe.  850  B  X.  8. 
9X9mm  a  14,  Ib«. 
€xctpt4  281  «.  7.  330  A  4;  c  qne  876 

2t  2,  8. 
vctbv  68,  3. 
t««aip€ibii  S.  37. 
crAoMMT  &  29  V.  8. 
<x^  qne  m.  Aon?    ob.  C^ui.  147  %.  9 

148  9.  2. 
ly  —  ei  7  Ä.  l,  «=  eil  <  it.  2. 

F. 

/  19;  fhtmm  in  U  clef,  le  o«f  3.'j.  ;'. 

/ai7/ir  64,  1  a;  f.  m  Onf.  214  9.  3. 

/otr«  63,  2  a;  f.  q.  m.  prfib.  6ttbft  216  b 
«  1,  «bi.  229;  t  )UT  Umf^tb.  lanf. 
»cckR  125,  2«.2,b.220«.8;f  all 
fUObcitret  Sctb  128,  5;  ne  pae  faire 
que  m.  Sh)ni.  6.  115'  A  I;  il  fait  ■. 
Ion,  cber,  beaa  m.  Onf.  211  «.  2;  f. 
•  ntrer  q.  u.  &.  990  9t  3;  «.  intronf. 
ft  cinci  tcfks.  3nf.  990  S.  4;  je 
lee  ai  fiüt  entrar  (190  9t  9)  990  91. 
8,  9;  f.  f.  qciq.  ib.m.8,8;ttqc 
220  2t  5;  f.  qc  de  qc  848.  1. 

Ofallcnbe  a)ipbt(on8C  15  9bnt 

/•ttw-  65,  1.  124,  2a^:  U  fturt  qne  ■ 
ITon).  165, 2e;  il  (nM)fairt  «.  Onf.  211. 

fmom  8.  17  «.  2,  8. 

/•«to  ilf  880  B,  «.  dnf.  869,  S. 

/•m;  U  est  t  qne  «.  8m|    169  9t  5. 

{/«Mr«  6.  84*. 

l/«mn«  &  14,  1  a  91. 


991 


fmJtr%  6.  341. 

/Av  67  d. 

fm  ^Vn.  97,  1;  infles.  280  «   2 

>M»  ß.  35.  1  «.  3,  a.  S7. 

>mV  de  C  qo.  348  B  4,    par  f.  qc.  ib., 

«B  fkiMot  qc  194  c 
ßmnr  60  II,  i. 
>liM«:  le  fl.  lodns  u.  &.  S18,  1 »:  le  fl. 

de  St.  ob.  o()ne  Xrt.  ib.  344. 
/«r  &  36.  1  ».  4,  b. 
/<mdr«  6.  34». 

/oiT»  o^ne  de  841  A  «.  S.  184  b. 
/»rc«r  q.  de  f.  qc  850  B  3  b.   i  t  qe. 

ib.  «.  10. 
Ofragef&^e:  birtfte  u.  inbir.  292;  inbir. 

^TOfic  ban^  9leIatiDf.  rf\%%\  296  9(.  1 ; 

ettQimg  6. 196*;  befliminte  u.  unbeft. 

^gen  480;  afftrm.  r^etor.  ^rage  «* 

negat  Bc^mqrtung.  negat.  r^etor.  Stt.«» 

affliaat  Mauptung  434. 
frm»  Sfm.  94  III,  1 . 
fr^mK  de  ac.  ^7,1:  fr   de  port  229  Ä.  7. 
/r«r«  66. 
yW«r  64,   i  a;  t    ae  f.  qc.  360  B  %.  3. 

G. 

i7  19;  —  j  22;  ge  —  j  22;  ge  in 
gageaot  u.  i.  67  8.  1 ;  gu  ft.  g  22; 
gu»  —  g«»,  gui  =  g«i  31  «.  2;  gg 
Dor  e  »  gj  46  91.  3;  g  fhimm:  am 
Snbc  36.  3.  bor  b,  t  am  (Enbe  37; 
g  =  k  in  b.  Sinbung  40,  2. 

gugv  de  f.  qc  349  %.  4. 

pardeM-vcuM  qae  .  .  .  ne  m.  ih)ni.  156  a 
9.;  g.  q.  de  qc,  de  f.  qc  886,  2  c 
Gattungsnamen  197.  1  a^ 
<^av«enlaute  (l^onf.)  19. 

ffeindre  6.  34*. 

pens   (»tm%    80  'il.  2;   le  droit  des  g. 

fi   35.  1  a.  3,  b. 
gentil  artig  8.  36,  5;  9em.  94  II.  2. 
gmiWiomwu  8.  41.  1 ;  ^lur.  6.  66». 
geittimtmt  117,  8  91. 


lüeninbium    191—195:    ein    oerbolfi 
6ubfk.  191 ;  all  6a^Iieb  192;  eteOung 
193;  ^at  b.  6inn  eine«  ftonjunftionalf. 
,      194;   m.  tout  de  luite,    tont  ib.  M,; 
I     logif^  6ubi.  b.  (»er.  195;  gte^nü«- 
i     ment  parlant  tt  &.  ib. 
gAir  46. 
^ignMr  S.  22. 
gm  bei  palotale  9}afal  19.  20;   gn  ■■  n 

27,  1;  gn  —  anlaut.  gn  27,  2. 
GotA  8.  6.  131. 
groMttmiM  u.  4.  98  «.  2. 
piin  o^ne  ne  897. 
Gm-  8.  81  fL  2,  2c 

H. 

A  29;  ftnmmel  h  29,  1;  fonfonantifi^  b 

29.  2;  f(^tt>anfenb  29  «.  2. 
hatr  60  II,  1. 

kwuiatiqtM  »  aoB.  29  21.  2.  2. 
hasardtr  de  f.  qc.  360  B  S.  4. 
M  käur  de  f.  qc.  350  B  2(.  8. 
k&m  «nraut  29  S(   2,  1. 
h^iut  de  qc  848  B  1. 
ktmMtutmeHt  gm  876  21. 
^iftorif(^e«    ^erfeft    139.    140;    in 

Zem|)oraIfa^n  143.  146  H.  146. 
^omon^me  80  S(.  3. 
Aomm  231  a.  7;  h.  que  376  «.  2,  8. 
hör,  [de]  330  B.  334  «.  3,  m.  ^nf.  369, 7. 
W/  8.  35,  1  ».  1,  a.  105,  1  al 
^ülf^Derben   128. 


I  tut)  ob.  lang  3.  2;  fui).  i  nit^t  bumpf 

8  «.  1. 
UmU  17  9L.  1. 
»n  120.  1. 

3bentitat4pTonomen  116.  1.  270. 
im  wm  ä  n,  l,  ^  i-a  17  2(.  1. 
iffmonmi  de  qc  186  0.  1.  1. 
igmanr  qoe  «.  Pon].  169  9t  2  (m.  Onb. 

ib.  91.  4);  ne  paa  i.  que  n.  3nb.  ib. 
•^  8.  46  «.  1. 

19» 


Onbfj. 


^  —  •  13,  2  b,  i-  im  14,  Ib«. 

immymtr  de  f.  qc.  349  «.  4 :  sM.  f.  qc 
214,  2. 

im».  £.  46  9.  1. 

dmperatiD  54.  61*:  donaat-cn  «.  &. 
74,  5:  f.  »cbcitt  180;  im  6iniic  cinci 
ftonbitionalf.  ob.  ftofi|cfflof.  ib.  0. 

Omperfert  b.  3nb.  139.  141;  in  Zem* 
porolf.  144.  145.  146;  in  Ponbitionalf. 
b.  UniDtrni^r.  149;  fi.  be4  1.  ^luftqu. 
ob.  br«  ^(uequ.  b.  Ofut.  149  9t  1;  in 
Aonbitionalf.  b.  !Dl5flIt(^f.  149  H.  4; 
f).  b.  ^(ulqu.  b.  fifut.  im  ^auptf.  eine« 
tongeffiDen  6a|gcf.  b.  UntDirflic^f.  150 
«.  1 ;  Omperf.  ft.  b.  Omperf.  b.  gfut. 
153  b  1,  fl.  b.  ^Tflf.  155. 

dnperfeft  b.  Sfuturft  148;  im  (^anpil 
fonbitionalei  6o|gefflge  ber  Untoirf- 
lic^r.  149.  ber  9Rög(i(^(.  149  «.  4; 
bei  oerftedteT  SScbingung,  in4bef.  in 
Dorfi(!^ttgen  tReferaten  unb  in  be> 
f(^eibenen  Behauptungen  149  91.6,  8; 
im  ^aupt>  unb  9)ebenf.  fonsefftoer 
6o|gef.  b.  Untoirfl.  150;  in  Pon> 
jeffiPf-  b.  9Rögli(^f.  150  «.  2. 

3mperfeft  b.  Äonj.  in  fonaeffipen 
Srogefät^en  150  «.  3,  1  b. 

il  m'importt  que  m.  Pon).  163b;  il  ne 
m'imp.,  quMinp.  m.  Ponj.  in  tnbir. 
(fragen  6.  108  >. 

mpouHd«',  il  est  i.  qoe  m.  Ponj.  169  V.  5. 

improfritm'  q.  m.  pT&biL  6ubfl.  216  b  «  1. 

impmt^lmtu  117,  2  V.  8. 

imptatr  k  q.  d'ftT.  f.  qc.  350  A  V.  8. 

im  wm  ^  18,  2  b;  in  b.  »inb.  40,  2  3ttf- 

meoNiiM  k  ob.  de  q.  847  B  91.   1. 

dnbefinitc  f)ronomen:  nur  inbefinit 
115  A.  298-802;  inbefinit  u.  negatiP 
115  B.  (808)  818-821. 

Onbircftc  Bciie^ung  226  B.  227. 

imdmin  6. 86  > ;  i.  q*  ^  t  qe.  856  91.  1 , 1  b. 

im^0itmhU:  fl  eet  i.  qoe  m.  Qfttt.  ob. 
Poni.  147  91.  2.  148  «.  2. 

imt^ort    il  <.«t  \  qne  n.  Pon|.  169  V.  5. 


\i^4rimtk  100  tL  I.  867,  2b. 
i^fimimmi  (de)  6.  208^ 
dnfinitiP:  Cnbrn««  ^^>  1;  ^nf  ^» 

PcrboL  6ttbft  182;  fnbftantipiert  ib. 

«.;  «mtiL  b.  dnf.  183. 

—  Onf.  o%nt  ^rftpof.  al«  60I9I.: 
6ubi.  209;  obMng  6ubi.  211; 
nAb-  Ob).:  nod^  mobdm  Scrboi  214, 

1,  na4  9.  b.  SBiffcni  tt.  Bc^avptciii 
214,  2,  na4  9.  b.  9«oc«Hiig  214,  8, 
na4  hin  ib.  91.  2;  3nf.  prftbifoti» 
(219):  in  ee^ief).  auf  b.  6ttbi.  220», 
auf  b.  nftb.  O^i-  (.««  "•  b.  3nf.*) 
220b;  appofitiP2il;  aU  abfoUt. 
6a|glieb  oorangefleat,  aufgenommen 
bu«^  ce  (cel»,  C*).  t«l  1«»  y.  «»♦  ^ 
(Toili),  de  U  223:  elliptifd^:  in  9lnf- 
forberungen  225,  1,  in  ftttinifen  225, 

2,  in  unbefl.  Strogen  225,  8,  in  9*e- 
latiPf.  225,  4. 

—  3nf.  mit  ^ripof.i  m.  de  f.  de: 
in  Sergleic^ungftf.  (influfioe  k  moiso 
que  de,  aTuat  qoe  de)  S90  3vf*  9;  k 
moins  de,  araiit  de  883  91.  2;  m,k  f. 
k\  m.  anbeten  ^jhrftpof.  369.  370. 

inhumain  U.  &.  S.  6.  18*. 

im-  8.  46  9(.   1. 

innocuUi  8.  46  9C.  1. 

MJioiii6ra6/«  8.  46  91   1. 

imtpirtr  k  q.  de  f.  qe.  850  B  91.  7. 

üuiimct  8.  6.  14  >. 

vutitutr  q.  qe.  216  b  «  1,  connM  qe.  ib>. 

Auftw«  6.  35>;  iiiftr.  q.  i.  f.  qc  354, 
2  91..  1  b. 

Mürrftr«  k  q.  de  f.  qe.  350  B  S.  7. 

Onterjeftionen  (121)  424. 

OnterrogatiPe  ^ronomin: 
292,  1 ;  üU  €«|glub  ftmt 
Cbieft«-  ob.  abbAngig.  €«bicllif .  292, 
2;  quel?  114,  I  a.  298;  Itqsel? 
114,  Ib.  294:  leqaol .  .  .,  oa  do - 
00  de  294  «.;  bot  «omm.  q«i?  114, 
2.  295;  qtti  mü  poitiL  de  995  «.; 
qa|f  tu    ?    99fi;  on* 
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de!  996  «  9;  qaa  IdU  fc^.  »Ut  296 

%  S;  qae  toait  Mnnnif   996  X.  4; 

quoi  de?  in  cflM»!.  9m9tR  996  «.  5; 

quoi?  a(i  Cbj.  296  91.  5;  qnoi  »al! 

»ie!  296  «.  6. 
Snterrogatioe  Hbocrbien  120,   8; 

i^  Inioenbuno  297. 
tfmtmrrompf  de  f.  qc.  350  B  8  b. 
Ontranfitioe  Serben  125,   2;   intt. 

3nf.  fi.  Rfle;.  3nf.  nad^  faire,  enTojer 

990  ft.  4;    intranf.   f).   nfle;.   ^art. 

b€4   ^f.  b.  üh.  abjeftibifi^    186  «. 

1,  2;   intTonf.  einfa^e  $art.  b.  $erf. 

D.  nfics.  8.  188  b. 
Utr^dmM  6.  85^ 

«T.  a  46  «.  1. 

MM  67  b. 

MCftM  8.  98  n  «. 

J. 

j  19.  20. 

yaaoü  inbef.  320;  ^^(en  b.  unbeft  Sit 

u.  b.   partit.  des   nad^  j.  318,   8  X.; 

j.  ntqfiX,  o^nc  ne  321. 
/«al^  Jmmmt  8.  17  S.  2,  1. 
jvUdrt  6.  84  >. 
y«^   de   qc   849  a;  j.   q.   m.   pr&bit 

6ubft  216  b«  4,  Hbj.  229;  6tre  jag^ 

f.  qe.  220a/f. 
jurtr  aT.  t  qc  de  f.  qc.  214,  2  8.  2. 
JmMqu'k  355  0.  3.  364;  jasqa^i  ce  qne 

377, 2  Ä.,  m.  «onj.  (ob.  3nb.)  1 70, 2b  u. «. 
jm9qu4-lk  9M  380,  2. 

K. 

I:  32. 

Paufatioe  Serben  125.  2  9L  2b. 

Itodeftioe  ob.  Gammelnamen  197 
H.  1. 

ftomparatio:  bei  Üb].  100;  ber  fibr>. 
119;  ftomp.  fubfiant.  237  % 

Aonbitionaltäle  ber  Untt)irfli4* 
fett  149,  na(^  comme  loie,  qae  »ie, 
all  149  9.  2;  m.  si . . .  mdme,  ti . . ., 
•eolemeiit  149  S(.  3;   Sertretung  bH 


I  Ponbitionalf.  b.  UniDirfl.:  n'^tait . .  ., 
B^eAt  M  .  ,  .  149  «.  5,  1;  x>txfttdkt 
Scbinoung  149  9  5,  2;  all  Huiiuf 
878  91.  4. 

Itongruenj:  bei^biefti»!  in  bitcCtcr 
Sejitl.  226  A,  bei  roorbin.  6ubft 
410-416;  in  inbirefter  Schiel).  296 
B;  bei  einf.  Mortis-  b.  ^erf  187 
bil  190;  ber  ^erfonalform  m.  b. 
6ubi.  132:  b.  6ubi.  ifi  ein  ftelat. 
133,  ein  attra^ierte«  Relat.  ib.  %.  2, 
ein  Cuantitdtibegriff  m.  partit.  de  134, 
befielt  au4  foorbin.  6ubfl.  410-416. 

Aonjunftionen  (121):  fuborbinie* 
renbeP.  (120)  371-391:  qnand  372, 
si  373,  comme  374,  qae  ba^  u.  f. 
Pompofita  375  —  381,  qae  a«,  »ie 
u.  f.  Pompof.  383—891;  foorbinie» 
renbe  P.  392—409;  gfunftion  392; 
lopulatiüe  St.  393—395.  b.  biljunftioe 
Ä.  396,  abüerfatioe  Ä.  397—399,  b. 
faufale  P.  400,  fonHuftDe  ft.  401  -403 ; 
Pomfponfion  foorbin.  §t.:  fopulat. 
9orr.  404 — 406,  bidjunftioe  Aorr.  407 
—408,  bi«tributiüe  Porr.  409. 

ItonjunftiD  156—174:  in  ^aupt« 
f&|en  156—159:  bejeid^net  Sßunfi^ 
156,  Sitte,  Slufforberung,  Se< 
fe^  157,  Sugeflänbni«  158,  Hn* 
na^me  159;  ftonj.  ber  flufforberung 
fl.  eine!  Ponbitionalf.  157  91.;  Stoni. 
b.  9Inna^me  f!  eine«  Ponbitionalf.  159 
H.  1,  in  abfolut  oorangefteUten  eäiftn 
m.  qae  159  9(.  2;  ftoni.  b.  3ugeflAnb> 
niffe«  fl.  eine«  Äonjeffiof.  158  91.  1, 
m.  bien  ob.  encore  oor  qae  158  fl.  2; 
Stonj.  b.  ^(uiqu.  in  (onbit.  u.  fon^eff. 
6a|geffigen  149  91.  1.  150  9L  1;  ftonj. 
b.  Omperf.  in  fou^effiDen  Orrogen  150 
9t  8«  1  b.  ~  0.  in  91ebenf  d^en  160 
—  174:inattribut.9leIatiDf.l60— 
162:  ft.  b.  SSunf^eft  ob.  b.  Oforbe- 
rung  160,  it.  b.  3ugefl&nbniffcf 
nad^   qoi   qa«   u.  ^.,    qaelqae  .  .  . 
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qvl,  ponr .  .  .  que,  tont . . .  qae,  na^ 
Bmpat,  Cxbinol^.,  le  demier,  le  miü, 
Tanique  161,  n.  ne  —  qae  161  !H.  8; 
ft.  berStnna^me  nait  neflat. u.  bubttat. 
6&|en  162;  ft.  in  Poniunttionalf. 
163—174:  in  6ubflantibf.  n.  qaa 
ba^  168—169:  St.  b.  aSunf^ci  ob. 
b.  Sforberung  na^  9.  bei  S&oUcni 
IL    etrcbcni    168,    b.   Of&r^ten« 

164,  b.  »tniQcnl  u.  anigbilligeni 

165,  b.  9(fferti  166  (na^  de  ce  que 
3nb.  ob.  I^onj.  166  «.);  P-  b.  3u- 
gefiftnbniffcl,  nod^  admettre,  Re- 
corder 167;  R.  ber  'Annahme  no^ 
Tooloir  (bien)  u.  &.  168,  na(!^  93.  b. 
•  cf^e^cn«,  b.  »eioiTfen«  u.  b. 
OctDift^eit,  totnn  m\di.,  9eto.  u. 
OelDt^  in  Vbxtbt  gcfieat  ob.  in 
3ioeifeI  gegogen  »erben  169,  na^ 
igDorer  ib.  IH.  2,  douter,  11  est  doa- 
tna,  il  semble,  il  se  peat,  U  est 
posdble,  ntt,  difficile  ib.  9.  8;  S. 
b.  (Bett)i61)eit  «.  3nb.,  tTo|bcm  bie 
OdDift^eit  in  Vbrebe  gefteUt  ob.  in 
Sloeifd  gebogen  loirb  ib.  ft.  4;  ftonj. 
m^  nier,  dissimaler,  contester, 
d4Mfp4r«r,  il  est  faox,  inexAct,  il 
ne  se  peat  pas,  il  n'est  pss  possible, 
il  est  impossible  ib.  9.  5;  Stonl  in 
Hbbcrbialf.  m.  qae  ba6  170—173: 
ft.  b.  Sforberung  nad^  afin  qae,  k 
deueia  qae,  poar  qoe  170,  1,  de  (en) 
•ort«  qae,  de  mani^  {k  ce)  qae, 
de  fa^on  {k  ce)  qae,  tel  (tellement) 
—  qae,  si  —  qae,  tant  —  qae  170, 
2a,  Jasqa*4  ce  qae  170,  2b;  It  b. 
Svgcflftnbniffci  171;  ft.  b.  Hn- 
nabnc,  na4  mi  eas  qae,  eo  cas  qae 
172,  bunt  eine  9}egation  ob.  !^bi* 
tation  bebingt  178:  in  ffonfetutipf. 
m.  t<  tallf  Mit,  li,  tant  — ,  qae 
178,  1,  «.  qaa  .  .  .  ne  178,  2,  no4 
e«  n*eat  pai  qne,  non  (pas)  qae  178,  8, 
an4  ••■■  qna,  (bien)  loin  qna  178, 4; 


I  lton|.  na4  qae  all,  toie  174:  na^ 
k  moina  qae  . . .  ne  174,  1,  arant  que 
. . .  (ne)  174,  2,  anati .  . .  qne,  si  .  .  . 
qae  174  H. 

Ponfrete  6ub^  197  «.  2. 

ftonfonanten  18  —  41:  Itonf.,  Aon* 
fonantjei^n  u.  9tanun  b.  Ponfonantj. 
18;  b.  ftonf.  n.  ibn  nottocnbigcn 
Beiden  19;  Aonf.,  ».  im  a)nit1^ 
anbere  Seilten  l^abcn  ober  fe|Ien  20; 
9lebenlaute  u.  6tttainibeit  b. 
nottoenb.  ftonfonant^.  21-27;  ftber* 
)&bligc  Ponfonanta.  28—88.  9c« 
fonber^.  b.  Ponf.  am  (Enbe  b.  fBftiter 
84—41:  ilhibf.  bot  Raufen  85-87, 
OOT  fiauten  38^41 :  bor  (onf.  Anlaut 
39,  Dor  oot.  Anlaut  40—41.  — 
6tumme  Ponfonant).:  im  3nnetn 
b.  SBörter  37.  46  «.  1,  am  (Enbe 
b.  SEdöTteT35.  13,  Ib,  oorb. Plural* 
enbung  36,  oor  Gummen  Cnb« 
fonf.  37. 

Ponaeffibf5|e  ber  UnioiTdi^fcit 
150;  Sertiehing  b.  Ponjcfftof.  bun^ 
einen  Ofrogefab  150  0.  3,  1,  bun(  eine 
Sebauptung  150C  8,  2;  ^anptfa|  in 
b.  Sorm  b.  Vninif*  m.  qne  ft. 

Poorbinierte  Subflantioe:  Pon* 
gruena  b.  tperfonalform,  b.  SRo- 
menf  u.  b.  Pronomen!  410:  b.  et, 
et  —  et  411,  b.  «f^nbeton  412.  b. 
on,  oa  —  oa  418,  b.  ni  —  ni  .  .  . 
ne  414:  inibef.  b.  »ecf^iebenb.  b. 
414  «.;  b.  non 
415,  b.  eonuM, 
ainsiqae,aa8sibi«nqne416.  ttlei^be 
beterminatinc  Vtlribnte  nt(bt 
toieberbolt:  b.  et  417.  I.  b.  on  417,  2. 
XBicberboluna  ber  ^rft?-"«'»"?! 
418. 

Poorbinierte  attvlbntinc  Hbicl* 
lioe  beati^nen  otiWebene  ütclmnle 
bcifelben  »efcni  419,  iwcf4 
»crj^iebcntt  IBtfin  4Ml 
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Pooibiniertr  9lcbenfA|c:  Rtlatiof. 
431  (tibi.  ob.  eubfl.  u.  9ie(atiof.  ib. 
%.);  Aonjunttionolf. :  m.  que  4SSa 
(6ubfl.  ob.  tnbir.  Ofrage  u.  0o|  m. 
que  ib.  %,X  m.  lh>inpof.  o.  quo  432  b, 
ai.  qoand,  comme,  si  (comroe  si)  433  c 
(prApof.  6a|glicb  u.Hboerbialf.  (oorbin. 
ib.  «.);  inbir.  f^ragen  438  (6ttbft  u. 
inbir.  Sfroße  ib.  Ü.). 


/  19;  1  fhnn«:  «n  fnbe  85,  5,  na^  lo, 
ou  37.  in  Als  87;  tf,  /  —  |  19.  20; 
U  na4  i  —  1  36,  -»  U  46  «.  1. 

tt  130, 1 ;  li  1 11. 1 13. 3».  838. 381  ».4. 

la  Saimi'Jeam  U.  ä.  853  X.  8  ft. 

Sabialc  (Ponf.)  19. 

8.  33.  85,  4  «.  3. 
q.  m.  pr&bif.  6ubft  316b  a  2 
(ponr  ib.  8),  «bi.  239,  ^f.  230b  3, 
wu  inttanf.  ft.  eine«  Rfle|.  ^nf.  330 
tL  4;  1.  q.  f.  qc.  ob.  L  t  qc.  i  q. 
330  X.  3,  8  u.  4;  I.  f.  qc.  220«.5; 
ne  pas  1.  de  f.  qc.  885,  S  fL;  \.  k 
t  qc.  i  q.,  L  qc.  i  f.  i  q.  863  V.  3; 
UuU  (190 IL 3)330  «.  3,  8  u.  IL  5, 3. 

S&nbcrnaiicii  n.  Vrt  199,  ol^ne  tlrt. 
303;  IL  de:  nad^  93.  b.  »etoegung 
384  H.  8,  naii  originaire  346,  1,  nac^ 
Senenn.  o.  ^robulten  u.  ^erfonen 
846,  1  X.,  nod^  le  rojanme  u.  d.  844; 
m.  en,  diuM,  4  u.  pour  368,  1. 

Laon  ß.  17  IL  3,  3. 

U  in  Serfileiil^unglf.  349,  3  A  350  (890). 

Sippenlaute  (Aonf.)  19. 

Uqu^tr  2.  81  IL  1,  3. 

Siquibe  (Itonf.)  19. 

lire  63,  3. 

loin  de  836  IL  2,  3;  ^ftp.  830  B,  m. 
3nf.  869,  5;  loin  que  878,  1,  m.  Ponj. 
173,  4. 

iong  in  b.  »inb.  41,  1 ;  1.  de  848  B  X.  4. 


hr»^  2,  6.  161;  .  qoMid  ^)  m  f. 

%tmpvL%   143.    144.    145   n.  H.  146; 

mtee  lortque,   Ion  mftme   qae   m. 

ftAterit.  b.  9ut  150 ;  1.     .  qoe  6. 864 1. 
/Mir«  63,  1  b. 


m  19;   ro  fhimm  13,  Ib.  14,  lax-  '7. 
M«kfa««  Qtttib.  318,  1  X.;  m.  lacomtetse 

u.  6.  ib.;  mad.  u.  dame  6.  179 *.     i 
mademoMIt  ottlib.  318,  1  X.;  mad.  u. 

demoiteUe  6.  179  >. 
Madrid  S.  85  X.  3. 

104  X.  240,  1    H    o 
397. 

k  q.  de  f.  qc.  SM)  ß  X.  7. 
wtamdin  6.  85'. 
II«  pa»  mioommaHlbf  qoe  . . .  (ne)  m.  Ponj. 

169  X.  5. 
midiier  8ur  qc.  849  X.  1,  de  f.  qc.  ib.  X.  4. 
mnUeur  100 b;    le  m.  101;    m.,   le   m. 

fttbfi.  SleutT.  101  X-  3. 
mimt  ^Ton.  116,  1.  304;  lui-mdme  304 

X.  1  u.  3;  m.  XbP.  304  X.  3. 
mtnaoer  q.  de  qc,   de  f.  qc.  348  A  5; 

m.  de  f.  qc.  348  B  3. 
«eiMr  q.  t  qc.  220  b  1. 
iMn/tr  6.  88*. 

MeMr«  68,  3b;   m.  sicher  qc.  320b  1. 
Mttz  8.  85,  1  X.  5. 
wiaur,    /«    m,    fub^l.    Sleutr.    101    X.    3. 

237  X.;  Xbü.  119  II. 
rnü  (6ubft.)  8.  20. 
mü  104,  3 e;  mille  ib.;  8.  26,  1. 
moMe  a  16  X.  1. 
mmcn  8.  85,   1  X.  3,  c. 
wtomdrt  100b,  le  m.  101. 
«CUM,  U  m.  fubfi.  101  X.  3,  Xbo.  119  U; 

moiiiB  de  134  b.  341  A4;  m.  de  unter 

888  X.  3;  im.  de  «.  Xb^.  ob.  Onf. 

388  X.  3;  4  m.  qoe  ...  ne  883  X.  1, 

m.  Kon).  174,  1,  o^ne  ne  ib*. 
SHomentanc  8aute  (Ponf.)  19. 
«OH  %  ma  110a. 
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moiutifftmtr  QUTtO.  oQnc  9lrt.  318,   1  8.; 

moBi.  tt.  teigneur  6.  179  ^ 
momsrntr  Z.  M,  \  m  ß.  So,  4»;  ottrib.  of)nc 

Art.  518, 1  9.;  m.  Ia  comt,.  u    a.  ib.; 

an  m.  IL  ft.  6.  IVJ 
k    mont    Simal  tt.    &.,    la    mon/oj^    <l« 

918,  1  a. 
JMwte^  8.  SO  «.  1. 
»Mter  m.  6tre  6.  90>;  n.  ^b.  6ttbfl. 

21Ga  a;  m.  1  qc.  SU,  8. 

6tre  moqai  1S7  8.  S. 
6.841. 
U  moi  (de)  844. 
«o«^rt  68,  8. 
»ourtr  64,  3b;   m.  £tr«  1S9  II,  S;   m. 

d^me  mort  natiirelle  848  B  9.  ö. 
moupoir  65,   1. 

aRttten  (Aonf.)  19. 
mmhuÜtmmU  1S7  8.  4,  b. 


n  19;  n  ftumm  13,  Ib.  14,  U.  87;  in 
b.  Sinbung  6.  18  >. 

naUrt  63,  4;  m.  6tre  1S9  H,  S. 

9<afQle  (Itonf.)  19.  20.  20  «.  S. 

9lafale  9)oIa(e:  einfache  13—14: 
naf.  u.  nine  Sol.  13;  SBebingungcn 
bei  SorTommeni  t).  naf.  93oI.  13,  1; 
bie  bier  naf.  So(.  u.  üjre  Se^eic^- 
nungen  13,  2;  i^rc  Ouantttat  13  %.\ 
Kufn.  14.  9laf.  3)i|)bti)ongc  17,  f. 
Si|)()ti)ongc. 

M  318:  eteflung  815;  ne  b.  d*Mi- 
joordliai  u.  &.  8S8;  b.  aroir  gard^ 
eure  8S4,  1;  b.  MToir  u.  &.  3S4,  S; 
b.  bonger  3S5,  1 ;  b.  un|>erfÖnL  8. 
8S5,  S;  in  98ttnf4f  156  m.  (826);  in 
Ohmgcn  «.  qui  loctT  S95  V.  u.  que 
«Km«t  S96  m.  4  (8S7);  in  9lcbcn. 
fA|en:  in  id.  b.  Poni.  burtb  9l(g.  ob. 
ahibü.  bcbingt  if)  163.  169.  178 
(838,  H  in  RflattDf.  m.  il  j  a .  . . 
qaa,  dtpttlt . . .  qa«  unb  na^  depola 
qM  8S8,  S,  na^  ai  8S8,  8;   —   ne 


boltftlogil(^  u.  unübcrtt^bar  3S9, 
inAbcf.  in  9)crgUi(bung4f.  b.  Unglci^ 
884«  :iiad|4mdBf  qo«  174, 1.  8881. 
1,  na4  avaat  qua  174,  S*.  888  «.  1. 
B«  —  aaeiiB  1 15  B  S.  318,  S;  m  — 

lA  waasrnt  auMibn»  •• 

818,  8. 

—  aa  —  gnbra  816. 

—  na  —  jamaia  818,  8. 

—  ne  —  nol  115  B  S.  818,  S;  aa  ~ 
nollement,  nulle  pari  818,  8. 

—  aa  —  paa  316:  in  ibct  Ofcagm  434 ; 
aa  —  p.  aaalemaat . . .,  oMia  aaeor«, 
Bi.  aoeai  406  «.  S. 

—  ae  —  paa  im  115  B  3.  318,  S. 

—  ae  —  peraonne  115  B  1.  818,  1. 

—  ae  —  ploa  817;  ne  —  pL  gaer«, 
ne  —  pl.  peraonne  u.  &.  819. 

—  ne  —  point  316,  in  toirfl.  ghng.  484. 
~  ae  ~  qne  332;  ne  t   qae  ol  3nf. 

833  X.  1 ;  il  n>  a  qne  . . .  qoi  ib.  JL  S. 

—  ae  —  qoelconque  318,  3  V. 

—  ne  —  qoi  qne  ce  aoit  318  %  8. 

—  ne  —  qnoi  qne  ce  aoit  318  V.  8. 

—  ne  -  riea  115  B  1.  318,  1. 
niammoU  398;  et  a.,  mai«  a.  ib.  V. 
9legation:  aoa  818.  314;  aaaai  814, 

1;  ne  81&  815-839;  —  logif^e 
9lcgation  u.  ^ubitation:  ncga* 
tioen  6tnn  bobcn  1.  Oc^oa^laagen 
mit  Sana  u.  &.  163a  ct.  164,  Sa«. 
169aa.  169  «.  S  u.  4.  178,  la«. 
178,  3.  178,  4.  880.  894  «.  405  «.  1 ; 
S.  affim.  Tbct.  ffraeca  484.  163  a^ 
164,  Sa^.  169  a^.  173.  la^.  8S0; 
8.  offirat  Ponbitionalf.  b  Uniairf* 
It^L  (149)  163ax.  164,  Say.  169ax. 
178,  lay.  380;  -  ciaca  3»tiftl 
brAtfcn  auf:  1.  0ctaa|rt«aini  m.  k 
peiae  u.  &.  16Sb«.  164,  9k  169  b«. 
169  «.  8.  830;  1  laiifli^t  9vigcn 
169  b^  169  b^;  8.  Honbitioaalf.  b. 
9R5gU^.  169 bx*  169 b^.  178,  Ib. 
—    9ltgat   bKi4   Stitat 
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169  %.,ßu.  y,  \^,  IßVL.  y.  169  «. 

1.  ^  tt.  y.  341  A  «.  5,  1.  4S4. 
«4^«^  de  f.  qe.  S50  B  «.  8. 
MM»  a  U,  1  »  V.;  314.  1. 
mmf»  a  86. 
M^  S^tD.  a  40,  1. 
Nm^ekäitl  u.  ft.  S.  39. 
9leutTum:  b.^roiLlOS,  l,b.Hbi.937,  9. 
»4  394,  o^ne  ne  894  IL;  ni  —  ni  405, 

o^ne  ne  405  X.  1  u.  9. 
»Mr  qae   m.  fton\.  (ob.  3nb.).   ne  p«s 

B.  qae . . .  (ne)  m.  Stony.  (qae  m.  dnb.) 

169  «.  5;  n.  (d>r.  t  qe.  914,  9  «.  1. 
9lomcn  ber  ^anbelnbcn  ^erfon  (81 

I,  9  c)  39;  mit  objctt.  de  349  %,  5. 
9lo«inaIfoTinen  b.  8ctb«  130.  181. 
nammer  (ernennen)  q.   qe.   916  b  a   1, 

eomme  qe.  ib.  i;  m.  (nennen)  q.  qc. 

916b«  5;  te  n.  197  X.  3,  m.  pr&b. 

6iib^  916  a/l. 
mom   313:   nein   314,    1,  ni^t  314,  2; 

n.  pas  u.  ö.  321  %.;  n.  (pM)  qae  m. 

ftonj.  173,  3;  n.  plas  395  %.  8. 
MM  (/>«•)  MmUwunt  — ,  auMt  u.  &.  406. 
•MMMiyt  lt.  ft.  8.  6.  18>. 
mord^  &  6.  17^ 
M-  tnllcs.  930  9L  1. 
68,  Ib. 
■/   115  B  9;   inbefinit  320;   ne  —  n. 

318,  9;  n.  negatin  o^ne  ne  321. 


o   gefd^Iol^n  (für)   ob.  lang)  3,  7.    10, 

2  b  u.  d;  offen  (für)  ob.  lang)  3,  8.  10, 

lau.  b;  u  gef(^(offen  10,  2c,  Ku4n. 

ib.;   0   fhimm    in   le   faon   u.  &.    17 

«.  2,  3. 
obär  ^ffin  126,  4  X. 
Ob|eft:  nd^en«  Obj.  219  a,  oor  b.  Serb 

189  «.   1 ;   entfemterrt  Obj.   367,    f. 

6teaung  ib.  IL  1  u.  9. 
•hUgm-  q.  de  t  qc.  350  B  3  b,  ä  1  qe. 

ib.  «.  10;  e^obL  k  t  qc.  ib.  «.  la 


I  •htmir  qua  «.  Aonf.  ob.  Ofut  147  V.  9. 

148  «.  9;  obt  de  f  qe.  350  B  «.  4. 
•6m  a  85,  1  «.  3,  a. 
oeei^Mr  q.  de  ob.  k  qe.,  i^occ.  de  ob. 

k  qe^  de  ob.  k  f.  qe.  348  A  4. 
or,  (E  —  ^  ob.  i  8;  «  ft  ea  5  b. 
«m  fl.  ea  5  a. 
cm/t  2  86. 
9frir  64,  1  b. 
oignon  ^  Ognon  90  X.  9. 
oindrt  G.  84  '. 

oM  —  ft  18.  9c;  «uln.  14,  Ib/I. 
omtttrt  de  t  qc.  350  B  V.  4. 
ON  «  ^  13,  2  c;  in  b.  »inb.  40,  2  3uf. 
on,  ton  115  A  1.  298.  298«. 
Onomatopoettfd^e  SSörter  424  X.  2. 
onz«,  oiizäiM  Xnlaut  29  X.  1. 
s'oppoMT  k  ce  que  m.  Pon].  168  8.  3. 
or  Ponj.  403  91.  3. 
ordonner    q.    qc.   216  ba  1;    o.   qae  «. 

Ponj.  ob.   9ut.  147  H.  9.  148  «.  2; 

0.  i  q.  de  t  qc.  350  B  V.  7. 
Ortinamen   obne   Krt.    199,   m.  9rt. 

201;    m.  k  ob.  dans   355  H.  1;   m. 

poar  368,  1. 
o$er   mobal.   Serb    128,    4,     m.    3nf. 

914,  1. 
ou  für)  ob.  lang  3,  3;   fur)e4  oa  nid^t 

bumpf  3  9.  1. 
ou  ftonj.  396;  ou  bien  396  %.  1;  oa  i 

pea  pres  396  91.  2;  ou  —  ou  (bien), 

oa  bien  —  ou  bien  407;   oa  —  oa 

in  fragen  407  Ä. 
OM  120,  9.  287. 
omt  120.  3.  297,  1 
OM  fue  990  %.  3,  m.  Poni.  161  ac. 
oublUr  de  f.  qc.  350  B  S.  3. 
OKI  311;  f.  «nlaut  99  fl.  1. 
o¥tr   67  a;    oulr    q.    m.    prdbif.    3nf. 

220b  3;  onl  231  H.  7. 
man  880%;  oftirt  que  377,  8. 
ommir  64,  1  b. 
CEl)tona  44,  1.  791.  92. 
oy  ^  oi  16  X.  1.  «  oii  ib. 


Onbcf. 


P. 

/»  19;  p  Ihtnin:  am  (Fnbe  ^.  ?.  dot  s, 

t  am  (Sr\bt  87,  oot 
p0Ur^  63,  8. 

$a(ata(e  (Ponf.)  19.  85,  4e. 
par  HOAX;  p.  m.  ^nf.  869,  1.848  B4. 
pantitrt  68,  8;  m.  pxtbil  6ubft  216  a«, 

tbj.  329,  Onf.  220  ao;  U  p.  m.  un- 

perfönL  3nf.  211  fl.  1;  il  p.  qoe  m. 

Onb.  6.  115^  BII. 
/MTc«  9M«  877,  5;   non  (pas,  point)  p. 

qoe  m.  ^nb.  178,  3  H. 
/Hv  eoiMl^TiMnl  403. 
pardmner  ^ffto    126,    4  H;    p.    h   q. 

d'iT.  f.  qc.  850  A  «.  8. 
jMTMT  de  t  qc.  349  R.  4. 
parmi  880,  8.  868,  8. 
$arosl)tona  44,  1.  79 II.  98. 
partoftt,  tt  p.  403. 
partU:  (en)  p.  —  (en)  p.  409. 
partir  6.  88»;  m.  Ätre  129 II,  2. 
^artiaipien  184—190:  $art.  üerbale 
«bj.  184;  (Eintet!.  185. 

—  Siesion  b.  ^artia-:  ^art.  b.  ^rftf. 
b.  «ft.  inflexibel  186;  abieftimert 
flexibel  ib.  9(.  1 ;  D.  ^art.  abtoeic^enbc 
Hbj.  ib.  H.  2;  b.  einfache  ^art  b. 
f^erf.  187:  ol)ne  ^ÜIf«o.  b.  Zemp. 
188,  abieftimert  ib.  «.;  mit^ftlfio. 
b.  Zcmp.  189—^190:  o.  poH.  u.  o.  in* 
tranf.  fß.  m.  utre  189»,  D.  tranf.  u. 
nflej.  9.  189  b;  infle;.  na^  «Q 
189«.  2.  190,  P;  inflcs.  o.  un. 
pcrfbnl.  8.  18911.  8;  in  Seaicb-  auf 
Cuantit&tibcghffe  mit  partitio.  de 
190,  1;  in  Skaie^.  auf  ein  ndi). 
Ob).,  (Denn  ein  3nf.  oon  b.  Qerb  ab« 
^ngt  190,  2;  ytd  da,  pu,  voulo, 
peraüa  ib.  V.  1;  j*ai  Uiis4,  m, 
entMdo  u.  &.  (190  «.  2)  220  V.  2,  8 
u.  n,  b.  2;  je  lee  ai  Ikit  entm 
(190  «.  2)  220  «.  8,  2. 

—  Vattia.  oU  6o|olifbcr  226ff., 
»tl.  IbJ.  —  3n«l)#Tonbm: 


-^  ^eripbraflift^e  Dortia.  (9«t. 
?erf.  «ft.,  ^rt.  ^f.  ^aff.,  l^nL 
$erf.9of{.)  185,  ol«  eotalteber:  pr&* 
bifati»,  in  9c|.  auf  b.  6Bbi.  ob. 
b.  n&b.  Cbi.  «Ü  eoamM  229  «.  4, 
auf  dn  ooi^€tflc|tnbf8  obfoluteft 
€ubfl.  281;  abnominol:  appo* 
fitio  im  6inne  eine«  appof.  Rdatiof. 
234. 1  (9oTt.  IM  «rt.  m.  ajut  ib. «.  1 ), 
eine«  ft oniunltionalf .  234, 2,  a  1 1  r  i  b  u  t. 
285  (^rt.9fTf.  «ft.  m.  ayant  ib.  «.). 

—  tPartia.  b.  ^r&fenf  b.  «lt.  (185) 
all  6a|9lieb:  pt&bifatio:  in  9t' 
aie^.  ouf  b.  6ubi.  ob.  b.  n&|.  Cbi. 
229  H.  1,  aU  bcgleitenbe«  91ctfmal 
229  «.  6;  in  Sea.  auf  ein  6ubft. 
«.  ^rftpof.  288;  abnominal:  ap* 
pofitio  284,  attributio  285. 

—  Cinfa^el  ^artia-  b.  ^r&fcn«  b. 
tpaffio«  (185)  all  6a^g(ieb:  pT&- 
bifatio  in  9ea.  auf  b.  n&^.  Cbi. 
ob.  b.  6ubi.  229  «.  2,  auf  ein  ab- 
folut.  6ubfl.  231;  abnominol: 
appofitio  284,  attributiv  285. 

p€u  NU  115  B  2;    inbef.  320;   ne  —  p. 

an  318,  2;  p.  an  negat.  ol^nc  ne  821. 
jMM^  281  «.  7. 
paster  m.  avoir  ob.  fitre  129  HI,  1;  m. 

prAb.  6ttbft  216aa;  p.  poor  qe.  ib.i. 
$affioe  Serben  126. 
ptimdn  6.  84*;    p.  q.  m.  plAb.  ^pOIt.  b. 

^iftf.  229  «.  1  «.  2. 

880  A  4;  p.  qae  876  «.  . 

iD&^renb,  «.  b.  ^)mpcrf.   ob.  b.  1. 

^InAqu.  145;  fdtcn  i«  •cgnif.  ib.  %; 

folange  146. 
pmän  6.84>. 

q.  qe.  216  b  «  4;  p.  t  qc  g^ 

btnfen.  benten  214.  1 «.  2.  no^  btnn 

Hin  ib.  «.  8;  p.  i  t  qe.  856  «.  1.  1  a. 

rmmir  6.  42> 
prniif  6.  341;    p.  qc  i  f.  qe.  869  H. 

I,  4bJ. 


d«bcs. 


9erfcft  188.   %  hH  Viu^vi-    \M.  9; 

fL  bei  ferf.  b.  Srut.  l5Sa  3;  fl.  bei 

^tfloT.  9T&f.  154,  1. 
9erfrft    b.  9ut.    147;   ^.  b.  f)luiqu. 

b.  Qfttt.    Ibi,  4;   fl.    b.  ^TÄf.  b.  Öfut. 

154,  8. 
p4Hl  S.  20. 
pmm€ttr4  que  m.  Aonj.   IGI^a;    i>.  a  q. 

de  f.  qc.  S50  B  1t  7 ;  permi«  190  %.  1. 
9tifon  u.  9lumcTui  b.  9kfM,  f.  Jton« 

(pniena. 
^erfonalformen  b.  9rTbi  (=  Terbam 

finitum)  57  al.  ISO;  i^rt  digcnt.  Dor 

je,  ce;  U,  eile,  on;  en,  y  74;  il)re  9ln> 

iDcnbung  181—180;  im  engertn  u.  im 

tt>cittTcn  6inne  426  ^ 
flcrfonalpTonomcn:  Scbeut.   ber  1., 

2.  u-  8.  ^erf.  242,  1;   1.  ^.  ^lur.  fL 

b.  1.  $.  6ino.  242.  2  a;  2.  $.  $(ur. 

p.  b.  2.  9.  6tng.  242.  2b;  toqs  ali 

Ch\.  )U  OD  242  IL 

—  6ttbflantiDif(l^ei  ^eTfonalpron. 
109.  248—261:  bai  tonlofe  109a: 
6teIlunQ  b.  Cbjeftifonnen  (n.  y«  en) 
244.  245.  246.  247;  le,  U,  les  dl 
nftt  Ob].  249«.  präbit  250  a.  alf 
abl^ng.  6ub).  251  a;  b.  9leutt.  le  ali 
nd^.  Cbj.  249  b  (fc^tt  6. 171 1).  pr&biL 
250b.  a(iab^0.6ubi.251b;  b.  92eutT. 
U  fe^a  124,  8  «.  2;  —  bai  betonte 
109  b:  o^ne  ^MM^of.:  ali  u&4.  ob. 
entf.  Cbj.  naäi  b.  affirmat.  ^mptT. 
258.  1,  prftbiL  258.  2.  abfolut  258.  3; 
mit  fhdpof.  259:  ft  6ad^namen  ib. 
H.  1.  m.  4  ib.  iL  2;  o^ne  ob.  mit 
^TApof.:  in  eHipt.  6ä^n  260,  1,  in 
Ocgenf.  260.  2.  einem  6ubft.  toorbiniert 
260,  8.  appofitio  260.  4;  lai  aassi, 
Ini  seol  u.  &.  260.  4  n.  9.  1  u.  2; 
Ini,  eox,  eile,  elles  rcflesiD,  bancbcn 
801  261. 

—  )lbieItioif(4ei$cTfonaIpron.,  f. 
poffeftiDei  Monomen. 

^erfonalabperbien,  f.  en,  y. 


i^ctfontnnamen  197.  1. 
^ctfönlii^e  Serben  124.  1. 
P^rmmM    115  Bl;    (Benui   818   «.    1; 

inbeflnit   320;   ne  -  p.   818,    1 ;  p. 

ntfiatio  o^nt  ne  321. 
ptrmtadmr  k  q.  üb.  q.  de  t  qc  850  B 

«.  8;  te  p.  ar.  f.  qe.  214,  2. 
pttit-Hrt  yv«  876  %,   1. 
/lA  -  f  29  «.  4. 
pirt  100  b;  le  pire  101;  p.,  le  p.  fubft 

9lrutT.  101  2t  3. 
pi*,  U  p.  fubft  91eutc.  101  S.  8.  fU>o. 

119  II. 
plaindre  68.  1  b;  pL  q.  de  qc.  850  A  8  d. 
plaire  63,  3;  se  pL  i  t  qc  854  9t  1,  1  a. 
pUin  infle|.  23011.  1. 
plmvoir  65,  1;  124,  2aa. 
pimpmrt:  la  p.  de  m.  Srt.  184  b.  841  B  1. 
plu»  S.  35,  1  «.  3  a.  39.  40.  1 ;  pL,  le  pL 

fubft  Sleutt.    101  «.  3,  Hbo.  119  U; 

pl  ).  Umf(^reib.  b.  ftomp.  100  a.  1191; 

pL  . . .  (et)  pL  389 «.  5,  b;  pt  de  134  b. 

341  A4;  ne  —  ploi  817;  pL  de  negat 

o^ne  ne  321.  341  A  5;   pt  de  «aber* 

383«.  2;  pt  d'un  ib. 
plu»Uwr$  104  «.  240,  1  «.  2. 
^luiquamperfelt  (1.  u.  2)  142:   in 

XempOTolf :  1.  $(uiqu.  143^  144.  145, 

2.  $t  143;  1.  ^luiqu.  in  Aonbitionolf. 

b.  UntDirflid^t  149;    1.  $Iuiqu.  ft  b. 

^luiqu.   b.  t^ut.   153  b  2,  fi.  b.  ^erf. 

155;  2.  $Iuiqu.  fl.  b.  ^ifl.  ^erf.  154,  2. 
^luiquamperfeft  b.  Stonj.  in  Aonbi- 

tional*  u.  in  S^onjeffiof.  b.  Unnirfli^bt 

149  K.  1  u.  2.    150  1t  1. 
^luiquamperfelt    b.   f^uturi    148; 

inibcf.  in  ^auptf.  lonbitionaler  6a|< 

gef.  b.  Unnirdic^t  149;  m.  Dcrfletfter 

Sebingung   u.   inibct   in  oorfi^tigen 

fUferaten    unb    in    befd^ibenai   9e* 

lauptungen   149  11   5,  2;  i«  <>av^- 

«.  9lebenf.  lonjeffiDeT  6o|gef.  b.  Un< 

»irai^t  150;  in  lton|efflpf.  b.  SRög* 
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anbei. 


lit^f.  150  «.  2;  H.  b.  3«|>erf.  b.  Ofut. 
154,  4. 

ptMiM  9M  «2«  SU  Onf.  891. 

poU%  S.  16  «.  1. 

poimt  (de)  o()nc  ne  Sil.  (541  A  5). 

pmitdrt  6.841. 

port  in  nn  pore  nuügr«  u.  A.  8.  89. 

poHtr  q.  i  f.  qc.  856  H.  1,  Ib;  p.  qoe 
m.  ^VLi.  147,  Ib.  148,  Ib. 

^offcffioc«  Pronomen  110:  flc^t  ft 
etnt4  attribut.  ^rrfonale  m.  de  262. 1, 
nflejio  ob.  nic^t  rtfl.  262,  2;  —  b. 
tonlofe  $off.  110  A.  263:  too  im 
^utf^en  tein  $Ton.  gebraust  toirb: 
in  b.  ftnRbc  203,  1  a,  m.  propre  u. 
tout  na(^  de  u.  par  263,  1  b;  tt)o  im 
%.  ein  ^erfonaU  gebrandet  loirb  263, 
2;  b.  betonte  $off.  110b.  264:  in 
bi  reit  er  93e)iet:  prftbifat.  264  A  1, 
attribut.  oor  propre  (im  mieo,  un  tien, 
nn  sien)  264  A  2;  in  inbirefter 
Bcaiel).  264  B;  fubflant.  264  C. 

po$tibU  k  q.  867,  2  a;  il  est  p.  que  m. 
Itonj.  169  9.  8;  il  n'est  pas  p.  que 
m,  Äoni-  ib.  «.  5;  p.  inflej.  229  «.  5. 

powr  880  A  1 :  ooT  S&nber*  u.  Ortin. 
868,  1;  m  3nf.  369,  2;  p.  cela  402; 
c*ett  p.  cela  que  402. 

pour  MM  an  dt  vwrt*  u.  ft.  6.  225'. 

fomr  pm  ^m  m,  tton'i   161  b. 

jMfir  9M  377,  6,  m.  Itonj.  170,  1. 

Riat  120,  2;  c*e«t,  ToiU  p.  401. 
tif  120,  8   297,  6. 
898;  et  p.,  maii  p.  ib.  91. 
65,  2a;   p.  i  ee  que  m.  Shtnj. 

168  e;  p.  q.  ob.  qc.  de  qe.  848  A  2. 
jwMTM  9M  876  «.  2,  8,  m.  fton).  168. 
powfoir  65,  1;  mobal.  Serb  128.  4,  m. 

9nf.  914,  1 ;  il  te  pent  qne  ol  fioni- 

169  %.  8;  il  ne  ae  pent  paa  qne  m. 
ftoni   ib   H.  5;  pn  190  «.  1. 

f  Tftpofttionen  (121)  880—870:  ^* 
pof.  im  engeren  6inne  880  A,  9tA* 
MUioMUUn  880  B;  Btbnümig  881 : 


i     oU  enlftlicbet  882;  de  n.  k  888;  de 

884-852;  k  858-367;  anben  ^Tftp. 

868;  9iAP-  «•  Onf*  869.  870. 
^rftfen«   1S7;   ft  b.  l^ifl.  9erf.  ob.  b. 

Omperf.  (bifl.  I^rftf.)  152,   l;   |l.    b. 

9iAf.  b.  9i>t.  153  a  1 ;  fl.  jebei  Xem|mi 

6.  1861. 
9rftfenl  b.   Sfntnrl  147;  ft  b.  ^a- 

))crf.  b.  nrut  152.  8;  im  «nf^nft  «w 

^rftterita  152  H. 
pHJiMT  q.   ponr  ob.  eomme  f^jt.  216  b 

S.  2;  pr.  qne  m.  Soni.  168  a;  pr.  (de) 

f.  qc  214,  1  9t  5;  pr.  t  qc  qpo  dt 

f.  qc  390  3uf.  2. 
pr(m4diter  de  f.  qc  349  9t  4. 
Premier:  le  pr.  i  f.  qc  854  9t  1,  2. 
prendre  63,  2  b;  pr.  qne  m.  9oni.  168: 

pr.  q.  k  {.  qc.  854  9t  1,  1  ) 
prit  (de)  330  B.    363,  5;    pr.  df  i    .jr. 

369,  6. 
preeerire  k  q.  de  f.  qc  850  B  9t  7. 
preaqiue  8.  6.  16 '. 
preeeemtir   fi.  24  9t   1  m.  3nf. 

220  b  8. 
presser  q.  de  f.  qe.  850  B  3  b. 
pritumer  q.  m.  pT&b.  91bi.  229 1^ 
prUemdre  f.  qc  214,    1  9t  9,   A   1    qc 

856   9(.  1,   la;   pr.   qne   163  «.  1; 

pr4tendn  289  9t  8. 
pritalow-  65,  1. 
pr4oemr  q.  125,  1  9t  1.  a;  pr.  q.  de  qc 

849  c,  de  f.  qc  849  91.  4;  pr.  q.  qne 

m.  dnb.  ob.  SToni.  163  9t  2. 
prio^ir  65,  9  a. 
prier  q.  qne  m.  Ston|.  163  b;  pr.  q.  de 

t  qc  850  B  8a,  A  dlaar  ik  9t  9. 
pr^cke  («it;  886  9t  9,  9.  880  & 
proeUmer  q.  qc.  916b  «  1,  OQHM  qc  ib.i. 
prpdmire  6.85*. 
prt^ec«'  de  t  qc  849  «.  4 
l^Toflifil  44  9t  9  II.  9t  4.  6.  18>. 
pniüfn  de  f.  qc  849  9t  4. 
Pronomen   106-116  n.  949-S06,  f. 

tUrlonot^coik,  ^offcft,  braioxflc.,  bttis» 


anbei. 
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niiiw  rtlat.,  intcrro^.,  inb«flntt.  ^^n,, 

dbfntttAtIpTon.;   digcntfimlic^rtttm  b. 

^on.  108. 
proMMMT  qae  n.  Qfut   147,  1  b.  148,  Ib. 
fmimitr  aT.  f.  qc,  de  f.  qc.  314,  9  V.  9. 
ftAm»  qoe  m.  3nb.  ob.  ih>ni.  168  V.  1; 

p.  »T.  f.  qc  814,  9. 
piM^M  fi.  6.  161;   377^  iQ;  p.  —  qoe 

6.  957«. 

)ur  Umfd^rtib.  b.  Sbnj.  b.  SQ^unf^ci 

198,  4.  156. 


9  81 ;  qu  81 ;  qum  —  k«a,  qui  —  k«i, 
qoe  —  k^e  81  V.  1 ;  qa  ft.  c  99  V.  1. 

fnitkm'  wm  qosere  85,  4  H.  8,  9. 

fm^fitr  q.  qe.  916  ba  5,   de   qc.  ib.^. 

9MIW'  190.  9:  alt  879,  la«.  nt  b. 
^ifloT.  ^erf.  ob.  b.  3.  t^Iulqu.  148; 
na^  b.  ^uptf.  373  %,  1;  toann  373, 
la^;  »cnn,  fooft  373,  1  b,  m.  b. 
Ompeifcft  ob.  b.  1.  ^(ulqu.  144; 
iD&^Tenb  873,  Ic«,  m.  b.  3m|>eTf. 
ob.  b.  1.  ^(u4qu.  145;  in  ®eflcnf.  145 
%\  folange  373,  1  c /9,  Xempu4 
146;  loenn  Yonbit  379,  3;  toenn 
aud^  373,  3;  qo.,  qa.  (bien)  mdme, 
m6me  qa.  n.  b.  ^dterit  b.  Qfut  150; 
tod^renb  .  .  .  bo(^,  infofern,  ba 
879,  4;  qa.  ...  et  qae  499  c. 

9«ajMlf  190,  8.  397,  3. 

9»Mi  i  880  B,  m.  dnf.  369,  15. 

Ouantitftt:  bei  mnen  9ot  8.  10, 
ber  naf.  Sof.  19,  ber  Seflanbt.  ber 
Sip^t^.  15,  3  a  u.  8. 

fiMlr«-rM^«>  105,  3  b. 

9M  ad  n&^  Obi-,  ali  ab^ngigef  6ubi., 
pT&bifatio,  f.  niat.  ^n. 

que  %  duquel  K.  385.  I.  979,  5.  391. 

TV«  ba§  u.  f.  ftompofita  875—381: 
qae  bejie^t  ob.  bejog  fi^  auf  ce 
375-378:  ce  o^ne^M<»of.:  in  €ttb- 
ieftlf.  876,  1,  in  Objeftif.  376,  3, 
in   $TäbtIat«f.   376,    3,    in    ab^nft. 


I  enbictlif.  876,  4 ;  ce  ab^.  o.  IßrApof. 
877,  0.  ^TApofltionalien  878;  qoe 
bejieM  fi4  auf  tel  (tellemeat), 
•  i,  tant  879.  170.  9.  178,  1;  qa« 
bejieM  \\^  auf  U  880,  ouf  le  ib. 
K.;  qae  be)ie^ungl(oi:  in  ftoii« 
fefutiof.  381,  1,  in  Zemporalf.  881,9, 
in  Staufalf.  881,  3. 

7««  od,  toie  u.  f.  ftompofita  (120,  3) 
388—891:  qae  all:  nac^  ftompara« 
tioen  883,  na^  aatro,  aatrement  884, 
na^  einet  formeaen  ob.  logift^en  9)e* 
gation  385;  qae  toie  no((  tel  386, 
ainri  887,  aasd,  ti  888,  aotaot,  taot  889, 
4  mesnre,  i  proportioD  391. 

9M  </«.'  07(4.  a(f  eubi.  996  H.  9.  184  b. 

qm  toai?  tDanimt  996  H.  4. 

9««  loie  fe^r,  loie!  996  H.  8;  m.  b. 
^Aterit.  b.  Ofut.  int  9}ail^fa|  fonjeffipcr 
6a|flef.  b.  Unuirnic^f.  150  H.  8. 

qitdoomfaM  989  H.;  ne  —  q.  318,  3  9. 

fiiW  fM  990,  m.  S^onj.  161  a«. 

^iM^fm,  Tue/^im  115  A  4.  809;  qn. 
chose  Sletttr.  115  A  5.  809,  «.  de 
341  A  8. 

V»»iqiMfy)  ...  9«,  q^^iqmC»)  .  .  .  ^m 
991,  TiMlftM  .  .  .  91M  ib.  9.  9,  m. 
ftoni.  161  a^. 

tfiu  —  qut  inbef.  6.  199*. 

9M  «t  toenn  betnnac^  373  %.  2. 

91M  n  tote  toenn,  a(4  toenn  149  tL  9. 

TM*  Ol«  abfolut.  6a|^Ucb  6.  1S9>. 

9«!  na^  ^apof.  altfr.,  (at  eai  6.  80  ^ 

Timcohtv«  113  B  3.  289. 

91»  9««  990,  m.  S(onj.  161a«. 

91«  —  9«i  inbef.  6.  199». 

91101  nIat.  384. 

9Moif  396  X.  5;  qaoi!  996  t.  6. 

9itoi  9M  390,  m.  Sh>n|.  161  a«. 

9MJ9M  990  «.  9  (889),  Xk.  SToni.  171; 
b.  üppof.  6ubft  917,  9  9.,  Hb],  ob. 
IkiTt  984  «.  4. 
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Onbei. 


r  19«  on  ^bf  fhtmm  85,  4. 

M  mpptUr  (d>T.  f.  qe.  m.  2  «.  1. 

rmrt:  0  «ft  r.  qn«  m.  Stoiij.  169  H.  8. 

rtemfoir  65,  1. 

9lcbeton  45,  5. 

9lc)ipT0(e  »erben  197  H.  4. 

r^e»mwuutdtr  qae  n.  Sttnt\.    168  a;   r.  i 

q.  da  f.  qe.  850  B  «.  7. 

de  qe.  186  «.  1,  1. 
q.  m,  pT&b.  6ubfi.  216b «5 

(ponr,   eomme   qc.   ib.*),   ttbj.  299; 

r.  que  167  «.;  r.  aT.  f.  qe.  214,  2. 
r^tUttAUr  de  qc.  348  B  5. 
riämn  6.  85>;  r.  q.  k  f.  qc.  856  H.  1,1  b. 
9tcfIC|iDei  Pronomen  109.  261. 
Slcfle^ioc  SBcrben  73.  127,   mit  paff. 

Bcbeutung   ib.  91.  3;   93.,   bie   tranf., 

intranf.  u.  reflejr.  gebraui^t  id.  ib.  9L  1 . 
re/m*er    de   f.   qc.  350  B  Ä,  4;    ee  r. 

k  f.  qc.  356  9.  1 ,  1  «' ;    r.  i^  manger 

i  q.  862  «.  2. 
rtgmrdtr  q.  comme  m.  6ttbfl.  216  S.  8; 

r.  q.  n.  ^nf.  220  b  3. 
rigkr  que  m.  ^t.  147,  1  b.  148,  1  b. 
rtgrtutr  qne  m.  fton|.  166,  1  a;  r.  d^ar. 

f.  qe.  850  A  «.  2. 
ftcibelaute  (ftonf.)  19.  20.  20  H.  2. 
Rflatibe«  Pronomen  113;  Sebeutung 

SSO;  b.  belogene  ob.  abje(tit)if(^e 

Kelatiofa^  113  A:   attrib.,   appof., 

pT&bif.  KelQtiof.  281,  1;   Gteflung  b. 

abieft.  9leIatiDf.  281,  2;   9ieIot.  6a|- 

filieb   eine«  Cbjeftftf   m.  qoe  281,  8; 

leqoel  nad^  ^Tapof.  282a,  oU  6ttbi. 

ob.  nft^.  Cbj.  2H2b;   ba«   (Sommunc 

qui  288;  ba4  9)tutnim  qai  in  attrib. 

DelatiDf.   284  a.   in   appof.   Stelatiof. 

28ftb;  b.  beiie^ungtlofe  ob.  fub* 

ftant.  McIotiDfal  118  B:  qui  288, 

quieoDque    289;    inbcfinitc    Mc(. 

290.  291. 
KclotioeVboerbicn  190,2.285— 287. 

niuin  fi3,    1  h. 


q.  WL  prdbtf.  9art.  b.   9tftf. 

929  «.  1  tt.  S. 
rtmeomtrtr  q.  n.  prftbif.    %axX.    b.    9tAf* 

229  «.  1  tt.  1 
mdrt  €.  84 >;   r.  q.  m.  pr&btt  Chlbft 

S16b«l,  «bi.929. 
rMMMT  q.  poiir  qe.  216  b  V.  1 ;    r.   k 

f.  qe.  856  C  1,  a. 
rtpaUrt  68,8. 
Hpamdn  6.  84>. 
rtpartir  C  88*. 
ripartir  in^OOtiO  6.  88*. 
»€  r^tMÜr  6.  88';  ae  r.  de  850  A  1  a. 
ripvmdf  S.  84^;  r^  k  qc^  k  q.  aar  qc. 

849  %.  1;  r.  de  qc,  de  f.  qc.  ib. 
nparter  (U)  S.  85,  4  H.  3.  1. 
reprocktr  k  q.  d*aT.  f.  qc.  850  A  V.  8. 
r<pw/«r  q.  m.  prftbif.  6ubfl   216  b  «  4 

(u.  poor  ib.3),  Ubi  229;   ötre  r^piU 

f.  qc.  220  a^. 
rtquirir  64,2  b;  r.  qne  n.  Pon).  168  a. 
r4t»udf  63,  8;  r.  qne  n.  Ofut.  147,  1  b. 

148,  Ib;  r.  de  f.  qc.  349«.  4;  r.  q. 

k  f.  qc.  356  «    1     '  »' 
rttptei  8.  6.  14> 

rt»»tml)Ur  n.  ft.  £.  11,  Crt^ogr.  24  «.  1. 
r«M»ortir  6.  88*. 
n$»ortir  ind^oat.  €.  88*. 
rt$$m$dur  S.  11,  Ctt^nipbic  24  M.  1. 
rtstm-  m.   Atre    129  II,  2;    m.    prAbif. 

6ubfl.  916  a«,  «bf.  22       r         .  i 

f.  qe.  854  «.  1,  1  a. 
rutnimif  6.  84*. 
iZite  8.  85,  1  H.  5. 
Huw    124,     1   «.;    r.    i    f.    q«.  854 

H.  1,  1  a. 
9te)ipro(c  SBctbcn  127  X.4. 
rA  —  r  29  «.  4. 
rim  115  B  1;  «cnvi  818  «.  1;  6t(I' 

Uma   ib.    «.   2;    tnbtfinit   820;   m 

— r.  818,  1;   r.  Mgati»  P|M  M  891. 
nW  88.  9b;  §•  r.  (dt  qe.)  197,  9li. 
riif»«-  de  f.  qe.  850  B  91.  4;  r.  q«. 

4  f.  q€.859«.l,  4b^ 


3iibc|. 
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68.  1  a;  intranf.  195,  S  «•  9,  a. 
rt)y«itr  (lettm)  93  tL  9,  2. 

8. 

«  19.  90;  ■  — s  94,  in  b.  Sinbung  40, 1; 
8  fbmrn:  oor  bcn  SW-  c,  eh  94  0. 9, 
an  Cnbc  35,  1  (laut  ib.  H.  3).  »or  t 
a«  <lnbt  87,  tox  anbcren  Stonf.  ib. 

6o4oUernatiDe  396.  417,  2. 

6a4namen  197,  1. 

milHr  64,  1  a;  «.  in^oatio  ib.'. 

SmuU-Laom  2,  17  S.  2,  & 

Milner  q.  qe.  216  b  «  1,  oomme  qc.  ib.i. 

6ammclnamen  197  V.  1. 

MM  380  A  1,   m.  3nf.  369,  3;    •.  qae 

377,  7,  m.  Äoni.  173,  4. 

«m/  280  S.  1 ;  8.  i  f.  qc.  870,  2;  8.  qae 

378,  9. 

«Mo«r  65,  1 ;  8.  q.  m.  ptihit  6ubft  216  b 

«  4,   abi.  229;    8.  ali  mobaL  »nb 

198,  4.  n.  Onf.  914,  1. 
«cA  24  9L2. 
9idmir0  6.  85^. 
«•{m  330  A8;  8.  qae  377,9. 
ammbUr:  ü  8.   qae  m.   Ponj.  ob.  3nb. 

169  9.  3;  U  me  8.  que  m.  3nb.  ib.; 

il  me  8.  m.   3nf.  211;   il  s.  m.  un> 

pexfönl.  dnf.21i  X.  1;  8.  mit  mrftbil. 

6iib1L  216  8  a,  Hbi.  229,  3nf.  220  a  «. 
MMw/«  &  20  a.  1. 
MIM  fi.  35,  1  9L  3,  b.  39. 
mmaV  64,  1 1;   8.  q.  m.  prdbif.   Gnbft 

216  b  a  3,  «bj.  229,  3iif.  220  b  8. 
stoir  66. 
Mpi  8.35,  1  n.  1,  a.  37.  105,  1  a. 

•«/,  Mtr/s  ß.  36. 

MTvtr  64,  1  »;  8.  q.  125,  1  2(.  1,  a. 

mäkt  qc.  354  S.  1,  2. 

MM^MMii  »bD.  322  «.  4;  Pon).  399. 

W  fo  (bemonftr.  SlbD.)  120,  1;  oor  «bj. 
u.  abD.  310,  3  n.  SL;  ai  —  qae  fo 
—  ttie  388;  si  —  qae  fo  —  au^  m. 
Ponj.   174  a.;   si  —  qae   fo  —  .bofe 

379,  m    Jlonj.   170,  2»    173,  1. 


n  (fo)  bo<(  812. 

n  loenn,  fooft  373,  1,  m.  b.  3«^. 
ob.  b.  1.  Vlulqu.  144;  lotnn,  tt&^rcnb 
(in  (it«enf.)  373.  1  %.,  lem|ml  145 
a.;  tocnn:  in  Ponbitionalf.  b.  Sldg* 
lic^r.  m.  Vräl  378,  2  a,  m.  b.  0mpeff. 
b.  3nb.  373,  2  b.  149  a.  4;  in  Sbn- 
bitionalf.  b.  Untoirflit^t  378,  9e.  149 
n.  a.  1  u.  2.  172  a.;  8i...in£me,  bi 
.  .  .  sealemeot  149  a.  3;  toenn  in 
fdbcinbareit  Stonbitionalf.  378  a.  3; 
loenn  oucb  373,3;  (comme)  8i . . .  et 
qae  ouftonj.  422  c;  8i  ce  D'e8t(qae) 
385  a.;  8i . . .  n*«tait  bun^  n*<^tait . . . 
ocrtretcn  149  a.  5,  1. 

n  ob  430  I.  433  I. 

ngmifier  qae  n.  ^nb.  ob.  üonj.  163  a.  1. 

*•!/,  #-a.  48,  5. 

6ilbengTen)e  (p^onetifc^)  46. 

Silbentrennung  (grap^ifc^)  47. 
(9«<)  385  a. 

b.  abfol.  ^artiaiptalfonfh.  231  a.  I. 
^m:  fobalb  m.  b.  ^iftoT.  $crf. 
ob.  b.  2.  $(u#qu.  143;  foflleic^ 
loenn  m.  b.  3mt>eTf.  ob.  b.  1.  ^lulqu. 
144. 

«iJr  8.  35,  1  a.  4,  a.  39.  40.  1. 

«Ol  109;  fein  (Bebrau^  261. 

toü  —  »oüj  aoü  —  ou  408. 

•olmmtl  8.  14,  1  a  a. 

•oüidtm'  q.  de  t  qc  850  B  3  a,  i  f.  qc. 

ib  a.  9. 

»ortir  aufgeben  6.  38>;  m.  ötre  129 II,  2. 
•orfiV  fortieren  (inc^oatio)  6.  38>. 
•ortir  erbalten  (inc^oatio)  6.  88*. 
•ouffrir  64,  1  b;  8.  que  m.  ftonf.  168a. 
toukaittr  que  m.  Uonj.  163  a;  8.  (de)  f. 

qc.  214  a.  5. 
»owdn  67  e. 
$oua  pratxu  d«  880  B;  8.   (le)  pr.  de 

m.  dnf.  869,  18;  8.  pr.  qoe  878.  7. 

sian,  !/••  <f«,  a  8  a. 

tfamtr  £.35,4  a.  3,  1. 
iStetqenbe  Ttbbibonge  15,  1. 
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dnbcs. 


6tei0crttnfi  b.  Hbi.  100.  101,  b.  «bo. 
119. 

tt^mUr  qoe  m.  Ofui.  147,  1  b.  148,  1  b. 

etoffnamcn  197,  2;  im  $(ur.  906  K. 

6ubftanttD  75—90:  (Bcnul  76-89: 
erfennbar  am  9(rttfe(  78,  an  b.  3Uiii* 
ftefle  79;  an>fifa(^e«  (AtWt^tdO;  Bc- 
tei^nung  b.  natfirL  dkf^I.  81 :  9lomen 
ber  ^onb<Inb«n  ^erfon  auf  eor  u.  teor, 
•enr  82;  —  Slumeru«  88—89:  $Iut. 
auf  •  85,  auf  x  86,  of)nc  (Inbung  87 ; 
bcfcft.  6ubft.:  nur  fingul.  88  I,  nur 
plural.  88  II,  nur  plural.  m.  befl. 
IBcbeutung  88  III;  $Iut.  b.  )ufammen> 
0cf.  eubf).  89;  —  Srfal  b.  S^afui* 
formen  90. 

—  6ubfiantiD:  f.  Hxitn  197;  6ubft  u. 
Ärtüel  196—207,  f.  «rtifeL 

—  6ubfiantit)  otine  ^rfip.  a(S  €a|- 
glieb:  6ubi.  208;  ab^dng.  eubj.  210; 
nAt  £bj.  212,  1  a;  »ef).  b.  Sna^ef 
(b.  Staumef,  b.  Seit,  b.  Biitom,  b. 
Oe(bei)212,  1  b;  Umftanb  ber  ^rcquen) 
u.  b.  SeitpunfU  213;  pT&bifatio  215: 
)um  eubj.  216  a.  216  %  5;  ).  nA^. 
Chi  216  b,  mit  poor  216  9(.  1,  m. 
poor  ob.  comme  ib.  H.  2,  m.  comme 
ib.  0.  S;  abnominal  215:  appofitio 
217  (nai^folgenb  217,  I,  oorangebenb 
217,  2),  attributio  218;  abfolut.  6a|- 
glieb:  oorangcftedt,  aufgenommen  bur^ 
U,  le,  ce,  (cela,  qä),  t«l,  y,  en,  U 
(ToiU)  222,  bitr^  b.  6ubfl.  fclbfl  922 
V.  1.;  na^flcfttHt  999  «.  2;  Himbc  ob. 
«nruf  222  «.  8;  Hulnif  224,  1;  Zitel 
ob.  ttbcrf^rift  224,  9. 

mhwmir  k  q.  ob.  k  qc.  n.  »Tolr  C^  90^ 
MedMf  a  6.  U>. 

miffirtn,  9a;  U  rofflt  qoe  niiroiii.l66,9e. 
(<!•)  e.  99Ö1. 
i  q.  de  f.  qe.  850  B  V.  7. 
880  A  4;   t.  qo«  876  «.  9,    1. 
68,  U;  t.q.  195,  1«.  l,a;  toiTi 
a«  (ob.  p«r)  q.  847  B  4b. 


k  100  H    1.  367,  2b. 
6ttperIotio  b.  Hbj.  101.  b   ?ibn    iiO: 

6up.  fubflantio.  287  ?l 
tuppHtr  q.  qua  w.  Aon}.    m>.)d;   s.  q. 

de  t  qe.  850  B  8  a. 
mpp9w  q.  «.  ^lito.  6«Ht  916b  «  4. 

Vb).  999;  4tre  nppoeA  t  qe.  990a^; 

I.,   en   nippotaot,   tiippoe^   qne   wl 

Poni.  168;  iQppoe4  981  «.  7. 
Mir  880  A  1;   i.  ee  qne  877,  4;   i.  le 

poiot  de  f.  qe.  370,  1. 
ntrprtmdrt    q.    m.    pr&b.    Hb).    229  b  -. 

9art.  b.  ^f.  999  H.  1  u 

i  f.  qc.  854  H.  1,  Ib. 
ntnwir  65,  9  b. 
nup9et  S.  6.  14'. 
6l)nbeton  898  9.  2,  1. 


jf  19;  t  Dor  i  -f  Sofal  —  t,  —  •  98; 
t  am  dnht  fttmm  85,  I,  laut  ib.  9.  1 ; 
t  ftumm  oor  •  am  dnbc  87. 

iddttr  de  ob.  i  f.  qc.  850  B  0.  8. 

tair*  68,  8. 

tandis  qmt  889  9.4:  folangc,  Zc«|Nü 
146;  iD&^renb,  mit  bem  ^mpn^, 
ober  bem  1.  $Iu«qu.  145;  tt&^rtiib 
in  ^genf.,  Zempui  145  9. 

tont  bemonftr.  9lbo.  120,  1;  b.  Stsb. 
810.    1;  t.  de  184b.  841  A  4;   tm 

—  qae  (ocrgld^)  889;   tant  —  qit 
folongc  889  «.  9,  Zmpnl  146;  taat 

—  qoe  (fonfefutio)  879,  «.  9lik  i^ 
Koni.  170,  2  a.  178,  1. 

twiudt  —  («0  immHi  409. 

foM  8.  17  H.  9,  8. 

ivdtr:  ne  pat  t  4  (ob.  de)  1  qe.  850 
B  «.  8;  tt  mt  tarde  qoe  m,  IM. 
168b. 

fc&Mbf  6.  84*. 

fW  bOMüfh.  fton.  b.  CttolUAi:  ounb. 
979,  1,  piAbit.:  imlcf.  Mvtnl  |t  la 
979,  9;  ninwl  auf:  ein  abfotuM 
6ttbfl.  999,  m.  ^bif.  Ikirt  b.  !M 
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881  «.  4,  einen  «»fol.  dnf.  »8;  Ul 

qae  (tonfcfut)  879,  m.  dnb.  ob.  Hont. 

170,  9a.  178,  1;  tel  que  fo  ttic  888. 
iW  inbcf.  115  A  S.  399. 
uUtmmt  — ,   fM  879,   «.   ^nb.    ober 

Aonj.  170,  9a.  173,  1. 
Zcmpora  b.  Onbif.   135—155:   Cin* 

teU.  136.    Z.  b.  realen  ^anb(     137 

—  146:  ^rüfentio:  ^&f.  137,  ^erf. 
138;  ^rdtcrita:  3iiM>erf.  u.  l)i^or. 
^erf.  139;  ^iflor.  ^erf.  140;  Omptrf. 
141;  bte  beiben  $lu«qu.  142;  $r&t. 
ber  rcoUn  ^nbl.  in  Xtmpoiail  143 

—  146.  ^te  X.  b.  ibealen  ^anbl- 
147  —  150:  fJrftfentia:  ^räf.  unb 
^erf.  b.  arut.  147;  ^rdterito:  ^m- 
perf.   u.    $(u4quam|>frf.   b.   Srut.   148 

—  150.  llmf(^reib.  b.  ^ut.  151.  6tea> 
oertr.  b.  %tmp.  152—155.  »fll.  b. 
einzelnen  ZcnqiorQ. 

Zempudfolge    175—179;   (Sinteil.  b. 

ZcoM).  b.  Aonj.  175;  (^a|  be«  ^onj. 

b.  8rut.  175  «.;  «inteU.  b.  Zemp.  b. 

3nb.  u.  b.  Äonj.  m.  »lüdfic^t   auf  b. 

Zemimif.  176;  (Befetf  b.  Zempuüf.  177; 

C^ttHinfen   b.   Zemp.   b.   Honj.   178; 

Unab^&ngigt.  b.  Xemp.  b.  Aonj.  179. 
tmubrt  6.  34*;   t   a  ce  que  m.  Slonj. 

l€8e;  t  i  1  qc.  356  91.  1,  1  a. 
fMrr  64,   Sa;  t  q.  m.  präbit  6ubfi. 

216b a4    (tt.    pour    ib.»),    Slbj.    (u. 

ponr)  229;  t  i  ce   qne  mit  9onj. 

163  c;  tk  f.  qc.  356  K.  I,  1  a;  s'en 

t  i  1  qc.  ib.  1  c 

de  qe.,  de  f.  qc.  848  B  3. 
par  qc,   par  f.  qc  348  B  4, 

ea  üiriaaDt  qc  194  c 
(A  »  t  29  91.  4;  th  =>=  s  23  U  9.;  tb 

^mm  ib.  6.  13  ^ 
tUtu  67  b. 
tondre  6.  UK 
tordrt  6.  84  >. 

tou$  8.  35,  1  a.3,a.  39.  40,  1.  { 

tout  115  A  3:  0.  b.  So^I  300,  oom  9Ra^  I 
Stdiag,  dxaui.  e^^ttlgtamaiaHf.    i,  l«i. 


801;  tont ...  qne  «.  fton).  181  c,  m. 
dnb.  ib.  n. 

tmd^oi»  898;  et  t,  maii  t  ib.  «. 

trmJmrt  €■  "^  V 

trmif  66. 

Zronfitipc  Sicrbcn  195,  1. 

travaiU«r  k  f.  qc.  856  «.  1,  1  a:  M  tr. 
4  f.  qc  359  9.  1,4  b«. 

Zrema:  f.  Sioecf  8  H.,  ISuin.  17  ü.  1; 
ofl,  aa,  a1,  a8,  o8  8  9.;  o1  u.  oal, 
ul  16  ü.  2;  oln  17  H.  1;  U  eigu9, 
Tambignltö  u.  &.  22  t(.  2;  d.  joulons, 
T.  joalei  u.  d.  57  91.  8;  n.  halmee,  ▼. 
haltes  60  U,  1;  aign«  u.  d.  98  9.  1. 

tria  310,  2  n.  a.  (o^ne  SinbefiTic^). 

trtMMaülir  64,    1  a. 

trop  in  b.  »inbung  41,  2;  t.  de  184  b. 
341  A  4. 

trouver  q.  m.  prdbtf.  6ubfl.  216  b  «  8 
(comme  ib.>),  Slb).  229,  f)art  b. 
$Tdf.  229  21.  1  u.  2;  se  tr.  127  0.  8, 
m.  pTdbil.  6ubft  216 a^,  Kbi.  229, 
3nf.  200  a  ß\  tr.  bon,  maoTais  n.  d. 
qae  m.  fionj.  165,  1;  tr.  Strange  n. 
d.  que  m.  ftonj.  166,  1  a;  il  oe  te  tr. 
pas  que  m.  Sbnj.  6.  115  ^  B  I;  tr.  du 
plaisir  k  f.  qc  354  9t.  1,  1  d;  tr.  qc 
a  f.  ob.  tr.  k  f.  qc.  362  «.  2. 

tuer  q.  de  qc,  de  f.  qc  348  A  5;  te 
t  par  qc,  i  C  qc  359  9L  1,  4  b  «. 

tz  am  (hibe  =»  te,  «:  s  35,  1  91  5. 


M  tut)   ob.    lang   3,  4;   fur|ei   u   ni^t 

bumpf  3  91.  1. 
M  fl.  eu  5  c. 
Man  91nlaut  29  91.  1. 
um  mm  t  \Z,  2d,  «i  i  14,  2d,  —  öip 

14,  1  b  «  tt.  A 
•M  —  0  18,  2  d,  —  1'  14,  2d;  in  b. 

Binbünfl  40,  2  3ttf. 
nn,  tum  (de)  341  B  2  a;  le  nn  29  V.  1; 

Tun  .  .  .,   Taatre,    Ton   et   Tantre, 

Ion  laotre  805  91  2.  127  a4,a. 
20 
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Onbff. 


ums  fois  b.  abfol.  9aTtt)iptaIfonf)T.  231 

31.  I,   cor   appof.  Uort.    b.   Terf    ob. 

Hb].  284  &  1 
Unmittelbare     IBerbaicctummuitg 

108,  8;  6.  189*. 
Unperfdnlt^e   Serbrn    124,   2;   m. 

Onb.  6.  1161. 
•9  -  oi  16  «.  1,  «  oii  ib. 

T. 

p  19.  sa 

vomert  68,  1  A. 

9mhir  66,  1;  ▼.  m.  SRa^beftimmung 
212  b(f,  m.  nA^.  Obj.  189  «.  4;  v. 
qne  m.  Ponj.  165,  2»;  U  Taut  inieax 
qae  m.  Ston\.  165,  2c;  U  ▼.  mieui  f. 
qe.  211;  il  v.  mienx  f.  qc.  que  (de) 
f.  qc.  890  3uf-  2;  mieux  y.,  aatant 
▼.  m.  3tif.  209,  m.  que  375. 

vemdrt  68,  1  a. 

r«mir64,  2  a;  m.  dtre  129  U,  2;  t.,  s  en 
?.  f.  qc.  214,  3  («.  1);  v.  de  f.  qc. 
885,  3b:  ▼.  k  moorir  356,  1. 

Setbunt  (Sformenl.)  48—74.  (iinteilung 
ber  Serbalformen:  einfad^,  ju« 
fommengef.  u.  ptripfiTafttfc^e  9.  48. 
einfache  Oformen:  Stamm  u. 
Cnbung  49;  unüeränberlic^cT  u.  oet' 
ftnbtrlt^er  6tamm  50;  lonftantc  unb 
btffennte  <lnbungcn  51-53;  OmperatiD 

54.  Sufammengefclte   formen 

55.  ^eripf^raflif^e  Ofo^men  b. 
«(tibi  68:  m.  avoir  129  I,  m.  dtre 
129  U,  m.  aroir  ob.  ötre  129  III. 
Oformen  bei  ^afftoft  69.  ftberfl^t 
b.  Zempora  eine«  tranfit.  Serbl  70.  — 
dintetlung  ber  Sterben  56.  ^err* 
fi^cnbe  Sh)ni.:  9).  auf  er  77;  ort^o* 
arop^  Sefonberbeiten  ib.;  Unterbliebe 
bei  6ta»aiii  58;  in^OQtioe  9.  auf 
ir  59;  8.  auf  «r  u.  tn^oat.  9.  auf 
ir  m.  ori^if^  t^ormen  ob.  9hbenf. 
6a  Vr^aif^eSlonittO. 
li^  Stamm,  oerAnbcrli^beT 


Konten  «.  glei^  IMIalt  b.  6tan* 
ne«  61 ;  Vn«n.  o.  b.  (onflanten  €n< 
bungen  62;  Q.  auf  re  68;  reine  9. 
auf  ir  64;  9.  auf  oir  65.  3>e* 
fcftioe  9.  66.  Screin^elte  Über* 
refte  o.  9.  67.  —  9ollflftnt»iQe  AmIm^ 
0.  avoir  71  u.  Itro  72;  ^cnbifMi 
b.  rcflet-  9.  78;  9.  in  b.  ihagefor« 
74.  Cigentftmlid^.  b.  ferfonalf.  oor 
je,  ee,  oor  il,  eile,  on  n.  oor  en, 
y74. 

9erbttm  (6l)ntas)  128—195.  Sc^ff  b. 
9.  123.  Krten  ber  9crben  124- 
129:  perfönl.  9.  124,  1;  unperldni. 
9.  124,  2,  ar^.  obne  il  124  «.  2; 
tranftt.  9.  125,  1;  abtt>ei^nb  9. 
:rfutf(^cn  ib.  H.  I;  intranfit.  9.  125, 
2;  taufatioe  9.  125  21.  2,  b;  altioc  u. 
pafflot  9.  126;  nflej.  9.  127;  n^u 
pTofe  9.  127  «.4;  9«9riff«o.  unb 
^mf40.  128.  —  Strien  ber  9erbal- 
formen  130—195:  ^crfonalf.  unb 
9lomtnalf.  130.  Segriff  unb  Stert- 
male b.  ^erfonalf.  131:  ^erfon  u. 
Säumern*  182-185;  Zempu«  u.  Jkü* 
bu«  136—180:  b.  Tempora  b.  Onbil. 
136—155;  b.  Ston\.  u.  f.  2emporo 
156—174;  Zempttifolge  in  ftoajwif- 
tiof.  175-179;  Omp.  180;  9to«t« 
nalf.  181:  OnfiniHb  182  u.  188;  9ar» 
tiaip  184  u.  185;  Qrleiion  b.  ^orti«. 
186-190;  •cnmbium  191—195. 

9erben  b.  9Ba^rnel)menf  «l  pfA« 
bilat.  3nf.  220  b  8,  mit  prflb.  ^^nt  b. 
IhrAf.  229  %  1  (220b  K.  \\  mit  pOb, 
9telatiDf.  281,  1  (220b  «.  1). 

9erg(ei^unglf&|c  888-891:  ber 
Unglei«^  888-885,  ber  «IcUll.  886 
-889 ;  le,  en,  7  i«  Bccilci^mglf-  890. 
249,  8/f.  250  b.  258,  8.  256,  8;  Onf. 
m.  dt  in  9.  890  3ttf-  <• 

MT«  in  b.  OinbHng  41.  6  «.;  880  A  1. 
868,4. 

Otir  ß4     I  .1     V.    ,  .ilH  A    1. 


3Rbt|. 
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nmg^eu*  u.  f.  V.  9.  6.   161.    105,    | «,. 

»Ot  (rümtmi)  809  «.  J. 

»Arr»  SS,  4;  T.  de  qc.  84b  n\. 

6.  129«. 
coici,  voitt :  It  V.  247  »,  m.  prAbif.  6ubfl. 

216b « 8,  3nf.  920b 3, 9icIatiDf.28M. 
voir  65,   2»;   t.  q.  n.   |nr&btf.   6ttbf). 

216  b«  3,   «bi.  229,   |)aTt  b.  ^rAf. 

229  21.  1  u.  2.  3nf.  220  b  8.  n.  in- 

tionf.  fl.  eine«  rtfltir.  3nf.  220  tH.  4 ; 

T.   q.  t  qe.  ob    t.  f.  qc.   k   q.   220 

2L  2,  8  tt.  4;  T.  t  qc.  220  It  5;  j^Ai 

TU  (190  :».  2)  220  «.  2,  8  tt.  «.  5,  2. 
9otaIe  2 ff.:  Hxitn  b.  Sof.  2;  cinfad^ 

«.  2-14:   reine  2-12.    nofQle  13- 

14;    jiDeifai^    S^of.    ob.    Xi|>^tl)on9e 

15»  17,  f.  :^U)l)ti)oiige. 
SoUftIben  44,  1. 

SoIIoofale  2.  3:  6pftem  b.  9.  8  21.  4. 
iy>ter  qoe  m.  Sfut  147,  1  b.  148,  1  b. 
vmiair  65,    1;   Aobolci   9erb    128,   4, 

«.  M'  214,  1 ;  ▼.  qne  m.  Aonj.  163*; 

T.   (bi«n)  qoe  (anneljmen)  n.  fioit). 

16S;  caulm  190  2L   1. 
m  231  2(.  7;  TU  que  376  3uf.  3. 

w  s  r,  «B  11  88;  mw,  ow,  «w  33  H. 

SSoTtoIternatiDe  896.  417,  2. 

Sortfleltung.  eteO.  b.  Serb«:  in 
9i|a«|rtni((n  425;  «Hin.  426-428; 
no«  ainti  6.  207>:  in  ^ifc^f.  (429) 
156.  157;  in  Ofragef.:  in  binften  Qfra* 
gen,  nnb  itoax  beftimnten  431  ob. 
unbcfHmRten  432,  in  inbir.  tl^xa^tn 
r:,?>;  in  9leIatiof.  427  X.  1;  in  fton» 
junitionalf.  427  IL  2. 

-  6teIL  b  n&I^eren  Objetti  212a: 
tout  301  C,  rien  318  H.  2;  eteO.  b. 
^eftimmung  bei  Via%t*  212b,  bH 
Umftanbe«  ber  Qfrequen)  unb  b. 
Seitpunitel  213;  6t.  pTApofitio« 
naler  Ga^glieber  332  (inibef.  b. 
entfernt  Cbielti  367  «.  1  u.  2).         1 


—  6t  b.  ottcibMt  «bicftiol  288. 
289,  «.  obPerb.  9c1Hs»iiia  S^  *•  1* 

—  6t  b.  3aMtt>brtcr  940.  941. 

—  6t  b.  Objettifomtn  b.  tonlof. 
^crfonalpron.  n.  jr,  «1:  il^re  6t 
|um  9erb  244  I:  9lu«n.  245.  246.  247; 
if)re  6t  )U  einanber  241  IT 

X. 

X  »  t,  t,  ks,  gl  80;  I  oot  ben  3if^ 
C  ■  «  k  80  2t;  X  an  fnbe  ftamm 
85,  1,-t.  I-  kl  85,  l«.4:-i  in 
b.  Sinbung  40,  2. 

X  fl.  s  am  fBortenbe  1.  na<^  au:  im 
$IUT.  D.  6ttbfl.  86,  1.  8.  4,  0.  nb\. 
97,  1,  in  b.  1.  u.  2.  9.  eing.  ^f. 
Onb  64  A  2,  1.  65  A  2,  1 :  -  2.  na^ 
eu  (oeu):  im  $(ut.  0.  6ubfl.  86,  1, 
im  ^lur.  hibreux  97,  1,  im  SRaiL 
oon  Hh\.  94  lU,  4,  in  b.  1.  u.  2.  f. 
6in8.  fJiQf  3nb.  64  A  2,  1 ;  —  8.  «ü^ 
ou:  im  ^lur.  o.  6ubfl  86, 2,  im  SbüL 
P.  iHbi-  94  m,  4. 


jr « I  9;  j  nadi  *,  e  7  ^    ! .  i'.  3,  na^ 

0,  u  16  fi.  1. 
y  ^erfonalaboerb    120;    cUUung  244- 

247;   fl.   eine4   9Ra«f    ob.  Ofcnt-  «• 

k  255,  in«bef.  fl.  eine«  ^erfonenn.  ib. 

X.  2;  fl.  eine«   9Uutrum<  m.  k:  ^. 

einel  pronomin.  3leutr.  256,  1,  fl.  eine« 
Onf  256,  2,  fl  einci  6atci  256.  8, 
in«bef  in  Serglei^iiQlf.  ib.  (390); 
fl.  einel  Unaulgefpro^enen  256,  4: 
f(^einbar  pleonaflif^  257;  nimmt  auf: 
ein  abfolute«  6ubft  222,  m.  prftb. 
^rt  231  ^  3,  einen  abfol.  Onf. 
228;  y  fe^It  255  21.  1. 
jrocA/  2lnlaut  29  fl.  1. 


19.  20;  I  am  6iibc  Ibum  85,  I,  i- 
8,  —  •  35,  1  2t  5;  in  b.  Sinbung 
40,  2;  ts-to,  — •  86,  1  S.  5. 


308 


SoMttötter  102-107  u  240-241: 
abieftto.  Sa^IiD  102—106:  Slarbi* 
naUa^lcn  103,  1;  Sem.  )u  b.  ftatbi* 
nalg.  104;  ftarb.  ol«  6a|0(icb€T  240, 
1,  in4bef.  attributio  naät  b.  6itbfl.: 
iio^  ran  241,  1,  in  auaten  ib.  2,  b. 
ttegetiteimmfn  ib.  8.  b.  9Ronat«batuiii 


ib.  4;   Crbinaljabfen  103,  2;   9c   Babnlautc  (fionf.)  19 


merf.  |u  bcn  Crbinal|.  105;  Crbiimli. 
ali  6a|gltcbrr  240,  2:  IRtilttpli« 
ratiojal^leii  106,  all  6o|glub«T  240, 
3;  fubflantto.  Sabin»  107.  Sru^* 
)oblen  105  X.  2.  SabUbocrbicn 
105  91.3.  Unbcfliaatc  SolUrtftcr 
104  «.  106  «.  107  «.  240,  1  «.  2. 


ScTidbttgungcn. 
6.  73  feblt  ein  ^unlt  auf  bem  jttxiten  t  Don  quAtre-Tingts. 
6.  76,  3.  17  0.  IL  I.  ce,  ^  c«. 
6.  77,  3.  13  D.  u.  L  §  245«  1t  f  245*,  1. 
6  77    ^1  i».  u.  I.  an«.  5,  2  fl.  «nm.  4,  2, 

I.  9nm.  6      fL  ^nm.  5. 
6.  ao,  4.  l  D.  IL  I.  III,  1  fl.  III. 
6.  99,  3  3  t).  u.  feblt  ein  Pontma  nac^  bei  mammci. 
6.  112,  3.  14  u.  13  t).  u.  ftnb  bie  :Xnfang«bu((flabcn  Dcrtosf^t 
6.  141,  3.  18  0.  u.  (.  §  360  A  »nm.  3  fL  |  850  «not  3. 
6.  185,  3.  1  fcblt  ein  9(ufnifungl)ci(lben. 
6.  188,  3-  9  L  des  ft  de. 
6.  250,  3.  8  L  redouUble  f).  redoadable. 
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